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INTRODUCTION 

Quinte-Curee a écdt la vie d'Alexandre en dix livre · deûx 
de ces livres sont perdus. Plusieurs savants ont essayé do 
combler cotte lacuno. Nous citerons en première ligne Frein
shemius 1 , qui a écrit des Suppléments dont nous allons 
donner un résumé très-rapide. 

Les victoires et les intrigues do Philippe II ont subjugué la 
Grèce. La balaillo de Chéronéo a porté le dernier coup à l'in
dépendance hellénique et nus à la disposition du roi de 1\Iacé
doino des forces considérables. Philippe, nommé généralissime 
des Grecs par Jo grand conseil national des Amphictyons, 
s'apprèto à marcher contre l'Asio, lorsqu'il tombe sous le 
poignard d'un assassin. 

A lexandro, son fils, monte, à vingt ans, sur un trône 
onvironné de dangers; mais sa bravoure, son humanité, son 
niTabilité, l'ont rendu cher aux vieux soldats de Philippe. Il 
triomphe aisément d'Amyntas qui lui disputo la couronne, 
met à mort le conspirateur Attale, et livre au supplice los 
meurtriers de son pèro. Il marche ensuite contre les Thraces 
et les Triballes révoltés, disperse les uns au passage du mont 
Hémus,· défait les autres sur les bords du Lyginus, et franchit 
I'Ister (le Danube), vainemont défendu par une armée dG 
Gètes. Puis, avec une célérité incroyable, il se dirigo contre 

. les tribus illyriennes qui ont secoué le joug, dissipe leur armée, 

)

1et rétablit la dominntion macédonienne sur les côtes do l'Adria-

4. Son nom était l'REJNSIIEJ!I (Jean). Il naqclt 2 Ulm, dans le Wurtemberg, 
en iGOS. Il lui un des savants les plus distingués ùc son remps, ct possédai! 
ésalement ùjen le la ti~. le grec ct l'h_ébreu. JI mou rat a Heidelberg en t660. 
Ses Suppléments de Qmntc-Curce, publiés en 1640, sont fort estimés. ' 
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tique. Cependant le faux bruit de la mort d'Alexnndre a 
soulevé la Grèce. Athènes et Th~bes donnent le signal do l'in
surrection. A cette nouvelle, le jeune roi descend rapidement 
le lon" de la côte orientale de la Macédoine, traverse la Thes
salie, :tarrivedevant Thèbes, qui est ruinée de fond en comble 
après une inutile résistance. La Grèce épouvantée se soumet. 

Dès co moment, Alexandre se livre tout entier aux prépa· 
ratirs de la "'Uerre projetée par son père contre la Perse. Ayant 
confié à An~ipater le gouvernement de la Macédoine et de la 
Grèce, il part de Pella à la tête de quarante mille hommes, 
arrive en vingt jours à Sestos, traverse le détroit sur une flotte 
de cent soixante galères, et aborde sans obstacle sur la rive 
opposée. La bataille du Granique lui ouvre toute l'AsiE.-
1\!ineure. La Mysie , l'Ionie, la Lydie, la Carie, la Phrygie, 
n'opposent aucune résistance. Les ports de la Lycie et de la 
Pisidie tombent entre ses m<tins, et la mort du rhodien Memnon 
le délivre du seul rival qui puisse balancer sa fortune. 

Ici commence le récit de Quinte-Curee. 

A VIS ESSENTIEL 

La géographie de Qninte·Curce est un point sur lequel il 
existe de grandes controverses: les uns ont traité notre auteur 
de géographe-romancier, les autres l'ont jugé moins sévère
ment. 1\I.l\lac Carthy a réduit à lelll·juste valeur ces jugement<; 
extrêmes dans un Lexique de Géographie compm·ée quo 
l'on trouvera à la fin de ce volume. Cet excellent travail nous 
dispensera en général de toute note géographique, et nous1 
y renvoyons d'avance pour tout nom do pays, de ville , do j 
neuve, etc., qui n'aurait pas de commentairo spécial au bas( 
de la page. 

• 

QUINTE-CURCE 

CONQUÊTES D'ALEXANDRE 

nOl DE MACÉDOINE 

LJVR'ü Ill 

1. - Alcx~ndrc s'emp~re de Célèncs, puis de Gordimn, ol1 il :r~nche le nœud 
gordien; tourne vers Ancy re. ct reçoit la soumission de toute la Pap~ l3gGnic; 
puis, laissant partout bonne p nlc dcrri~rc lui , g3gne la Cappadoce. 

i. Ir, ter hœc 1 Alexander, ad conducendum 2 ex Pelo
ponneso mHitem Clcandt·a cum pecuni;l missa, Lyciœ 
Pamphyliœque rebus compositis, 2d m·bem Celœnas 3 

exercilnm v.dmavit. ?llcdiam illtt tempestate ~ interflue
bat l\Iarsy as amnis 5 , fabulosis Grœcarum c1u·minibus 
inclytus. Fons ejus, ex summo montis cacumine excur- • 
rens, in subjectam petl'am magna strepitu aquarum ca
dit ; indè diffusus, circumjectos rigat campos, liquidns G 

et suas duntaxat undas trahens. Itaque colar 7 ejus, pla
cielo mari similis, locum poet.arum mendacio fecit : 
quippe traditum est nymphas, amore amnis retentas, in 
ill <l rupe considere. Ceterüm, quamdiu intra muras Ouit, 
nom en suum retinet; at, quum extra munimenta se 
eYolvit, maj ore vi ac mole agentem unclas Lycum 8 appel
fant. Alexandet· quidem nrbcm destitutam a suis 0 in
trn t ; arcem vero in quam confugerant oppugnare aclor-

l. litre. !.cs derniers rait~ rappelés 
dans notre flll l'otluclion. 

2. Cnlltfllccndum. f)an~ ' -:ens de 
• prendre ~ g;1gcs. • 

3. Celœrws. Yoy. le Lexique, ao mot 
Mnrs!la.~. ct J',lrJs essentiel plac~ après 
notre /nlrodurlron. 

''· 11/tl lempcs/alt. Depuis cc tcm~s, 
Cê l ~ncs ava il Hé détruite ct ses balli· 
tan ts transportés ~ Apcmeia Cibo/os par 
A~tiochus Soter. 

5. Marsyas mmlis. Le neuve fic,·lit 
sou uom, sui\·ant la fable, au mflsicicn 
Marsyas , vaincu ct écorché vif )la r 
Apollon : soit que le Dcu\"e fùt né de 
son sang. ou des larmes que fit verser 
sa n10rt. Voy. Ovide, ,lJé/amnrJ!h., VI, 
382-~00. 

G. Liquidr~S, • limpide, pur. ' 
7. Co/or, • asl~ect. , 
s. Lycum. Le oop, te rorlee 
0 Suis, Les habitants . 
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tus, caduceatorem' pncmisit, qui demmliarct, ni decl?
rent , ipsos ultima esse passuro.s. Illi :aduccatot·em, m 
tml'im Bl situ et opere mullum echtam pe•·du?lnm, 
quanta esset ailitudo intu~ri jnbent,.ac ~untmre J\1exan~ 
dt·o non eàdem ipsnm et mcolas restnnat10ne J~llllJment,t 
metiri : se sei re 2 inexpugnabiles css~; a~ ult•mum, pro 
fi de 3 moritmos. Ceterùm, ut cit·cum;;lderJ m·ce~n et 01~1· 
nia sibi in dies arcliora viderunt esse, se~~gml<t d.IC
rum inducias pacti, ut, ni si intra eos au:.alnn;1 _D~rlll~ 
ipsis misissct, dederent mbem ~, po~tquam m~u~ mdc 
prresidii milteballll', ad prœstitutam dJem pern11Sere se 

recri 5 • 2. Superveniunt deinde legati Atheniensium, ~e~entes 
ut capti 6 apucl Granicum amnem rcdderentur ~1b 1: Il~e 
non hos modo secl etiam celeros Grœcos, restlllll sms 

' . D jussurum 7 responclit, fmito pe~sico bello. Ccler~m, a-
rio imminens, quem nondum Enphratem. supe~·as~e. co
gnoverat, undique omn~s copias con~ralllt, tolls vmbus 
tan ti belli discrimen s adilurus. Phrygm erat, ~~et· quam 
duccbatur excrcitus, pluribus vicis qtÜ\111 urbi bus frc
quens. Tune habebat, quondam n?bi\em, l\litl re u :·e
giam 10 : Gorclium nomen est urb1: . quam .s.a:1garm~ 
aninis interlluit , pari intcrvallo 11 Ponllco ct ~IhCJO n~an 
distantem. Int er brec maria anguslissimum Astre spatmm 
esse comperimus,utroque in arctas fauces 12 compellente 
terram : quœ, quia '3 contincnti atl\:œret., scd ma
gnà ex parla cingitur lluctilms, speclCm msnlœ prre· 

t . CadllCia/orem, • Mraot. • Le Ca
duâe. \e;·ge enlacee ~e ~eux serpents, 
<·tait t•:nsigne propre de Mercure, d1eu 
ùes hérauts. 

2. Se scire. l'our se scire se, etc. 
3. Fide. La loi due ~ Darius. 
4. Urbcm. Impropre : les Macé~o

Di r.ns. on vient ùe le >oir, occUJ'aient 
Mj~ la ,·ille. Entendez ~one corumc s'il 
'i a\·ait arccm. 

5. Reyi. En !a personne ~·un ~c ses 
uffidcrs : Alcxantlre était ùCj~ loin. 

û. Capli. Les mercenaires Athéniens 
pns cu coml>auant ~ans les rangs de 
Darius : cuyoycs en Macedoine, ils y 

étaient astreints aux p;:.o rudes tr~
>aux. 

7. Juss11rum. Sujet s .. -ent.: se. . 
8. Viscrimen, • acllOII <IUt ùécule. 

de.' 
9. Midœ. Voy. ov it\e, Mélalll ., Xl. 
iO. Rey/am. S.-ent. ur/lem. 
1\. Pari inlerwllo . Faux: Gordl!llll 

était quatre fois JllUS Cloi~néc de la mer 
tic Cilicie •1uc du l'ont·Euxin. 

12. ,\re/as {tlltccs. Esa;.~ration: la 
Iar-,;f·ur est de [>lus de 400 •ii•Jmctrcs. 

\3. Quœ quit<, etc. l:)Hcllllcz: tflltC, 

quanq~a.Jm couthumii atlhœrel, quw tr:· 
mt:n ti lil[i1H1, etc. 

LIVI\B 111. 7 

bet; a~, . nJsi 1 tenu~ discrimen objiceret, maria, quœ 
nu~c dlVIlht, com•mtteret. Alexander, ur be in suam 
cht•oncm reclactâ, Jovis templum intrat. Vehicu
!um, quo Gordium ~, Midœ patrem vectum esse 
constabat, aspexit, cultu 3 haud sa~è a vilioribus 
vulgatisque usu ~ abhorrens : no labile erat J. u!!Um 
d l . t • tl ' a s r1c u.m ~ compluribus nodis in semetipsos implicatis 

et celan II bus nexus. Incolis ùeinde aflirmantibus editam 
c~se oraculo s.ortem, Asiœ potitururn qui inexplicabile 
Vlllculum solVtsset, cupido incessit ani mo sortis cjus 
implcndœ. 
. 3. Ci rea reg~m erat et Phrygum turba et Macedonum : 
Ji la~ exspe.ctatiO~e suspensa; brec, sollicita ex temerari<L 
reg1s fiduc1à. QUippe, serie vinculorum ita adstrictâ ut 
undc nexus incipet•et. quôve se conderet nec ration~ ne~ . . . ' 
YISt~ perc1p1 posset , sol vere aggressus, injccerat curam 
ne m ~~~1en verteretur irritum inceptum. Ille, nequa
quam dlll luctatus cum latentibus nodis : cc Nihil inquit . ' ' mt~rest quor~1odo solvantur; >> glaclioque ruptis omnibus 
lon~, oracu~1 sortem v el elusit v el implevit. Quum dei nclc 
Dm·mm, ub1cumque C•.>set, occupare 6 statuisset, ut 7 a 
tergo tula relinqueret, Amphotel'llm classi ad oram 
Hellesponti, copiis au lem prrefecit Herrelochum Les
bum et Chillln et Con prœsidiis hostium liheratur;s. His 
ta! enta ad bell~ usum quingenta 3 attributa; ad Antipa
trum et cos qu1 Grœcas urbes tuebantm, sexcenta missa · 
e.x fœdere naves sociis imperatœ, quœ Hellesponto prre~ 
sJderent u : nondum enim Memnona ' 0 vit à excessissc 
cognoverat, in quem omnes intenderat curas, satis gna-

t . ,le nisi, etc. Liltél·alemenl: , sans 
!c mince obstacle qu'elle u/1pose ~ 13 
Jvncuon des deu~ mers, elle cs unirait 
au lieu de les separer. • Mal Jlensé ct 
mal ,dit, pou r !;ure ressortir l'cxi~uilé 
de 1 O~Stacle ÙOllt 13 SUJIJifCSSiun per
me\lt'31t ou x dCtiX mers de sc joindre. 

2. Gc.r~i•m . PauHe laboureur, ùe-
l'e~Ju r?1 de l'llrygoc _(Juslin. Xl. 7) . 

3. Cul/11, • le hm du travail. • 
i . Vulg11lis llSU. Comme Vlli!JIIribus. 
5· Jldstnetum. S.·Cnt. temoui. 

G. Occupa re, • prévenir, surprcnùre.• 
7. Ut, etc. Dépend de prœ{ecit etc 
8. Ta/enta L. Env. 2,835, 000 f~. . 
!) Prœsidereut. C.-à- ù. prœsidio 

esseut. 
iO. Jtwmoua. llossnet : • La Perse 

pe~tlit le seul gù~ér31 qu'elle pOt op1oo
SCI aux Grecs: c e1 a1L Memnon de llho
d.es. T~nt qu'Aiexaud•c eut en tête un 
SI fan!cux. caJutaine, il put sc glori
llcr d avOir Yamcu un ennemi di"nc de 
lui. • Vise. sur l'hiotoire uuiver•·~lle. 

l. 
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rus cuncta in expedito t fore, si nihil ab eo moveretur 2• 

Jamque ad urbem Ancyram ventum erat, ubi numero 
copiarum inito, Paphlagoniam intrat : huic 3 juncti erant 
Heneti, unde quidam Venetos trahere originem credunt. 
ûmnisque hrec regio paruit regi 4

; datisque obsidibns , 
trihutnm, quod ne Persis qnidem tu lissent 5 , pendere 
ne cogerentur impetraverunt. Calas huic regioni prrepo
situs est; ipse a, assnmptis qui ex 1\!acedonià Imper ad
venerant, Cappadociam petiit. 

Il. -Revue de l'armée des Perses : l' AtMnicn Charidèmc blesse Darius par sa 
franchise, et est puni de mort. 

4. At Darius, nuntialtt l\femnonis morte, baud secùs 
quàm par erat morus, omissâ omni a lill spe, statuit ipse 
clecemere : quippe, qure per duces sn os acta m·ant, 
cuncta damna bat, ra tus pl uri hus cura rn , omnibus ab
fuisse fortunam. IgitUl' cas tris ad Babylonem positis, 
quo majore anima capesserent helium, uni versas vires 
in conspectum dedit; et circumdato 7 v allo quod decem 
millium armatorum mullitudinem ca peret, Xerxis exem
plo, numcrum copiarum iniit. Orto sole 5 ad noctem , 
agmina, sic ut descripla erant Q, intravêre vallum; indè 
occupaverunt emissa Mesopotamim campos, equitum 
peditumque propemodum in nu me abilis tnrba, maja
rem 10 quàm pro numero specicm gerens. Persarum erant 
centum mi !lia, in quis eques triginta millia implebat.l\ledi 
decem cquitum, quinquaginta millia peditum babebant. 
Barcanorum equitum duo mi Ilia fuêre, arma ti bi pen ni
bus, levi busque scutis cet•·re t' maximè speciem red den-

• , In erpetfilo, • faciles. • 
2. Si nihil ab eo mortretur. Au mo

mçnt ou. Memnon mourut , il avai t déjh 
pns Clno ct Lesbos , ct tentait contre 
la Grèce une diver•ion fort in•1u ic tan1e. 

3. Jluic. C.-lHI . Paph/ago11ia:. 
4. l!egi. Alexandre. 
!1. Tullsse••t. Aa subjonctif. pJrce 

que l'antcar rapporte Je motif que fi
rent valoir ces peuples eux-mên~ oour 
ne pas vaycr tribut à Ale~andrc. -

6. Ip se. Alexandre. 
7. Circumdato. Darius !ait enclore 

un tcrraili de la contenance de dix 
mille hommes, pour évaluer le nomhc 
de ses soldaiS d'aprcs le nombre do 
fois que cet enclos se remplira. 

8. Orto sole. Pour ab orto sole. 
9. Sicut de script a eranl . Successive

ment, dans l'ordre de dis• •ibution des 
troupes. 

lO. Majorcm. A v ce cmph:;t~. cn~•me 
s' il y avait majorem eliam. 

H . Cctrœ. Petit bouclier CSil:l&uol, 
en cuir, présumé assez semblable aux 
é~us de nos anciens chevlliers. 

LIVnE liT, 

lib, ;·~; peditum decem m•"ll" !) 
\. ·· •a par1 armatu sc b ' rmenu quadra""inta 111 -11• • ' que antm·. 

t . . o ' 1 Ia m•serant pedit d 1" . sep em mAlt bus equitum H . ' .. um' a ( llJs 
gentes',:>ex.rnilliaex lev~raJrcan_l, e?:egnut inter illas 
quadraginta mi !lia p~d"t ' eqms mll•tatu!'a. Derbiccs ~ 
1 " 1 um armaverant · pl "b b )ant ten·o prrefixre hastre uid . ' '· ~r• us rere-
hos quoquè duo mi!lia ~ q uitram hgnu.~llgni-duraverant: 
lata su nt. A Caspio mari o~to .1~ ~x c,ldem gente corni
venerat' ducenti equites C mJ;l!um ped~ster exercitus 
gentes: duo millia pedit~m m~ 1~s erant I~nobiles al ire 
rnnt numcrum. His copiis trici quJtu~_duphcem pm·ave
cede conducta. errr"-"i= . o nta. mi! ha Grrecorum mer-
13 . ' ' o -o <V JuventutJs adjecta t 

actrmnos , et So<>dianos t I 1 ' ' ' sun ; nam 
maris accolas irrn~ta etia:n ~ _ne os~ ceterosque Rubri 
na~io pr·ohibebat acciri. ' 'PSI gentrum nom ina, fcsti-

:J •. Nec quidquam illi min[1s à . . . 
defmt : cujus tum univ qu m multitudo nllhtum 
pm·purat:s3 solitâ vanita~:"~s aspect_u ~dmod~m lœtus, 
versus ad Char·idemum s AU p~m ejus mflantibus, con
oh exsilium infestum Al Ie3•ensem_' belli peritum et 
Lente eo, fuerat expulsuse)xan ro ( qu!ppe Athenis' ju-

"d . · , percontar1 cœpit s t' . 
VI e:·etur mstructus ad obterc,Jd a ~sne er 
sum sortis et regi re supei·bire ~bi~Im !JOstem. At .Ille'. et 
ct tu for·san audire nolis ete<> tu_s: « Veru_m' mqmt' 
ncquidquam confitebor. 'nic k'l~tt'st nun~ dtxero, .aliàs 
hœc tot gentium et tatius Ori . appa:atus e~ercitus' 
moles' finitimis potest esse te. ~b~tl~s e~ctta sedJbus suis 
q . ti 1 ll'I J IS: nitetpurp t. ne' u get armis et opulenfâ urcl auro-
subjccêre, animo concipe •· ' quantam, qui oculis non 
num acies torva sanè rte ~lOn lpossunt. Sed Macedo-
. ' ' ' e meu ta 1 · Immobiles o cuneos 1 et r ' ' c ype1s hastisquc 
[ · COiltCrta robora · . 
pst pltalangem s vocant pedit t b" ' VJrorum tegtt. 

um s a J!e agmen : vir viro 
f. Ut inter illas gentes Les A . t. ' 

qu~s som mous, en génér;l. Sla 1- :~~~t.~~ dont Alexandre demanda !"ex-
~· Dcrb,ces. Les Dc•·biccœ du Lex· •6 

1 1
1
°" après le sac rie Thèbes. 

3. Purpurntis Les gran 1 · tque. 
7

- Cmmobtlcs, , inébranlables • 
taiJ."l la ~ourprc. 1 s, qm por- · 1meos. Le coin . · . 

'· Yau,~atc, • promesses creus est triangulaire; ici' 1~1~i~[ment d.Jt 
G. Chumltmum. L'an des neuf e~;a: rians If sens vague de a(Jmiua. est prJs 

s. lltalallgem. La pbalaugc ruacédo· 
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armis arma conserta su nt; ad nutum monentis intenti , 
sequi sirrna ordines servare didicère; quod imperatur, 
omnes ~xm;diunt · obsislcre 1

, circumire 2
, discmt·ere in 

cornu 3 mutare p~t..,.nam \ non duces magis quàm mili-
' 0 d" . 6 tes s calle nt. Et ne auri argentique stu 10 tener1 putes, 

adhuc 7 ilia dis~iplina paupertate magislrù sletiL : fat!ga
tis humus cubile est; cibus quem occupant 8

, satwt; 
tempora somni arctiora quàm n~ctis s~nL.. Jam 9 1 hes
sali equites, et Acamanes, .!Eto\Ique, mncla bello ma
nus fundis credo 10 et hastis igne duratis repellentur! 

' ' ' . Pari robore opus est : in illâ terril, quœ bos ge mut, 
auxilia quœrencla sunt; argentum islud 11 alque al!rum ad 
conducendum militem mitte. » Erat Daria mite ac trac
labile ingenium, nisi eliam naturam plerumque forluna 
cormmperet. Ilaque, vet·itatis impatiens, hospitem ac 
supplicem 12, tune maximè utilia suadentem, abstrahi 
jussit ad capitale supp\icium. llle, ne tum quidem Liber
tatis oblitus : « Habeo, inquit, paratum marlis mere 
ultm·em : ex pelet pamas mei consilii spreti is ipse, 
contra quem tibi suasi. Tu quidem, licenlià 13 regni tam 
subito mu talus, documentum eris posteris, hom ines , 
quum se pet·misère forlunre, etiam naturam clediscere. n 
Hœc vociferantem, quibus erat imperatum, jugulant. 
Sera deinde pœnitentia S'.1biit regem; ac, vera dixisse 
confessus, eum sepeliri jussit. 

111. - Anxi~té de Darius: songes ct pr~sagcs. Il se met en marche ,·crs l'Eu
phrale : pompe des ùéparts. Contraste olfert par l'armée macédonienne. 

6. Thymodes erat, l\Ienloris 14 filius, impige1' juvenis, 

nienne. quand rien n'oblis~ait à molli
lier ses ùiS[JOsitions, fur111ait un carré 
long de seize files rie prufuu!leur. 

i Ob>islere, • faire frout. • 
2. Circumire, • faire ùes conver

sions. • 
3. Discurrcre in cornu, • quiller le 

fror.t pour courir aux ailes, • et au ~
mcnter ainsi la lougueur aux dépens de 
la fJrofomleur. 

4. Jiu/are pugnam, • présenter la ba
taille ~ur un ) face diJTcrente, , faire 
vulle-focc. 

5 . 1\'on duces magzs qr<ilm milites 
C.-à-ù . miilles œaue ac tluces. 

G. Tenori. Suiet s.-ent. : cos. 
'l'. Jdhuc. C.-à-ù .ad !roc /empus. 
M. (!rtem occupunl, • que le hasard 

leur fait renconlrer. • 
9. Jam. Si mple transition : • ct. • 
40. Credo. Ironi e. 
H . lsirlfl. Celu i des armures. 
12. SupJ!Ii•·cm . Charirlème exile a n il 

imploré la 11rotection de LJarius. 
t3. Litcnlui, • absolutisme. • . 
44. l!lentoris. Frcre ùe Memnon. 

LIVRE Ill. 

cui prœceptum est a rege ut omnes peregrinos milites 1 

in qnîs pllll'imum habebat spci, a Pharnabazo 2 accipc~ 
ret, oper:\ corum usu1·us in bello; ipsi Pharnabazo tradit 
imperium 3, quod antè l\Iemnoni cledemt. Anxium de 
inslantibus ~uris agitabant etiam per somnum species 
imminentium rerum, sive illas œgriludo, sivc divinatio 
animi prresagientis arcessit. Castra Alexandri magno 
ignis fulgore collucere ei visa su nt, et paul à post Alexan
der adduci ad ipsum in eo vcslis babitu quo ipse fuisset 4 ; 

cquo deinde pcr Ilabylonem veel us, subito cum ipso 
cquo oculis esse subductus. Ad hœc vales varià inler
prclatione curam distrinxerant 5 • Alii lœtum id regi som
nium esse dicebant, què>d castra hostium arsissent; quod 
Alcxandwm, dcposilà regi li veste, in persico et vulgari 
habitu percluclum esse vidissct. Quidam contrà augura
banlur : quippc illuslria 6 l\Jacedonum castra visa, fulgo
rcm Alexandra portcndere; qucm regnum Asice occupa
turum esse baud ambigere 7

, quoniam in coclem habitu 
Darius fuissct, quum appellalus est rex. Vctera quoquè 
omina, ut lit, sollicitudo revocaverat: Dariurn enim, in 
principio imperii, vaginam acinacis persicam jussisse 
mu tari in cam fot·mam quâ Grceci uterentur, protinus
que Chaldœos ~ interpretalos imperium Persarum ad eos 
transiturum quorum arma esset imitatus. Ceteriun ipse, 
et v:.ttum responso 9 quod ede bat ur in vulgus, et spccie 
quœ pcr somnum ablata erat, admodum lœtus, castra 
ac! Euphralem movcri jubet. 

'i. Pa trio more Per3arum traditum est, orto sole de
mum pt·ocedere , die jam ill us tri. Signum c tabemaculo 
regis buccinà clabatur; super tabernaculum, undc ab 

l. Peregrir1os milites. Les merce
naires ~recs 

~ Plumwb11~0. llepuis la mort de 
Memnon. il était ~ la tê1e des merce
naires cnga~r,; par ce tlernit•r. 

3. Jmperium Le commOJulcmcnt des 
forces navales de la mer l·:~ee . 

'•· (Juo ipse {•tisst'l. Darius , avant 
tl'ètre roi, avait remr,lr les fonclinns ct 
porlé le cos lU me de courrier royal. 

~- Crmrm distrm.reraut, a avaient 

til·é dans les deux sens (espoir ct d~
sespoir ) son e.<prit soucieux. • a,·aicnt 
jclc te do,Jte dans son ;lme prrot:rur,ée. 

G. /1/m;tria. Connue collm·c?llùt. 
7. tl•lwi•tere . Sujet: les de,·ins. 
8. Chul.tœos, • aslrolo~ues. • Les 

lJI'enuers avaienl l'lé des Cùald r'fn s. 
9 lfespmz.,o. Il s'ag il évidcnuncnt tic 

l'inlerptclatior. favorable. Ou resle. 
admotlum lœtus esl bien fort apri'.s toul 
ce <lui precede. 
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omnibus conspici posset, imago solis crystnllo inclnsa 
~ul?ebat. Ordo autem agminis crat talis. fgnis, qurm 
!psi Sacrum et .JEtemum vocabant, argenteis altaribu.f.. 
pi·referebatur; mngi 1 proximi patrium carmen canebanL 
l\Iagos tt:cc:nti c~ se~aginta _quinqne juvenes scquebnn
tur, pun1cci~ mmcnlrs_ velat1: diebus totius an ni pa1·cs 
numero : qmppc Pers1s quoquè in lotidem dies descrip
tn:> est annus. Currnm deindc Jovi sncratnm albcntrs 
veh_ebant rqni : hos eximim mngnitndinis cquus, qlll:m 
Sohs appellabant, sequebntnr : a mere virgœ ct albw 
vest_es rrgentrs equos~ ndornabant. Haud procul cranl 
vehicula dcce1~1, mnllo am·.o argrntoque ereinta. Seqne
batu_r hœc equ1tatus duodecnn gentinm, variis armis el 
11JOrJbus. Proximi ib:ml quos Persœ Immo1·tales 3 vocant 
ad decem millia. Cultus opulentiœ barharm non nlio~ 
n~n~is honestabat : illi amcos torques, illi vestem auro 
d1~tmctam habeba~t, n_Janica tnsque tunic:Js, gemmis 
et~am adornatas. Ex1guo mlervallo, quos Co_qnatos reyis ~ 
appeHant , decem et quinqne mi Ilia hominum: hrec vcrù 
turba.~ ~uiicb_ritrr propemodum cuita 5, lnxu magls quàm 
deco~JS arn~1s conspicua r rat. DO?·yp!10rï1 vocabantm 
p~ox1mum lHs. agmcr~, soli ti vcstem cxcipcrc 8 regalem: 
hr currum regis anleJbant, quo ipsc cminens vehcbatm. 
UlrumcfliC currùs latus deol'llm simulacra ex auro argen
loque e~pressa decornbant : distingucbant internitcntcs -
gcn~m~ JUgum, ex quo eminebant duo aurea simulacra 
cub1!alra, ~uorum altcrum Nini 9, altcrum Beli 10 gere hal 
e_ffi!pem; mter hrec auream nqnilnm penn ils extencknti 
SJ111Jiem sacraveJ·ant. Cultus regis i:lter omnia Iuxm·i<i 
notabatur : purpurere tunicœ medium a Ibo intextum 11 

, 1. ~/(loJ PrNrcs de la religion de 5. Cul/a, , vNuc, ornée . • 
Zoroastre: tls adoratcnt Je feu comme 6. !J ecoris, , Pracicuses ct c.

0111
_ 

emblème tle la divinité. ' moues. • o 

2 Reoe•l!es cquos. C.-!1-ù. rec/ores ?- lloryphori, SMellit_es pur/e-Jn 11 c1~. 
t1UOI1un. fa1s:tnt. comme on le \'Oll. ronctions de 
• ~- lnmwrlales. Jls ne mouraient .ia- valets rie chambre. ' 

mats. en cc sens que les ' 'Hies la issés 8 J" 1 · Q 
r~r la mon etaient immédiate~cnt s'cr; dél~;r~~~s:~~•perc. uand le roi 
combles •lans cc rorps d'élite. 9 v· · F 

4. Co(lnatns regis. Titre purement syriè.' 11
"· •ondatcur du royau,te d'As· 

bonran fiCJIW, ct Qui ne supposait ancuno -10. Deli: Fondalcur de Dabylonc. 
parente reelle. if. A Ibo tntextum, • broché de blanc .• 

LIVRE III. !3 

crat; pail am auro distinctam aurei accipitres, vr.lut' 
ros tris inter se concurrerent, adornabant; et zonâ aure à 
muliebriter cim tus acinacem suspenderat, cui ex gemmù 
erat vagina. Cidarim 2 Persre regium capitis vocabant 
insigne : hoc cœrulea. fascia, albo distincta, circumibat. 
Currum decem millia haslatorum sequebantur : bastas 
argenta exornatas, spicula auro prmfixa gestabant. Dcx
trâ lrevftque regem duccnti fermè nobilissimi pr·opinquo
rum 3 comitabantur. Horum agmen claudcbatur triginta 
millibus peditum, qtrvs equi regis quadringenti sequc
bantm. Intervallo deinde uni us stadii 4

, matrem Dm·ii 
Sysigambim currus vehebat, et in alio erat conjux: 
turba feminarum reginas comitantium equis vect:Jbe1tur. 
Quindecim indè, quas llarmama:ras s appellant, seqne-
hantur : in his erant li be ri regis 6 et qui educaban t eos, 
spadonumque grex, baud sanè illis genlibus vi lis. ~tm1 
regi re pellices 7 trecentre sexaginta vehebantur, et tpsœ 
regali cultu ornatuque : post quas pecuniam regis sex
centi mu li et trecenti came li vehebant, prresidio sagitla
riorum prosequente. Propinquol'Um amicorumque s 
conjuaes huic :1gmini proximre, lixarumque ~ et calo-o 0 0 0 

mun 10 rrrcooes vehcbantur. Ultimi crant, cum sms qms-o b 0 • 

que ducibus, qui 11 cogerent agmen, leV1ler armatr .. 
8. Contrà, si quis aciem l\Jacedonum intueretnr, d1spar 

facies crat, equis virisque non auro, non discolori veste, 
scd ferro atque œrc fulgentihus. Agmen et ::;tat·e paratum 
ct sequi , nec turbâ nec sarcinis prœgrave; intcntum a_cl 
clucis non signum 12 modo, sed etiam nutum: et caslr1s 
locus, etexercitui commeatus suppetebant. Ergo Alexan-

f . l'elu/. Pour velu/ si. 
2. Cidarim. Tiat·e droite, en forme 

de cône. 
3. l\"obi/i.,ûui t•ropiuquorum. L'élite, 

pent-C:tre, des Cognati. rcois, nommés 
JIIUS ],~nt, . 

11. Uutus slarlii. 185 mètres. 
5. Jfarnwmrz.ms. Yoitnres douces, à 

l'usasc iles femmes ct ~cs enfants , 
6. Ltberi regts. Stallra, llrneus, et 

on Ols, Ochns, ~~é de six an5. . 
7. Pel/ice,. Epouses d'un rang rn-

féricur, qui n'av~icnt ni le rang, ni le 
titre de reines. 

8. Amieorum. Titre donné, en Peroe, 
aux conseillers intimes du roi. 

9. Lixarum (de li.~. dans Je ~ieu~ 
sens d'uqua ). • ~i•anùiers. • 

lO. Ca/ouu11t (du vieux mot 'afa, 
bache), • portefatx, goujats. • . . 

il . ()ui. IJépenù de armall. - Q111 
cogerent agvu11, • pour fermer la mar
t.bc. • 

42. Sig11um, • signal, ordre exprès.• 
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dro in a~i~ miles non de fuit : Darius, tantre multitudinis 
r?x, loct m quo jJUgnavit angusti is rcdactus est ad pau. 
cztaLcm quam in hoste contcmpscrat. 

1\". - ,\fcxandrc marell e sn r la Cilicie, franch it sans obstacle Je Pas abandonné 
par les troupes tic llarius, ct arri 1·c ~ Tarse. ' 

9: Int:1:e~ Alexander, Abistamenc Ca ppadocire pra.,. 
postto, Cthctam petons cum omnibus copiis rerrionem 1 

quœ CastTa Cyri appellnlur, pet'\'Cnrrat ( s'ta ti~a ibi ha~ 
lm:ral Cyrus, quum a_rlvcrsus Crœsum in Lydi:un duce
rel-)._ -~bcr~t ea rcgto quincrwginta stadia 3 ab nditu 
quo Czltctam_mteamus : Pylas 4 incolro dicunt arcti ssimas 
~a ~ccs , nmn_nll(~nta, quœ manu ponimus, natlll'ali situ 
llm tantc. Igttm• Arsanes qui Ci liciro PI"'"'I'at I"'pt t ·d · · . '""'" ' , " 1 ans 
qm . ~111t1o belh :Memnon suasisset , quondam salubre 
conslltum sero exscqui slaluit : irrni fcrroque Ci licia 

11 
vas lat , ut hosti solitudinem faciaL~ quidquid usui e~~e 
pote~t corrum_rit , sterile ac nudum solum , quod tucri 
ne:1~ubat , _rel~ c_Lt!rus. Scd longè u ti lins fuit s anguslias 
~dt lus, qu~ _Ctlt ~ t ~m a_rerit , va lido occupa re pz·œsidio , 
~ugumgue Ilmcrt 1mmmens opportunè obtiner·c G, rmcle 
mult~Is' subeuntcm a ut prohibcre auLoppl'imere hostcm 
P?tursset. ~une paucis, qui callibus prrosidcrcnl s, rcli
;·t':'' r.etrô tp_se ~oncess it, populalor terrm quam a popu
~a~IOI_llbus v~nc.hcare delmerat. Er·~ à qui relicti erant, 
p10d1los se IatJ, ne conspectum qtudem hoslis sustïnere 
valucr~mt, quum vel pa~ICiores locurn obtinere potu ïs
s~~t: ~amqu~ perpeluo J ugo montis 9 as peri ac prrerupli 
CI!Icza mclud1lur; quod, quum a mari surga t, velu li si nu 
q~10dam IJ_exuque curvatum, rursùs altero cornu •o in 
chversum httus Il excurrit. Per boe dorsum, quà maximè 
! · Rcr/Ïou,•m. Pour in rcgi(JIIem. G. OMiuere. Comme leucre. 
~· lJuc;r~t, S.-eu t. c•.rari/11111. On 7 1 1 

soupçounc ICI une erreur de fait: c'est . 1111 lus. Au sens Jla"->if: 'impu-
probahlc uwm à un canJ[ICillenr de CHus nemcm. • 
le /(IIIIC, IIICII!Ion nc par Xcnonlwn,·czuc 8. Pra:sidcrrut. Comme prœsùlio 
cc heu aura dù son nom. ,. csseu/. 

:1. (.~·ciuqlln!Jiula S/cc dia. ~ kil. q ··
9 

9. Jfn1lti&. l..c Taurus. 
mèt. - J w,. Altera coruu. L'an Ire cxlrc'mité 

4._ Pylas, • Portes . Pas. , y 0, •• Jc tic 1 espccc ùe croissant forme pa r la 
Lextq""·· au mot Pylic Ciliciœ. ' moma ~ nc. 

:S. Fut/. ·Pour fu isse/. H . Ill tlitlcrstallliltus . C.-il-ù. i» dL-
uer sam parte m. li/loris ( ejusdellJ \, 
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inh·orsùm mari cedit 1, aspcri tres aditus et perangusti 
su nt, quorum uno Cilicia intranda est. Campcstl'Ïs 2 E:a
dcm quà vergit ad mare, planiliem cjus crei.Jris dislin
guentilms rivis. 

1 O. Pyramus et Cydnus inclyti am nes llunnt. Cydnus 
non spatio aquarum, sed liquore 3 memorabilis: quippe, 
!eni trac tu c fon ti bus labens, pm·o solo excipitur, nec 
tOl'rentrs incurrunt , qui placidè manantis alveum tur
bcnl ; itll que inconuplus, idcmque frigidissiml.!s ( quippe 
nmllâ riparum amœnitatc inumlll'atu!:>) , ubique fontii.Jus 
suis similis in mare cvadit. l\Julta in cà rcgione monu~ 
menta vulgata cat·minibus, vetustas exedcrat. l\lonstra
bnnlm: urbi um sedcs Lyrnessi ct Thebcs ~, Typhonis s 
quoqnè specus, et Corycium ne mus, ui.Ji crocum gigni~ 
tur, ccleraque in quibus nihil prœlcr fnmam du~·ave t·~t. 
Alexander fau ces j ngi, qme Pylm appellantnr, mtrav1t. 
Contempla lus locorum si tus, non aljàs ma~is dicitul' ac_l
mi l'atus esse felicita lem suam: ohl'lll ~ potursse \'Ci saxts 
confitcbatur, si fui ssent qui in subcuntcs propellerent. 
Iter vix quaternos 7 capiebat arma los; dorsum montis 
imminehat viœ, non angustre modo, scd plerùmquc 
prœruptœ, cre bris obcnantibu:;; ri vis, qui ex radicil.ms 
monlium manant. Thracas lamen !eviter armatos prre
cedere jussrrat ~crutal'ique calles , ne occultus hostis in 
subcuntes erumperet. Sagiltarionun quoquè manus oc
cupavrral jugum : intentas m·cus ha!Jebant, moniti non 
itcr ipsos init·c, scd prœlium. Hoc modo agmcn per
venit ad urbcm Tat·son , cui tum maximè Pet·sre subji
ciehant ignm11, ne opulenlnm oppidum hostis invaderet. 
At ille , Parmenione ad inhiiJCndum incendium cum 
expedilà manu prœmisso, postquant barbaros ad ventu 
suorum fugatos esse cognovit, urbem a se conservatam 
intrat. 

~. Mnri ccclii. C.-h-cl. a mari rrudil. 
2. CutllfiCSiris, etc. f.. -1!-~. Cam

pcslrts (est) cne/cm ((: tti!'in), quci, etc. 
3. /.iq uore, • lim pitl ité. • 
4. 1'!.~bes. La T/Jcbce du Lexique. 

11. Typhonis. Géant à cent IN~~. 
fontlro ~ c p~ r Jupiter. 

G. 0/Jrui. Sujet s.-ent.: se ou s""
cunles. 

7, /,!uatemos, • qaatrc par quatre.• 
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V. - Alexandre se blignc imprudemment dans le Cydnus: malad"1e grave; éta l 
moral des Macedoniens et du roi. 

f 1. l\fcdiam Cydnus ~mnis, de quo paulo antè dictum 
est, interfluit: ct tune restas crat 1, cujus calot· non aliam 
magis qnàm Cihciro oram vapore solis accendit et cliei 
t"Prvidissimum tempus cœperat. Pulvere ac sudo;e simul 
perfusum regem invitavit liquor 2 fluminis, ut calidum 
adhuc corpt~s _ablueret. Itaque, veste cleposit;l in con
spectu agmmts, decorum quoquè futurum ratus si 
ostendisset suis levi ac parabili cultu corporis se esse 
contentum, descendit in flumen : vixquc ingressi subito 
horrore artus ri gere cœperunt; pa Il or de inde suffnsns est, 
ct t~tum propemodum corpus vitalis calor reliqnit. . 
Exsptranti similem ministri mann .oxcipiunt, nec satls 
~ompotem mrntis in tabernaculum defcrunt. Tngcns sol
lrcJtudo et.pœnè ja_m luctus in caslris erat. Fientes que
rehantur, m tanto nnpctu cursnquc rcrum, omnis œtatis 
ac memoriœ ?larissmmm regem, non in acic saltem, non 
nb hoste clejeclt~m, scd ablucntem aquâ corpus, crc
ptum esse et exstmctum : « Instarc Darium, victorem an
tcc)ttam vir!isset ho stem; si bi easdem terras, quas \"Ïclo
rcs peragrassent rcpctenclas; omnia a nt ipsos a ut hostes 
po~ulatos; pe: vastas solitndines, etiamsi nemo inSCC[lli 
v.cht, euntcs lame atque inopiA clebellari posse. Quem 
stg-num datnrum fugienlibus ~ qucm ausurum Alcxantlro 
succcdet·e? Jam, ut 3 ad .Hellespontum fugtt pcnctrarent, 
~l~ssem, qw~ transeant, quem prœparaturum? >> Rursi1s 
~n 1psu~ regc?1 ~niscricordiil vers:l, ilium lloremjuventœ, 
Jlla~ Vlm ann111, cumdcm regem et commilitonem di
velh :l se et ahrumpi immcmores sui quet·ebantur. ' 

12. Jntrr hœc liberiits meat·c spiritus 4 cœpcrat. Alle
va bat rex ~cul os, ct, paulatim redcunte animo, circum
slantcs ~m1cos agno,·erat; laxataque vis mm·bi ob hoc 
solum Vlclebatur, quia magnitudinem mali sentiehat. 

~·.lEstas e~at. lnex~ct: on t0uch~it 2. Liquor. Comme à la page p~cCt• 
~ 1 hiver; nms les chaleurs ~e prolon- dente: , limpiclite. , 
~:_eni beaucoup au pied du versant mé- 3. U!, , 11 sup~o~er que. , 
ridiOnal du TamilS. 4. Spiritus, • !a rcspir~liou, un roi. 

LIVnB Ill, 

Animi autcm œgritudo corpus urgcbat : quippe Darium 
quinto die in Ciliciâ fore nuntiabatur. Vinctum ergô se 
tracli, et tantam victoriam eripi sibi e manibus, obscurâ
que et ignobili morte in tabernaculo suo exstingui se 
querebatm. Adrnissisque amicis pariter Jt mcdicis : 
«In quo me , inquit, articula rerum mcarum Fortuna _ 
deprehP.nclerit, cernitis. Strepitum hostilium armornm 
exauclit·e mihi videor, et, qui ultrô intuli helium , jam 
provocor. Darius ergô, quum tam superbas littcras seri
beret, fortunam me am in consilio habuit' ~ Secl nequ i<l
quam, si mil!i arbih·io mco cmari licet. Lenla remedia 
ct scgnes medicos non exspcctant tempora mca • : vel 
mori slrenuè, quàm tarclè convalescere , mihi mclius est. 
Proinde, si quid opis, si quid artis in medicis est, sciant 
me non tam mo~:tis quàm belli remedium 3 qurorere. >> 

Jngentem omnibus incusserat curmn tarn prreceps tcmc
rilas ejus. Ergo, pro sc quisquc, precm·i cœpêre ne 
feslinatione periculum augerP-t, sed esset in potes tate 
medentium: « lnexpel·ta ~remedia haud injuri(t 5 ipsis esse 
suspecta, quum ad pcrniciem cjus ctiam a latere ipsius 6 

pccnniù sollicitaret hoslis. » Quippe Darius mille la lenla 7 

inlerfectori Alexanclri daturum se pronnntiari j usserat : 
ita(Jlle ne ansurum quidcm quemquam arbitrabantur 
cxperiri remedium, quod propter no Yi latem posset esse 
suspeclum. 

VI. - Le mM ccin Philippe : gn~rlson d'Alexandre. 

i3. Erat inter nobilcs medicos e l\facedoniâ regem 
secutus Philippus, nalione Acarnan, fidns admodnm 
regi: puero co mes et custos salutis da tus, non ut rcgcm 

4. Forl rwam mram in consi/io lwbuit. 
l'er;;onnifica tion lt3rtlic de la fortune 
<I'Aicxanclre: elle est censée al'uir 
as>islé aux conseils de bariu ~. et avoir 
autorisé ses insolences en lui rév~lant 
la proc.hainc maladie de son cnuen•i. 

2. Tempora mea, • les conjonctures 
(presôantes) où je mc trouve. • 

3. Non Ctml marlis quhm lie/li rcme
dium. Expression obscure. par cc re
mM,· co•zlre la guerre plutOt que rontre 

la mort, Alexamlre entend >= noulo 
un remède qui. sans le pr/>ser~r1· ull&
rieurement de la mort, lui donne mo
mentanement assct d'éncr~ie }tour com• 
battre ct ,·ai nere Darius. 

4. Ine:q;erta. Sens passif. 
5. l/aud inJIIfitl. C.-11-d. jure. 
6. Eliam a latere ipsius. Ellip<e 

ponr : eos etiam , qui a laUre ipsi113 
essent : • son cntour2gc t Jême. • 

7. Ali/le laleu/a. Environ 5,670,000fr, 
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modo, sed etiam ut alumnum, eximitt caritate diligchat. 
Is non prreceps' se. sed slrenuum rcmedium aff erre 
tantamque vim m01·bi potione rncdicattt levaturum css~ 
promisit· Ntilli promissum ej ns place bat, prreler ipsum 
cujus pcriculo pollicebatur. Omnia quippe facilit!S quàm 
mOI·am perpeti poterat : arma et acies in oculis crant et 
"ictoriam Ï'll eo positam esse arbitrabatur, si tantüm a;1te 
signa stare poluisset; id ipsum , quod post diem tcrlium 
n~edicamcntum sumpturus esset (ita enim medicus pra~
dlxerat) , ~grè fcrens. Inter hœc a Parmenione 2 fid is
simo pnrpuratorum, litteras accipit, CJUihus ci (Jenun
liabat ne salutem suam Philipr•o commilteret : mille 
talentis 3 a Dario cl spe nuptiannn sororis cjus esse cor
ruptum. Ingentem animo sollici tudinem littcrœ incusse
rant, et, quidquicl in utramque pmtem a ut me lus aut 
spes suhjecerat, sccrelft œstimalil·ne per.sabat: « J3iberc 
pe~·sevcrem, ul \ si vencnum datum funri t, ne immeritô 
qwdem quidqnicl acciclerit eveui:;se vidcatur? Damncm 
mec! ici fidcm? in tabernaculo ei·go 5 me opprimi patial'? 
At sa ti us est alicno me mo ri scelere quàm me tu mco G. >> 

Diu animo in diversa versato, mdli quicl scriptum essct 
cnu~tiat, ?J~istolamqHe, sigillo annuli sui impressam, 
pulvmo cm mcumbebat subjecit. 

1-1:. hltct·. has co~itationcs biduo assumpto, illuxit a 
mcc!Jco des! malus d1es; et ille, cmll poculo in quo mcdi
camentm_n dilu~rat, inlr~vit. Quo viso Alexander, levato 
C?l:pore m cubJtum, cp1stolam a Parmrnione missam 
s~n 1strâ manu tenens, accipit poculnm et haurit inler
rltus : tum _epislolam Philippun1 lLgere jubet, nec a 
vullu ~eg:nt1s movit oculos, rat us ali-guas conscient ire 
notas 1~ 1p~o _ore_ pos_se ~ dep,rellCndere. Ille, cpistolà 
pcrlecta, plu3 mchg1.at10ms quam pavoris ost.endit; pro-

~. Prn·t')>~. • !l'cfl'ct immédi~t. • 
2. A l'armrrHOne. Il l:taiL rc~ té au 

::.Jillp de C~pp~duce. 
3. M11l' /tJ/t>l/. is. Env. 5,G70,000 fr. 
4. Ut. Pout· ila ul. 
5. Erga. Sc dcücr du médccm ct ne 

pomt c:;;aycr du rcwcde, c'ct~it w re-

signer h rester nt~ladc cl à ~Ire surftris 
dans sa ten te par llarln ~ . 

G. Mt'/u meo. ' des suites de llll 
cr~mlc • • c.-~-d. en rcnouç~nl Jta r 
cra1nlc ~ c:;;aycr du rcm cde 11ui peut 
mc ~~u 1·e r . 

7. Posse. Sujcl sous-entendu : ~t. 
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jcctisque amiculo et littcris ante lectum: «Rex, inquit, 
sem pel' quidem 1 spiritus meus ex te pependit; sed nunc 
verè 2, arbitror, sacro ct venera bi li ore trahitur· Cri men 
parricidii, quod mi hi objcctum est, tua salus diluet: 
servatus a me, vitam mihî dedcris. Oro quœsoqua, 
omisso mctu, patere mcdicamentum cor.cipi venis; !axa 
paulisper animum, quem intempestivà sollicitudin 'l 
ami ci, sanè fideles, sed molestè seduli, turbant. » Non 
sccurum modo luce vox, sed etiam lretum regem ac 
plenum home spei fecit. Itaque: «Si dii, in quit, Phi
lippe, til\i permississent 3 quo maximè modo animum 
vel les experiri meum, alio profecto voluisses, sed cer
ti orP. quiun expert us es ne optàsses quidem. Hâc epistolà 
acceptâ, tamen quod dilueras bibi; et nunc crede me 
non minùs pro tuâ fide quàm pro meà salute sollicitum. >> 

Brec clocutus , dextram Philippa offert. 
·15. Ceterùm tanta vis meclicaminis fuit, ut qm.e secuta 

snnt criminationem Parmenionis adjuverint : interclusus 
spiri tus arctè meabat. Nec Philippus quidquam inexper
tum 5 omisit: ille fomenta corpori admovit; ille tm·pen
trm nunc ci bi, nunc vi ni, odore excita vit; atque, ut 
primüm mentis compotcm esse sensit, modo ma tris soro
rumque, modo tantœ victoriœappropinquantis admonere8 

non dcstitit. Ut vero medicamentum se ditTudit in venas 
et sensim toto corpore salubritas percipi potuit, primo 
animus vigorem suum, deinde corpus quoquè exspecta
tionc maturiü:; recupera vit; quippe, post tertium diem 
quàm in hoc statu fuerat, in conspectum militum venit. 
Nec avidiùs ipsum regem quàm Philippum intuebatur 

l . Semper q11idem. Le métlecin atta
ché ~ un jeune prince comme c11stos 
snl11/is pouv~it tl clwque insl~n t payer 
de la VIC un accident survenu ~ son 
royal client. 

2. Sed 111mc ~ut, etc. Cc so11{(le de 
Philippe passant rü llwunt par la boil
che scuTee tt' Me:ranclrt est, il fau L le 
rcconnaltre, une im~~e tle bien mau,·~is 
~oill pour laire entendre que Pbilippe, 
en cc >nom cnt (llus que jamais, ne res
pire qu'~utant qu'Alexandre respire , 
et que la mort du roi serait très-cer-

tainement le sign~l de son supplice. 
3. Permisissent. C.-tt-d. oplionem 

cligcndi {ecisscnt. 
4. Alio, etc. C.-tt-d. alio modo pr()

(<•c/b voluisscs animum mcum cxpemi; 
secl cer/iore modo cum expcriri. qnilm 
quo e:rperl11s es, 11e oplùsses quidem. 

5. l lltXIJcrtllm. Au .sens 1>3SS!{ , 
comme plus h~ul. 

6. Ma/ris soror11mq11e .... admo11ere. 
l\ien, en effet , de plus efficace. qne 
tl'~ll(lclc r la pcns~c d'un malade sur les 
olljcts qu'il aO'ec!ioune. 
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exercitus: pro se quisque, dextram cju~ amplcxi, gmtcs 
ltallebant velut prœscnti deo. Namque haud facile dictu 
c:>t, prœler ingenitam illi genli erga reges suos venera- . 
tionem, quantùm hujus utique regis vel admirationi 
dediti fuerint, vel caritate flagraverinl. Jam primi.m1 nihil 
nisi divin<\ ope aggrcdi viclebatur; nam, quum esset 
prœslà uLiqne Forluna, temcritas in gloria rn cesserat. 
.'Etas' quoquè, vix tan lis matura rebus sed abunclè suf
!iciens, omnia etiam cj us opera honcstatat 2 • Et, quœ 
leviora 3 habcri soient, plcrùmque in re militari gratiora 
mlgo sunt: excrcilalio corporis inter ipsos, cul lus habi
tusque paululùm ~ a privato abhorrens, mililaris vi rror · 
q.neis ille v el ingenii dotibus, v el animi arlibus s, ut pa~ 
rrlcr cm·us ac venerand us esset, elfccerat. 

Yll. - Alclandrc po~rsuit l_a sonmission de la Cilicie en s'avançant toujours à 
la renconll e ~!e Uanus, qut MJa a pas.>e l'Euphrate. li arriYe à Issus: conseil 
de guerre. Mtsc à mort ùu Perse Sbiuès, suspect de trahison. 

16. At Darius, nuntio de adversft ,·aletudine ej us ac
cepto, celeri tale, quantam ca pere tarn grave agmen c 
poterat ~ ad Euphraten_1 contendit; junctoque eo ponti
bus, qumque tamcn d1ebus trajecit cxcrcitum, Ciliciam 
occup~!'C festinans. Jamque Alexander, viribus càrporis 
recept1~, ad u~b~m So_los pervenerat : cujus poli tus, 
d~Jcent1~ .talen~rs no?1111c mulctœ exaclis, arci prœsi
ùmm nuhtumnnposllll. Vola deinde pro salute susceptà 
pet· ludum atque otium reddcns s, ostendit quantù fiduciil. 
llarbaros sperneret: .t.Esculapio~ ct l\linervro'" ludos cele
bravi!.. Spectanti nuntius lœtus affertur ex Halicarnasso, 
l~ers<:s acie a suis esse superatos; l\lyndios quoquè, et 
C<~umos,. et pleraque tractus ejus suro facta ditionis, 
lg1lur, edito spcctaculo ludicro, castrisque mo lis, et Py~ 

i. /TOtas. Il n'al"::it que 2~ ans. . 7. Duco1tis taleulis. Environ i mil-
2: 1/ouestabut, • rctilu ssa it, ajoutait Iton 134,000 fr. 

à l' ecla t de . • ~. lkdd.:r1s. Comme .tolvcns. 
3. (}uœ lcviora. S.-t !lt. apud rega11 9. J'Esculapio. Dieu de !a mcorcir.c 
11 · l'a u/Ilium, • Ull ~u • seulcmcn"t auteur de toute cu re ; il avait dt\ reœ..: 

c .·:.&--tl a I•CU. • ' \'Olr les 1•rcnncrs Yœnx tJu roi. 
5. ,lrtibus, • qualilüs. • to. hl.ilur~œ. lléessc du ~aYoir, clio 
6. Tom ~~ruv~ ugmm, • une annèe étatt d'a!l!curs l'ul>jct d'one ,·cnéra tioo 

51 J•eu mobile. • touto spcctale de la van d'Alexandre. 
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ramo amne pvnte juncto, ad urbem 1\fallon perYenit; 
indè, 11lteru; castl'is 1• ad oppidum Caslabalum. Jbi Par
menio regi occurrit, quem prœmiserat ad explorandum 
i ter saltùs pcr quem ad urbem, Isson no mine, penetJ·an
dum erat. Atquc ille, angustiis ejus occupa lis et prrosidio 
modico relicto, lssory quoquè desertam a barbaris ct?pc
rat. Indè progressus, delurLatis qui intcriora monlium 
obsidebanl ~, prœsidiis .cuncla firmavi t; occupa loque Hi
nere, si cul paulo anlè dictum est, idem et aue tor et 
nunlius venit. 

17. Isson indè rex copias admovit : ubi concilio ha bi to, 
ulrümne ullrit progredicndum foret an ibi opperiendi 
csscnt milites novi quos ex l\Iacedoniti adventare consla
bal, Parmcnio non alium locum prœlio apliorem esse cen
se bat : (( Quippc illic utriusque regis copias nwnero fu
turas parcs, quum angusliœ multituclinem non ca pere nt; 
planitiem ipsi3 camposque esse vitanclos, ubi circumiri, 
ubi ancipiti acie opprimi possent. Timerc 3 ne non vir
lule ho~lium, scd lassiludinc suâ vincerentur: Pcrsas 
recentes ~ subindè successuros , si laxiùs stare potui:;
scnl. >J Facilè ratio tarn snlubris consilii accepta est : ita
que inter angustias saltils hostem opperîri statuit. Erat 
in exerci tu regis Sisines Perses, quondam a prrotorc s 
1Egypli 0 miss us ad Philippwn; donisque et omni honore 
cultus, exsilium patrift scde mutaverat ~; scculus deindc 
in Asiam Alexanclrum , inter fidelcs socios babebalur. 
I ~nic cpistolam Cretensis miles, obsignatam ar.nulo cujus 
stgnum baud sanè notum erat, tracliclit. Nabarzanes, 
rmetor Darii, miscrat eam, hortabatmque Sisinem ut 
dignuu1 aliquid nobili tale ac moribus suis eclcret: ma..,.no 
id ci apud rcgcm honori fore . Has litleras Sisines, 

0

ut-

.1. Cn_strls. • campement, étapc.jour
JWe de marc~:e: • on étal> lissai t dtactue 
Svll" Un noU\\~U camp. 

2. Obmf,,VJIII, • occupaient. • 
3. Ti mere. Sujet sons-entendu :·M. 
''· Persas rec~nles, etc. • Les l'erses 

sc recrutcr:~icnt sans cesse de troupes 
fralclt cs , s'ils pouvaient aYoir mt plus 
lar0e champ pour s'y dcl·e!otlper. • 

5. Prœtore. Expression toute ro
maine, pour •aira pli. 

G. /E!Jypli. llcunic à la Perse par 
Caml>ysc, l!ls du grand Cyrus. 

7. E.t·~rlium patrici sr! de tmtltwtral . 
CoiUme: t!.tsilin ]Jdtriam sedtm uwlltvt 
ru/ : avec !cs Ycrl>cs d'echan:;r.. les 
Latius emploient indifi"crcmJucut l'une 
ou l'autre construction. 
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pote innoxius, ad Alexandrum sœpè ~cf erre ten~avit; 
scd, quum tot curis apparatuquc belli regcm. ~1tleret 
lll'"eri, aptius suhindè tempus cxspectans, ~nsptcwn~m 
in~i scelesti consilii prœbuit. Namque eptslola, prms 
quitm ei redderetur, in manus Al~xandri per~~n?rat;_ 
lectamque eam, ignoti annuli sigillo unp~·esso~ Sisn~I dan 
jusserat , ad œstimandam fiel cm barban. Qm , 9:ua per 
complures dies non adierat regem, scelesto consil10. cam 
vi sus est supprr.ssisse, et in ag mine 1 a Cretens1bus, 
ha nd dubiè j ussu regis, occis us est. 

VIII. - Darios et ses conseils. Acte 1le cro3nté. Les den x 3rmécs s'approchent 
l'uue de l'atttre: état moral ù' Alexandre; état moral des Pers-cs. 

18. Jam Grreci 2 mi !iles, quos Thymodes a Pharnabazo 
accepcrat, prrecipua spes et propemodum unica, ad 
Darium pervenel'ant. Hi magnopcre suadebant ut rctrà 
abirct, spatiososque Mesopotamire campos rcpeterct; si 
id consilium damnarct, at ille dividerct saltem copias 
innumcl'nbiles, neu sub unum forlunre iclum tolas vil'es 
rcgni cadcre pateretur. l\linùs hoc consilium regi quàm 
purpuratis ejus displicebat : << Ancipitcm 3 fil\ cm e t mer
cede venalem proditinnem imminere, et diviùi non ob 
aliud copias velle 4, quitm ut ipsi in ùiversa digressi, si 
quid commissum esset>, traderent Alexandl'O; ni hi\ 
tutius esse, qnàm circumdatos eos exercitu toto obrui 
tclis: documentum non inullre 6 pcrfidire futuros. >> At 
Darius, ut erat sanctus et mitis, se vero tantum facinus 
negat esse facturum , ut suam secutos fidem, suos mili
tes, jubcat trucidari : « Quem dcinde ampliüs nationum 
cxterarum salutem suam creditmum sibi, si tot militum 
sanguine imbuisset manu s? Neminem stolidum consi
lium capite lucre debere; clcfuturos enim qui suaderent, 
si s:~asisse periculum esset. n cnique ipsos quotidie ad se 

i, ln agmil!e, • dons la marche • 
2. Cra:ci, etc. \'oy. le commence

meut du ch. Ill. 
3. Aucipilcm, etc. Propositions iu

OOilll'es dependant ùe dicebunt, im(•iiqué 
dans rlispliccbut. 

t l'elle. Suiet sons-entendu: eos 
(los mercenaires grecs). 

5. Si quill cmullliSSI/111 esse/. • les 
difl L" rcnt s postes dont la gardo leur sc· 
r;Jil cvnti(·e. 1 

6. Jml/lœ, c ÎlllllUDÎe. 1 
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vocari in_ c~nsiliu_m variasquc sententias dice1·.,, nec ta
men mc!Joris fide1 habcri qui prudentiùs suaserint. >> Ita-
9ue Grœcis n_untiari jubct: « Ipsnm quidem benevolentiœ 
JIIOI:um gratws agere; ceterilm, si retro ire pergat, baud 
dub1è rc?num hostibus traditurum; famîL bella stare, et 
currl qm recedat fugere credi. Trahendi verà belli vix 
ullam _esse ration~m; tantre enim multitudini, utique 
quum Janl hyems mstaret, in re()"ione vastâ 1 et imicem 

. tl 
a su1s at que hoste vexa Hl, non suffectura alimenta. Ne 
dh:idi quide_m copias posse, servato more majorum, qui 
umversas VIres semper discrimini bellorum obtulerint. 
Et, hercule, terri bi lem antea regem et absentiît suîL ad 
va~am fiduciam elatum, postea qll ltm adventare se sen
serit, cautum pro temerario factum, dclituisse înter an
gustias sal~ùs, ri tu ignobilium fernrum, qure, strepitu 
prretereuntmm audito , sylvarum latebris se occulerent. 
Jam etiam valetudinis 2 simulatione frustrari 3 su os 4 mi li
Les; sed non ampliùs ipsum s esse passurum 6 detrectare 
certamen : in illo specu, in quem pavidi recessis:;ent, 
oppressurum esse cunctantes. >> H&c magnificentiùs ja
ctata quf.m veriùs. 

19. Ceterilm, pecuniit omni re busque pretiosissimis 
Damascum Syrire cum modico prresidio militum. missis 
rcliquas copias in Ciliciam duxit, insequentibus mor~ 
patrio agmen conjuge et matre ; virgines 7 quoquè cum 
parvo filio comitabantur patrem. Fortè eâdem nocte et 
Alexander ad fanees quibus Syria aditur, et Darius ad 
cm~ locum, quem Amanicas pylas vocant, pervenit. Nec 
dub1tavêre Persre quin, Isso relictâ quam ceperant, 1\fa
cedones fugerent; nam etiam saucii quidam et invalitli . ' qm agmen non poterant persequi, excepli 8 crant. Quos 
omnes, inslinctu purpuratorum barbarf1 feritate srevien
tium, prrecisis adustisque manibus circumduci ut copias 
suas 0 noscerent, sati:;que omnibus spectatis, nuntiare 

i. l'a.</ tl. Comme ronslaltl, • nue. , 
2. l'alelwlinis, • nwladic. • 
3. Fru.1/rari. Sujel: Alexandre. 
~- Suas. Ceux de Darius. 
~- /psum. AJexandt·c . 

G. Possurum. Sujet: D3rius. 
7. \'ir!Jillcs. C.-à-U. {Ilia:. Yo)·· page 

i3, note 6. 
8. E.rccpti. Comme illlercepti, capli. 
Il. Suas. Celles de Darios. 

2 
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24 t. . t , . 't l\·[otis cr(To cas r1s, supcra 'd' . Cllt reer\ SUO JUSSI • b . . qure \1 !SS o . ter(Tis ut credcbat' fugl enllm1 
Pinarmh amnem, m o ' tllavcr·at nwnus ad castra 

At ïr quorum amp ' ' · 
hœsurus. 1 1 . t Da .-um quhm maximo cmsu 
Macedonum_ pcne~ran ~ v·1 ~ Mes habehatm : ilaque 

·et scqul nuntlante:s . lX . l .. ., poss . ·r e(Tioncs prwmlssos exp GI,n,e 
specula~orcs n! m~rl. l~~asa~1 7)l'refcctorum aliquis spcci
jnbet' lps~nc- ac_e~s. ·' . . ·. xcrciltlS. Scd, quum 
rm prrebtusset umver 51 ~c:llCl~\~~:;11 in(Tcns nlllllituclo 
spcculatores ~·~~crterc~~l~~~e' lotis campisocollucere cœ_rc
conspecla ~.st' lon:s ~~t conlincnli inccndio ardr.rc VISa, 

runt, or:nnt.lqt~c , chll.tudo maximè proplcr jumenla, 
q uum ll}comhla mu 1 '. • loco meta ri su os castra 
b:üüs tcnclerel 3 

• llaqùuc co l_P:>O. clivera t voto) in il lis 
jnsser::ü, lœlus ( CJ~~o omm exp 
potissimum angusltus cllectccfil,'Jc1l~n~ ~~~~~~l~s~f;imi drscrimini::. 

20 Celerum u so ., . l 
. ad\•o nt~t in sollicitudinem versa fiducia cs : 

tempus ' ' ' ' · t· 1 prospere 
I\lam ipsam fortunam, qt~ft _ a~~pne·a_nll~isr~sct:~:~ Lt·ibuisscl 

l , ·ebat ur nec 111J lll hl x 
g.es.scra' \Cl 'n1t:l'tbilis esset, reputabat; unam supc-
~tbt; qtot~r;~~;~tecluœ t~nli discriminis moraretu_t· evenl_t~m. 
l !'SSe 11 ' • · \' · G l'Wtnl'l · ct SICUI l' Lll"ÙS 5 occmrebat, maJOra perlcu t::, • p ' ' • ' e 
tiub~um esset an vincerct, ila illt~d ultquc ccrlum 1:.~~~:.~ 
1 . tè ct cmn mannâ laude mor1lurum. l~a~~~:c c? I_ • ' 
t~r~es ' . o.t ac dcimle tcrti ~t vJgllta ~ m::,ll u

nulrles curare JUSSt ' ' . . · - . d'l 
l S "ssc. Ï!lSC in J.U"t\111 cdtlt montls a,cen L > cto3 et m·ma o < ' 0 . ï' · n 

~1ullisquP. collucenlibus facibus, palrto n~orr, s~cr\JCJ~~-
diis prœsidibus loci fccit. Jamquc terlnun, swu. pr, .
ceptun'1 crat' signum u tubù miles acceperat' Jtmcu 

._ Jubct. Sujet: Ale~an~re. 
2 . Jpsc. , Darius cn_pcrs?tmc. '. , 
:J. 'l'r~~<leret, , cUhl!L SC> tenlC>· 
4. Nec illjuriû ex lus, etc .•. • ctnou 

~Jns molil. en r.lisontlc ses p1·e~éûc~\~s 
hvcnr:\. • Les auct_cn~' on c . , 
croyaient les dieu~ Jaloux du ~o~thcur 
Iles mortels CL cral!;llaiCill d 3\0ir a 
expier cruellement une fortune trop 
t;ontinue : teruoi2.lc t)'faD Polycrate Cl 
son am1cau. à 

~ . Hursils. Dan~ le sens de coutr • 

G. Mr~jora pcl'iculis. C.-à-d. tlu<jora 
esse quiu11 pencu/a. 

7 . Corpora curare. Comprend tOut: 
le boire. le manger, le llornm. elc. 

g, Tertià 11iyilitl La IIUIL COtlllllCh
çail à six heures du sOir, el. sc ("llta-:
~ea it CH quatre ~·cilles de tr~ts henres · 
hl truisiètne ~ctlle conulleu~al\ donc à 
minuit. · 1 · 1 

9 . Tertium sig/111111. Le Sifn~ tiC .~ 
troisième veille : clwcune s annonçml 
au ~on rle la lroUJpeuc. 
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simul paralt.ld et prœlio: slrenuèque jussi procedere, 
oriente luce pervenerunt ad angustias quas occupare 
dccreverant. Darium triginta indè stadia' abesse prœ
missi 2 indicabant: tune consislere agmen jubet, ar
misque ipse sumptis aciem ordinal. 

21. Dario advenlum hostium pavidi agrestes nuntia
verunt, vix credenli occurrere etiam quos ut fugientes 
scqnebalur. Ergo non mediocris omnium animos for-
11Jido incesserat: quippe itineri quàm prœlio apliores 
crant. Raptimque arma capiebant; sed ipsa feslinatio 
cliscurrentium, suosque ad arma Yocantium, majorem 
mclum incnssit. Alii in jugum montis evaserant, ut ho
stium agmcn indè prospicerent; equos picrique frena
bant. Discors 3 exercitus, nec ad unum intentus impe
rium, vario lumullu cuncta turbaverat. Darius, initio, 
mon lis j ugum cmn parte copiarum occupare slatuit, et 
a fronte et a lcrgo circumiturus hoslem; a mari quoquè, 
quo dextrum ejus " cornu tegebalur, alios objeclurus, 
\\t undique urgcret. Prœler hœc, viginti millia prœmissa 
cum sagitlariorum manu Pinarum amnem, qui duo 
agmina inlerlluebat, transire et objiccre sese l\Iaccdonum 
copiis jusserat; si id prœstare non possent, retroccderc 
in montes et occullè circumire ultimos hostium. Cele
rinn, dcslinata sa lubritcr 5 omni ra ti one potentior for
tu na discussit: quippe alii p1·m metu imperium exsequi 
non nudebant, al ii frusli·iL exsequebantur, quia, ubi parles 
lahant, summa turbalur. 

lX. - Ordre de bataille des deux armees. 

2:!. Acies 0 autem hoc modo sletit. Nabarzanes equi
tatu dextrum cornu tuebatur, additis funditorum sagil
t:u·iorumque viginti ferè millibus; in eodem Thym odes 
cr at, Grmcis peel i ti bus mere ede conductis triginta millibus' 

t. Triginta slod,a. 5 kil. 55G mel. 
2. Prœmissi , • les eclaireurs. • 
3. Discore, • sans ensemble. • 
4. Ejus. L'aile droUe de Darius. 
5. D~stiuata wlubrl/er, • ces UJe

aures si sa&emeul (lrojcti'cs. • 

G. Acies, •l'tmlr~ de bataille. • 
7. Trigillln mi/libos, c au nombre 

de trente milliers. • l..l•~o~üion à Grœ· 
cis twlilibus; sans qom, il e~t fallu 
Grœcor um peditum. Uuintc-Cnrce eru
vloie ~olontiers celle construction. 
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prœpositus: hoc cral haud dubium robnr excrcil(ls, 
par i\Iaccdonicœ pha~m.lgi. ac!c~. In lawo cornu Aris
tomeclr.s Thcssalns vJgmtJ m1lha barbarorum pechtum 
habr!Jat · in subsidiis 1 pugnacissimas locavcrat ~ gentes; 
ipsum r~gcm, in eodem cornu dimic?lurum, t~·ia millia 
delectorum equitum, assueta corpor1s cnstocha, ct pe
rl estris acies quacft·agi nta millia 3 scquchantm; llyrcani 
deincle :Medique equites his proximi; celerarmn gen
tium ~ultra eos disposili. Hoc agmcn 5, sicut dictum est 
inslructum, sex millia jacnlatorum fnnclilorumqne an
tcceclchant. Quidquid in illis aPgnstiis acliri potcrat, im
pleverant copiœ; cornuaf1UC hinc a jugo, ill inc a mari 
stahant 0 ; uxorem matremque regis, et alium 7 femina
rum grrgcm, in medi um agmcn aecrperant. 

23. Alexander pbalangcm, qwi nibil 8pnd l\Iaccclonas 
va1iclius crat, in fronte constituit. Dcxtrum cornu Nica
nor, Parmenionis !Hius, tuebatur; huic proximi stabant 
Cœnos et 'Perd iccas, et l\leleagcr, et Plolemœus, ct 
Amyntas, sui quisque agminis duces. In lrovo, quod ad 
mare prrtinrbat s, Cralcrus et Parmcnio crant; sec! Cra
trrus Parmrnioni parere jussus. Equites ah utroque 
cornu locati: dexlrum l\faceclones, Tbessalis aclj unctis; 
lœvum Pcloponnenscs tucbantnr. Ante hanc aciem po
s'uerat fnnclilorum manum, sagiltariis admixtis; Thraces 
quoquè ct Cretenses ante agmen ibant, et ipsi !eviter 
armali. At iis qui prœmissi a Dario jugum mon lis insc
dcrant Agrianos opposuit, ex Grœciâ nupcr advectos. 
Parmenioni autcm prœcepcrat ut, quanliun posset, 
agmen ad mare extenderet, quo longii1s abesse t mon
lihus, quos occupaverant bm·bari. At illi nequc obslarc 
venientibus, nec circumire prœtergressos ausi, funclito
l'Um maximè adspectu profugerant territi : caque res 
tutum Alexandre agminis latus, quod ne supcrnè incc&
seretur timuerat, prœslitit. Triginta et duo armatorum 

1. fi( subsidiis En forme ~e ré-
~rve ponr appuyer cette aile gauche. 

2. Lorar,tral. Sujrt: J)~riu s. 
3. Jlillia . Apposllion ~ acic•·· 
4. Geu/ium. Sous-eut. cquilcs. 

5. Il oc agm~n. et plus has hrmc aciem. 
L'ensemble !les coq•s déjà t:nmni:ré,:. 

ft. A ... slabmrl, • s'appuyaiCJ>tl• . • 
7. Jllium. Pour reliqramr. 
8. Perlinebut, • s'étendait jusqu'!!. • 
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~rdines 1 

ibant 2 
;_ neque enim Iatiùs extendi aciem pa

tJCbantur angushœ. Paulatim deinde se Jaxare · . t' ~ . . ' smus 
mon nun et, majus .spatmm aperire cœperant, ita ut 
non r ; des s?lum ~lur1bus ordinibus incedere, sed etiam 
a laterJbus ctrcumluncli posset equitatus. 

X.- Exhortations d'Alexandre à ses troopts. 

.24. ~am in conspt;ctu, sed extra teli jactum, ulr:lC[Ue 
ac1es erat, quum prwres Persœ inconditum et trucem 
sustulère clamorcm. Hedditur et a l\Jacedonibus n1a1·0 • 

•t • • ( 1 
excrc1 us nun~et·o , jugis montium vastisque saltibus re-
pcrcussus: qwppc semper clrcumjecta nemora petm~que 
quan lamcumque accepère vocem, mu! ti plicato sono re fe~ 
runt. .A l~xancler ante prima signa ibat, identidem manu 
su os mlu~ens, ne. s_uspensi acriùs ob nimiam festinatio
ncm conc1tato. spll'ltu 5 ca pesse rent prœlium; quumque 
ngmen obeqlll.t~ret, variâ oratione, ut cujusque animis 
aptun.l er~t, mi!Jte~ alloquebatur. i\Iaceùones, tot bello
rtu.n m ~m~pa v1c~or~s, ad subigendam Asiam at.que 
ultu:1~ Oricnt1s n~n 1~sms magls quàm suo ductuG pro 
fec~1, 1~veteratœ VIrlulis aclmonebantur : « Illos, terramm 
orb1~ ltberat.ores emensosque olim 7 llerculis et Liberi 
palri.s 8 te.rm mo.s , non Pct·sis modo, sed etiam omnibus 
gen t1bu~ 1?1pos1luros j ugum; l\Iacedonum Baclra ct fndos 
fore. l\Imuna esse qum nulle intuerentur sec! omnia 
viclori.à par:wi. ~on in prroruptis 9 petris Illyriorum e't 
Thrac1œ sax1s ster1lem laborem fore: spolia totius Orien
lis offcrri. Vix gladio futurum opus: totam aciem ro, suo 

1. Ortliner, • corps <le troupes. , 
2. fvlllrt, • m~rchaient • de front. 
3. Si11us montium. La dist~nce de la 

mer~ 1:1 montague, qu•. on l'~ ''Il, ~P
puyatt ~ la cote les ~eux extrcmités de 
sa courhe. 

~. M"jor 11111/lcro. Pour major qutim 
pro uumero. 

5. Suspen:û ... spirUu. C.-~·tl. tlum 
spiritus. ucrius ... COilCitalus, t'liam tum 
•r~>pc,uldratur, • eHcot·e tout essoufllés 
de la rapidité de la m:trche. , 

G S11n duc/IL. L'élan spontané qui 
le s a rnl1't~inés. ' 

7. Llf,crnlorf!s t:m~uso~·'iu,; olim 

Pour libera/ora {uluros ubi em~usi 
olm• esse11t: Olim ~onne ~ toute 1~ 
pit rase une ruee d~ futur. - Emdiri 
• mesurer jusqu'au lJout • en marcha ut: 
~~~;o~~.tr complètement, aller mèmc a:t 

8. 1/ercu/is Liberique }lnlris, ller
cul,e ct D~e<·hus avaient l•énetrë ju>'
'111 aux Indes. - Le Ittre de P"ler sc 
donnat! il tous les ~icux. 

9. No11 iu prœrup/is, E:LC. Allusion 
il ~es expeditions qui a~aicnt prccé<lc 
le tlepart 1•our l'A sie, 

iO . Tolum. ar.it'm • t•)u tc l';uméc 
( . !~s Pcrsl! .>). 1 ' 
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pa v ore fluctuantem, umbonibus posse propelli. >> Viel or' 
ad hœc Athenicnsium Philippus pater invocahatur; domi. 
tœque nuper Bœoliœ, et urbis 2 in eâ nobilissimœ ad 
solum dirulœ, species reprœsentahalm· animis: jam Gra
nicum amncm \ jam tot urbes a ut cxpngnatas a ut in 
fidem acceptas, omniaquc quœ post tergum erant slrata 
et pedibus ipsorum subjecta memorabat. Quum mlicral 
Grœcos, admonebat ab iis gcntibus illata Grœciœ bella, 
Darii~ priüs, deinde Xrrxis insolentiâ, aquam 5 ipsam 
terramque postulantium, ut ncque fontium hauslum nec 
solitos cibos relinquerent; dcin deùm lem pla l'llinis cl 
ignibus esse ddeta, urbes eorum expugnatas , fœdcra 
humani diviniquc juris violata referebat. Illyrios vero ct 
Thracas, rapto vi vere assuetos, aciem hostium auro 
purpurilque fulgentem inlueri jubebat, prœdam, non 
arma gestantem: cc Irent, et imbellibus feminis aurum viri 
criperent; aspera montium suorum juga, nuclosque 
colles et perpeluo rigentes gelu, dili bus Persarum cam pis 
81,'1'isque mutarent. » 

Xl.- Dalaille d'Issus (333): sanglante défaite des Perses; Alexandre, mallre 
du c:;mp de Darius, y fait un grand butin. 

2~. Jam ad te li jactum 6 pervenerant , quum Persa
rum equites ferocilcr in Jrevum cornu hostium invecti 
su nt : quippc Darius equestri prrelio decemerc oplahat, 
phal:mgem l\Iacedonici ex.ercitùs rohur esse conjectans. 
Jarnqne etiam clextrum Alcxanclri cornu circumibatm. 
Quod ubi l\'Iacedo conspcxit, cl ua bus alis 7 equitum ad 
jugum montis jussis subsislcrc, ceteros in medium belli 
discrimen 8 strenuè transfert. Snbductis cleinde ex acic 
Thr.ssalis equilibus, prœfectnm eorum occullè circumirc 

t. l'ic/nr. A Chéronée, en 338. 
2. Urbis. Tllèbes , détruite pnr 

Alexandre en 335. 
3. Granicum a1n11enl. Alexnndre y 

avait remrortc l'année précédente (3341 
sa première ,·ictoire sur les Perses. 

4. Dari!. Darius [er, fils d'llystasre. 
L'act versa ire d'Alexandre est Darius Ill 
(Godoman). 

11. Aquam, etc. For.uul~ rc.;uc pour 

demander la soumission d'un rnys. 
Dans la rrorosilion suiv~nle ( 111 "e-
91te, etc.), il faut croire que J'auteur 
JOUe à dessein sur ces mots en les dc
tourn~nt de leur vraie sh:mncnlion. 

G. Tcli jarlum. Sel~~ Végèce, la 
rortée du trait était de 600 rictl s 10-
mains (177 met. GO cent.). 

7. Alis , " escatlror.s. • . 
8. J!cclium be/11 tliscrimm, •m~léc. • 
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tergum suorum jubet, Parmenionique conjungi, ct, 
quod is imperâsset, impigrè exsequi. Jamque ipsi ', in 
medium Pcrsarum undique circumfusi, egrcgiè se tue
bantur; sed, conserti et quasi cohœrentes, tela vibra re 
non poteranl : simuP erant emissa, in cosdem concm
renlia implicabantur 3

, levique et vano iclu pauca in 
hostem, piura in humum innoxiacadcbant. Ergà, comin ils 
pugnam coacti conserere, gladios impigrè stringunt. 
Tum vero multümsanguinis fusum est: dure quippeacics 
ita cohœrebant, ut armis arma pulsarent, mucrones in ora 
dirigerent. Non timido 4, non ignavo ces sare 5 tum licuit. 
Collato pede, quasi singuli inter se dimicarent, in eodem 
vestigio stabant, donec vinccndo locum si bi facercnt; 
lum clemum crgo promovebant gradum, quum hostcm 
prostt·averant. At illos novus excipiebat adversarius fati
gatos; nec vulnerati, ut aliàs soient, acie poterant ex ce
clere, quum hostis instaret a frontc, a tergo sni urgerent. 

~6. Alexander non ducis magis quàm militis 6 mu nera 
exsequebatur, opimum7 cl ecus cœso re ge expetens: quippc 
Dnrius curru sublimis cminebat, et suis ad se tuendum, 
et hostibns ad incessendum, ingens incitamentum. Ergo 
frater ejus Oxathres , qunm Alexandrum instare ei cer
ncret, eqn ites qnibus prreerat nnte i psum currum regis 
objecit, armis et robore corporis multüm super ccteros 
emin ens, nnimo vero ct pietatc 8 in paucissimis o-: illo 
utique prœlio clarns, alios impr::widè instantes prostra
vit, alios in fugam avertit. At Macedones, ut circa regem 

l. /psi, elc. Pass;1gc obscur, pcut
Nre alléré. En gar~ant cc texte, iJ!Si 
ne peut reerésenter que ceux dont li a 
été dit: GETEROS in medium ... trans· 
t<·rt. Alors la phrase circwn{usl, etc., 
slgnincra. : il a i11. tJzetlium Persarwu, in
u rl/ , 111 rmtliq11c ab iis circumfull(fe
rcntur. Puis, les mols con serti el quasi 
tnhœrtn/r.<, repn'senteront ces mûmes 
s~ldats si bien emrrisonnés au milieu 
•les ennemis, qu'ils les touchent pre>que 
(eolurrenles, hœi'CIIIcs Cl/Ill i/lis). 

2. Sim11l. l'our simul ac. 
a. ln cosdcm concurrcutia impt'ico~ 

bau/ur. Texte lori douteux. Seul seJ;s 

rossi ble : • des traits (ennemis diri
ges) contre ces mèmes ( soldats qui 
venaient de lancer les leurs), heur
tant ces derniers (en l'air), s'embar
rassaient a,·ec eux. • 

4. Timillo. Comme timenli. 
5. Cessare, • rester en dehors de 

l'action. • 
6. N011 d11cis maois q11àn1 militis. 

C.-à-d. mililis œq11è ac d11cis. 
7. Opim11m. Allusion peu macédo

nienne aux rMpouil/es oprmes. 
s. l'inate. Au sens de • piété en

vers ses procbes • 
9. ln pal!Cissimis, • trl:s·r~res. • 
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ernnt, rnututt adhortntione firrnnti , cu rn ipso in equitum 
ngmen irrumpunt. Tum vero similis rninre 1 sirnges ernt. 
Circa currum Darii jaccbant nobilissimi duees, ante 
oculos regis e~regill morle defuncti, omnes in ora proni 
sicut dimicantes procubuernnt , ad verso corpore vulne~ 
ri hus acceptis : inter hos Atizycs, et Rheomithres, et 
Saba ces prmtor 2 JE gyp ti , mngnorum exercituum prœ
fecti , noscitabnnlur; ci rea cos cumula ta erat pedilum 
equilumque obsc.urior turba. l\lacedonum quoquè non 
quidem mu !ti , sed promptissimi tamen, cœsi sunl: inter 
quos Alexandri dextrum femur levi ter mucrone perstric
tum est. 

27. Jamque qui Darium vehebant equi , confo:;si haslis 
et dolore elferati; jugum qualere ct regem cunu excu
tere cœperant, quum ille, veritus ne vi vus veniœt in 
hostium polestatem, desilit, et in equum, qui ad hoc 
sequcbatur, impon~lur, insignibus quoquè imperii, ne 
ft!g~m proderent, mdecorè abj ec tis. Tum vero celeri 
d1ss1pantur melu; et, quà cuique pate hat ad furram via 

• • 0 ' 
crumpunt, arma JaCICnles quœ paulo antè ad tutclam 
co.rporum sumpserant : ade6 paYor etiam auxi lia for
Imdat! Instabat fugientibus eques 3 a Parmcnione missus· 
ct '• fortè in id corn u 5 omnes fu ga nhstulera t. At, il~ 
?exlro, Persœ Th~ssa l o.s equitrs vehcmenter urgebant; 
~~unquc. una nia lp.so unpe.tu proculcata erat, quum 
1 he~sah , slren uè Clrcmnact ls equis di la psi G, ru1·süs in 
prœh.um redcunt, sparsosque ct incompositos victoriœ 
fidu.c1à bm·baros ingenti cœde prosternunt. Equi pariter 
equtlesque P?rsarmn, ~erie laminarum 7 graves, agmcn s 
( q~od c.eler1.tate max1m.è constat) œgTè moliebanlur; 
qmppe 111 CH'cumagenchs equis suis~ Thessali multos 

1. Ruiwr. Signifie au propre • ~boa-
lemcnt • 

2. Prrr·tor. Romain, pour wtrnpa. 
3. Ertu~_s. Singulier pour pluriel. 
4. Ft. I"IUI\"3111 lrt Il 1/ UIIIf/U~. 

. 5. fol coru11. L'aile gnuche des M.t
cedontrns, commamlec pu l'anncnion. 

G. CII"CIIIIIII.'hs tqui• dif,.J,i • . 11ouvc
rnelll de ,·alt•·fa<e, ct fuite simulée 

dans tollles le!: directions à la foi< 
7. St•rie lrm~ilwrum. Armure ,Jë 

la111cs de fer, ùtSitOsécs en ~cailies de 
potsson. 

s. Au mw, • ~volutions, manu:u
\ 'J'CS. • 

. 9. ill circumagmdù cqu19 suts. !>u
JCI : les Per.<es. C'est l•cudau t <Jn'ils 
SUIII CllCùi"C OCCV)ICS il IIWIIU!UHtr leurs 
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occupavcrant. Hâc tam prosperâ pugnâ nuntiatâ, Alexan
der, non anlè ausus pcrsequi bm·baros, utrimque jam 
victor inslare fugienlibus cœpit. llaud amplius regcm 
quàm mille equites sequebantur, quum ingens multi
tudo hostium caderet 1 : sed quis, a ut in vicloriâ a ut in 
fugâ, copias numerat? Agebantur ergo a lam paucis pe
corum n1odo, et idem metus, qui cogebat fugere, fugien
te3 morabatur. 

28. At Grmci qui in Darii partibus steterant, Amyntâ 
duce ( prmlor hic Alexandri fuerat, tune transfurra) 

0 ·' 
abrupti a celeris, haud sanè fugienlibus sim iles evase-
ra nt. Bm·bari longè diversam 2 fugam intenderunt: al ii, 
quà rectum iter in Persidem duce bat ; quidam circuilu 
rupes saltusque montium occultCJ.s petivére, pauci castra 
Darii . Sed jam ill a quoquè hoslis victor intraverat, omni 
quidem opulentià ditia"3• Ingens auri argentique pondus, 
non belli sed luxmiœ appm·atum, diripuerant milites : 
quumque plus~ ra pere nt , passim strata erant itinera 
vilioribus sarcinis, quas, in comparatione meliorum, 
avari tia conlcmpserat. Jamque ad feminas pcrvcntum 
cr at, qui bus ·quo cariora ornamenta su nt, violentiüs 5 

detrahebantur; nec pudicitiœ quidcm vis ac libido par
cebat. Omnia planctu tumulluque, prout cuiquc fm·tuna 
crat, castra repleverant a; nec ulla facies mali deerat, 
quum per omnes ordines retatc~que victol'is crudelitas ac 
licentia vagaretur. Tune vero impotentis 7 fortunre spe
cics conspici potuit , quum ii, qui tum Dario tabernacu
lllln exornaverant omni luxu et opulentià instructum, 
cadcm ilia Alexandra, quasi veteri domino, reservabant: 
namque id r,0lum intactum omiserant milites, ita tradito 

chevau:t (remarquez le rapport entre 
ClrCIIIIIU!JCIHiÎS Ct IC pr~C~dcn! U!}/11~11 ), 
ct avant qu'il soient fonucs en coqts, 
•1ue les Thessaliens les pr~vienncnt 
( occupuveraut ) et les taillent en pièces. 

1. Qrmm iugcus .. . cuderel, • taudis 
IIU'immense Ct:til la IUUilitude de:; 
fuyuds qui tombaielll sous leurs coups.• 

2. D11•crsum. Il s'agi t de la 1/ivu•·iU 
des directions prises par les fuyards, 

ct non de la différence entre leur fuile 
ct la retraite des mercenaires grees. 

3. Dit~a. Barc, pour drvilia. 
4. Plus, • plus • qu'ils n'en )lOU

vaien t porter. 
5. Violwtil.s. Pour eb violc1rliits. 
6. Rcp/(r"rarlt. Sujcl: OIIITWi, int

pli!{Ué dans cuique. 
7 . Impoteuti;·, • impuissante ll so 

maltri ~.cr. 2mcn~nt loos les excès. • 
2. 
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more, ut victorem vic ti regis tabernaculo exciperent. 
~9. Sed omnium oculos animosque in semet conver

tCl·ant captivre mater conjuxque Dm·ii: ilia, non majes
tate solùm, sed etiam relate venerabilis; hrec ~ formre 
pulcbritudine, nec illâ quidem sorte corrupttL 1• Accepe
rat in sinum 2 filium, nondum sextum retatis annum 
egressum, in spem tant& fortw1re, quantum paulo antè 
pater ejus amiserat, genitum. At in gremio anùs aviœ 
jacebant adultœ virgines dure, non suo tantùm, sed etiam 
il!ius mœrore confectre. lngcns circa eas nobilinm femi
narum turha constiterat, laceratis crinihus alJf cissâqnc 
veste, pris li ni decoris immemores, Rcginas Dominasque 
veris quondam, tune alicnis \ nominibus vacantes. lllœ, 
sure calamitatis ohlitre, ulro cornu Darius stetissct, qum 
forlnna discriminis fuissct, rcquirebant; negabant sn cap
tas, si viveret rex. Sed ilium, equos subindc mu tan lem, 
longiüs fuga abstulerat. Jn a cie au lem cœsa su nt Pcrsarum 
pediturn centum millia, decem vero mi Ilia interfccta eqni
tum. At ex parte Alexandri quatuor et quingenti saucti 
fuère; triginta omnino et duo ex pcclitibns desiderati :mnt, 
equitum centum quinquaginta interfecti : t~ntulo impen
dio in gens victoria stelit 4 ! 

XII. - Con~uitc ~'Aicx~ndre ~ l'é~anl des captives. 

30. Rex, diù Darium persequendo fatigatus, postea
quam et nox appetebat et eum assequendi spes non erat, 
in castra paulo antè a suis capta pervenil. In vi tari 5 deinde 
ami cos, quibus maximè assueverat 6 , j ussil ( quippe sum
ma duntaxat cutis in femore perstricta non prohibebal 
interesse convivio), quum repenlè e proxima taberna
culo lugnbris clamor, barbara ululatu planctuque per
mixtus, epulantes conterruit. Cahors qnoquè, qure excn
babat arl tabernaculum regis, verita ne majoris motüs 
pt·incipium esset, a.rmare sc cœperat. Causa pa v oris 

4. Nec ill& quidem sorte corruptà. 
• beaute que le malheur m~mc de sa 
condition présente n'alterait point. • 

~- Accepcral ir1 sinum, , elle tenait 
dans ses bras. • 

3. Alienis, • ne leur arpartcnaut p! us. • 
l. Ste/il. Comme constilil. , cou ta. • 
5. hrvl/nri. S.·ent. ad t:œnam. 
G. Quibus maxime a8Stter,erat. S 

intimes. 
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subiti fuit, quàd mater uxorque Darii cum captivis 
mulieribus nobilibus regem, quem interfectum esse 
ct·edebant, ingenti gemi tu ejulatuque deOebant. ùnus 
rwmque e captivis spadonibus, qui fortè ante ipsarum 
tabernaculum steterat, amicu!um, quod Dariu~, sicut 
paulo anlè dictum est, ne cultu proderetur, a?jecerat, 
in manibus ejus, qui rcpertum ferebat, agn~vll; ratu~
que interfecto delractum esse, falsum nunltum mm·t1s 
rjus attulerat. Hoc mulicrum errore comperto, Alexan
der fortunœ Darii et pictati earum illacrymt1sse fertur. 
Ac primo .Mithrenem, qui Sardes tradiderat, peritum 
prrsicœ linguœ, ire ad consolan~as cas jusscrat. Veritus 
th' inde ne proditor captivarum r.ram. ~ol?remqu~ ~·ava
r·r.t, Leonnatum ex purpuratis su1s 1msrt, ~ussu~ m~tc;t:e 
Cnlso Iamcntari cas vivum. Ille cum paucrs arm1gcrrs m 
tnbernaculum in quo captivœ erant pervenit, missumque 
n re ge se nuntiari jubet. At ii ql!i in vestibul~ ~ra~t, ut 
nrmatos conspexêre, rn ti actum esse de dommts, m ta
llr.maculum clllTunt, vociferantes adesse supremam 
horam missosque qui occiderent captas. Itaqnc, ut qum 
nec prohibere passent nec admitterc. au~crent~ ~ullo 
responso dato, tacitœ opRerie~ant~r vrcl?rrs arbtlrr~m. 
Lr.onnatus, exspectato dm qm se mtt·omJttcret, pos.ea
qnam ne mo procederc 2 audebat, relict~s in vestibulo 
satcllitibus, intrat in tabernaculum. Ea. rpsa r~s tnrba
verat fcminas, quOd irrupisse non admrssus vrdebatur. 
!taque mater et conjux, provolutœ ad ped~~, orm·e c~p?
runt ut, prit:squam interficerentur, Darn corpus 1ps.1s 
pa trio more sepelire 3 permitte:et: '' Functas supremo ~~1 
regcm oflicio, sc i~ptgrè m~nturas. >> Leonnatus et.,,_ 
vere~ Darium, et tpsas non mcolumes modo, sed ella~~ 
apparatu pristinœ fortunœreginas fore. Tum mater Darn 
allevari se passa est. . .... 

3l. Alexander, poslerâ die, cum curtt sepult1s mtlllt-

4. Armigeris, , hommes armrs. • cndui!':licnt de circ et enterraient leurs 
2. l'rnr~rlere, ' s'avancer • de la JUOrts . 

tente ycrs lui pour l'introduire . 4. l'it·ere, ct plus bas (nrc, tlèpcn-
3. Pafrio more sepe/irc. Les Perses dent de rwrttiaril sous-entenùu. 
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bus quorum corpora invenerat, Persanun quoquè nobi
lissimis eumdem honorem haberi jubet, nwtrique Dm·ii 
permittit quos vellet pal rio more sepeliret. Tl la paucos, 
arctâ propinquitate conjunctos, pro habitu prœsentis 
fortunœ humari jussit, apparatum funerum, qno Persœ 
suprema officia celebrarcnt, invidiosum fore existimans, 
quum victoreshaud preliosè cremarentur. Jamquejustis 1 

clc~uncto~um co~poribus 2 sol ulis, prremiUit 3 ad captiva:>, 
qm nuntmrent 1psum ven ire; inhibitüque comitantium 
turbft, tabernaculum cum Hephœstionc intrat. Is lon r1è 

. • • • • 0 
onmmm am~eorum carJSSimus crat regi, cum ipso pm·i-
ter educalus, secrctorum omnium m·bitcr 1 : libertatis 
quoqu~ in admonenclo co non ali lis jus hab ebat"; qnod 
tamen Ita li SU rpabat 6, ut marris a rc rre J)CrmÏSSUill C(Ufllll . d" 7 b b ( 
vm. I~atum ab. co videretur. Et, sic ut œta tc par cra t 
regi, 1ta corpor1s habitu pi'mstabat. EI'::!"Ù re rrinre ilium 

v b , 
regem esse ratee, suo more venera lee sllnt s • inclè ex u 
spadonibus cap li vis to quis Alexandercsset m~nstra~tibm; 
Sysigambis advoluta est pedibus ejus, ignorat.iouem 1u11~~ 
qnam antea visi regis excusans. Quam manu allcvans 
rex:« Non erràsti, inquit, mater; nam et bic Alexander 
est. >> 

. 32. Equidem, si hâc continentiit animi ad ultimum 
ntœ perseverare potuisset, feliciorem fuisse crederem 
quàm visus est esse quum Liberi Patris imilarelm· Lrium
P.hmn? ab Hellesponto usque ad Occanum omnes gentes 
~·~ctorJâ eme~1su.s : viciss_c t _rrofe? t6 superbiam aiCJIIC 
ua'?, mal~ mncta; abslmlllsset mler cpulas creclibus 
amJCorum .' egregiosque bello vi ros·~ et tot t J rrcntium 
secum domilot·es '\ indictâ causù, veritus cssct o~ciderc. 

!· Justis, .'les ùc•o!rs • suprl\mcs. 
. -:· Corporzbus. Daur, com)llément 
m<lircct de solutis. 

3. l'rœmillil. Sujet : Alexandre. 
''· Arbiter, , coullùcut. , 
5. ,\011 11/ius ilaJ•ebat. Donc: solus 

lwb.:bnl . 
ü. Quod usurpabat. C.·ll·ù. simple

ment: quo ~lebalur. 
7. YiiJIIicutum, • rercnùiqué ~ litre 

de dron. • ' 

.s . Suo more ve1uratœ . .,mt. L'o,ag-c 
oncntal csL de sc proslerllcr ù"aù01·cr 
le maitre. ' 

9. E.l". Pour quibusdam ex. 
~o . . Cuplit•is (s.-en t. rcuiui.~). Dat1f, 

complcmc~u iwlircrt de uwnstruJ,!;!11c8 • 
i 1 • . ·tmworum. Cli tus seul. 
12. riros. Parmcuion. 
~3. Tut. ll.etumbc sur OCII/ium. 
}~ ·. Donulores. Qualifie vtros. ct 

lllllùi<Luc aucun nou 1 cau pcrsonna~c. 

LIVRE III. 3 .. <> 

Sed nondum fortuna se animo ejus superfnderat: itaque 
orientcm eam moderatè et prudenter tulit; ad ultimum 
magnitndinem ejus non cepit. Tum qnidem ita se gcssit, 
ut omnes ante eum regcs et contincntiit et clementiù 
vincerentur. Virgines enim regi as, excellentis formee, 
tam sanctè l1abuit, quàm si eodem, quo ipse, parente 
genitœ forent; conjugem ejusdem 1

, quam nulfa œtatis 
sure pulcbritudine corporis vieil, adeo ipse non violavit 2, 

ut summam aclhibuerit curam ne quis captinc illnderet; 
omncm cultnm reddi feminis jussit; nec quidquam ex 
pristinm fortunre magniflcenti1\ cnptivis, prœter flduciam, 
defuit. Itaque Sysigambis : <<Rex, inquit, meret·is ut ea 
tweccmm ti bi, <1uœ Da rio nostro quondnm preca-tœ su
mus; el, ut video, dignus es qui tantum regem non 
felicitate solum, sed etiam mquitate, supcraveris. Tu qui
dem matrem me et regi nam vocas, sed ego me tuam 
famulam esse confiteor. Et prœteritœ fortunœ fastigium 
capio 3, ct prœsenl~s ju~um. p_ati po.s.sum : tu à !~ter~st, 
rtuantiun ~ in nos !Jcuent, st 1d polms cle~1enti,L quam 
srevitift vis esse testatum. >> Rex bonum anmmm habere 
cas jussit. Dm·ii deincle filium colla suo admovit : atquc 
nib Ù ille conspectu tune primüm a se vi si con terri tus, 
cerviccm cjus manibus amplectitur. l\lotus crgô rex con
stantitL pueri, Hrphœstionem inluens: "Qnàm vellem 5, 

inquil, Darius aliquid ex Mc indole hausisset! >> Tum 
tabcrnaculo. egi·essus, tribus a ris in ripil Pinari amnis 
Jo vi atque Hcreuli l\linervœqnc sacratis, Syriam petit, 
Dan.ascum, ubi regis gaza erat, Parmcnione prœmisso. 

:011. - La trahison du satrape de Damas livre à PHménion les immenses 
ricbcsses de Darius, ct avec elles un sranù nombre ùe personnes ù':J qualité. 

33. Atque is, quum prreccssisse Dm·ii salrapam com-

1. Ejusdc"!· Sc rappo~te log-ique
men t ~ Va-ri• rcr11s , 101pllque dans le 
•·c!Jius qui pr."!cèclc. 

2. l'iolavit, ~~ insu1t:'l., outragea. • 
3. Capio, • je suis à la hauteur de, 

j'èlais diplc de. • 
''" Tuâ intcrcsl qutmtun1, etc. Con

Gtruiscz: lud îutcrtsl, '"' vis id, (rw11pe) 

qua11111111 ill nos /icucrit. potilts ... esse 
teslttlttlll (nu sens (la s~if) : • c'est toi 
IJUi cs inlt' rcssé a ,·ouloi1· qnc l'etendu.e 
illimi!rc ùe ton pou mir snr nous so1L 
auesct>c plutOl par, etc. • 

5. Quàm veltem, elc. La ~rauùcur 
morale ùn vmocu cOL ajou!é ~ la gloire 
ùu vainqueur. 
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perisset , vel'itus ne paucitas suorum spernerctur, arces
sere majorem manum st~tuit. Secl fortè in exploratores 
ab eo prremissos incidit natione Marclus , qui, ad Parme
nioncm perductus , litteras ad Al.cxandrum a prœfecto 
Damasci missas tradit ei; nec dubitare ell!n t quin omnem 
regiam supellectilem cum pccuniâ trad cret, adjeci t. Par
menio, asservari co jusso, litteras apr.rit , in qnibus er:~t 
scriptum ut matmè Ale;..anclcr aliquem ex ducibus suis 
mitteret cnm manu exigull. Itaquc, re cognil<l, l\Iardum, 
datis comitihus, ad proclitorem remittit. Ille, e manibus 
custodientium lapsus , Damascnm ante lu cern 2 intrat. 
Tnrb:~verat r.a res Parmcnionis animum , insidias 1imen
lis ; et ignotum iter sinè d11ce non audebat ingredi. Fcli
citati tamen regis sui confisus, agt·estes, qui duces itineris 
rssent, excipi jussit : quibus celeritcr repcrtis , quarto 
die ad urbem pcrvenit , jam metuente prœfccto ne sibi 
fides habita 'non esset. Igitur, quasi pariun munim.entis 
oppidi fidens, ante solis orlum pccun iam regi am, quam 
Gazam Persœ vacant, cum pretiosissimis rerum elfcrri 
jubct, fugam simulans; re verft, ut prœclam hosti of
ferret. 

3!, .. 1\Iulta millia virorum feminammqu e excedentcm 
oppido sequebantur, omnibus miserabilis 3 turba, prreler 
eum cujus fidei commissa fu erat. Quippe, quo major 
proditionis mct·ces foret, objiccre hosti para bat grat io
rem omni pecunill prœdam, nobilcs viros, prretonnn 
Dm·ii conjuges liberosque; prœter hos, urbium Grrecarum 
legatos, quos Darius, velu! in arce tutissimft, in procli
toris reliquerat manibus. Gangabas Persœ vocant hu
meris onera portantes: hi, quum frigns tolerare non 
passent ( quippe et procella subito ni vern elfuderat, et 
humus rigehat gelu tum aclstricta), vestes quas cum 
pecuniâ portahant, aura et p·~Jmrft insignes, induunt, 

1. E11m. 1\ epr~scnte nécessairement 
le >~ lrapc , ct non son émissaire ( il v 
aur~ it se ). Traduisez donc : • ct fi 
ajouta que le sa!~ape n'hési t~it pas !\. , 
On trou,·e d'autres exemples de quh• 
eoostruit avec dubitdre dans cc sens. 

2. A11te lucem. JI fallait qu'il ne f~t 
point a pcr~u ucs habitants, pour ne 
pas ~vei ll e r leurs soupçons sur la trn
hison projetée. 

3. Omuibus miscrabilis, • hien pro
pre à exciter 13 pitié de tous. • 
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n~ll~ r:ohiber~ aus_o, quum fortuna regis etiam hnmilJi. 
1~1s ~n 1psum hcenll~m faceret. Prœbuêre ergà Parme. 
mon1 non spe:nen~l! ngminis spcciem: qui, intentiore 
curâ suos quas1 ad Justum' prœlium paucis adhortatus 
?quis _calc~l'Î~ s~hdere jubet, ct acri impetn in hosten~ 
mveh1. At tlh qm sub oneribus erant, omissis 2 iiiis per 
mctum, capessunL fugam; nrmati quoqu~, qui cos per
sequcbantur3, eodr,m metu nrma jaclare ac nota divcr
ticula pctere cœpemnt. Prmfectus, quasi et ipse conter
ri tus'' simulans, cuncta pavore compleverat. Jacebant 
lotis campis opes regiœ : ilia pecunia., stipendia in"cnti 
militum prœparata; ille cu !tus tot nobilium virornn~ tot 
iiiustt·ium feminarum; aurea vasa, aurei freni, tabe~na
cula regali magnificentiâ ornata; vehicula quoquè a sui;; 
destituta, ingentis opulentire plcna: facies ~ eliam prœ
dantibus tri~~is; si quâ re avaritia 6 moveretur. Quippe tot 
annorum inci·cdibili et fidcm excedente fortunfL cumula
la, tune alia stirpibus lacerr.ta; alia in cœnum demersa, 
cruebantur: non sufficiebant prœdantium manus prœdœ. 

35. Jamque etiam ad eos, qui primi fugerant, ventum 
erat. Feminœ plerœque parvos trahentes liberas ihant; 
inter quas tres fuêre virgines 7, Ochi, qui ante Darium 8 

rrgnaverat, filiœ, olim quidem ex fasligio paterno rerum 
mutalionc delractœ, sed tum sorlem carnm crudeliüs 
aggmvante forlunâ. In eodem grege uxor quoquè ejus
dem Ochi fuit, Oxathrisque (ft'ater hic erat Dm·ii) filia , et 
conjux Artabazi, principis pnrpuratomm, ct filius, cui 
llioneo fuit nomen. Pharnahazi quoquè, cui summum 
imperium maritimœ orœ rex dederat, uxor cum filio 
excepta est; Mentoris filiœ tres, ac nobilissimi dt:cis 
.l\Iemnonis conjux D et filius; vixque ulla dom us pm-

•. Justum, • regulier. 1 

2. Omi,<sis. Comme mis sis, nbjcr.ti.1, 
3 . J>crscquebmtlllr , • escorta ient. ' 
4 . Couterritus. Sous-cntcudc7. essrt, 

ct faites dependre quasi e,<set de simu
lnus. 

5 Facies, • nspert, tablcnu. 1 

6. A~arilia, • cupidité. • 

7. 1'iroiues. Alexandre épou~.a l•oOS 
tard la plus jeune, l'arysatis. 

8. Jlnte Dar i1m1. l'ns immédiate
ment : il Ochus avait d'abord succédf 
snn lils Arscs ou Arsaruc, bientôt as
sassiné par llagoas. 

9. Con; 1~t . Ilarsine, qu'Alcxandr• 
épousa plus tard. 
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purati fuit tantœ cladis expers. Laccdœmonii 1 qnoquè 
et Athenienses, societatis fide violalît, Persas sccnti : 
Ari:;torriton, Dropilles et Iphicratcs, inter Athcnicnses 
gener~ famâque \ongè clarissimi ;, Laccdœ~onii. Pat~~ 
sippus ct Oll~mast~rides, cum lllommo ?t C:llhct·att~e, ~~ 
quoquè domt nob1lcs. Summa pccumm s1gpatœ - ftut 
talentorum 3 duv mi \lia et sexcenta; facti argen ti~ pon
dus quingenta œquabat. Prœtcrea triginta millia homi
num, cum septcm millibus jumentorum dorsa oncra 
portantium, capta sunl. Ceterim1 clii tantœ fortunœ pro
ditorem celcritcr clebitâ pœnâ persccuti sunt. Namque 
tmus e consciis cjus, credo, regis vicem etiam in illù 
sorte reveritus, interfecti proditoris caput ad Darium 
tulit: opporlunum s solatium proc\ito; quippe et ultus 
inimicum erat, et nondum in omnium animis memoriam 
majcstatis sure exolevisse ccrnebat. 

LIVIŒ IV 

1. -Pendant que Darius regagne l'Euphrate, Alexandre soumet la Syrie et 
entre eu Phcnicic: réponse~ une lem~ ha;~ taine de Darius; hbloirc d'Ahda
lommc. Dans une tentalivc contre l'Egyp tc , Am)"ntas expie )1;\r la mort une 
do1Ïùle trahison. EŒorts, infructueux eu gi·néral, des officiers de Darius en 
Lydie, ct sur tout le littoral de la mer Egcc. Agilalion en Grèce. 

1. Darius, tan ti modo exerciiils rex, qui, triun~phantis 
magls quàm dimicantis more, curru sublimis inierat 
Jll'œlium, per loca quœ propè immrnsis agminibus corn
pleverat, jam ina nia et ingcnli soliludine vast a 6 , fugiebat. 
Pauci regem sequebantm : nam nec eôclem omnes fu
gam intenderant, ct, deficientibus 7 equis, cursum eoruru 
quos rex subindc mutabat œquare non polerant. Unchas 
deinde pervenit, ubi excepêre eum Grœcorum 8 quatuor 

1. L.zeedœmonii, etc. En tète de 
cette pb rase wns- entendez erccpti 
s1m/, dont il hut rcprcnJrc l'idée un 
peu plus haut da us e.rccpta est. 

2. SitJ1Wlœ, • n•omlay ë. • 
3. Tulentnrum. Valeur du talent : 

plus de 5,600 fr. - Poids : plus de 26 
ldlogr. 

~. Argt'llli fucli, • argent tra,·aillé, 
argenterie. • 

5. 0PI'ortrmum, etc. Apposition~ la 
pensée de la (Ill rase précédente. 

6. l'asta. • déserts, vi<les. nus. , 
7. De{iciclztibus, • ùélaillant, sur,

comùaht à la fatigue. • 
s. C.rœcorum. Des mercenaires. 
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miilia, ..:um quibus ad Euphratem contendit, id demum 
crcc\ens fore ipsius, quod celeri tate prœcipere potuisset. 
At Alexand~r Parmenionem, per quem apud Darnàscum 
rccepta erat prœda, jussum eam ipsam et captivas dili
genti asservare custodià, Syria:, quam Caden 1 vocant, 
prœfeci t. Novu rn imperium Syri, nondum belli cladibus 
;atis domiti, aspernabantur; sed, ccleeiter subacti, abe
dien ter imperata fecerunlr.Aradus quoquè insula deditm 
regi. l\faritimam tum oram et pleraque longiüs etiam a 
mari recedentia rex ejus insulœ Strato possidebat: quo 
in fidem accepta, castra movit ad urbem Mallathon. lui 
illi lilterœ a Da rio redduntur 2, qui bus, ut superbè seri
plis, vehcmenler offensus est. Prœcipuè eum movit quod 
Darius si bi Regis litulum, nec eumdem Alexandri nomini 
aclscl'ipserat 3• Postulabat 4 autem magls quàm petebat 
ut, acceptit pecuniit quantamcumque 5 tota :i\lacedonia 
ca peret, matrem si bi ac conj ugem liberosque restilueret: 
<< De rcgno, œquo, si vellet, Marte 6 contenderet; si sa
niora consilia tandem pa ti poluissct, contentus pa trio 7

, 

ccderet ali eni imperii fini bus, socius amicusque esset: 
in ea se fidem et clare paratum et accipere. » 

2. Contrà Alexander in hune maximè modum rescrip
si t: <<Rex Alexander Dario.- Ille, cujus nomen sump
sisti, Dari us 8 , Grœcos qui or am Hellesponti tenen t 
coloniasque Grœcorum Ionias omni clade vastavit; cum 
magno dcinde exercilu mare lrajecit, illato Macedonim 
et Gneciœ hello. Hursus Xcrxcs, genlis ejusdem, ad op
pugnandos nos cmn immanium barbarorum copiis venit: 
qui, navali prœlio victus, l\fardonium tamen reliquit in 
Grmcià, ut absens quoquè popularetur urbes, agros 
nreret. Philippum vero, parentem meum, quis ignorat 

t. Ctelen, • la Creuse. • Yoy. Lcxi· 
qne. au mot Syria. 

2. Ill' lillerœ a ... rctltluut11r, • une 
lcltrc lui est remise de la 1•art de. • 

3. ,t,Jscripserat. La lettre portait en 
tèlc la formule suivante: Rc,'t Darius 
Jl.le.Tmltlr~. 

t.. Posrulaual. • exigeait. • 
5. Quamtamcu•uque, etc. Insolente 

allusion à la petitesse ct à la pauHet~ 
de la Macédoine. 

G ;Equo Marte, • en continuant 11 
courir les chances ùe la gucrt"c, touJours 
égales •.ant que dme la lutte. • 

7. /'a trio (zmpcrio). La Macédoine. 
8. llle... Darius. llanus [er, !ils 

ù'llystaspe: le nùtre s':wpelail Cotio
lllull, avant ùc devenir roi. 
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ab iis interfeclum esse, quos ingentis pecunire spe solli
eitnvcrant vestri? lm pia cnim bella suscipilis; et .. quum 
habeatis arma, Iicitamini hoslium capita: sicut tu proxi
mè talcntis mille 1

, tanti excrcihls rex, percussorem in 
mc cm cre voluisli. Reprllo igitur helium, non infero; 0t, 
diis qnoquè pro meliûi'C stantibus causù, magnam par
lem Asire iu ditioncm redcgi meam, tc ipsurn acie vici. 
Qucm etsi nihil a mc in2netrure oportebat, utpote qui 
ne belli quiclcm in me jma scrvaveris, tamcn, si vrnrris 
supplcx, et matrcm, et conjugcm, et libcros sinè prctio 
receptmmn tc esse promitto : ct vin cere. et con su Ir re 
victis scio~ Quod si te nobis commitlcrc Ùmcs, dabimus 
fidem impunè wnturum 2 • De cclero, qunm mihi scribes, 
memento non soliim regi tc, sed etiam tuo \ scribrre.1l 
Ad lwnc ~ pt>rfcrendam Thcrsippus missus. lpsc in Phœ
nicen deinde. descendit, ct oppidum JJ~•blon traditum 
recepit. · 

3. Indè ad Sidona ventum est, urbem vetustatc fa
m<ique eonclitorum inclytam. Regnabat in câ Slrato s 
Da;·ii opibus adjutus; sec!, quia dcdilionem magls popu~ 
larmm quàm suâ sponte feccrat, rcgno ''isus G indi"nus 
HephlEstionique pcrmissum nt, qucm co fastiO'io 

0
c Si~ 

doniis dign issimum arbitraretm, constitucrct 
0 

regcm. 
Er?n~ H~~h~s rion i hospites, clari 7 inter suos jm·encs, 
qm, .!acta lpSlS potestatc rcgnandi1 ncga\'crunl qurmquam 
pa tri? more in id fast.igium rccipi, ni~i rcgià stirpe ortum. 
Adm1ra~~~s Hc_rhlEstio magnitndirn•m animi spcrncntis 
quod alu per 1gncs ferrumque peterent: " Vos quidcm 
ma~li 8 virtutc, inqnit, cstote, qui primi intcllcxistis quanlo 
ma.Jus ~sset regnnm fastidit·e quàm accipcrc. Cetcri'nn, 
date ahqncm rcgiro stirpis, qui mcmincri t a vobis aecr.p
turn habere se rcgnum. 1> At illi, quum multos immi
urrc 0 t:mtro spei cerneront, singulis amicorum Alexand1'i 

4. Tulen lis mille. Env. 5,G70,000 fr. 
2. l'c >~turum. Sujet sous-eni.: te. 
3. Tuo. S .~nt. rcyi. 
~. 1/t~~rc . S.-cuL. cpislolam. 

,.P·. Struto. Autre 'l"~ r~l ui Qui vient 
U dlC UOlll iUC UH (!CU plus bau t, 

6. l'isus. Pour !•isus est. 
7. Clari, etc. Construisez: ;u~nrc& 

clori inter suos (cir,es) . 
8. Marli. Meme r~cinc <1uc mogis.

MttC/i es/nie , • croi~sez en . u 
9./mmiucre, • embrasser avidement.• 

LIVRRE IV. .Ü 

ob nimiam regni cupiditatem adn Jantes 1, statuunl nemi
nem esse potiorcm quàm Abdalonymum quemdam, 
longâ 2 quidem cognatione stirpi regiœ adnexum, sed ob 
inopi2..m suhurbanum hortum exigu ft colentem :>tipe 3• 

Causa ci paupr.rlatis, sicut plcrisque, probitas erat; in
tcr,tusque opcri dinrno, strcpilum armormn, qui tcrtam 
Asiam concusserat, non exaudicbat. 

~· . Subito dcindc, de quibus 4 antè dictum est, cttm 
rrgiœ vestis insignibus horlum intrant, quem fortè ste
ril es herbas cligrns Abdalonymus repnrgabat. Tune, rr.ge 
eo salulato, alter ex his : <c Habitus, inquit, hic, quem 
ccmis in mcis manibns, cum isto squalore permulandus 
tibi est: ablue corpus iJim,ie œtcrnisque sordibus squali
dum. Cape regis animnm, et in cam fortunam, qnft 
dit)'nus cs, islam contiuenlinm prof er; et, quum in regali 
solio residchis, vi!m necisque omninll) civium dominus, 
cave obli\iscaris hujus statùs in quo accipis regnum, 
irno, hcrculè, propter quem. ~fsomnio similis res Abda
lonymo videbatur: interdum, satlsne sa ni essent qui ta~ 
proterve sibi illudercnt, ~e:contabat~tr. Sed, u: cunctanh 
Sf[Ualor ablntus est, et l~JeCta vesl1s ,ru.rpura at~oque 
di st incta, ct fides a jurant1bus facta, scr1o .Jam rex, usdem 
cnmilantibns, in rrgiam pcrvenit. Fmi1a, ut solet, strcnuê 
tottt nrbe discurrit: aHorum studium, aliorum indignalio 
cmineha!.; ditissimns quisque humilit.atem inopirunqnP. 
cj ns apnd amicos Alexandri criminnbatm. Admitti eu.m 
rex protinùs jussit, diüque. contempla tus: <c Corpo.rJs, 
inquit, hahilus fmme generis non repugnat; scd llbet 
sc ire inopi::lm quà patien!iâ luleris. )) Tum ille: << Utinam, 
mquit, eodem anima rcgnu~n. pati pos;>im.l .Hre m~nus 
snftîcèrc desiderio meo; mb!l habenl1 mhtl defUJt. n 
Ma"'nre indolis specimen ex hoc sermone Abdalonymi 
crpit : itaque, non Stratonis modo regiam snpellectilem 

4. A du/nilles. Retombe sur m11llos. 
2. Louotl, • de longue <bte, établie 

par une longue suilc de g~n~r~tlons, • 
plu tût <lue •· <'loivncc, • à cause de l'op· 
position 'luid~m .. . sal. 

3. Stipe. Comme m~rrede. 1~, pièc~. 
appcl~c proprement slip ... valait nP rcu 
moins d un demi-centime. 

Ir. n,• 'l"ilms , C.-à-d. il/i jurtnrl, 
Ùl' IJ:~·U· u~ , etc. 
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attribui ~i jussit, sed pleraque etiam ex Persicâ prre
dâ; regtonem quoquè m!Ji appositam ditioni ejus ad
jecit. 

5. Interea Amyntas, quem ad Persas ab Alexandra 
transfugisse diximus, cum quatuor millibus Grœcorum 
ipsum ex acie pcrseculis 1

, fugft Tl'ipolim pcrvenit. Indè 
in naves militibus impositis, Cyprum transmisit · ct 
quu.m, in illo s~atu rerum, id qnemque quod occupil~~cL 
habtturum arbttraretm· velut certo jure possessum, 
JEgyptum petcre dccrevit, utrique regi" hostis, et sem
per ex ancipiti mutationc tempot·um pendcns 3 • Hozta
tu~que ~iii te~ ad SJ~c.m taz:tœ r~i, docel ·1 Sabacém, prœ
lot~m JE.gyptz, cectdtssc m acre; Persarum pnesidium s 
et ~mè duce ess~ et invalidum; JEgyplios, semper prre
t?rtbus e?t·um a mf estos, pro sociis ipsos, non pt·o hos
llb~Js œsllmaturo~~ Onmia cxpcz·iri necessitas cogebat : 
qut~pe, q~mm prtmas sp~s fOJ-Lu_na destituit, fu tura prœ
sen.Ll))l_Js vtdentur esse poltora. lgtllll' conclamant, ducrret 
quo. vtdeJ'Clur 7

• Atquc il!?' ul_cndum :mimis, dum spe 
eni~! cnt, ra lus, ad Pclusn ost.JUm penetrat, simulans a 
Dm·~o se esse pr:cemissun:. Po titus ergô Pelusii, J\lemphim 
coptas pro~nov1t: ad CUJUS s famam JEgyplii, va na v gens 
et . novand.ts_ 10 qu~m ge rendis 11 aptior rebus, ex suis 
C]lllsque VICts urbtbusqt te aù hoc ipsnm 12 concurrunt 
nd _delen.cla prœsiclia Pct·sarHm. Qui, terri ti, tamen spen~ 
re.t m.ench 1Egyp!t1~1 non amiserunt; sec! cos Amyntas 
~~:eho. superatos m lll'b<'m compcllit , cnstrisque po
SI lis,. v~~torc~ .ad poj~ulanclos agTos ecl uxiL; ac, velut in 
mccho posilts omm bus hoslium, cuncta <Ige ban Lm· 1 "· 

! . Perscculis. Comme sec ulis. 
2. Utrique r~{JI. Alexandre ct !larius. 
3. Ex .. . JWltfeus, • sc pliant il .• 
4. TJnr.~t. S .-cnt. ros. 
5. Pncsitfium. Les troupes (lr~pos(·cs 

à la garde de I:E::)'/IIC. 
G. Eurum. C.-!Hl. f'cro·urum. 
7. _Quo viJeretur, • où huu lui sellll:lerau. • 
~. Cujus. Puur cujus rei. N'imi tez 

pas cette construction. 
p. Falla, 11 ICgèrc, iuconstomtc. ~ 

!O. No!'tmdis: Mot propre pour lfési
gncr les rcvoluuons. 

l 1. Gctelllli.'. ld~e d'aùruiuistratinn 
Ct11artaut de calme. ' 

i 2. A.t ft ,<c ipoum. Développé par 
at! delcutlo , etc. 

13._ lu medio, • a la disposition du 
prc11ucr \'enu, ;1 l'ahallllon .• 

~~!j . A!J~Inn~tur . L'cxprcssitnl com
t>lcle, fern agt<JIIC, represente le pllla~e 
'l'" OIIJiarte le~ objet; llOrlatifs ct 
tl:11sse ~cvaut lut hommes ct lruupcaux. 
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rtaqun !vhJzaces 1, quanquam infelici prœlio suorum 
animos territos esse cognoverat, tamen, palan tes 2 et 
victol'Ïœ fiduciît incautos ostentans, perpulit ne dubi· 
tarent ex urbe crumpere et res amissas recuperare. Id 
consi lium non rationc prnclcntius 3 quàm eventu felicius 
fuit: ad unum omncs cum ipso duce occisi sunl. Hns 
pamas Amyntas utrique regi dedit, nihilo magis ei ad 
quem transfugerat fidus, quàm illi quem dcseruerat. 

(3. Dm·ii prœtores 1
' qui prœlio apud Isson superfuerant, 

cum omni manu qum fu gientes secuta erat, assumplâ 
etiam Cappadocum ct Paphlagonum juventute, Lydiam 
recuperare tentabant. Anligonus, prœlor Alexandri, 
Lyclim prœerat: qui, quanquam plerosque militum ex 
prresidiis ad regem dimisemt, tamen, barbaris spretis, in 
aciem suos eduxit. Eadem illic quoquè fortuna partium 5 

l'nil: tt·il>us prmliis, ali à alquc aliâ regionc commissis, 
Persre funduntur. Eodem temporc, classis l\Iacedonum, 
ex Grœci<l accita, Aristomenem, qui ad Hellesponti ornm 
recuperandam a Daria cral missus, ca plis ejns aut mersis 
navibus, superat. A i\lilesiis deindc Pharnabazus, prœ
fcctus Pr.rsicœ classis, pecuniâ cxac!ft, et prœsidio in 
mbem Chium intl'odnclo, ccnlum navibus Anclrnm et 
indè Syplmum petit; cas quoquè insu las prœsidiis occu
pnt, pccuniü mulclat. l\Iagnitudo belli, quod ab opulcn
tissimis Emopœ Asiœque regibus in spem tatius orbis 
occupandi gCI·cbatur, Grœciœ quoquè et Cretœ arma 
commovcrat: Agis, Laccdœmoniorum rex, octo millibus 
Grœcorum, qui ex Ciliciù profugi n domos repctierant, 
contractis, bellum Antipatro, l\Iacedonia~ prœfecto, mo
liebatur; Cretenscs, !Jas aut illas partes secuti, nunc 
Spartanorum, nunc Macedonum prœsidiis'occupabantur. 

t. Ma;aces. JI 3\'n it <lt\ remplacer 
Satacès, ~nand cc dernier était rarti 
pour rejoindre l'armrc tic Dari us. 

2. Palall/cs. S.-cnl. Grtrcos. 
3. !l'tlll ratiOilC J!rtllleu/ius qu~m 

C!'<!>IIU {c/iciliS. C.-ll-11. CVCII!I< œquè 
f~li:r: ac ratiouc prudo<S. 

~. Prœtorcs. On a vu pi'ISienrs fois 

déj~ r.c mot loti! romain employé pour 
flé.<i;::ncr un comuwntl~lll en rhcf qurl
conquc (officier. gouverneur, ~atrapc J: 
nous n'y rc\'icndrons plus. 

5. l'llrftlm<. Le~ deux parlis : les 
Macédoniens cl les l'erses. 

G. l:.':r Ci/ici<! t~ro{usi. Après la ba· 
tail!c tl'l~sus. 
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Sed leviora. inter illos 1 fuêre tliscrimina, unum certa
I~en 2, ex quo cetera pendepant, in tuen te fortunâ. 

Il.- Les Tyricns refusent à Alexandre l'entrée de leur ville: siége ùe Tyr. 

7. Jam tota Syria, jam Phœnice quoquè, excepbi 
Tyro, Maccdonum erant; habebatque rex castra in con
tinenti, a quo urbem angustum fretum dirimit. Tyru:;, 
et claritate et magnitucline ante omnes urbes Syrim 
Phœnicesque memorai.Jilis, facili lls societatem Alexandri 
acceptura videbatm· quàm imporium. Cm·onam igitur 
aureamlegati 3 donum afi'erebant •, commeatusque largè 
et hospitaliter ex oppido aclvexerant. Jlle dona, ut ab 
amicis, accipi jussit; benignèque legatos allocutu :> , 
Herculi, quem prœcipuè Tyrii colerent, sacrificare velle 
se dixit: (< l\Iacedomun reges credere ab illo deo ipsos 
gemis ducere s; se vero, ut id faceret, etiam oraculo mo
nitum. >> Legati respondent esse templum Herculis extra 
urbemJ in eù sede quam Palœtyron ipsi voccnt : ibi 
regem deo sacrum ritè facturum 6 • Non tenuit iram 
Alexander, cujus alioquin potens nonerat. !taque:<< Vos 
quiclem, inquit, fiducifl loci, què>d insulam incolitis , 
pedestrem hune exercitum 7 spemitis; sed brevl osten
dmn in continenti YOS esse 8 • Proinde sciatis licct a ut 
inll'aturum ~ me urbem, aut oppugnaturum. >> Cum hoc 
responso dimissos moncre amici 10 cœperunt, ut rcgem 
quem Syria, qnem Phœnice recepisset , ipsi quoqnè 
mbem intrare palerentur. At illi, loco salis fisi, obsi
dionem ferre decrevel'Unt. 

8. Nnmque urbem a continenti quatuor stadiorum 11 

1. 11/os. Les com~allants aux prises 
en dehors de l'Asie. 

2. Urmm: certame11 . La laue engagée 
en Asie. 

3. Le,qali. Des cr,voy~s de Tyr. 
4. A({ercba111 . En sisne. non de son

mission. mais d'hommage aux grandes 
vertus d'Alexandre. 

5. Ab illo dco ipso3 genus ducerc. 
On allribuait la fondation do royaume 
de Macédoine à Caranus, l'un des des
ccnU.mts do dieu. 

6. Sacru"1 ... (acturnm. Pour s~Uri
fioJinrum. 

7. Perlestrf.m exercitum • armée de 
terre} cavalerie comprise).' • 

8. n continenti esse . Allusion aux 
travaux que l'rojeuc dcjil Alex~ndre 
pour réunir l'lie au eonlinrnt. 

9. lntralurum. SDllJlOse le consrn
tcment des Tyriens. 

iO. Amici, 1 les eourti~ans • d'A
lexandre. 

H . Q>1ahor sladilmtm. 740 mèlres. 
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frcLum ?iv~dit, Africo 1 maximè objectum, crebros ex alto 
fluctus m htt~s ev?~vens; nec accipiendo operi, quo l\la
cedo_nes c.onll?enll ms ulam jungere para ba nt ,'quidqu;.~m 
mag1s .quam 1~ly ventus .obstabat. Quippe, vix !eni et 
tcanqmllo marr moles agr • possw1l; Afl'icus vero prima 
quœque zongesta pulsu illisi maris suJ)l'uit nec ulla 
tnm firma moles est, quam non exedant undœ' per nexus 
operum mnnantes, ct, ubi acrior fintus cxsistit summi 
operis fastigio superfusœ. Prœter hanc diflîc~ltatem 
haud min~r aliü crat : muros turresque urbis ,prœaltur~ 
Illar·e amb1ebat; non tormenla 3, ni si e navibus procul· 
cxcussa, emitti, non scal<.e mœnibus applicari poterant · 
IW<eceps in 4 salum murus pedestre:; interceperat iter~ 
naves nec habebat rex, et, si admovisset, pemlentes et 
inslabiles 6 missilibus arceri poterant. Inter quœ, 'parva 
dic tu res Tyriorwn flduciam accendit. Carthaginiensium 
lcgati ad celcbïJndum anniversarium sacrum more patrio 
tune venerant: quippe Carthaginem Tyrii condiderunt, 
;:;emper parentum loco culti. Hm'lari ergo Pœni cœpc
runt ut obsidionem forli animo paterenlur: (( Brevl Car
thn~ine auxilia venlura. » Namquc cf\ tempestate 7 magn<i 
ex parle punicis clnssibus maria obsidebantur. 

9. Igitur, bello decreto, per mu ros turresquc tor
men la~ disponunt; a l'ma j unioribus dividunt, opifi
cesque, quorum copiù urbs abundabat, in officinas ~ 
distribuunt : omnia belli apparatu strepunt. Fcrreœ 
quoquè manus (harpa gonas 10 .vocant), quas operibus 
hoslium injicerent, corvique 11 et alia tuendis urbibus 
cxr.ogitala, praeparabanlur. Sed quum fornacibus fer
rum, quod excudi oportebat, impositum esset, admo-

t. Air/co. L' A!ricus, vent qui souf
fla it tic l' Afri'l uc. 

2. Moles agi. Jtolcm agere, c'est 
pousser en avant, ct pa1· conséquent 
constru'rc, une digue, uuc je1cc. 

3. 1'ormenta, • projecti les.' 
"4. Prœceps in, • s'cn!ouçant à pic 

dans. • 
5. Pedestre , •. rar terre. • Ilallllro

chcz la uotc 7 de la page prccédeule. 

G. PC>Idell/cs el instubi/es. Par l'cO'ct 
Je l'excessive agitation des flols. 

7. Tempes/ale. Comme lent pore. 
B. Tonnentu . Mach mcs à lanc.cr. 
9. /11 o{{icirws. l'our fabriquer des 

armes. 
W. Ilurpaoona; { ùe <i1 •ci.~ ... saisir), 

• harpons. • 
il. Cort·i. 1 corbeaux. lJe(J de cor· 

~eaux, • s~,-,. le grappins. 
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tlsquc follibus ignem ~:ltu ac~endcrent? sangmms a:. 
sub ipsis flammis exstll1sse dlctmt.~r; 1dque omen m 
l\lacedonnm mctum vertel'llnt 1 Tyru. Apud M acedonas 
quoquè, lfllll111 fortè panem quidam mililn•1: frangerent, 
manantis sanguinis gutlas notaverunt: terrttoque rege, 
Aristander, peri tissimus vatum, respondit, si extrinsecüs 
cruo:: lluxisset, Macedonibus id triste fulmum 2

; contril, 
quum ab interiore parle manaverit, urbi quam obsidere 
clestinâssent exitium portendere. Alexander, quum et 
classem procul haberet, et longa rn obsidionem magno 
sibi ad cetel'a impedimento vid eœt fore, caduceatores, 
qui ad pacem cos compellel'ent, misit: quos Tyrii, 
contra jus gentium 3 occisos, prrecipitaverunt in alttun ''. 
Atqne ille, suOt'um tam indignâ nece commotus, mbcm 
obsidere statuit Sed antè jacienda moles erat, quœ 
mbem continenti commilleret. Ingens ergè> animos mi
litum desperatio incessit, cernentium prufundmn mare, 
quod YÎX di vi nit ope posset impleri : « Qure sax a lam v asta, 
qnas tam proceras arbores posse repcriri 1 ex.hauriendas 
esse region es, nt illud spatium aggct·aretur; et ex res
tua re semper fretum, quôque :>.rctiüs volulelm intm· 
insu lam et continentem, hoc acriùs furere. >>At ille, haud
quaquam rudis tractandi militares animos, speciem sibi 
Herculis in somno oblatam esse pronuntiat, dextl'am 
porrigentis : illo duce, illo aperiente, in urbem intrare 
se visum. Inter hrec, caduceatores interfeclos, gentium 
jura violata , referebat; unam esse mbem, qure cursmn 
Yictoris morari ausa esset. Ducibns deinde negotium 
datur ut suos quisque castiget 5; satisque omnibus sti
mulatis, opus orsns est. 

1 O. Magna vis 6 saxorum ad manum erat, Tyro v e
te re 7 prœbente; materies 8 ex. Libano monte ratibns ct 

~ , ln ... metmn ,;erlerlml, a intcrpré
tcrcnt comme elfnyant pour. • 

2. Fit/111'11111. S.-cnt. {nis.<e. 
3. Ju•· genlinm. Le droit des qens 

(gentes, nations) a toujours admis le 
respect ~ la personse tles aru!Jassa
ocnrs. 

4. ln all!ml. C.-!1-d. i11 mare. 
5. Casliyet. Comme incre,et : • cour

ruantlc, ranime. • 
6. l'is, ' quantité. • 
7. 'fyro 1•etere. YOl'CZ Lexique. au 

mot Palœ-Tyrus. 
8. Jfateriu, • bois de conslraclion. • 
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tu~rib~s faciendis vehebatur. Jamque a fundo maris in 
allitudme?l_ modicam opus excreverat. Nondum tamen 
aqure ~ast1gntm. œquabat; et, quô longiùs moles ageba
tur u: hLL01·e, hoc magls quidquid ingerebatur prrealtum 
absorbcbat mare, quum Tyrii parvis navirriis admotis 
J~Cr l~dibrium exprobrabant ill?s, armis inclyto5, dorso; 
SICUL Jumenta, onera gestare · mterrooabant etiam ntin1 
- . N ' o Jn:lJOr epl~t~o essct Alexander. Brec ipsa inscctatio ala-
crllatem m.1htum accendit. Jamque paululùm moles 
nquam emmebat 1

, et simul agoeris latitudo crescebat 
ur?iqt~e admovebatlll', quum T;rii, magnitudinc molis, 
CUJUS m,ct:~menlum cos antè fefellerat 2, conspectit, le ri
bus nav1?11~ ~1ondum commissu m 3 opus circumirc cœpc
~·unt; l11ISS1hbus eos quoquè, qui pro opere~ stabant, 
mccsscre. l\lullis ergô impunè vulneratis, quum s ct 
renJovet·e et appcllcre scaphas in expedito 6 esset, ad 
cm·am s~me.tipsos tuendi ab opere converlcrant. lgitur 
rex mument1bus coria Yclaque jussit oi.Jtendi ut extra 
teli i~lum. essenl; duasque turres ex capite moÜs erexit, 
c .qt~I~JU~. m sul:c.untes scaphas tela ingeri passent. Con
tra l yrn nangta procul a conspectu hostium liltori 
appellunt, expositisque 7 militibos, eos qui saxa gcsla
bant oblruncant. In Libano quoquè A1·abum aO't·cstes 
. . b ' 
mcompos1los l\Iaccdonas aggressi trioinla ferè intcrfi-
. 1 • '1. ' b cmn -, pauctortuus ca plis. 

III.- Suitc'du sl~gc de Tyr. 

11. Ea res Alexandrum dividere copias coeoit· et ne 
't 'd . b ' ' segm er ass1 cre um mbi videretur, operi Perdiccam 

Cra.t.erumque prmfccit, ipse cum expeditft manu A t'abiam 
pelut. ln~~r hœc, Tyr ii navem magnitudine eximia, saxis 
arenàque a puppi oneratam, ita ut multùm pro ra cmi-

i . Aquam cnlinc·bal. Construction 
rare, 11 c\'itcr. 

2- Fc{el/cra/. Comme latucrflt. 
3. Commiss1m1, • relie h la ville. , 
.41 . Pru . opere, 'sur les bords de la 

constructtOtl. ' C'est ainsi <JliC pro tri
bu"""· Jii'O ros/ris, ~ignillem • du haut 
ùu lrt!JUJial, à la tribune. • Cc qui suiL 

pron,·c qu ' il s'agi t des travailleurs cux
mèmcs, cl non de ddcascurs des tra
vaux. 

5. Q111m1, etc .. • vu qno•. etc.• (elle 
proposition explique l'iclér. oJe imp1me. 

G. ln cx·pcdi/o, • facile • pour les 
Tyricns. 

7. Exposilis, • déb:uqués., 

s 
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neret, bitumine ac sulphure i\litam,rr.mis concitav~runt; 
>t JUUm ma<>n·tm vim venti vela quoquè conceptssent, 
c ' < 'n ' · T ' · accensâ celeri tet• ad molem successtl. une' prora _eJUS' '' 
rcmige.s desi lière in scaphns, qum _ad hoc tpsum prru~a: 
ratœ sequebantur. Na vis au lem' tg~lC conccplo_: ~atm:; 
fundere incendium cœpit' qnod' pl'lusqua_m po_s~et oc
curri turres et cetera opet·a in capite molt_s post\ a com
preh~ndit. At qui_ de_silicranl in pa_rva l)(lVtglll' r.ac~s 0' e~ 
quidquid alendo tgm aptum erat m eadcm opera m_oe 
runt. Jamque non modo Maccdonum lurrcs. s~~l ettam 
summa talmlata 1, conceperant ignet!l, qm~m 11 qu_t tn 
tnrribus erant pat'lim ltaui'irentur mcendto, pa.t·tJn~. ' 
ürmis omissis, in mare semctipsi immitlcrent. At fyr11, 
qui ~ ca pere eos quàm inlerlîcere ma lient, nat~n.t l·lll·1~ 
manus slipilibus saxisque lacerabant , d?nec c~ebtltl,~lt 
impunè navi•Tiis excipi posscnt. Nec wcend10 solt~m 
opera consu~1pla; st~d forlè eod~1~1 . d!e vchcmenlt~t· 
ven tus motum ex profundo mare tlhs1t 111 molem, ?re
brisque lluctilms compagcs operis \'erberatœ ~c laxaver~, 
saxaque inlerlluens unda medium opus ru ptt.. Pt·o t·ults 
iNilur lapidum cumnlis quibus injecta tcrm. su~tmebatur, 
;rœceps in profundum ru il; tant reque mohs vtx ulla ve-
sligia invenit Arahiâ rediens Alexandct·. . . . . 

-12. Hlc, quod in adrersis rebus solet ~tel'l, alm~ . 1.1; 
alium culpam referebat, quum omnes vertus de s~m 1l~.t 
maris queri passent. Rex, novi operis mo lem o~·~u~.: ~~~ 
ad,·ersum venlum, non la lere, sed reel<\ fronle dn ex tt : 
cas cele ra opera, velut sub ipsà lalenlia ,_luebat_ur. Latt
tudinem quoquè aggeri adjccit, ut lurres tn med10 et·ectre 
pl'Ocul tcli jaclu abessenl. Tolas aulem arboees cum _, 

1. Summa tabula/a. ,\vec la construc- 3. n~bililnli , • mulilés. • d' 1 !lon 11 on modo ... sec! tlinm, ces mots 4. /n nclverslll? VCII(um... rrcxc : 
11 ~ peuvent ~uère de~i ~ncr les etages ' .la d~r~gea de façon quelle se prbcn 
~utu'riem·scle>t~urs mèmes: ~t1icux va111 ta1l an ven!, non, etc. • , /' 
le~ entr~dre des t•artics SUI•cneures de 5. En. Mus- ent~tul~z 110tm 1110 cs 
certaine;; ,j-,:.rpcntes erigéCS IITCS des {rou s, en reiiTC\1311. lulée de /l~/1$ 
wur< ct c•l contmnnicaliun avec elles, dans la lo cuuon pre")Ue . advc• ~l3le 
des ~rtern Ol'""" in cu pile 1110/is po•·ila r.-~tJ {rOIJ/e. Les t~a 1·anx ùc~•:;-ncs <~
dont il vient ù'ètre question. sune par cetera ~pc ra fout pat_ue ù~ a 

~ . Qui. Pour quu111 ii: dt là lo su Ir- Jetee: 111nles n est dùUC 11as le :U:U 
jollClif mallent. &UJel de tue~atwr. 
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ingentibus ramis in altum jaciebant, deinde saxis one
rabant; rursùs cumulo corum alias arbores injiciebant; 
lum humus aggerebatur; superque ali à strue saxorum 
arborumque cumula là, velut quodam nexu continens • 
opus junxerant. Nec Tyrii, qnidquid ad impediendam 
mo lem excogitari polcral, segnitcr exsequebantur. Prœ
cipuum auxilium et·at, qui 2 procul hostium conspectu 
subibant Mptam, occultoque la psu ad molem usquc 
peneh·abant, falcibus 3 palmites~ arborum eminentium 
ad se trahentcs: quœ, ubi secutœ erant, pleraque secum 
in profundum dabant. Tum lcvatos oncre slipites trun
casque arborum baud œgrè moliebanlur 5 : deinde totum 
opus, quod slipitibus fucrat innixum, fundamento lapso, 
sequebatut·. lEf':I'O animi Alexandro, nec pet·severaret an 
abiret salis <:erto, classis Cypro ad\'enit, eodemque tem
pore Cleander 0

, cum Grœcis miltti!Jus in Asiam nuper ad
veclis. Cenlum el nonaginta na\'igia in duo dividitcornua: 
lœvum Pnytagol'a:>, rex Cypriorum, cum Cratero tuebatur; 
Alexandt·um in dexlro quinquercmis 7 regia vehebat. Nec 
Tyl'ii, quanquam classem habebant, ausi navale inim 
ccrtamen, tres omninô naves ante ipsa mœnia opposuc 
mnt: quibus rex. inveclus, ipsas dcmersit. 

13. Poslerâ die, classe ad mœnia admot!'t, undique 
tormentis e l maximè arielum pulsu mm·os quatit. Quos 
Tyrii raptim oLslructis saxis refccenmt, interiore(l 
quoquè murum, ut, si prior fefellisset, illo se tuet·cn. 
lm·, undique orsi. Sed undique vis mali urgeLat: moles 
intra tc li jactum crat; classis mœnia circumibat; terre
siri simul navalique clade obrucbantur. Quippe binas 1 

quadriremes 1\facedones inter se ita junxerant, ut prone 
.. r.:maiue11s, • d'une seule pièce. • 

Erat. qui, Pour cral eorum q11i. 
3. Fulcibus, • avec des crocs. • 
'•· Palmites . On n'a pas ù'autm 

exemple ~e re mot dans le sens •le 
hraucher d'arbre qnelcon~uc : il uc se 
tlil hahituellement l)UC du sanucnt de 
la vigne. 

5 . .1/oliebantur, • ils ébranlaient. • 
6. Cteanfier. Vo)' liv. Ill, l. 
'1'. Quinqueremis. t\:ll'ire à d~ux rangs 

de rames, pcu.t-êlre même 1l un seul: 
dans le premier cas, chaque a\' iron 
inferieur aurait étê mann•uHé par deux 
rameurs, chaque a1·iron supérieur par 
trois; dans le seront! ca~, chaque avi
ron .aurait élé manœni'Té par cinq ra
meurs. Sur les birèmes, trirème~. etc. 
Voy. Dezollry, llome au s•ècl~ d',lu
gustc, t. lV, p. 144, et la •avaute 11010 
a l'appui. 

8. Binas, • deux à ueu:t.:. • 
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cohrererent, puppes intet'Vallo, quantum cap~re pote~ant, 
d. t , nt· hoc puppium interva\lum antenms asse•·•bus

JS are , ·b t .. l' · 
l ·ct· d J'O'atis superque eos ponti us s J,l JS qm que va 1 JS e •t- , . . d .-

'J't rn susl.JI1erent impleverant. Ste mstruclas qua u-lm 1 e ' . .1. · (T 1n ·trs 
d b )1 arrebanl · indè l111SSI I<l Ill prOpll'Ol 'Il 

remes a ur e1 ' o ' ' . . . 'l d'. 
. b t tuto quia l)l'Ol'IS miles lege ba tut. "' e la mgere an ur ' · . t 

t quum classem sicuti dlctum est para an•' 
nox era , ' b' d. c d 
circumire n~uros jubel. Jamque naves t1l' 1 un •qu a -
movebantur, et Tyrii desperatione torpeb~nt '. qum~l 
subito spissre nuhes intendêre s~ cœlo, et qmdqm~ luc~s 
internitebat olfusâ caligine exstmctum est. T:nn_ mhûl
rescens mare \)aulatim levari ; deinde' . a~nori ~·enlo 

"t· t fluclus ciere el inter se nav•g•a collldcrc. con ci a um, . . 1 .-
Jamque scindi cœperant vincula qmbus c~nnexn;- qnac u-
remes erant' ruereque tabulata' el cum mgenLI. fragore 
in profundum secum milites tl:abere. ~eque enn:1 c~n
serla navioia um1 ope in turb:ùo reg• 1~ oterant . miles 
ministeria ~autarum ' remex militis olllcla t~rbabat' el ' 
quod in hujusmodi casu accidit' perili ign_a~·ls pa~·ebant; 
quiJ)pe rrubernatores' alias imper are sohl:t' tun; m~tu 

· • 
0 b t 1' flenl i'Clll!S perllllUC!IlS mort1s JUssa exseque an ur· an . . . . " 

everheratum mare veluti eripientibus nangm classlcts-
cessit., appulsaque suntlillori , lace~·a~a p~eraque. . ,. 

14. Iisdem diebus fortè CarlhagnucnsJun~ legal! :u
ginta superveniunl, m~jus obsessis s?~atJUm_ ,.quam 
·mxilium. quippe domesttco bello Pœnos Impedlll ' nec 
de. imperio, sed pro salute dimicare nuntiahant : Syra
cusani a tune Africam urgebant , el haut! proc~!l Car_th~
ninis muris locaverant castra. Non tamen_de~ecere \' IllllllS 

1·yrii, quanquam ab ingenti spe de:;lilu_tJ erant; _sed 
conjurres \iberosque devehendos Cartl~agt~em :r~chclc
runt 0 fortiùs quidquid accideret latur1, SI carts~unam 
sut ~art~m extra communis peri?ul~ ~orl?t~l habmssenl. 
Quumque unus e civibus cOilCIOill md1casset oblatam 

• , Tabula/a. LC$ strati pontes. quelle ces mols puissent [Ji re allusion, 
• 1 est de vinst ans postcneure. Les cm-
2- Ctassicis, • m~IC ols. • . ll'rrns de t:nrtha~e, au ICIIII'~ dn s•èse 
3. Syracusani, e\c. Anachromsmo : • d ùl' yiJ· 

l'cxpédilion d' Asnlhocle, la seule à la- de 1'lT, teuaicul à cs trou cs Cl •· 
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esse per somnum sibi speciem Apollinis, quem eximiil 
religione colerent, urbem deserentis, molemque a l\Ia
ccdonibus .iactam in salo in silvestrem saltum esse muta
tarn, quanquam aue tor levis er at, tamen, ad deteriot·a 
credenda proni metu, aureâ catenâ devinxêrê sinmla
CI'llm, arœquc Herculis, cujus numini urbem dicaverant, 
inseruère vincnlum ', quasi illo cleo 2 Apollinem reten
turi. Syracusis id simulacrum devexerant Pœni, et in 
majore locaverant patriâ 3 , multisque aliis spoliis urbium 
a semet captarum non Carthaginem magls quàm Tyrum 
ornavcrant. Sacrum quoquè, quod quidem diis minimè 
cOI·di esse credidc•·im, multis se cu lis intermissum, repe
tendi auctores 4 quidam erant, ut ingenuus puer Saturno 
immolaretur; quod sacrilegium veriù3 quàm sacrum 
Carthaginienses, a conditol'ibus traditum, usque ad exci
dium urbis sure fecisse dicuntur: ac, nisi seniores obsti
tissent , quorum consilio cuncta agebantur, humanitatcm 
elira superslilio vicisset. 

-15. Ceterùm erficacior omni arte imrninens necessitas 
non usitata modo prresidia, sed quredam etiam nova ad
monuit. Nam que, ad implicanda navigia qure muros 
subibant, validis asseribus corvos et ferreas manus cum 
uncis ac falcibus illigaverant s, ut, quum tormento asseres 
p•·omovisscnt, subito Jaxatis funibus injicerent; unci 
quoquè et fa lees, ex iisdem asseribus dependentes, aut 
propugnatores aut ipsa navigia lacerabanl. Clypeos vero 
reneos multo igne torrebant, quos, repletos fervidâ 
m·cnâ cœnoque decocto, e muris subito devolvebant. Nec 
ulla pestis magls timebatur: quippe, ubi loric;tm cor
pusque fervens arena penetraverat, nec ullâ vi excuti 
potcrat, et quidquid attigerat perurebat; jacientesque 

1. l'inw/um. La mèmc chaine ol'or 
allachér par un bout il la statue d'A
tlollon. 

2. ll/o tleo. San~ ali. parce qu'ici 
llc•·cule est con>idéré moins comme un 
a:;ent •JIIC comme un inslrumcut, une 
fur(•e. · 

3. Majore pa/riol. Tyr (l'ancienne 

'lille da moins) ~bit la mère pairie de 
Carthage. 

.t. l!cpetellfli auctous, • conseillant 
de revenir à. • 

5 Jtligav~rant. Construisez ce 
verbe avec valitlis asseribus, el noD 
avec coma •mcis, etc .• •1ni dépend dircc
lenJent ~es substantifs corr•os et manus 
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arma, lacera lis omnibus 1 qui bus protegi poterant, vul
neribus inulti 2 patcbant; corvi vero et fet·reœ manus 
tm·mentis emissœ 3 plerosquc rapiebant. 

IV. - Fin du si~gc de Tyr : prise de la ville ( 332). 

16. Hic rex fatigatus slatuerat, solulît ohsiclione, 
JEgyptum petere : quippe, quum A siam • ingenti celeri
tate percunisset, circa mu ros uni us urbis ha~rcbat, toi 
maximarum rerum opporlunitate dimisst't . Ceterilm, tmn 
discedcre irritum quàm mor·ari pudcbat; famam quoqm\ 
qua pl ma quàm armis everterat, rat us s leviot·em fore, 
si Tyrum quasi testem se posse vinci reliquissP.t. lgitm, 
nH quid incxperlum omittcret, plmes naves adm0rc1·i 
juhet, delectosque militum imponi. Et fortè bcllua inu
sitalro magnitudinis, su pet· ipsos Ouctus dorso eminens, 
ad molem quam l\Iacedones jecerant ingcns COI'pus ap
plicuit, direrberalisquc lluctibus alle\·ans semet utrinque 
conspecta est; deinde a capite mo lis rnrsits alto se im
mersil, ac, modo super une\ as emin ens magnft suî parte, 
modo superfusis fluctibus condita, baud procul muni
mentis Ul'bis emersi t. U tt·isque 1 ret us fuit bclluœ aspect us : 
l\lacedones iter 6 jaciendo operi monstràsse eam augura
bantur; Tyrii, Neptunum, occupati 1 maris Yincliccm, ar
ripuisse belluam ~, ac molem brevi profecto ruituram. 
Lœtique~ omine eo, ad epulas dilapsi oneravèt·e se vino; 
quo gmves, orto sole navigia conscendunt redimita co
ronis floribnsque : adeo victorire non omen modo, sed 
etiam gralulationem '0 prreceperant! 

17. Fortè rex classem in divcrsam partcm agi jusse
r!lt, triginta minoribus navigiis relictis in littore : c qui
bus Tyl'ii duo bus ca plis, cetera ingenti tcrruerant me lu, 

•. Laceratis omnib11s. Comme lace
ra nies om11ill : l'agent n'cst1•as la brQ
Iante arma; ce sont les bnllcs cux
m~mes, arrachant tout pour ecarter le 
mul . 

2. /11ulti, • sans défense. , 
a. Tom>e11lis emissœ. • mises en jeu 

rar les marhines. • 
4. Aoiam. L'A:>ie mineure. 

5. Rat us. S.-cnt. erat. 
G. lier, • la direction. • 
7. Occupa li. S.-ent. a Maudo:1ibus . 
8. Bdlua111. Le monstre èUit pour 

eux l'nnasc de la digue. 
9. Ltrli. Sujet: les Tyrirns ~culs. 
10. GralulatiOtlelll . lléjouissanœs pu

bliques. a\·cc act ion< de gr~œs aux 
llteux il l'occ;~sion Ile, etc. 
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donec, suorum clamore audito, Alexnnder classem liltori 
e quo fremitus aeciderat admovit. Prima c i\lacedonum 
na vi bus quinqueremis, vclocitate inter ceteras cminens, 
occurrit : quam ut conspexêre Tyrii, duœ c di verso in 
la te ra ej ns invectro su nt; in quarum alteram quinquere
mis eadem concitata, et ipsa rostro icta est, et illam 
invicem tenuit. Jamquc ea quro non cohml·cbat, libero 
impetu evecta, in aliucl quinquercmis Iatus invehebatur, 
quum, opportunitate mir;i, triremis e classe Alexandl'i 
in eam ipsnm qnro quinqueremi imminehat tantà vi 
impulsa est, ut Tyrius guhernator in mare exculeretur 
e puppi. Plures deindc l\Iacedonum naves superveniunt, 
ct rex quoquè ade1·at, quum Tyrii, inhiher.tes remis 1

, 

rogrè evcllêt·c navem quro hœrrbat, portmnque omnia 
simul navigia repelunt. Confcslim rex insecutus porlum 
quidem in! rare non potuit, quum procul e muris missi
lib us 2 submoverctnr; naves au lem omnes ferè aut de
mcrsit aut cepit. 

18. Bicluo deinde ad qnietem dato militihus, jussis
que 3 et classem et machinas pari ter ad mo vere, ut undique 
terri lis instaret, ipse in altissimam turrim asccnclit, in: 
gcnti ani mo, periculo majore : quippe, regio insigni et 
armis fulgenlibus conspicuus, un us prrocipuè te lis pete
batur. Et digna prorsüs spcctaculo edidit : mullos c mu ris 
propugnantes hastâ transfixit; quosdam ctiam, cominùs 
gladio clypeoquc impnl~0s, prrecipitavit : quippe ttmis 
ex CJlltt dimicabat muris hosL:um propemoclnm cohrore
hat. J am que, cre bris arietibus saxorum compage laxatà, 
mnnimenta defecerant, et classis intraverat portum, et 
quidam Maceclonum in tunes hostium desertas evase
raut, quum Tyrii, tot simul malis victi, al ii supplices 
in templa confngiunt, alii, foribus rodinm obset·atis, 
occupant 4 lihel'llm mortis arhilt'ium; noqnulli ruunt in 

t. /nllll!etl/cs.ranis, • 1lonn~nt avec 
le~ r'me> un mouvrmcntlie rP.ntl . , 

2. /'rll t' lll 1! mur;s rmssili !J us, c p:lr 
Ms trait> hmccs à distance~~~ haut des 
rem1•ar1s. • 

3. Jusûs. S.-rnt. illis, mi!itibus. 
4. Oaupunl /if,er11111 mor lis f/Tbi

lrimn, 11 prë,·icnncnl h.'S Ycngcanrc., de 
l'ennemi par one mort volontn1rc ct ile 
leur choix. • 
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hostem, haud inulli tamen 1 perituri; magna pars sum
ma tectorum obtinebat 2, saxa et quidquicl manihus fors 
declerat ingerentes subeuntibus. Alexander, exceplis qui 
in templa confugerant, omnes interflci, ignemque tectis 
injici jubet. His pet· prœcones pronuntiatis, nemo tamen 
armatus opem a diis petere 3 sustinuit : pueri virgines
que templa comple,·erant; viri in vestibulo suarum 
quisque redium stabant, parata sœvicntibus turba. l\Iultis 
!amen saluti fuêre Sidonii qui intra Macedonum prœsidia ~ 
erant: hi urbem quiclem inter victorcs intraveran t; scd, 
cognationis cum Tyriis memores ( quippe utramque ur
bem Agenorem 5 condiclisse credebanl), multos Tyriorum 
etiam pt·otegentes ad sua perduxêre navigia , quiùus 
occultatis, Sidona devecti sunt. Quindecim millia hoc 
furto subducta srevitiœsunt; quantùmgue sanguinis fusum 
sit vel ex hoc existîmari potest, quûd intra munîmenta 
urbis sex millia armatorum lrucidata sunt. Triste dcindc 
spectaculum victoribus ira prœbuit regis : duo millia, in 
quibus occidendis defecerat rabies , cru ci hus affixi 6 pet· 
ingens littoris spalium pependerunt. Carthaginiensium 
lcgatis pepercit, additâ tlenuntiatione belli quod prœsen
tium rerum necessitas moraretur. 

19. Tyrus septimo mense quàm oppugnari cœpta erat 
captn est, urbs 1 et velus tate originis et crebrf1 fortunm 
\·arietate ad memoriam posteritatis insignis. Condita alJ 
1\genore, cliù mare non vicinum modo, secl quodcunque 
classes ejus adierunt, ditionis sure fecit; et, si fam re 
libet credere, hœc gens littcras prima aut docuit aut cli
dicit. Coloniœ cerlè ejus pœnè orbe toto diffusœ sunt: 
Carthago in Africâ, in Bœotiâ Thebro, Gades ad Ocea-

4. Tamen , • du moins. • 
2 Oblincbat. C'est à la fo is peltbat 

~l tcncbut. 
3. Opem a rliis petcre. En profitant 

de l'a si le du sancwaire. 
-1. ln/ra tmrsitlia . Fort ol1scnr. Pent

Nre : • parmi les auxiliaires· , mais 
alors cet emploi <le irrtra ,,0ur ir•tcr 
semhlc llien choqnant. 

5. Agenomn. Agcnor, Ols de Dé lus, 

p~re de Cadmos ct d'Europe , ai cul de 
llillon. 

ü. A{f/:ri. Accord logique avec le 
masr~lin homin,·s impliqué dans l'ex
J>re,;swn neutre duo mi/lia: cette con .. 
struction est ordinai1·e aux historiens. 

7. Urbs. !Jans tout cc qui suit, 
QuintC-Clii'CC COHSidèrc COnllliC UM 
m~mc cité l'ancieune Tyr ct la nou
'iClle. 
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nnm. Cred~ l!bero 1 • comme antes mari, srepiùsque ad
em:do celeris mcogmtas terras, elegisse sedes jm·entuti 
qua tnnc abundabant; seu quia crebris molibus terrre 
(nam hoc quoquè traditur) cul tores~ ejus fatiO"ati nova 
ct e~terna domi.cilia armis sibimet quœt·ere co;ebantur. 
i\Iultis el'gû cas1bus defuncta et post excidium renata 

3 t 1 ~ ' nunc amen, ong,t pace cuncta refovente, sub tutelâ 
romanœ mansuetudinis acquiescit. 

V. - Non velle lettre de Darius: ses otrrcs sont rejetées. Suite des succès 
d'Alexandre ct de ses lieutenants. 

20. Jisdem fermè diebus Dat·ii litterœ allatre sunt 
t~n cl cm ut regi scriptm:. Pctebat uti filiam su am ( Sta~ 
lu·œ erat nomen) nuptns Alexander si !Ji adjungeret : 
<< Dotem fore 4 omnem regionem inter Hellespontum et 
flalyn amnem sitam; inclè 5 orientem spectantibus terris 
con.tentum se fore. Si fortè dubitaret quod olferretur 
accrpere, nunquam ô diit eodem vestigio stare fortunam 
semperquc homines, quantamcumque felicitatem ha~ 
beant, invidiam tamen sentire majorem. Vereri 1 ne ses 
avium modo, quas naturalis !evitas ageret ad sidera inani 
ac puerili mentis affectu efferret : nihil difficiliu; esse 
quàm in illâ œtate tantam capere 9 fortunam. Mu! tas s~ 
adhuc reliquias habere, nec semper in angustiis 10 posse 
deprehendi; transcundum esse Alexandra Euphratem 
Tigrimque, et Araxem, et Hydaspem, magna muniment~ 
regni sui 1 1

; veniendum in campos, ubi paucitate suo
rum 12 erubescendum sit; Mediam, Hyrcaniam, Bacb·a 
et Jndos Oceani accolas, quando aditurum, ne Sogdia~ 

1. Credo libero, etc. Comme credo 
t0 1, se" libero, etc. 

2. Cul/ores, • habitants. • 
3. Nunc. Quand? On ignore l'épo

<f r.e oil vivait Quinte-Curee : les OJli
nious les plus acrrctlitccs le placent 
cut re Tillèrc ct Titus; mais d'autres le 
reculent ju~qu'au temps tlc Constantin 
ou de lhco<losc. 

h. Fore. Cet inOnitir ct les suivants 
<iépcndent de declararrs, polliceru, etc. 
i:11pliqués dans le \'C rbc pelebal de Ii 
proposition principale. 

s. lndt. A partir de ces limites. 
6 . Nrmquam, etc. Devant ce mot 

sous-entendez meminisset : , Alexandre 
ne devait pas oublier que jamais, etc. , 

7. Vereri. Sujet: Darius. 
s. Se. Alexandre. 
9. Cupere, • savoir se u-.odércr dans.• 
W. Il< angusliiç, C'était dans les dé-

filés de la Cilicie que Darios a\'alt perdu 
la bataille d'Issus. 
. 11. Rcgni s1u. Le royaUJile de Da. 

rms. 
t2. Suorum. Ceux d'Alexandre. 

s. 
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nos et Arachosios nominaret 1
, ceterasque gentes ad 

Caucasum et Tanaim pertinentes. Senescendum fore 
tantùm terrarum vel sinè prrelio obeunti. Se vero 2 ad 
ipsum vocare desin?_ret , _n~mque iltius ~xili~Y esse v~n
tul'Ull1.l> Alexander 11s qUI hllet·as attulerant responcht: 
11 Dnrium si bi aliena 3 promillcrc; quod totum am ise rit, 
velle partiri; doti si bi dari Lydiam, l?niam, .IEolidcm, 
Hellesponti oram, victorire sure prren11a. Leges autcm a 
victoribus dici accipi a victis : in utro statu ambo essent 
si solus i(Tnor~ret, quamprimüm marte dccet·neret. Sc 
quoquè, ~uum transîsset marc, non Ciliciam aut Lydiam 
( quippe tanti belli e:xiguam ha:1c esse ~nercedem), sed 
Pet·scpolim, cap ut regni cjus, Dactra deu1de et Ecbatana, 
nltimique orientis oram imperio sno destinâsse. Quà
cumque i:le fugere potuisset, ipsum sequi possc: dcsi
neret terrere 4 lluminibus quem scii·et mat·ia transisse. » 
Reges quidem invicem brec scripserant. 

21. Sed Rbodii urbem suam portusque dcdebant 
Alexandro. Ille Ciliciam Socrati tradiderat, Philotà re
gioni ci rea Tyrum jusso prœsidere; Syriam, qure Cœlc 
appellatm·, Andromacho Parmenio tradiderat, hello 
quoù supererat interfutm·ns. Rex, Hephrestione Phœni
ces oram classe prœterrehi jusso, ad mbcm Gazam cnm 
omnibus copiis venit. Iisdem ferè diebus solenne erat 
ludicrum Isthmiorum 5, quod conventu totius Grreciœ 
celebratur. In eo concilio, ut su nt Grrecorum tempera
ria G ingenia, decemunt ut quindecim Iègarentur ad 
regem, qui, ob res pro salute Grrecire ac libet·tate gestas, 
coronam auream donum victorire ferrent. Iidem paulo 
antè incertre farnre captaverant auram 7, ut, quocumque 
p.:.ndentes animos 8 tulissct fol'tuna, sequerentur. Cete-

t. NtJ nominar(.1, • ~ans parler de. • 
2. Se t•~rb. etc. Se ct V~11/llr11111 sc 

rapportent à ll~rius; ipsum, de.-meret, 
illi11~, à Alexandre. 

3. AlicJJ4 , • cc qui n'Hait pl os à 
tui. • 

.a. Terrere . Pour terrerr. t•elle. 
5. JsthmionJm. Les jru1Isthmiqoes, 

en l'honneur de l'\aptune, sc celebraient 

pr~s de Corinthe tous le~ cinq ans. 
G Tcmpnmria, • chan:reant au gril 

des circonstances. • 
7. Caplat•ermJI a11rnm. i•li'tarhore 

cmrrunt~c ~ 1~ chasse: • avairnt ~s· 
]>ire le 'cnt de. • c.·lHl. cherché à saisir 
les moindres bruits de, etc. 

s. P~nden/ta animos. 1 leur-:,; esprit& 
Oottaots. • 
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rùm, non ipse modo rex obibat urbes imperii jugum 
ad huc recusantes, scd prretores quoquè ipsius C"t'e"ii 
du 1 · ' 0 0 ces, P craque_ mvaserant. Calas, Paphlagoniam; Anti-
gonus, Lyc?onwm; Dalacrus, Idarne prœtorc Darii 
superato, l\IIletum cc pit; Amphoterus et Hegel0chus 
centum s.exaginta navium classe, insulas inter Achaim~ 
atque Aswm in ditionem Alexandri reùc(Terunt. Tenedo 
quoquè receptà, Chium, incolis ultro v~cantibus, sta
tuet·ant ?ecu parc, sed Pharnabazus, Dm·ii prretor, com
pt'r.!J~nsts qut res ad l\Iacedonas trahebant, rursùs Apol
lonldi et A thenagorœ, suarum partium v iris urbem cum 
modico prœsidio militum tt·adit. Prrefecti Alexandri in 
obsidione urbis pet·severabant non tam suis viribus 

' . ' , 
qnam tpsorum qni obsidebantm voluntatc 1• Nec fefellit 
opinio : namque inter Apollonidem et duces militum 
orla seditio il'!'umpendi in urbem occasionem dedit; 
r!l111lll!]Ue, porUt etft·actà, cohm·s l\laecdonum intrâsset 
oppidani, olim 2 consilio pt·oditionis agitato, aggregant 
se Amphotct·o et Hegelocho; Persarumque prresidio 
cœso, Pharnabazus cum Apollünidc et Athenagorâ vine ti 
tmduntur; duoùecim triremes 3 cum suo milite ac remi n-e 

t t .. . t>J 
pt·œ er cas I'Igmta man es\ et piratici Jenibi Gt·œcorum-
que tria milli~ a Pet·sis mct·cede conducta. l-lis in supple
n~entum ~optart~m suarum distributis piratisque suppli
CIO affeclls, capt1vos remiges adjecèrc classi sure. 
. 22_. .Forlè ~risto?icus, lllethymnœorum tyrannus, cum 

pn·attcis nav1bus, tgnarus omnium quœ ad Chium acta 
erant, primft vigilift sad portlis claustra successit; inter
rogatusque a custodibus quis esset, Aristonicum ad 
Phar~abazun_1 venire respondit. lili Pharnabazum qui-· 
de rn Jam qmcscere et non posse tum adiri, cetcrüm 
patere socio atque hospiti portum, et postero die Phar
nabazi copiam 0 fore aftirmant. Nec dubitavit Aristonicus 

4. l'o/1/1/{D/e, • disrosilions, • D~
p~nd 111olns de persevernbant que de 
{relt, (ist, dont l'Idée est hnt,lltJUCt 
~ans cc l'el·bc. 

2. Olim, 1 depuis louglen:ps. , 

~- Trircmcs.S.·cnt pnritertm:lun/ur. 
4. lttants. San~ soldats ni r:uuenrs. 
5. Prmtù t•tgiliù. De G à ·;:, heures 

du soir. Yoy. p. 24, n. 8. 
G. Copiam, • accès aupr~s de. • 
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primus intrare; secuti su nt ducem piratici lembi. Ac, 
dum applicant navigia crepidini porttts , objicitur a vigi
libus claustrum 1 , et qui proximi excuhabant ab iisdem 
cxcitantur; nulloque ex his auso repugnare, omnibus 
catenre injectre sunt; Amphotero deinde Hegeloc!;oque 
traduntur. Bine l\Iacedones transière l\litylenem, lluam 
Chares Atheniensis, nuper occupatam, duornm millium 
Persarum prresidio tenebat; sed, quum obsidionem ~ole
rare non posset, ur be tradità , pact us ut incolumi ab ire 
liceret, Imbrum petit. Deditis i\facedones pepercerunt. 

VI.- Darius se prép3re à renouveler la lutte. Alexamlre assiége ct prend Gna: 
supplice de llétis, gouverneur de la ville. 

23. Darius, despemtà pace qnam per littcras legatos
que impetrari posse crediderat , ad repara nd as vires 
hellumque impigrè renovancltun intcndit :mimnm. Dnct's 
crgô copiarum Babyloniam convenire, Bcssum quoquè, 
Bactrianorum prœtorem, quàm maximo posset exercitu 
coacto, descenclere~ ad se jubet. Sunt antem Bactriani 
inter illas gentes promptissimi 3, horridis ingen iis mul
tùmque a Persarum luxu abhorrcntibns, si ti baud procul 
a Scytharum bellicosissimà gente et rapto vi vere assueti, 
semperque in armis el'l':m t. Secl Bessus suspectù perfidiù, 
haud sanè œquo animo in secundo se continens gmd11, 
regem terre bat; nam, quum regnum affecta ret, prodi
tio , quâ soh't id asse qui pote rat, timebatm·. Ccterùm 
Alexander, quam regionem Darius petisset omni cur<'t 
vestigans, tamcn explorare 4 non potcrat, more quodam 
Pcrsarum arcana regum miràcelantiurn firle: non metus, 
ZJon spes elicit vocem quà prodantur occulta. Vetus di
sciplinaregum ~ silentium vitre periculo sanxerat: lingua G 

graviùs castigatur quàm ullum probrum , nec magnam 
rem sustineri passe credunt ab eo cui tace!'e grave sit, 

4 . 0/;jir.itur clauslrrtm, • la chaine 
qui ferme le pon est teudue poor leur 
en barrer l'entree. • 

2 Desct111lere, Dessus devait venir 
de la haute Asie. 

3. Prnmplissimi, • les pins résolus. • 
4. E:xp/orarc, • découvrir. • 
5. !'(tus ttisciplina rtgtml, • les an

ciens rcslcments des rois du pays . • 
G. Lmuua, • l'indiscrétion. • 
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quod homini facillimum voluerit esse natura. Ob hanc 
causam Alexander, omnium qure apud hostem gerercn
tur ignarus, urbêm Gaz:~m obsidebat. Prœerat ci Betis, 
cximiœ in regem suum fidei, modicoque prœsidio muras 
ingentis operis 1 tuebatur. 

2!J.. Alexander, œstimato locorum situ, agi cuniculos 
jussit, facili ac levi humo acceptante occultum opus : 
quippe multa~ arenam vicinum mare evomit, nec saxa 
cotesque, quœ interpellent specus 2, obstabant. Jgitur, 
ab eft parte quam oppidani conspicere non passent opus 
orsus, ut a sensu ejus averteret, turres muris aclmoveri 
jubet. Sed eadem humus, admovendis inutilis 3 turribus, 
desidente sabulo, agilitatem rotarum morabatur et ta
bula ta turrium perft·ingebat; multique vulncrabaatm· 
impunè, quuP.1 idem recipiendis, qui admovcnùis, tm
l'i!ms labor cos fatigarct. Ergo, receptui signo dato, pos
tem die muras coronit circumdari jussit 4 • Orto que sole, 
priusquam admovcret exercitum, opem deùm expo
scens sacrnm patrio more faciebat. Fortè prœtervolans 
corvt;s glebam quam unguibus ferebat subito omisit 5

: 

quœ, quum regis c:~piti incidisset, resoluta deOux[~; ipsa 
autem avis in proximâ turri consedit. Illita erat tunis 
bitumine ac sulphure, in quft, a lis bœrcntibus, frustr~t se 
allcvare conatus G, a circumstantibus capitur. Digna re~ 
visa de qnâ va tes consulerentur; ct erat non intact us câ 
superstitione mentis. Ergô Aristander, cui maxima fid es 
habebalur, ur bis quidem cxscidium augurio illo portendi, 
ceterüm periculum esse inquit ne rex vulnus acciperet: 
itaque monuit ne quid co die inciperet. Ille, qu~nquam 
unam urbcm sibi, qnominùs securus 1Egyptum mtrarct, 
obstare œgrè ferebat, tamen paruit vali, signumque re
ceptui dedit. 

i. lngctltts ope ris. C.·~-d. ingrntes. 
2. Qua: interwtklll -'Jiccus, • ohsla

des 1IC nawre ~ s~ner rm trav;li.l de 
Juine. • La J•cnsée de 1~ phra~c um
dentc. l'C trouve senéraliséc )lôlr Ja 
substi tution du present ill/erpe/leut à 
l'imparfait iulerpel/areut. 

3. llr u/ilis, • contraire. • 
~ . Coroml ( S.-ent. mili/11a) circum

dari ;ussil, • Ot investir • 
5. Omisit, • l;lcha. t 

G Conttlus. Accordé avec cortms, 
doot !"idée domine, quoique le dcrDter 
substantif exprimé so1t le fémwin ans. 
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~!S. ~inc .ani mus cr?vit obsessis; egrcssique po rH\, re. 
cedentibus mferunt s1gna, cunctationem hostium fore 
sua~ oc~~sioncm ra.ti. Sed acriils quàm constantii1s 
prœhum Jn1erunt; Qlllppe, ut l\Iacedonnm sir·n~ circum
agi •.vid~re, repentè sistunt gradum. Jamqt~c nd regem 
pr~IJanrwm clamor pcrvet~emt, qunm, dcnuntiati por·i
culr haud sanè mcmor, lorrcam tamcn, quam raro indue
bat,. nmicis or·antibus, sumpsit, et ad pri:na signa per
vcmt. Quo conspecto, Arnbs quidam, Dar·ii miles, rnnjus 
fortunâ su à 2 facinus au sus, clypco glaclium te"'cns 
quasi. transfu~a . gcni~ms regis adYolvittu·. Ille ass1~·gc 1·~ 
supphcc~1 rcc•p•que mt er su os j ussi t; at glaclio bar barns 
slt·enuè m dextram translata cervicem appetit rerris 
qui, cxigwi CO!'poris dcclinationc e\·itato ictu, in vnn 1~11 ~ 
~11anum. barbar~ lapsnm amputat gladio, denuntiato in 
~!mn dtem. peri~ulo,, ut. arbitt·abalut· ipso, defunctus •. 
~cd, ~1t opmor, mC\:Jtabt.le .es t f.1tum : quippe, dum in
ter prt~1orcs prompt ms dtm1cat.' sagi ttâ ictus est. Quam, 
pe•: !oricam ad~ctam. ~tantem m hum era, mcclicus ejus 
P.htl1ppu~ cvelllt . . ~luru1.1Us cleinrk sanguis manare cœ
pl~, orm11~us terriiiS, qllla nunquam tarn altè pcnctr<îsse 
tc,um, lorJCâ obstante; cognovcrant. Ipso, ne oris C]Ui
~em. c?lor.e mu.t.ato, supprimi snnguincm et vulnus ob
h.gm·• .JUSSit. DIU ~nte ipsa signn, vcl dissimulato vel 
VJcto ?olOI·e: perstJterat, quum suppressus pnulo ant è 
sangUJs mec!Jcamento ~ mnnat·e latiits cœpit: ct vu! nus 
qn?d ··~cens a?lw? dolorem non moverat, fr igente san~ 
gum.e, mtumlllt. Lt~lf!ui deindc an!mo ct submilti "'enu o 
cœpJL : quem pro x uni cxceptum in castra recep~·unt · 
ct ~elis, intErfectum ratus, urbem ovans victoriâ re~ 
peltt. 

2G. At Alexander, nondum percurato vulnere ag
get·em quo mœnium allituùincm roquaret exstru;it, et 

4. ~irrumagf, • faire vohc-f~ce. • 
2. fortwrù sud. Sa positron d'obscur 

soldat. • 
3 .. /11 _1•anum. D~pcnd de lnpsam: 

• qu1 a vau frappé dans le vide. , 

~. Dc(rmclus, • qoltlc ~c. • 
S. Jlt_d,~,·amt:nlo, • pan~c111enr. , 
6. Lmqui auhuo (/ subm ;n; g!'lm, 

• tomber en defaillance ct flérhir sur 
ses &moux. • 
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plnribus cuniculis muros subrui jussit. Oppidani ad pris
tinum fastigium mœnium novum exstruxêre munimen
tum; scd ne id quidem turres aggeri impositas roquare 
poterat : itnque intcriora quoquè urbis infesta' t~lis 
erant. Ultima pestis urbis fuit cuniculo subrut:Is murus, 
per cujus ruinas hostis intravit. Ducebat ipse rex ante
signanos, el, dum incautiùs subit, saxo crus ejus aflligi
tur : innixus tamen telo, nondum prioris vulneris ob
ductît cicatrice, inter primorcs dimicat, irà quoquè 
accensus quàd duo in obsiclione urbis ejus acceperat 
vulnera. Detim, cgregi:î cditil pug.Jà multisque vulne
ribus confectum, dcseruerant sui; nec tarn en segniùs 
prœlium capessebat, lubricis armis suo pat·iter atque 
hostium sanguine. Sed, quum undique unus omnium 
tc lis peterelur, ad postrcmum exhaust.is vi ri bus, vi vus in 
potestatem hostium pervenit. Quo aù rcgem adducto, 
insolenti gauclio juvenis 2 clatus, alias virtutis etiam in 
hoste mira tor : <t Non ut voluisti, inqnit, morieris, De li; 
sed, quidquid tormenlorum in captivum inveniri potcst, 
passurum esse te cogita. » Ille, non interrito modo, sed 
contumaci quoquè vullu intucns regem, uullam ad mi
nas ejus reddit vocem. Tum Alexander: « Videtisne 
obstinatnm nd tacendnm? inquit. Num genu posuit? 
num supplicem voccm misit? Vincam ta men silcntium; 
ct, si nihil ali nd 3, certè gemi tu interpellabo. » ira 
cleindè verlit 4 in rabiem, jam tum peregrinos rit us 5 

novâ subeunte fortuntL Per tnlos enim spirantis lora 
trajecta su nt, religatumque ad currum traxère cit·ca 
mbem equi, gloriante rcge Achillem, a quo genus ipse 
deduceret 0, imitatum se esse T pœnâ in host cm capiendà. 
Cecid~re Persarum Arabumque cii·ca deccm millia; nec 
Macedonihus incruenta victoria fuit. Obsidio certè non 

i. lu(ula. Pour in(,slala. 
2. Juve11is. Le jeune prince, Alexan

dre. 
3. Sl niMI ali11d (s.-cnt. effccero). 

Lûcotion elliptique assez fr~qnente. 
•· Ye~lil. l'our se ver/il. 
s. Rit us. Coruruc morc1. 

G. Deducerel. Par sa mère Olym
pias, Alexandre d~scendait des ruis 
d'Epire. issus eux-mêmes de 1\éopt.a
lcme, Ols d'Achille. 

7. lmilalum se esse, etc. Achille 
avait ainsi train~ le cadnre d'Hector 
autour des murs d'Ilion. 
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tarn claritate urhis nobilitata est, qnàm geminato pe
riculo regis. Qui, 1Egyptum adirc festinans, Amyntmn 
cum deccm triremibus in l\Jacedoniam, ad inquisitioncm 
novm·um mil~.wn, misit : nnmque prœliis etiam secun
dis atterebantur copiœ, devictarumque gentium militi 
minor qunm domestico 1 fides habebatur. 

VIl. - L'Égypte sc soumet h Alcxlnclrc. Yoy~gc an temple de Jupiter H~m
mon: pénible !r.~ver~ée du désert; l'oasis; l'oracle. 

27. JEgyptii, olim 2 Persarnm opibus infensi ( quippe 
avarè 3 et superbè imperitatum sihi esse credehant) ad 
spem adventùs ejus erexerant animos, utpote qui 4 

Am_Yntam q11oguè, transfugam ct cum prec:1rio impcrio 
vcmCI_Jtem, lœfl .recepissent 5 • lgitur ingr.ns multitudo 
Pelusmm, qui't mlmturus rex videbatur, convenrrat: 
atque ~Ile, s:ptimo clic P?steaquam a Ga.zfl copias mo
veral, m reg10nem 1Egypt1, quam nunc Castra Alexandri 
vocant, pervenit; deinde, pedestribns copiis Pclusium 
petere jussis, ipse cum expediti\ delectorum manu Nilo 
amne vectus est. Nec sustinuère adventum cjus Persœ 
ùcfccti~ne 6 quoquè pertel'l'iti. Jamqne ha~1d procul 
i\Ic.mplll erat·'· in cujus prœsidio l\Iazaces, prœtor Dm·ii, 
rchctus, ocms amne superato , oetingen ta talcnta 7 

Alexandra omncmque regiam supellcctilem tradidit. A 
i\lcmphi, eodem.l~urnine vcctus, ad interiora JEgypti pc
nc.trat; compostttsque reb.us ita ut nihil ex patt·io 1Egy
pt1orum more mutaret, adtre Jovis .Hammonis oraculum 
statuit. 

2~. Her expeditis qno<ruè et paucis vix tolerabile in
grc~tendum e~at: tet•rlt cœloque aquarum penuria est; 
s~er1les arenro Jacent, quas ub1 vapor solis acccndit fcr
VJdo ~olo exurente vestigia 8

, intolerabilis œstus exsistit; 
l. Domeslico. S.~nt. milili 
2. Olim, • de~uis longtcmp;. , 
3: ~1·arè. DCSJRnC 1~ cupidité, la ra

p~CJt~ des gou,·crncurs. 
'• · Utpote qui, etc. ndisonnement à 

{orttor~ : • chose toute n~turcllc de Ja 
part de gens qnî, etc •• 

5. Amyutam ... recepissent. Sor cc 

f~il ct sor cet Amyntas ( qu il ne (~nt 
pas ~onfomlrc avcr. celui cie la Jin elu 
ch~purc precedent) . Voyez§ ;; , 
, G. n e{eci/One. La dCfcction des 

I·.grptJcns. 
. 7. Oct in {lm/a ta/enta. Environ 4 mil

lions 5~G,OOO fr. 
8. Yestigia, • la pbntc des pieds. • 

LIVRE IV. 63 

luctandumque est non tantum cum ardore et siccitate 
regionis, sed etiam cum tenacissimo sabulo, quou, prœ
altum ct vestigio cedens 1, regrè moliuntur pedes. Hœc 
JEgyptii vero majora jactabant. Sed iogens cupido ani
mum stimulabat adeundi Jovem, quem generis sui auc
torem, haud contentus mortali fastigio 2, a ut credebat 
esse, aut credi volebat. Ergo, cum iis quos ducere se
cum statuerat, secundo amne 3 descendit ad i\lareotim 
paludem. Eà legati Cyrenensium dona attulère, pacem 
et ut adiret urbes suas petentes. Ille, donis acceptis 
amicitiàque conjunct<i, destinata exsequi pergit. Ac 
primo quidem et sequcnti die tolerabilis labor visus, 
nondum tam ~ vastis nudisque solitudinibus aditis, jam 
tamen sterili et emoriente terrtt. Sed ut aperuêre se 
campi alto abruti sabulo, haud sccùs quàm profundum 
œquor ingressi, terram oculis requirebant : nulla arbor, 
nullum culti soli occmrebat vestigium; aqua etiam dc
fccerat, quam utribus cameli devexerant, et in arido solo 
ac fel'\·ido sabulo nulla erat. Ad hœc sol omnia incen
clerat, siccaque ct adusta erant ora, qnum repentè, sire 
illud deorum munus sive casus fuit, obductœ cœlo nu
bos condidère sol cm, ingens œstu fo.tigatis, etiamsi aqua 
dcliceret 5, auxilium. Enimvcro, ut lm·gum quoquè im
brcm excusserunt proccllœ, pro se~ quisque excipere 
cum; quidam, ob sitim impotentes sui, ore quoquè 
hianli capture cœperuut. Quatriduum per vastas soli tu
di nes absumptum est. 

~9. Jamque haud procul oraculi scde aberant, quum 
complm·cs corvi agmini occu.rrunt, modico volatu prima 

4. Vr.<l ioio cr,dclls. On a cru voir une 
sorte de contradiction entre cc ccdens 
ct lwarissimo, pris d~ns le sens de 
, tri's-tcn;lCC •. ct l'on a cherché à cc 
dc <~J i rr qcclqnc autre cxrlic~tion; mais 
pon r<JuO! le m~mc sable qui cede sous 
le pied n'adhererait-il p~s aussi tres
fortement à cc pied, qui n'a que plus de 
peine~ s'en tirer (quocl œgrè moliuntur 
perles) ? 

2. Mortall {astloio, • ~lévation duc ~ 
de simples mortels. • 

3. Secunrlo amne, • en suiv~nt le 
courant du neuve. • 

'• · Nonrlum lam, etc. Comme s'il y 
~vait qwu11 (quoique) !>ondJwl tamrn 
tarn ms/as wu/asque snlitur/m(s nrliis
SCfll , jamquc stcritis cl cwork!I S ( dèpé
ri ssantc, de plus en plus privee de YC
gct~tioul terra csJcl. 

5. Etiamsi aqua rlc{icerct. C.-3-d. 
eticmsi imbcr {>ussel dc{atunts. 

G. Pro se, • selon ses moyens, avec 
toute l'ardeur possibla. • 
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sign.~ antecede_ntes : et modo humi rcsidebant, quum 
lcnhus a~me1; mcederet; modo_ se permis Jevabant, an
tecedentrum slr. rque monstrantnun ritu. Tandem ad se
?cm consecra!am. dco .ventu rn est. IncrediLile dictu! 
n~te_r vas tas sohtudmcs sr ta, undique ambientibus ramis, 
".Ix m dc·nsam umbram endente sole, contecta est, mul
ÜfJUe fontes. dulcibus aquis passim manantibus nlunt 
sylv~s; c.œl~. quoquè mira tcmperies, vemo tempo ri 
ma~~mè smnhs, o~nes anni part~s pari salubritatc per
cmut .. Accolœ .sechs sunt, ab orrente, proximi tElhio
pu~n; m mel'Ccltem versùs Ar~bes spec!ant ( Troglodytis 
coono~cn c~t), quorum rcgto usque ad Rubntm marc 
cxcurnt; at, quà vcrgit t ad occidentem, al ii h:lhiopcs 
colunt, quos Scenitas rocant; a scptcntrione Nasamosws 
sun~, gens.Syrtica, navigiorum spoliis qmcstuosa; quippo 
obssdent lttlora, ct :I!stu destituta navigia notis sibi vadis 
occupant. 

30: Incolœ ncmoris, quos lfammom·os vocant di
spcrsls .tu?t.Iriis ha ~itant ; medium ncmus pro n 1·c~ ha
bcnt) lrtplscs muro c1:·cumdatum. Prima munilio 2 tyran
norum vetcrcm rr.gwm clausit ; in proximit conj u rrcs 
eo~·u~ cum libe!'is ct_ pellicibt!s 3 habitant; hic quor~uè 
det otaculum est; ulttma mununcnta 1 satel litum armi~ 
geroru~que s~dcs cmnt. Est ctiam aliud Hammonis ne
mus : 1~1 med to haLet Contcm, Aquam Salis vocant : 
sub I.uc.rs ortum, tcpida manat; media die, qumn vehe
rnentsssun u3 est cal or, frigida cadcm Jluit · inclinato in 
vcsperam, c?.lcscit; medi:l nocle, fervida exrestuat; 
fJuoquc proptus nox vergit ad lucem, multttm ex noc
turno ca lore decrescit, dance sub ipsum dici ol'lum as
:;ueto tepor? .langucscat. Id quod pro dco colitur n~n 
camdrm cffsgsrm habct quam vulgô diis artifices accom
modavcrunt : umh~ïco maximè similis est habitus :;, 

4 • l'ergil. Sujet s.·rnt., regiG ; mais 
non le rru1o <tu• Jllér.èdc, lequel reprl\. 
se111e les terres de> Tro•lod)'lcs . il 
s 'ag-tl èu P~)'S Silllè a l'ouc~l de I'Ôa;is 
. :l Jlnml.i 1/llwilio, • l'cuccinte intê~ 

fleUre. a 

3. Pellicibus. Épouses i!,[rrieures, do 
second r:~ug. 

!· Jlunimen/a. Plur. ronr sing. 
. ;). lfai!II!IS, • ronuc .• L'image t.lu 

D1cu con~l~t.a Jt en un bloc de pir rrc11 
prcc~euscs dtsposées en owbihc. 
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smaragdo et gemmis coagmentatus. Hune, quum res
ponsum petitur, navigio aurato gestant sacerdotes, mul
tis argenteis pateris ab utroque navigii latere pendenti
bus : ser;uuntur matronm virginesque, pa trio more 
inconditum quoddam carmen cancntes, quo propitiari 
Jovcm crcdunt ut cerlum cdat oraculum. 

31. At tum quidem rrgcm propiùs adeuntem maxi
mus natu e sacet·dotilms rilium' appcllat, hoc :nomcn 
illi parcntcm Jovem reddere 2 afflr·mans. Ille se vero ait 
ct accipcre ct agnoscere, humanre sortis oblitus. Con
suluit dcinde an tatius orbis imperium falis sibi destina
ret pater. Vat cs, œquè in ndulationem composilus, 
tcrt·arum omnium rcctorcm fore ostendit. Post hœc, 
institit quœrere an omncs parentis sui interfectores pœ· 
n:ts dr-dissent. Saccrdos parcntem ejus 3 ncgat ullius 
scclere passe violari, Philippi autem omnes interfecto
rcs luisse supplicia; adjecit invictum fore, donec exce
clcret ad dcos. Sacrificio de.indc facto, dona ct sacerdo
tibus et deo dnla sun!, permissumquc amicis ut ipsi 
quoquè consulercnt Jovcm. Nihil ampliùs quœsiverunt 
quàm an auctor cs.>ct sibi 4 di,·inis bonoribus colendi 
suum rrgem. Hoc quoquè acccptum fore Jovi vates 
rcspondit, ut ipsi Yictorcm regcm divino honore cole
t'cnt. Verè et salubriler 5 œstimanti fidem oraculi, vana 
pr·ofecto rcsponsa viel cri potuisscnt; sed Fortuna, quos 
uni si bi credere cocgil , magnâ ex parte avidos glorim 
nwgls qn~m capaccs 6 facit. Jo,·is igitur filium sc non 
soliun appellari passu::; est, sed etiam jussit: rerumquc 
gcstarum famam, dum augerc vult, ta li appellatione 
corrumpit 1 ; et .l\Iaccdones, assueti quidem rcgio im-

1 . flltum. Suivant Plularqoe, cet le 
fl liallon di1·ine d'Aicx~udre rcposer:tit 
sur un h:trh~risme du pr~lre. qui. I"OU
I:ull 53lucr IC roi du 00111 de r."l.,&~'lv , 
, mon enfan t, • mais peu h~bile a ma
nier la l~nguc grecque. aurait prononcll 
11ar erreur ul~•o< ( ~~• ~,.s, ). 

2. n ctldrre. Jn )IIICr ~~~i l cens~ r~la
bll r sa vllrltaùle Jiliation en le rllcla
Dta!ll pour son fils. 

a. Purcnfem ejus. Son nai père, 

Jupilcr, Jllr opposition 11 Philippe, son 
père putat1f. 

4. An aue/or e&stl sibi. • s'il lenr 
com•eillait. • 

5. SalubriJer. C'cst-~-tlirc cum sand 
mente . 

G. Copacu. Sens ana10G1te ~ celui 1le 
CO]JCTe, JI . 55, n. 9 . 

7. Corrumpit, • obscnrc.il. annule . • 
Que! m~rilc y a-t-il pour un diea .:. 
v~incre des mortels t 
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perio.', sed m?jore libertntis umbrl! qllàm ceterœ en~ 
tes'. m:mol'tnltt~tem affectnntem 2 coutumnciits 3 ~.·,m 
aut tpsls expedtebnt aut re!!i aversati sttnt S lql ' 
SUO • v ' ' • CC la~C 

quœque temport reserventur; nunc cetera exseq . 
pergam. ' UJ 

Y Ill.- Fondation d'Alexandrie (~3f) n ~~ . 
lieutenants, Alexandre y règle ·les 'an: appe 1 ~n Syne par la perte d'nn de ses 
çrecques, puis donne l'ordre de marclle~':e:r; 1:~::~::~~~e~t des principales lies 

32. Alexander ab ITarnmone rt>cliens tit acl ":\1 f t' 
Palude h 1 . · ' ' 11 areo un ' . rn, aue proculmsulà Pharo si tarn \'en·t 
templatus 1 · 1 . • ' ' 1 , con
tn·ben~ no ·aoct na ulram, primum in ipsâ insultt statuerat 

' rn conc cre· mdè ut · insulam ha cl • ! a_rparmt magnœ seclis 
Alexand .·' u capac:m, elcgtt urbt locum ubi nunc est 
C . 1 .'w, appell~ t ton cm trahcns ex nomine auctoris 
om~ cxus q~udquJd soli est inter altJdem . . 

oct.ogmta stadiorurn 4 muris nmbitrit~ destiint ~t J.lllll e~ 
œchficandœ mbi pt·œessl'nt r . ( .' ct, q.lll 
CtJ ido ha d · · • - ' re !Clis ' lHcmphun pctt t 
illc~ssera; u lll]u ~tat , . quie! cm' ceterüm intempestiv,, · 

. .' ' non m enora modo JEO'v )r 1 . ' 
JE!hiopwm im·isere o : l'llemnonis T'tl"' · 1. I' ;ec ctiam 
rco·ja c n , 1 1 lOil!C]Ue celcbrata 

_::.t .' 0oD?:;cenc œ vetustatis avidum trahebn t , ~ 
ex 1 a term mos solis s. , l . . < pœne 
multà . ' sec Imtmnens bcllum cujus 

rtia]or snpcrcrat moll's otio ~ . 
tcmpora exemerat Ttac m . ' sœ pet·cgnnatwni 

• ' • < jllC .E.èPvpto Pl''"r .t :E 1 nhodium t p . ' OJ c.oiCCI j. sc 1ylum 
militum in e prœ~~~fi~~~~~~e~:~c~d01_wm" ~ua tuor millibus 
lluminis Polemoncm tuc~i -~~i~ e,_n s .. ~~!Is. Claustra ~ili 
mes datœ Af .-c d · 1 .1 et · h 1omta ad hoc tru·e-

< . • Il œ emc e, quœ /Egypto juncta est, pm,-... 
~- hnT•erw. A .l'ahlatif comme 11111/ml 

qlll dépend iliiSSJ de fiSSI!t' /i. C'~<( J' 
construcl!on la plus ordinaire avec' ns a 
~ucsccrt~. -

~· A/Tcrlnnle»s, • celui qui alfec!al! 
QUI pretendait ~ • ' · • 

3
1
. Contumncius, e!c. Modifie ar·crsnti 

sun . 
.1. Octoomta stndiorum f. k'l z; G mèt. · .. 1 om. 
5· lnjus/:1, • dl-raisonnable 

C G. Cup•.•lo ÏIWi•cre (pour i~VJ$elldt~ 
nns!rucuon il Cl'iler en prose. .,. 

, 7 · Mcm11o11is Titlinniquc. Tithon r . 
•!Eth'''PJe, épousa l'Aurore , ol;til~l 
lunmorralJIC. s'en faligua, ct fut clt-Jn~J 
pn Cigale. Memnon, leur l!ls pril P:lrt':\ 
} guerre lie Troie connnè all ie' de~ 
< fO) ens, Cl fut tné par Achille , ,à 
/!niue passmt pour rendre des <on~ 
for>.qu'elle Clait frappee des p~e~iier~ 
eux •lu soleil. 

8· 1'cri/Jinos .<otis. Les tropiques du 
Cancer ct du .Capricorne. au-delil des
QI ucl s les anciens ne croJ'aient JI! us q~e 
a terre ftlt hahila~lo. • 
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positus Apollonius; vectigalibus ejusdem Africre JEgyp
tique, Cleomenes. Ex finitimis urbibus commigrare 
Alexandriam j ussis, nov am urbem magnà multitudine 
implevit. Fama est, quum rex urbis futnrre muros po
lcntJ\, ut :t\Iacedonum mos est, destinâsset 1 , avium 
gt·eges advolàsse et polentft esse pastas; quumque id 
omen pro trisli a plcrisque esset acceptum, respon
disse vates magnum iltam urbem advenarum frequen
tiam culturam 2, multisque eam terris aliment?. prrebi
turam. 

33. Regem, quum secundo amne deflueret, assequi 
cupiens Hector, Parmenionis filius, eximio retatis flore, 
in paucis 3 Alexandra cm· us, parvum narigium consccn
diL, pluribus quàm capet·e posset impositis; itaquc 
mersa navis aumes destituit. Hector, diü tlumini obluc
tutus, quum madcns vestis ct adstricti crcpidis pedes na
tare prohiberent, in ripam ta men semianimis evasit; et, 
ut primùm l'atigatus spiritum laxavit, quem metus et 
periçulum intcndcrant \ nu llo adj uv ante ( quippe in di
versum evaseranl al ii) , cxanimalus est. Rex a missi ejus 
desiderio vchementer afllictus est, repertumque corpus 
magniûco extulit funere. Onet·avit hune dolorem nun
tius mortis Andt·omachi, quem prrefecerat Syriœ: Yivum 
Samaritœ cremaverant. Ad cujus interitum Yinclican
dum, quantâ maxima celcritate potuit, contendit; ad
venientique sunt tradili tanli scelcris auctorcs. Andro
macho deindc l\lcmnona snbstituit, atfectis supplicia qui 
pt·mtorem interemerant. Tyrannos, in tet· eos l\lethymnœ
orum Aristonicum et Chrysolaum, popularibus suis 5 

tradidit, quos ilti e mmis ob injurias tortos 0 necave
rnnt. Atheniensium dcinde , Rhodiorum, et Chiorum 
lego.tos audit. Athenienses victoriam gratulabantur, et 

1 . Pole11/c1 clcstinflssct, • eut trac~ 
2vcc de la farine • semee sur le sol. 

2. Culturum. Suje t : {requcutiam. 
CORllllément : urbcm. 

3. Ils puucis. c .-à-d. illier paucos, 
6ÎII!JU/arl/er. 

.a. IAZIWÜ, illleudera111. Images em-

pruntécs à l'arc. Hectot, oblige de re
tenir son haleine, avait trop fonement 
ten.tu ses poumous; quand il voulut 
les detendre. ils ne I•OnvaienttJiusjouer 
li~remcnt. ct il mourut raute de oecow·s. 

5. Suis, • à leurs. • 
6. Tor/os, c lallcés. " 
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u~. captiv!. GrœcoruJ? .suis restituerentur orabant '; Rho
~.u et Ch1~ ?~ pn~siÙio quei·ebantur. Omncs, œqua dc
~,I.der~re v:.;.J, unpeli·a.\'CI'Unt. Mitylen.is quoquè, ob egre
!'iall11~ ~ai tes suas ~1ùcm, et yecun1am qunm in bellum 
lmr.enaerant et o.bsJ.ùes reddl(lit, et magnam regionem 
?mDu~ <Jorum adJ CCil. Cypriorum quoquè regibus qui 
<1 DariO defecerant ad ipsum et oppugnanti Tyrun~ mi
serant c~assem, pro merito bonos habitus est. Ampho
tc~·us ~cmde' classis prœfectus ad libcrandam Cretam 
Ill Issus ( ~Jam.que ct Persarum et Spartanorum a!·mis 
ple:aq~~~ CJUS '!1mlm obsidebantur ), ante omnia mare 
a pll'atJcJs classJbus vindicare jussus. quippe obiJO .. 
PJ·œdon 1 t . l ' xium 

-~~~sera' 1~1 JeJJ_um utroque rcge J coaverso. Ilis 
co~~os~~J:;, I:Ier?uh !yno ex auro crateram cum triginta 
pa eus .JC <~v~t; JI.nmmensque Dario, iter ad Euphratem 
pronunt.an J usstt. ' 

IX. - A la lèlc d'une n . . 
Marche d'Aicxandr~u.vcp~:r:J:·l,OEar,hus ,·,ent camper près d'Arbèles. 

• " up rate; PJS.Sage du Tiçre. 
34· Darius .. quum ab lEgypto divertisse in Al'r'icam • 

hos~em compcrJsset, dubitaverat utrùnme cit·ca l\leso o
lam~am subsJ.steret, an intet·iora regni sui peteret' ha~Id 
~ubt~ p~lenlwr aue tor prœscns fut urus s ultimi;; genti-

us 11Hp1grè ?ellum capes;;endi, quas mgrè per prœfec
tos su~s mohebatur. Sed ut, idoneis auctoribuso f.-mw 
~·ulgavJ~ Alcxan~rum cum omnibus copiis quamc~m' tiC 
Ipse adtssct reglonem pelitlll'um haud ,·'"'Ilarus q 

1 t ' ' o ' quam cu~ . s renuo r~s cssct, omnia longinquarum gentium 
auxJ!m Babylomam contrahi J·ussit Bacl,. . S 1 

l d. · uam, cyt ue-
que? et n .• con venerant: nam s et ce ter arum genti 1 1 
coptm parttbus u simul adfuerunt. Ceterùm, quurn t~i~ 

1. Orobant. lleproduction d'one re- 1 • 
quNe ~~.1à a1Jres>ce une premi~rc fois P ns sO.ement par .sa préscnœ, etc. , 
~ Alcxau~re. (\'oy. Jiv Ill § 2 ) 6· !Uo11tu uurtonbus, • sur des au-

!1, J/issiJ.S S.·ent. e;t ' · tont~s cou1·enables, d'après des rap-
s. Utrom<t rtge . Alcxandr . POrto r".gnes de fOI . , 

. 4. Ab A':gypto in A{rita11~ ei~~n_u;~ 7 · (l~uw• cu m. l'our cum qua m. 
c1~ns rattachaient l'Egyr•te 11 1 .~. 8· Nam . l'our comprendre ceuc liai-
(' oy. le uxiqu~.) Ie. son, suppose.z nn el ceterœ gentes placé 

5. /laud dublë polenlior ... futur. r['r~s tl /Jl(/i, . d_ans le lJut d'éviter u.ue 
• devant sans aucu.u doute dt .~s ~ 011 • 11 ~ ct fasluhcuse énumcratiou. 

Cl e 9· l arllû~U. Le parti de lJarial\ 
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midio fermè major esset exercitus quàm in Ciliciâ fue
rat, mniLis m·ma deerant, quœ summâ Clll'tL comp'lra
l.Jantur. Equitibus equisque tcgumenta erant ex. fet-reis 
ia minis serie inter se connexis; queis antea prreter jacula 
nib il dederat, scuta gladiique adjiciebantur; equorum
que domandi greges peditibus distributi sunt, ut major 
pristino e.~set equitatus; ingensque, ut crediderat, terr·or 
llostium, ducentre falcatœ quaùl'igœ, unicum illarum 
gcnlium auxilium, secutœ sunl. Ex summo temone 
hastm prœfixœ ferro cmincbant; utrimque a jugo ter
nos direxeranl gladios, et inter radios rotarum piura 
spicula eminebant in adversum; aliœ deinde falces 
summis rotarum orbibus hœreb:mt, et aliœ in tenam 
demissro, quidquid obvium concitatis equis fuisset am
pula Llll'œ. 

35. Hoc rri.odo instructo exercitu ac perarmato, Ba
bylone copias nJorit. A parle ùexlrù erat Tigris, nobilis 
Il uv iut>; lœvam tegebat Euplu·ates. Agmen Mesopotamiœ 
campos impleverat. Tigri de inde superato, quu~n audisset 
baud procul abesse hostem, Satropatem eqUltum pra>
fectum cum mille dclcctis prœmisit; l\Iazœo prœtori sex 
millia data, quibus hostem tl'ansitu mnnis arcercl. Eidcm 
mandatum ut regionem quam Alexander esset aditurus 
popularetur atque m·eret : quippc credebat inopitt de
I.Jellari posse nillil habenlem nisi quod rapicndo occu
p:isset; ipsi au lem commeatus, al ii tet'I'ù, al ii Tigt·i 
amne subvehebantm·. Jam pervenerat ad Arbela vicum, 
noDilem suâ clade facturus. Hic commeatuum sarcina
rumque majore parte deposità, Lycum amnem ponte 
junx.it 1, et per dies quinque, sicut anlè Euphratem 2, 

trajecit exercitum. Indè octoginta ferè stadia 3 progres
sus, ad alterum amnem (Bu mado nom en est) cas lm 
posuit. Opportuna ex.plicandis copiis regio erat., equita
bilis et vasta planities : ne stirpes quidem et brevia vir-

t. Ponte JUn.ril, • joignit par un j .-cerall. C.·à·d. /rail& Eupltral~m ex~,.._ 
pont (les deux rives de), • c'est-à-dire clfum j~ccrul. 
• jeta un nor.l sur. • 3. 0<'1<>gintu slatlia. U IUiowèlru 

2. Eupltra/elli (s.·cnt. e.urcitu~li Ira- 8ll>lllèlres. 
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gnlta operiunt solum, liberq~w pros~~ctus ?culoru~ 
etiam ad ea quœ procul recessere p_ermtltltur; ttaq_u~, SI 

quà campi eminebant, jussit œquart totumque fasttgmm 
extendi 1• 

. • 3 36. Alexandra, qui 2 numerum copwrum eJUS , quan-
tum procnl conjeclari poterant, œstim~bant, vix fecerunt 
fidem4 tot millibus cœsis, majores coptas esse repara tas. 
Celerü~1, omnis periculi ct maximè mnltitudinis con
temptor, undecimis castris 5 pervenit ad Euplnatem. 
Quo pontibus juncto, equites primos it·e, phal~ngém ~e
qni jubet, I\lazœo, qui ad inhibendum transttum ?JUS 
cUin sex millibus r.quitum occun·erat, non auso pet'ICll
lum sui facere 6 • Paucis deinde non ad qnietem, sed ad 
reparandos animos, diebus datis milili, strenuè hoslem 
insequi cœpit, meluens ne interi01·a regni sui peteret, 
sequendusque esset per Jaca omni solituclit1e at.que ino
piû v asta 7 • Igitur, qum·ta die, prœter Arbela 8 penetral 
ad Tigrim. Tota regio ultra amnem recenti fumabat in
cendia : quippè l\lazœus quœcumque adierat, baud sec us 
quàm hostis, urebat. Ac primo, caligine qnam fumus 
effuderal obscurante lucem, insidiarum metu subslitit; 
deinde, ut spcculatores prœmissi tula omnia nuntiave
rnnt, paucos equitum ad tentandum vadum lhuninis 
prœmisit, cujus altitudo primo summa equorum pe
ctora, max, ut in medium alveum ventum est, cervices 

1. T::l·tcru/i, • être aplani. • 
2. Q111. Les eclaireurs d'Alexandre, 

ou des transfuges. 
3. E:jus. Darius. 
4. l'ix {eccnmt{idmz, • purent il peine 

persuader à. • 
5. Uudccimis castris. Voy. page 21, 

note f. 
G Periculum sui {acere, •s'essayer• 

contre l'ennemi. 
7. l'a.)'ta, • ntls. D 

8. Prœter Arbclc. Rclatil·ement à 
Alcx~ndre. le Tigre t!ait Cil tlcçti, ct 
non au·tlclit d'Artelcs: il s~mble donc 
au premier abord qu'il )' ai t ici une 
jlrossc erreur séogr~phi<(ue il ajouter à 
tant d'autres. Cependant Quinte-Curee, 
dans cc méme r.hapitrc , en conduisant 
Darius de Babylone au Tigre, puis du 

Tigre à Arbèles, semble avoir prouvé 
qu'i l counai<-<ait la position r~lativc de 
la Y ille et du lleuYe. l'l'y aur:li t-il donc 
pas une CX(IIication raisonnable à cc 
pra:! cr? Que l'ou sc rappelle •tu'olnu, 
ôr:lar..,, etc .. désignent înililrèrcmmcnt 
les deux côtes d'une epoque ou d'une 
chose. le passé ct l';,vcmr, le dcnun ct 
le derriere . etc.: par 1~ mémc analogie, 
en cn·açanL Alexandre pour ne l•lu s vu ir 
qu'Ar beles ct le Tigre, et cu prenant 
Arbcles pour point de dél'art, le Ucu1·e 
n'a-t-il pas pu être considéré connue 
au-de/ti de la ville, bien •tu'il ri\t Cil 

deçà rc!ativemcnt il AlcxaJdre; ct des 
lors, ne raudrait-il pas traduire rédie
ment notre prœler par e11 deçu, e11 z·ue 
de, ù la hauteur de, ou toute autre pré
position de ce senre! 
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quoquè œquabat. Nec sanè ali us 1 ad orien lis plagam lam 
violentus invehitur, multorum torrenlium non aquas so
lüm, sed etiam saxa secum lrahens. !taque, a celeritate 
quâ defluit, Tigri nomen est inditum, quia Persicâ lin
gui\. Tig1·im sagittam appellant. 

37. Igitur pedes, vclut divis us in corn ua, circlliildato ~ 
equilatu, levatis super ca pila armis, baud œgrè ad ipsum 
alveum penetrat. Primus inter pedites rex egressus in 
ripam , vadum militibus ntanu, quando vox exauùiri 
non poterat, ostenùit; sed gradum firmare vix pote1·ant, 
quum modo saxa lubrica vestigium fallerent, modo ra
pidior unda subduc.eret. Prrecipuus erat labor eorum 
qui humeris onera portahunt: quippe, quum semetipsos 
regere non passent, in rapidos gurgites incommodo 
onct·e auferebantm•; et, dum sua quisque spolia con se
qui 3 studet, major inter ipsos quüm cum amne orla 
lucta!io est; cumulique sarcinarum passim fluitantcs 
plerosque perculerant. Rex monere ut satls haberent 
arma retinere j cetera se reddilul'l!m. Sed ne que COI!si
lium neque imperium accipi poterat : obslrepebat hmc 
metus; prœter hune, inviccm nutantium mutm·s ela
mor. Tandem, quà leniore tractu mnnis aperit vadum, 
emersèt·e; nec quidquam prreter pancas sarcinas desi
dcratum est. 

38. Deleri poluit exercitus, si quis ausus esset vin
cere; sed perpetua f01·tuna regis avertit indè hostcm. 
Sic Granicum, tot millibus eqni tum peditumque in ultr
rÎOI'e stanlibus ripù, supcravil; sic, anguslis in Cilicin:: 
callibus, tantam multiludinem hostium. Audaciœ quo
què, quft maximè viguit, ratio·' minui potest, quia nun
quam in discrimen vcnit 5 an temerè fecisset. Mazœus, 
qui, si transcunlibus llumen supervcnisset, haud dubic 
OJli?t'essm·us fuit 0 incomposi tos, in ripà demum f~t ir11n 

1. Mir.,;. L'~uteur vient d'ecrire {lu
meu , mnis il :t cu Ide aumis. 

2 Circwlllia/o. C -à-•1. da/o ( dispo
si/o) Cirer/Ill (COTII/111), 

3. Sua spolia cous.-qrû, a ratlra[ler ce 
dont il a étc dèpuuill~ par le neuve, ce 

qa'il a laissé tomber dans tes caux • 
4. llalio , • compte à exiger à p1·opos 

de, • ct par sui le ' bl:lme au sujet de.! 
5. Nunquam in discrimr~t r:tr~it, o 1[ 

n'y eut jam3is lieu de ~c demander. • 
G. Fur/. Pour {uio·set. 
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perarmatos ~dcquitare cœp.it. Mille admoc~nn: eq~1it~s 
prœmiserat, quorum pnucitate AlexnndCI .cxplOtal~t, 
dr.inde contcmpllt, prrefectum ~œom~m .cqlllln.m Arts
toua laxatis habcnis invehi jusstl. Instgms eo che pu~na 
cquitum et prrecipuè Aristonis fuit : prœfectum eqmltl~ 
lits Persarum, Satropatcm, dircct1\ in gutturc hasta 
transfixit, fugicntemque per me?ios hostes .consecnt~1s 
ex equo prrecipitavit, et oh\uclanlt caput gla~l10 clempstt, 
qnod relatum magnâ cum laude ante reg1s pedes po-

suit. 
x._ Édipse de lune: ciTroi ct murmures de l'année d'Alexandre; répon>es 

des devins. Défaite d'une tronpe ù'ér.lairenrs per;.cs. Mort de la femme de 
narius: douleur d'Alexandre; soupçons, deuil el vœux de Darms. 

39. Diduo ibi rex stativa 1 habuit; in proximum
2 

deindc 
iter pronuntiari jussil. ~cd,_rrin~â fcrè. v.igiliâ.\ luna def~
ciens primüm nitorem ste! ens sm con~ltd1l, d.c1.n.dc sangUI; 
nis colore suffuso lumen amne fœdant; soiiiCi lisquc sub 
ipsum tanli discriminis 5 casum. _in.gc~s. r?ligio.

6
, ct c~:â 

formido quœdam, incussaest. Dns nwttis ~n ultnnas tC! ~ ~s 
trahi sc qucrebantnr: << Jam nec flumma possc adn'' 
nec sidera pristinum prœstare fulgorem i. ~-a~ tas 

7 ~erras, 
deserta omnia occurrere. In unius honums pct:~tionem 
tot millium sanguinem irnpcndi. Fastidi.o ess? p~lri.am, 
al)(licat·i Philippum patrem, cœlum van•s cog1la~I0?1blls 
pc ti. n Jam pro serlitione res crat, quum, ad omma mtrr
ritus, duces principesque militum frequ.cntes . ad esse 
pt·retorio, JEgyptiosque va tes,. quos ~œh ac stùcrum 
pcritissimos esse crcdebat, (jtllcl sentirent cxprom?rc 
jubet. At illi, qui ~atls scirent 8 tempo.rum orbesu un
plerf\ destina tas vices, lw1amque dchcet·c quum a ut 

qui allait s'cnga~cr contre D.~riu>. \. :;ta/iv~ (s.-eni. cast ra) . • camp 
de séjour • Jllus solidement élahli que 
celui qui, dans les marches, s'or~am
sait ch~quc ~oir. 

2. /Il proJ,illii>r.. s .-eni. tl ioll. 
3. Pmml fere •uoilirl. \'crs 6 heures 

du soir.\'uy . l' · ~\, n. 8. 
''. Sollictlioque su&, • N aux soldats 

déjà preoccup~s à la ,·cille de. • 
G. Discrimmis. La lulle décisive 

G. Il eligio, • impressiOn rellgteuse. • 
7. l 'n;'/ns. • dél·astccs, nues. •. ,. 
8. Oui saris sei reni , • qu01qu tls 

sussent fort blen que. • 
9. Te•npor~m orbes , !.es • ,.rN~urs 

pério<li•1ues des te1ups, • I.J~sqo tl sa~;~ 
d'astres. c'est • la JlcnodiCtlé des l'hc· 
nomèncs célestes. ; cc sont. • les astres 
wèrucs dans leur cours pcr10d1que. • 
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!er~·am eubiret 1 aut sole premeretur, rationem quidem 
1ps1s percc>ptam non edocent vulgus : ceterùm affirmant 
solem Crœcorum, lu nam esse Persarum · quoties ilia 
dc!lciat, ruinam stragemque illis gentibus'portendi; ve
lcra~(Ue .. exempl_a pcrcensent Persidis r~gnm, quos ad
versts dus pugnasse )ume ostendisset defectio. Nulla res 
: mcaciùs multitudinem regit quàm superstitio: alioquin 
tmpotens 2, sœva, mutabilis, ubi vanâ religione capta est 
meliüs vatibus quàm dncibus suis paret. Igitm· edita i~ 
vulgus JEgyptiorum rcsponsa rursus ad spcm et fiduciam 
r~rex~re tOt·penles. 

10. Rex, impetu animorum utendum rat us, secundâ 
vigili:'t J castra mo vil : de x lt·â Tigrim habebat, a lœvâ 
montes qnos Gorùœos vocaut. Hoc ingresso iter specu
latores, qui prœmissi crant, sub lucis ortum Dal'ium 
ad ven tare nuntiaverunt. Instructo igitur milite et compo
sito agminc antecedebat. Sr.d Persarum exploratores 
r.t·ant mille fermè, qui specicm agminis magni fecerant: 
quippe, ubi explorari vera non possunt, falsa per metum 
augcntur. Ilis cognitis, rex, cum paucis suorum asse .... 
cu tus ngmcn t·efugicntium ad su os 0, alios cecidit alios 
cr pit; cquitc>sque prœmisit, si mu! specula tu rn, 'simul 
ut ignem quo barbari cremavcrant vicos exstinguerent : 
quippe fugienles raptim tectis ncervisquc frumenti injo
crr<lnl flammas, quœ, quum in summo hœsissent ad 
inleriora nondum penctraverant. Exstincto igitur i;ne 

l . ' f . t> ' p mtmum rumen li repertum est; copi~i. aliarum quo-
què rerum abundare cœperunt. Ea res ipsa militi ad 
pct·srqucndum hostem nnimum inccndit; quippe, urente 
ct populanl~ co tcrram, festinanclum erat, ne incendio 
cuncla prœnperct. ln rationem ergo necessitas versa" : 

1. Quum 11111 terrnm subircl , etc .• 
• soit lorsqu'elle passait derri ère la 
terre ( d• maui ~re à la n•cttre cnll'e 
cl e Cl le soleil). >oit lors<tu'c le Clai t 
~nus la pression trop lllliiiCJii:lle du solell 
(don t les feux alors poralysaienl annu-
laient les siens) . • ' 

2. lmpolens. s.-ent. sui. 
3, Secuncl!l viqilià. De neuf heures 

du soir ~ minuit (Voyez p. 2-t, n. 8). 
4. Suo•·· Le ~rosdel'arrnécdcs l'erses. 
5. /11 ra.'i~11em .. rero·a (s.·enL est), 

•néce;;slle devml raJSon;' ce qui veut 
dl re .que . 1~ ntccs.,i té lit prendre aux 
Maccdomens le par11 qoe rommarulail 
dejit la r~ison, mais <ln'ils n'eus.•ent 
probaùlemcnt pas pris s'ils n'y avaieot 
été aiosi contraiJIIS. 
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quippe l\laz~us, qui ante a per otium vi cos incenderat 
jam fu gere contentus , pleraque in viola ta hosti reliqu it~ 
Alexander haud longiits centum quinquaginta stadiis ' 
Darium a besse compererat : itaque , ad satietalem quo
què copià r.ommeatuum instruclus, quatl'iduo in eodem 
loco substitit. 

!J.l. Intr. rceptre deincle Darii littcrre sunt, quibus Grreci 
mi!~tes sollicitabantur ut regem intcrficerent aut prade
rent; clubitavitqne au eas p1·o concione recitaret, salis 
confis us Grreconun quoquè erga sc beneYolcntiœ ac fi dei . 
Sed Pannenio detcrruit : (( Non esse 2 talibus promissis 
imbuendas ames militum ; pale re v el uni us insidiis 
regcm ; nihil nefas esse avaritiœ3 • n Secutus consilii au
ctorem, castra moyil.. ltcr facienti spado, unus ex ca pli vis 
qui Dm·ii uxorem comitabanlur, dcfi cere cam nunliat ct 
vix spiritum ducere. llincris continui labot·e animiquc 
regritudine fatigata , inter socri'1s et vi rgin um fil iarum 
manus collapsa erat, deinclc ct exstincta; itl ipsum mm
tians ali us supervenit. Et rex , baud secüs quàm si 
parentis suœ mors nuntiata essct, crebros ecl idit gemi
tus; lacrymisque oborlis quales Darius profudisset , in 
tabernacnlum, in quo mater erat Dm·ii del'unclo assidens 
corpori , venit. Hic vero rcnovalus est mœror , ul pl'O
stralam humi vidil. Hccenti malo priorum quoquè admo· 
ni la, reccpcrl\t in gi'Pmium adultas Yirgines, magna 
quidem ~ mutui doloris solatia , sec\ qu il>us ipsa del>erct 
esse solalio . ln conspectu erat nepos parvnlus, ob id 
ipsum miscraLilis quùd nondum scnticl>at calamitatcm 
maximâ c:-; parte ad ipsum redunclantem. Creclercs 
Alcxandrum inter suas neccssi tudines 5 fl ere, et solatia 
non adhibct·e, scd quœrere. Cibo ccrtè abstinuit , omnem
que honorclll funeri, patrio Persarum more , sen•avit : 

-1. Cl. s!wlik 2:' ki l. 777 mètres. 
2. Non c.ssc. lkJ'C'~ tl de mou,:.us, un

plique ~a ns dct.·• rwl . 
3. ~\ r,llitilr. Cl r.npill ilë. • 
4. J'luftlla tJu idt.•mt r.tc. La l•Cusêe, 

pins latine tlUC frau~ai~e dans sa forme, 
est celle-ci: • jP. tu1es Olle; qui, plus 

c.ruellement frappées encore qu e leu r 
alcu le ~aus cene tloulcur cou11ntme à 
toutes les trois ( •mdui ) , auraient cu, 
iléla,; 1 plus ilesoin encore des consùla· 
lions de celle que consolait si puis~ ... 
ment leur présence. • 

5. Nece~$i/ud i11 es, • par entes. • -
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dignus , herculi~ , qui nunc quoquè tnnlre mansuetudinis 
et continrntim ferat frnctum 1

• Semrl omnin6 cam vidc
t·~ t, quo die. capta est, nec ut ipsam, sed ut Dm· ii matrrn 1 

':1~e1:e ~ ; cxuniamgue. pulchritudinem formœ ejus non 
ltblchms habuerat mc1tamentum, sed glorire. 
. .1.2. E spad_onil>us qui ci~·ca regi nam erant, Tyriotes, 
111tet· trep1datwnem lngentmm clapsus per eam p01·tam 
qu~? qma au hoste aversa erat , leviüs custodiebatur, at! 
Dam castra pervenit; exceptusque a vigilibus, in taber
naculum regis perducitur , gemens et veste laccratâ. 
Quem ut conspexit Darius, rnultiplici cxspectatione corn
motus, et quid potissimùm timcret iucertus: « Vultus 
tu us , inquit, nescio quo cl ingens maltun prrefert · sed 
~ave. miseri hominis anril>us parcas : didici enim' esse 
ll)fchx, et sœpè calamiiatis solatium est nôsse sm·tem 
su ~m. Num, quod maxime suspicor et loqui timeo, ludi
brla 2 meorut!l nun~iaturus es. ~1ihi, et, ut credo, ipsis 
quoquc oi"?m gravwra supp\tcto? '' Ad hrec Tyriotes : 
<( f.stucl CJ.U~clem procn!. abe~t, inquit : quantuscumqne 
r.m.m regm1s ho nor ab us qut parent 3 haberi po test, tuis 
a vrctore servatus est; sed uxor tua paulo antè cxcessit 
c vi !â . .. Turn vero non gemitus modo, sed etiam cjula
tus, totis castris cxaucliebantur; nec dubitavit D;1rius 
qui n intcrfecta esset f]Uia nequisset contumcliam pati, 
cxclm~~tque amens dolore : t< Quod ('go tantum nefas 
con~nm1 , Alexander? quem tuorum propinr1uorum ne
cavl , u~ hanc vicem srevitiœ me;e reclclas? Oclisti rne, 
non qmclcm provocatus : sed fingo justum intulisse tc 
helium; cum feminis erg<'> agere de hueras~?>> Tyriotes 
affirmarc per cleos patrios nihil in cam rrraviüs esse 
consultum; ingemuisse etiam Alexanclrum n~Ot'ti et non 
parciùs llevisse quhm ipse lacrymarelur. Ob h~c ipsc 
amanLis 5 animus in sollicitudinem suspicioncmquc revo
lutus es t, desiclerium captivœ profect6 ab illicito amore 

1. l:'ruc tum . L.c triuul des éloges qu'il 
a m~ru ~s . 

~. l.udibria, • outrascs à, dGsbun
ncur ùe . , 

3. Ab iis qul ]larclll , • pardcssoJels.• 
4. /J d1llCras, 'ùc,·ais-tu. o 

5. Amu11tis, • de cet epoux plcill de 
tendresse. • 
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ortum esse conjectans. Submoti:; igitur arbitris, uno 
dun taxat Tyriote J'elcnlo, jam non flens, sed suspirans : 
<<Vides ne in te, Tyriote, locum mendacio • non esse? 
Tot·mcnta jam hic Cl'llnt. Sed ne cxspectaveris, per 
d~os, si quid tui tibi regis reverentiœ est : num quod et 
sc1re expeto ct quœrere pudet ausus est ct dominus et 
juvenis? n Ille quœstioni 2 corpus off erre, de os testes in
vocare caslè sanctèque habitam esse regi n :u~ . Tandem, 
ut fides facta est vera esse quœ affirmaret spaclo, capite 
velato, diù ll evit; manantibusque adbuc lacrymis , veste 
~bore rejectà, ad cœlum manus tendens: <c Dii patrii, 
mquit, pt•imtnn mihi stabilite rcgnum; deinde, si de me 
Jam tt·an?aclum est , precor ne quis Asiœ rex sit quiun ~ 
1ste t~m Jus tus hostis, tam misericors victor ! >J 

Xl. -Troisième lellrc ùc Darius, ct nouvelles oiTrcs de p~ix. Con~cil tenu par 
Alexandre: con tre l'avis ùe Parménion, il répond par une sommation à l'en
nemi de sc rendre ou ùc continuer la guerre. 

43. Itaque quanquam, pace frustrà bis petitâ, omnia 
in helium consilia converlerat, victus tamcn continenti[t 
bostis, ad novas pacis conditioncs fcrendas decem lega· 
tos, cognatorum 4 principes, misi t. Quos Alex andel', 
concilie advocato, introduci j ussit. E qui bus maximus 
na tu: « Darium, inquit, ut par.em a te jam hoc tertio 5 

pct·~ret nulla vis subegit, sed juslilia ct conlinentia tua 
expressit 6 • i\lalrem, conjugem, liberosq ue ej us, nisi 
quàd sinè illo su nt, cap los esse non sensit : pudicit iœ 
carum quœ supersunt curam baud secùs quàm pm·ens 
ag ens, reginas appellas, speciem pristinm fortunœ re li
nere pateris. Vullum tuum video, qualis 7 Dm·ii fuit quum 
dimitteremur ab eo; et ille tamen uxorem, tu hostem 

4. Jteuailcio, • à mensonge, • c .-~-ù. _ 
à mentir impun~men t. 

2. Qua:stioui , • question. tortures. • 
3. (.!uan •. Dépend ole <(Uelque a/ms ou 

poliU. , facil~ à sous-entendre apr~s fiC 
qu1s. 

4. Cogualj um. Voy. p. 12, n. 4. 
5. Jloc lerlio . S-ent. /em pore. 
6. E.rprcasit Plus fort I(UC prasil , 

a:~ sens de •l'a ùCcidc, l'a conv·aint à.• 

Comélius Népos a oliL dans le mêllle 
sens: quum u pleri.,·que ml c.tc!Uu.dum 
prcmaetur. Toutefois. il est 11 relllar
quer <(IIC cet elllllioi est fort rare, ;, peu 
pres unique, ct que . dans nntre cxc nt 
plc, on pourraoL à la rigueur e11tend1e 
comme s'il y avait ellipse de /wc ub co: 
• lui a arrache cette dèlllarcile. • 

7. Qualis , • tel <(UC, • c'e~t-à-ol • re 
• non moins triste que. • 

-1 

1 
~ 
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luges. Jam in ncie stnres, nisi cura te sepulturœ ejus mo· 
rm·etur. Et qui cl minun est, si tarn ab 1 ami co ani mo pacem 
petit'! qnid opus est armis inteL' quos 2 odia sublata sunt? 
Antea 3 imperia tuo destina bat Hal ym amnem, qui Lydia rn 
terminat. Nunc, quidquid inter Hellespontum et Euphra
tem est, in dotcm filiœ offert quam ti bi tradit. Ochum 
filium, qucm habes, pacis et fidei obsidem retine : 
matrem et duas virgines fili ns redde; pro tribus corpo
ribus ~ triginta mi ilia talentùm auri 5 precalur accipias. 
Nisi moclerationem animi lui notam habcrcm, non dice
rem hoc esse tempus quo pacem non dare solùm, sed 
eliam occupare 0 deberes. Res pi ce quanttm1 post te re li
gueris; intuere qnanliun petas! Pet·iculosum est prm
grave impet·ium : difiicile est continere quod capere non 
possis. Vidcsne ut navigia quœ modum exccdunt regi 
neqneant? Nescio an 7 Darius ideo lam mulla amiserit, 
quia nimiœ opes magnœ jaclurœ locum faciunt. Facilius 
est quœdam vincere quiun tuct·i : quiun 8, herculè, ex pe
ditius manus noslrœ I'apiunt quil m continent! Ipsa mors 
uxoris Dm·ii le aclmonere potest minüs jam misericordim 
tuœ licere quàm licuit. •> 

.V!. Alexander, legatis excedere tabernaculo jussis, 
quid placeret ad consilium refcrl 0 • Diù uemo quid sen
tiret ausus est dicet·e, inccrlà regis voluntate. Tandem 
Parmenio anlè 10 suasisse ' 1 ait ut cap ti vos apud Dama
scum redimenLibus rechlerel; ingentern pecuniam poluisse 
redigi ex iis qui, multi vincti '2 , virorum forlium occupa
vei·ant manus : ct nunc magnopere censet·e ut unam 
anum et cluas puellas, ilincnun agminumque impcdi-

1. Tom ~b. Pour a lam. 
2. b1ler quos. Pour illier , 'IS illier 

quo•. 
3. rlutea, etc. Vo)Cl § 20. 
4. Corporihus. • personnes. • 
5. 1'dyinta mrllw lalt'.lllûm. 1.u.ri . Le 

lai ent d'ur est orolinairemeut èl'llue ~ 
rai son uc di~ tal ents ordiua ircs. A re 
complc. on aurait la somme falJIIIen ;~de 
4,700 millions. ll 'autrcs llistnriens la 
n'du iseut à 30,000 taleuts d'argent, ou 
17(1ouilliuus. • 

G. Occupa re, • voler au--..:(s;ml t1C.• 
7. Neseio a11. Suppose au doute nue 

SOlution aflinnative, Cl (lar consequent 
répond à n~otrc • peut-être. • 

s. Q11!11n. l'our q11unti!. 
9. (.!uid placerel ... re(al. • met en 

déli bèratiun le (l~rti ~ t•r•Jtd?c. • 
iO . ,tule. S.-ent. 1a111. 
11 . Suasiss,,. ~ujet s.-ent.: se 
12. Qui, mlllli vmcti. C'c.;HI-dircqui 

1'""" et mm1ero mu/li {lli86,nl el DliiiiU 
vincli. 
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men ta, triginta millihus talcnlis ami permul ct . <1 Oplmum 
regnnm occupari passe conclitione 1 , non bello; nec 
quemqnam alium inter Istrum et Euphralem possedissc 
terras ingenti spatio inte~·valloque discrclas. l\lacedoniam 
qnoquè respiceret potins, quàm Bactra ct Indos intue
retur. » Ingrata oratio regi fuit. Jtaqne, ut finem dicencli 
fccit: «Et ego, inquit, pecuniam quàm gloriam mallem, 
si Parmenio essem : nunc Alexander 2 de paupertate 
securus sum, et me non mercatorem memini esse, scd 
regem. Nihil quidem 3 habeo venale, sed fortunam meam 
utiquè non vend o. Captivos si placet reddi, honestiùs 
dono clabnnus quàm pretia remittemus. >) 

45. Introductis deinde legatis ad hune modum res
pondit: <1 Nuntiate Daria, me, qure fecerim clemenlcr 
et libCI·aliter, non amicitire ejus tri buisse, sec! naturm 
mere. Bellum cum captivis et feminis gerere non solco : 
armatus sit oportet qnem oclcrim. Què>cl si saltem paccm 
bonâ lie le pete~·et, cleliberarem fot·silan an clarem; verüm 
enim vero, quum modo milites meos liltcris ad prodi
tionem , modo arnicas ad pernicicm meam pccuni<i solli
citet, ad intcrnecionem mihi persequendus est, non ut 
justus hostis \ sed ut percussor et venelicus. Conclitioncs 
vero pacis quas fertis, si accepero, victorem eum faciunt. 
Quœ post 5 Euphratem sunt., liberaliter donat. : ubi igitur 
me affamini? nempe ultra EuplH"::.tem su m. Summum 
ergo clotis quam pt·omittit terminum castra mea trans
eunt : hi ne me clepellite, ut seiam vestrum esse quod 
ceclitis. Eàclcm liberalitate clat mibi filiam suam, nempè 
quam scio alicui servorum 0 suorum nupturam. l\Iultiun 
vero mihi prœstat 7 ' si me l\lazœo generum prœponit! 
Ite, nuntiate regi vestro, et quœ nmisit, et qum nd huc 
habet, prremia esse belli : hoc 8 regente 9 utriusquc ter-

1. Cmulitionc, • par un traite. • 
2. Ale.rander. S.-eni. quum sim. 
3. N1hil quidem. etc. le sens est 

qn' Alexandre n'a rien qu'il t•cuillc ,·en
dre. ct moins sa fonune que quoi que 
ce soit. 

.\. Justus hostis, • ennemi, dans l'ac
ception régulière du mot. • 

5. Post, • an-dell\ de, • rclativcmrnt 
à la plaine d'Arbèles, où sc trouvent 
présentement les dcnx rois. 

G. Serz orum. ' sujets. • flétris ici du 
nom d'' esclaves • par excès M dMain. 

7. Prœstot. Au sens de tlcll. 
s. J/oe. La guerre . 
9. Regente, ' réglant. D 
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.. minos regni, id quemque habiturum quod proximœ lucis 
assignatura fortuna est. » Legati respondent : << Quum 
bdlum in ani mo sit, faccre eum simpliciter' quod spe 
pacis non frustraretur ~. Ipsos petere quüm primùm 
diinittantur itd regem : cum qnoquè bellum parare de
berc.>) Dimissi, nuntiant adosse certamcn. 

XII. - Darius fait ses disposltions pour le rombat. Panique dans l'année 
d'Alexandre: lni-m~IUe hésite un instant. 

46. Ille 3 quiclrrn confestim l\lazœu'm cum tribus mil
libns equitum, ad itinera quœ hostis petiturus crat occu
pancla, prœmisit. Alexander, cm·pori uxoris ejus justis 
persolutis, omniquc graviore comitatu ~ intra eadcm 
munimenta cum modico prœsidio relicto, ad hostcm 
contendit. In duo cornna cliviserat peclitem, in utrum
quc lalus equite éil'cumclato; impedimenta sequcilantul' 
agmcn. Pt·mmissurn deinde cum citis equitibns !\fcnidam 
jnhct explorarc ubi IJarins csset. At ille, qunm l\Iazœus 
haud pt·ocul consedissct, non ausus ultrà procedere, ni
hi! aliud qnilm fremitum hominum hinnitumque equo
rum cxaudisse 5 nuntiat. l\lazœus quoqnè, conspect!s 
pl'Ocul exploratoribus, in castra se recipit, aclvcntits lws
tium nuntius. lgitur Darius, qui in patentibus campis 
deccrnere op labat, armari mil item jubet, aciemqlle clis
pan il. In lmvo cornu llactriani ibant equites, mille atl
moclum; Dahm tot idem; ct Arachosii Susiique qllatuor 
mi !lia cxplcbant. Bos quinquaginta falcati curt·us :;equc
hanlur. Proximns quadrigis erat 13essus cum octo milli
bus equjtum, item nactrianis; l\Iassagetre duo bus mil
libus agmen cjus claudebant. Pedites his r, plurium 

1. Sil!lplicilu, ' en homme franc ct 
droit . • 

2. t'rustrarclur. Complément sous
cn tctuln: JJurium. 

3. Ille. llarius. 
.\ . Omni yra11iore comi/a/1! . Les sol

•laL' inl'al i1lcs. les ,·alcts d'armée, les 
he tes de: som;uc, etc. 

n. E.rawlisse. Sujet s.-eut.: se. 
6. Pet/iles his, etc. Phrase princi-

pale: • A ces forces ~qn•'>lrcs les fan
tas>ins al'aicut adjoint ics trou p~,; de 
plu,:ic urs nation~; • c .. ·11-<l. • ~ cc; iot·ccs 
(•quc>tres s'était adjointe l'infanterie 
de. etc. • - Phra;e sccomlairc : • ils 
al'aicnt adjoint. non cles trou~"s mé
l('cs, mais chacun t·el lc5 dr. sa n;1t10u; • 
c.-à-d. • ct cNte infante,·ic n'était pas 
pél c-mèlc. mais grou1•éc par corps dis
tincts suil'aut les natiollS. • 

~ . 
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gentium .non mixtas, s~d sure quisque nationis, .iunxe
raJ~t eopms. Persas demde cum l\Iarclis Sogclianisque 
Ar10!Jarzanes et O~·obates ducebant : illi prtl'libus copia
rom', summre Orsmes prœerat, a septem P er sis 2 orion
dus, ud Cyrum quoquè nobilissimum r•'gem ori"'inem 
suî referens. Hos aliœ gentes, ne sociis quidem

0 
satis 

notre, sequebantm. Post quas, quinqu agiuta quadrigas 
Pht:admtes magno Caspianorum agmine antecedcbat. 
Indt ceteriqne Rubri maris accol<e, nomina veriùs 3 

quàm auxilia, post cm·rus erant. Claudebatur hoc a('f
men aliis falcatis curribus quinquaginta; queis pere"'ri-

'1' 4 d' b num m1 1tem a J tm xe rats. Hune~ Armenii quos mi no res 
vocant, Armenios Babylonii, utrosque Belilœ et qui 
montes Cossœorum incolebanl, sequebantur. Post hos 
ibant.Gortu~, genlis quidem Euboïcœ, Medos quondam 
secutl, s~d J<ml degeneres et palrii moris ignari. Appli 
cuerat lus Plu·ygas et Cataonas. Parthorum deinde acns 
incolcnlium terras quas nunc 7 Parlhi Scythiâ prgfecti 
tenent, claudebant agmen. Hœc siuistri cornûs 8 acies 
fuit. Dextrum tenebat natio majoris Armcniœ, Cadusii
que, Cappadoces, et Syri, et Medi; his quoquè falcati 
currus erant quinquaginla. Summa tolius excrcitlls : 
equites, quadraginla quinque millia; pedestris acies dn
centa millia expleverat. Hoc modo i1~truc ti, decem sta
dia 0 procedunt; jussique subsislere, armati hostem 
exspectabaut. 

4i. Alexandri exet·citum pavor, cujus causa non sub
erat, invasit : quippe lymphati trepidare cœperunt, 

4. Copmrum. Aprè~ ce mot, sons
entend el prll'eraul , dont le sujet est il li. 

2. Seplt'lll Persis Les sept qui avaient 
rem·er$C le faux Smerdis. 

3. Nomiua r•er~its, etc. C'étaltmt des 
peuplades sans vigueur, qui n'appor
taient guère qu'un now de plus au ca
talogue de l'armée. 

'' · Perenri11um militeP•. Les meru-
naires crees. 

5. Jldjrwreral. Sujet: Darius. 
6. lltmc . C .·~-d peU[JriiWmmiliUm. 
7. Quas nunc, etc. Erreur : c'est le 

contraire qui est nai. Les Scytl.es-

Parthes (c.-lHl. exilés. v. le l .eJ·iqhc) 
sont le peuple obscur q~i œmballit 
comme allie de D<trius. l'lus tar;l (2:>G 
ans av . J.-C .) Msace ballit cc peuple 
et .le transforrm eu un peuple no111'eau, 
qut, sous le méme nom de 1'1rthcs. de
vint redoutable aux 1\omatn> m~mes. 

8. Coru6s. D'après la troi sième clcs 
savantes scolies j'lacées en tète du ~r.md 
dictionnaire de : reund (tr;uluct. Theil; 
edition llidol) . nous n'hi,sitons pas lt 
reslituer partout la forme en as anx 
génitifs des ncucrcs en u. 

9. Decem &la<iia. i IJl. 852 mètres. 
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omnium pectora occulto metu percurrente. Cœli fulgor~ 
tempore œstivo 1 m·denti similis internitens, ignis prœbuit 
speciem; liam masque ex Darii caslt•is splendere, v elut 
illati 2 lemf:rè prœsidiis, credcbant. Quod si perculsis 
i\l:mBus, qui pr::csiucbat itineri, supervenisset, ingens 
clades accipi potuit 3 • Ille segnis in eo quem occupaverat 
tumulo sedet, contentus non lacessi. Àlexamter, co
gnito pa v ore cxcrcitc'1s, signum ut consisterent dari, 
ipsos arma cl epone re ac levare cor po ra j ubet, admonens 
nu !lam subi li causam esse Limoris, hostcm procul stare. 
Tandem, compotes sui, pariler arma et animos recepère; 
nec quidquam ex prœsenlibus tutius visum est, qui1m 
eodem loco castra munire. 

48. Postero die i\Jazœus, r1ui cum delectis equitum in 
edito colle, ex quo i\Iacedon um prospiciebanttH' castra , 
consederat, sive me lu, ..;ive quia speculari modo jussus 
er at, ad Darium rediit. l\lacecioues eum ipsum collem 
quem descruet·at occupavenmt; nam et tutior piani lie 
et·at , et indè acies hostium, quœ in campo cxplicabatur, 
conspici poterat. Sed cali go, quam ci1·cà humidi effude
rant montes, universam quidem rei faciem non abstulit, 
ceterùm agminum discl'imina alque ordinem prohibuit 
perspici. l\Iultiludo inundaverat campos, fremitusquc 
Lot millium, etiam pro cul slantium, a ures impleverat. 
Flucluari animo rex, et modù suum, modo Parmenionis 
consilium scrù œstimatione perpendere; quippe eô ven
tum erat, unde recipi exercitus, ni si victor, sinè clade 4 

non possel. Movebat etiam eum multitudo hostium, re
spectu pau eila lis sure genlis; sed intCI·dum reputa bat 
quantas res cum hâc gente gessisset, quantosque populos 
fudissct. !taque, quum spes metum vincerct, periculo
sius bellum differre ralus ne desperatio suis cresceret, 

l . Tempore œ.rtiro, etc.; • brillant çà 
ctltl semblablrl à cet éclat <Jui emhrase 
le ciel en ete. • l'eut-être le pht•Homène 
si~nalé ici n'est-il qu'un sim ple coucher 
elu soleil, embr;~sa nt le c1el de feux 
hien plus l'ifs ùaus les contrees méri
dionales. 

2. l'elut il/ali, etc. Les Macédoniens 
croient s'è tre en~agcs par mega rde au 
1111Ji eu ùes avant-l>OSICS eiUlenuS, Ct 
prennent ces feu x celestes pour ceu.t 
du camp des Perses. 

3. Potu>t. l'ou r potuisset. 
•· Clade, • alfrcux désastre. • 



82 QUINTE-CURCE. 

1. · I~to co 1 111e1·cenarium equitem ~ ex Pceonitt ( ISS1n1ll " , ' • 
prœcederc jubet. Jpse phalangem, sicut antea dJCt~tm 
est in duo corn ua extenderat; ulrumque c?r:1u equ.tles 
teg~bant. Jamque nitidior lux, discu~sâ cahgt.ne, net<;m 
hostium ostenderat: ct l\Iacedones, stve.alacrtlatc, ~~~c 
tœdia exspectationis, ingentem, pu$nantwm more, edJ
dère clamorem; redditus et a Pcrs1s, nem?ra valle~qu~ 
circumjectas tcrribili sono impleverat. Nec .1am contmcr1 
l\Iacedones polerant, q uin cm·su quoquè ad bos lem con· 
tenderent. i\lelius adhuc ratus in eodcm tumulo castra 
mun ire, vallum jaci jussit; strcnuèqne orere perte?t?' 
in tabernaculum, ex quo tota acies hostmm conspiCJe
batUI', secessit. 

Xll:.- Conseil: a\·is de Parménion ct de Poiy~pcrchon. Nuit d'inquiétude 
pour les deux armées: so mmeil d'Alexandre. Ordre de hataille des ~iacé
doniens. 

49. Tum vero universa futmi discriminis f.1ciPs in 
oculis erat: armis insignibus cqui viriquc splendebant, 
et omnia intentiorc curft prœparari apnd hostcm sollici
tudo prœtorum agmina sua intercquitantimn ostendebat ; 
ac pleraque inania, sicut fremi lus hominum, equorum 
binnitus, armorum intcrnitcntinm fu Igor, sollicitam 
exspcctationc mentcm turb;wcrant. Igilur, sive dubius 
animi, sive ut suos experirctur, consilium adhibet, quid 
optimum faclu esset exquirens. Parmenio, peritissirnus 
inter duces artium belli, furlo J, non prœlio, opus esse 
censebat : « fntempestâ nocle opprimi passe hostes. Dis
cordes mo ri bus, linguis, ad hœc som no et improvisa 
periculo territos, quandà in nocturnâ trepidatione coitu
ros ~? At intcrdiü primùm terribiles occmsuras 5 facies 
Scytharum Bactrianorumquc: hirta illis ora et in ton sas 
comas esse, prœlcrea eximiam vastorum magnitudinem 
corporum; vanis et inanibus militem magis quitm justis 

t. Ec. C'cst-à-J' 're metu. A. (!uall!/0 cailuros, • quand parvicn· 
2. Jlerecnarm·- '''/llilem. Singulier ~raient-ils à se ra llier? • 

ponr piunei. 5. Tc:rribiles occursuras. Sous-enL 
3. Furto, • surpoiSe. • Mac.:donibus. 
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formidinis causis moveri. Dcinde tantam multitudinem 
circumfundi paucioribns posse: non in Ciliciœ angustiis 
et inviis callibus, scd in apertù ct lntâ piani lie dimican
dum fore.>) Omnes fet·mè Parmenioni assenticbant: Po
lyspcrchon haud dubiè in co consilio positarn victoriam 
arbitrabatur. Quem intuens rex (namque Parmenionem, 
Imper acriüs quàm vcllet increp-itum, rursùs castigarc 
non sustinebat) : <c Latrunculorum, inquit, et furum 
isla solerlia est quam prœcipitis mi hi; quippe illorum 
votum unicum est fallere. Mere vero gloriœ sempc1' aut 
absentiam Darii 1

, a ut angustias locorum 2 , a ut furtum 
no clis obstare non patiar : palàm luce aggredi certum 3 

est. l\Ialo me fortunœ pœniteat \ qt·tàm victoriœ pudeat. 
Ad hœc illud quoquè accedit : vigilias agere barbaros ct 
in armis stare, uts ne clecipi quidem possint, compcrtum 
habeo. Itaque ad prœlium vos parate. » Sic incitatos ad 
cot·pot·a curanda G dimisit. 

50. Dm·ins, illud qu.od Parmenio suaserat hostem fa
clurum esse conjectans, frenatos equos starc, magnam
quc exercilttS pm·tcm in ar·mis esse, ac vigilias inlcntiore 
cu rfL scrvari jusserat : ergà ignibus tota ejus castm ful
gebant. Ipse cum clucibus propinquisquc agmina in armis 
stantium circumibat, Solcm l\Iithren 1 sacrumque et 
mtcmum invocans ignem, ut illis dignam vetere gloricl 
mnjorumque monumentis ij fortituclincm inspirarcnt: <cEt 
profecto, si qua divinœ opis auguria humanit mente 
con ci pi passent, de os starc 9 secum : ill os nuper l\lace
donum animis subi tarn incussisse formiclinem; adhuc 
lymphatos ferri agiquc, arma jacientes; expeterc 10 prœ
sides Pct·sarum impcrii deos debitas a vecordibus pœnas. 
Nec ipsum dncem saniorem esse~ quippe, ritu ferarum, 

1. Ahseutiam Darii. Au Granique. 
2. Anan•tias locorum . A Issus. 
3. c~r/11111, • chose arrêtcc .• 
4. Malo me pœuileal, • j'aime mieux 

(risquer d') avoir il mc plaindre de. ' 
5. Ut. Pour 1:!J ut : . il s'agit d'une 

opinion ri'Aièx~n~re, non d'une inten
tion des Barbares. 

6. Curmula. Voy. p. 2~, 'l· 7. 

7. Mithrcn. C'était sous le nom tic 
Mithra que les l'e~scsadornicnt le soleil. 

s. Morwm~ntis (de maneo), • souve
nirs, exem,,lcs. • 

9. /Jt·o• sture. Cette IH"oposition inn
nitive ct les sui~antes dépendent ~e 
tlicens, imi•Iiquc dans aonrùw circran
ibat. 

t() . Enretere. Sujel: prœsidcs ... de os. 
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prœdam modo • qunm expeteret intuentem, in perni
ciem quœ ante prœdam posita esset incurrere. l> Similis 
apud Macedones quoquè sollicitudo emt, noctemque, 
velut in cam certamine edicto, metu egem nt. Alexander, 
non aliùs magis terri tus, ad vota ct pree es Arislandrum 
,-ocari jubet. llle, in candidà veste, vet·benas manu prre
feren,;, .;a pite velato, prœibat 2 pree es regi, Jm em, l\li
nervam, Victoriamque propilianti. Tullcquidcm, sacl'iticio 
ritè perpelrato, reliquum noclis acquieturus in taberna
cnlum rediit. Sed nec somnum capcre, nec quietem pati 
poterat : tho do e jugo mon lis aciem in dextrum Pt~rsm·um 
cornu demillere agita bat, modo rectù fronte concmTCt'C 
hosti; intet·dum hrosi tare 3 an poli ils in lœnun torqueret 
agmen. Tandem gravatum animi anxietate corpus allior 
somnus oppressit. 

15 1. Jamque, luce ortil, duces ad accipienda imperia 
convenerant, insolito circa pt·œtorium silentio alloniti. 
Quippe aliùs acccrsere ipsos, et intcrdum moranles ca
sligare assueverat : tune ne ultimo quidem renun discri
mine cxcilalum esse mirabanlur; et non som no quiescerc, 
sed pavot·e marccre credebant. Non tamen qu isquam e 
custoclibus corporis intrarc tabernaculum audebat- et 
jam tempus instabat , nec 111ilcs, injussu ducis , a ut a:·ma 
capere poterat , aut in ordines ire. Diù Parmenio cuncta
tus, cibum ut caperent ipse pronuntiat. Jamque exire 
neccsse ~rat. Tune demum intrat tabcrnaculum; sœpiüs· 
que_ no~m1C compcllalum, quum vocc non posset, tactu 
excAlavtt. << i\lulta lux, inquit, est : inslruetam acicm 
hos_tis adn~o~·it; tm_1s mi!es adhuc inet·mis cxspectal im
p~t:lllm. l:bt est ngor tlle ani mi tui? Nempe excita re 
vtgtles soles. » Ad h~ec Alexandet• : "Credisne me prius 
s.o~mu_m ca pere polmssc, quàm exonerarem animum sol
hcttuùm~ 9uœ quietem mo_rabalur? l> Signumque pugnm 
tub<\ dan JUSstl. Et quum m eâdem admirationA Parme-

L Prrrdam modo. ete. Uniquement 2. Prœibal, , •lir.ta it,, e~ r;rononŒnl 
allaclicc a la rr01c qu 'elle com·oi tc, !a le rrcm•c~ les rormnlcs sacramentelles. 
brille sc rrcc•tnte duu:; le piege tendu 3. Nrrs-1/art. ln liuitir ue n~rr~tio:~: 
cu araut. ne uct•cud plus de ag/labat. 
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n~o per:seve.rarct. quôd securus somnum cepisset :, « l\li
mmè, mqUit, mtrum est : ego eni rn, qnum Darius terras 
lll'eret, vi cos excideret, alimenta corrumperet, potens 
meî non eram; nunc vero quid metuam, quum acie 
de:ernere pat·et? llerculè, votum meum imp!evit. Sed 
hUJUS quoquè consilii 1 ratio postea reddetur : vos ite ad 
cop}as 9uibus quisquc prœest; ego jam adero, dt quid 
flert vehm exponam. >> Raro admodum, admonitu mao-is 
amicorum quàm me tu discriminis, uti solebat mu~i
mcnlo corporis 2 : tum quoquè sumpto 3, processit ad 
milites. Haud aliàs tam alacrem viderant rerrem et 
vultu ejus intenilo certam spem victoriœ augur~badtur. 
J\tque_ille, proruto vallo~, exire eopias jubet, aciemque 
dtspomt. 

52. In dextro cornu locati. su nt equites quos A gema 5 

appellant: prœerat his Clitus; cui junxit Philotœ turmas, 
ceterosque pm~fectos equitum la teri ejus applicuit. Ultima 
l\feleagri ala stabat, quam phal an x sequchatur. Post 
phalangem A rgyraspides 0 m·ant: his Nicanor Parme-- , 
n 10nis fllius, prœerat. ln subsidiis 7 cum manu suû Cœnos • 

' post eum Orestes Lynceslesque; post ill os Polysperchon, 
dux peregrini militis. Hujus agminis Amyntas princeps 
erat. Phrygas 13alacrus regebat, in societatem nuper 
adscitos. Hœc dextri cornùs facies erat. In lœvo, Craterus 
Peloponnensium equites habebat, Achroorumque et Lo
crensium et l\lalcôn tnrmis sibi adjunctis; hos Thessali 
equites claudcbant, Philip po duce : peditum acies equi
tatu tegebatur. Frons lœvi cornôs hœc et·at. Sed, ne 
circumiri posset a multitudine, ultimum agmen valid<l 

4. liu'"' consilii, • de ma manière 
de voir à cet égaru. • 

2. Nunimento corporis, • armes de
fensive>. • 

3 Tum q>~oquè sw>~plo, • ~·en étant 
tCVèLU dans CClll' cirCtl0Sl311C'C aussi .• 
e'cst .. !Hiirc c!,,ni- celle circon~ancc 1 eo
trc :uurr. :;: rirrun~laucc~ rares . 

4 . Proruro t·ufln S'""·r1•l un aballai l 
ainsi les rcnanchcmcnts du camp a,·anl 
d'en sortir, rour t•ré~cmcr sur-lc
rbamp des ma~~cs imt•osantcs aux rc
llards de l'ennemi ; parrois meme l'ar-

mée. prealablement rangée. ~e montrait 
ainsi soudain en ordre de bataille. Tite
Live (IX. 37): Ill/ra mwtimeu/a i11slrui· 
/ur acics ... Dolo dcinde sig11o ... proru/5 
~allo, rrupil oritS-

5. Aowm (<inl'•l- Corps d'élite: ia 
prcnnèrc des huit a fœ dont ~e compo
sait la !roure ~lite des hé/air~# (it«lf••), 
ou OIIIIS du prmcc. 

G. ,\r{/yruspide.• (de ~pppo; cl oint;). 
Corps d'elite, dont les ~oldats porlaicr.t 
un !Jouclicr enrichi de lames d'argcnL 

7. Su&sidiis, , reserve. • 
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manu dnyerat. Corn ua quoqnè subsicliis firmavit, non 
rectii fro11te seri a laterc posilis ', ut, si hoslis ci rcum
venire aciem tentùsset, parata pugnre forent: hic Agrian i 
eranl, quihus A 1 talus prœerat, adj unctis sagi llariis Crc
tensibus. Ultimos ordines aYertit a fronte 2

, ut totam 
aciem orbe3 munirct: lllyrii hic erant, adjuncto mili te 
me~·cede conclucto. Thracas quoqnè simul objecerat levi
ter armatos; ad coque a ci cm versa tilem posuit. ut , qui 
ullimi stabant ne circumircnlul' , \·crti tamen et in front cm 
circumagi poswnt. ltaque non prima quàm latera, non 
latera munitiora fuêre quàm tcrga. 

5J. Ilis ita orel ina lis, prœcipit ut, si fal calos cm·rus 
cum fremi tu barhari cmillerent, ipsi, laxatis 4 ordinibus, 
impclum occurrc.ntium silentio exciperent, haud dubius 
sinè noxâ tr·anscm·suros: si n.emo se op po neret : sin 
autem sinè fremi tu immisisscnt, cos ipsi clamore terre
rent , pavidosque equos tclis utr·imque suffoderent. Qui 
t;ornibus prœerant ex tenrlcre ca jus~i 5 ita, ut nec cil'
cumvenil'Cntur si arctii1s starent 6, nec tamen mediam 
acirm exinanirent. Impedimenta cum eaplivis, int~' l' 
quos mater !iberique llarii custodiebantm, haud procul 
acie in edito colle conslituit , modico prœsiclio relicto. 
Ln\'lnn cornu, sic ut aliàs, Parmenioni tuendum datum · 
ipse in clextro stabat. Nondum ad tcli jactum pet•rene~ 
rant, quum I3ion qnidam transfuga, quanto maximo 
cursu polerat, ad regem pervenit , nunlians mnrices fer
rco.s 1 in tcrram defodisse Darium, qnà hostcm equites 
emrssm·um essecredebat; notatumqne certo si(l'no locum 
ut fraus evitari a suis p~sset. Asservari lransft1gà jusso ' 
duces comocat; expos1toque quocl nuntiatum erat, 
monet ut regionem 8 monstratam declinent, equitemque 

4. !l'on reel ti {route , srd a /nt cre /IOsi
lls , • lat s.1 nL lare, uon drmL il l'cuucnu 
n1ais sur les c6tés. o ' 

!! . .~\l!('rul a {route, a il tourne rn 
sr;1< r.11nrr:urc du Iron! Ile 1~ lo;l latllc. 
il r~ u !~I re r~ re cu antcrr ôl. ' 

3. Orbe. • CJr. rouù, tout autour ùans 
lou.s les .scus. , ' 

~ . La.ratis. Pour laisser pas;c,· cotre 
eux les chars 

r. Jusst S.-cnt. s11111. 
~· Si slnr(u/, • (comme "riJIIM'Jit 

:liTI\'er) ,·,rs sc tcu3icnt. , 
7 . .l!uriccs {erreos. Sorte ùc ~hausses

tra ppes. 
8. llegiouem, • direclion, endroit. • 

J 
1 
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pcrieulum cdoceant. Ceterüm, hoc tantus exercitus 
exaudirr. non poterat' usum aurium intercipiente frc
milu duorum agminum; se cl, in conspectu omnium, 
duces et pt·oximum quemque interequitans alloque
batP.r : 

XIY.- Harangue d'Alexandre. llar:mgue de Darios. 

M. c< Emensis tot terras in spem victorire de quâ dimi
ca ndum foret, hoc unum snperesse discrimen. Gr·anicum 
hic amnem, Ciliciœque montes, et Syrinm /Egyptumque 
prœtereuntibus raptas', ingcn tia spei glorimque inci la
nlenla, rcferebat. Reprchensos ex fugft Persas pugna
turos, quia fugere non possent: tcrtium diem jam metu 
exsangues, armis suis oneralos, in eodem vesligio bœ
rere; nullum desperationis illorum majus indicium esse, 
quàm quod Ul'hes, quàcl a gros suos urerent, quidquid 
non corrupisseut hostillm esse confessi 2

• Nomina, modo 
vana, gentium ignotarum ne ex timcscerent : ncquc enim 
ad belli discr·imen pertinere, qui ab his Scythœ, quivc 
Cadusii appellentur. Ob id ipsum, qu6d ignoti essent, 
ignohiles esse : nunquam ignorari vir·os fortes, at imbel
les, ex la te bris suis erutos, nihil p1·œter nomina aff erre. 
l\laccrlones virtute assecntos ne quis toto orhe locus 
csset qui tales viros ignoraret. Intuerentur bm·barorum 
inconr\itum agmen: alium nihil prœter jaculum habere; 
alium fun dt! saxa librare; pancis justa 3 arma esse. !laque 
illinc plurl's stare, hinc pl ures dimicaturos. Nec post n
lare se ut forli let• capC'sserenl prœlium, ni ipsc cetrris 
fott!tudinis fuisset exemplum : se ante prima signa dirni· 
ca turum; spondere pro se, quot cicatrices, totidem cor
paris decora. Scire ipsos unum pœnè se prœdœ comm1mis 
cxsorlem in illis colendis ornandisque usurpare 4 victoriœ 
prœmia. Ilœc se fm·tibus viris dicCl·e. Si f]Ui dissimilrs 
contm esscnt, ill a fuisse dicturum : pcrvenis:c:0 co, unde 

4. Prœtereuntibus rn pins. C.-11-d. ab 
ipsis l'rtr/creuutibus tuu/11111 hosli ere
vtus, • enlevées en courant. • 

2. Con(cssi. a l\econnais$aU: (~arlil).n 
3. JusttJ, " ré~ulièrc."'. D 

4 Usurpare. Comme adhibcre. 
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fugere non possent; tot terrarum spatia emensis, tot 
am db us montibusque post tergum objectis, iter in 
patriam et pen<1tes manu esse faciendum. » Sic duces, 
sic proximi m.ilitum instincti sunt. 

55. Darius in lawo cornu erat , magna suorum agmine, 
delectis equitum peditumque slip a lus; conlemps(Owatque 
paucitalem hostis , vanam acicm 1 rsse, extentis COI'ni
bus, ra tus. Ceteriun, sicut curru eminebat, dextrà lœrù
que ad circumstanlium agmina oculos manusquc circum
ferens : cc Terrarum, inquit, quas Ocean us 2 hi ne alluit , 
illinc c!audit 1-lellesponttiS, paulo antè dominis, jnm non 
de glot•ift , sed de sainte, et , quoll sn luli prœponilis, de 
li berta tc pngnandum est. Ilic dies imperium , quo nullum 
amplius vidit œtas, a ut constituct a ut finiet. A pud Gra
nicum minim<l vi rium parte cum hoste certavimus. In 
Ciliciâ victos Syria polerat exciperc : magna munimenla 
regni Tigris atque Euph!'a lcs erant. Ventum est eo , 
unde pulsis ne fu gre quidem locus est: omnia tam diu
tina bello exhausla post tergum sunl; non incolas su os 
urbes, non cullores habent tcrrre. Conjuges quoquè et 
libet·i sequunlur hanc aeiem, pa!'ata hostibus prreda, nisi 
pro carissimis pignoribus 3 c01·pora opponimus. Quod 
mearum fuit partiom 1, CXC'l'Ci tum, qncm pœnè immensa 
planities vix ca peret, compal'avi ; cquos, m·ma dislribui ; 
commeatus ne t.antre multitudini dcess0nt, pro\·iùi; lo
cum, in quo acics explicari passe l, c,Jegi. Cctel'a in vesh·;î 
p~te~tate sunt: audcte modo vincere, famamque \ infi r
mJssJmum adversils fortes vi ros tcl um , contemnile. Tc me~ 
ritas e?t, quam ad hu? pro \'it·tutc timuis tis : quœ, ubi pl·i
mum 1mpetum elfud1t, vclut quœdnm animalia 6, amisso 
aculeo torpet. Bi vero campi deprehendèrc 7 paucitatem 

t. Vartam Aciem, etc. Pass1ge o nn
mcnté à l'avanre par ces mots du ella
pitre rrécédent : • quicornihus prœeruul 
e~ t~n~ere ea 1ussi 1/a, 111 ucc ârcuuu:e~ 
wrclltur, nec /tJmen Ju cdi:uu acîcm 
exinanircnt. • l'anam est donc ici le 
synonyme de ezilwr~itam, • asuiucie au 
pomt d'Nre réduite à rien., 

li. Occarws. S.-eut. irl<liCu8. 

~ · Pi!m'lribus, a gages (c.l'allcclion), 
oll;c ts de tendresse. • 

~ Parlium, • rtlles. • Le rlll~ tic 
llarius, conune che! , était de laire ce 
•1u'i l avait lait. 

5. Fruuam . S.- cnt. Jllerrmclri. 
G. Aniuwlia . L'abeille, par exemple. 
.7. Dtprdu 11dere, ' ont 11ris sur Je 

!ali, • out trahi, nil·clc 

J 

... 
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quam Cilicire montes absconderant: vide lis ordines raros, 
c01·nua extenla, mediam aciem vanam et exhaustam; 
nam 1 ultimi, quos locavit aversos 2

, :ergajam prre~ent: 
Ob teri meherc;ulè, equorum ungulrs possunt, ettamst 

' . . . 3 nil prmler falcatos currus etmsero. Et bello V1cer1mus , 
si vincimus prœlio; nam ne illis quidem ad fugam locus 
est : hinc Euphrates, illinc Ti gris prohibet incl usas; et, 
qure antea pro illis erant,. in conlrarium co~n·ersa su nt: 
Noslrum mobile et exped1tum agmen est; tllud, prreda 
grave : implicatos ergô spoliis nostris trucida bi mus, ca: 
demque reg et causa vict.ori re erit et f~·uctus. QuOd SI 

qucm e vobis nomen gcnt1s movet, cog1let i\Iacedonum 
ilia arma esse, non corpora' : mullüm enim sangum1s 
invicem hausimus, et semper gravior in paucitale jaclura 
est. Nam Alexandet· 5, quantuscumque ignavis el timidis 
videri potest, unum animal 0 est, et, si quid mihi c~·r.
ditis, temernrium et vccors, adhuc noslro pa~ore quam 
suft virtute fclicius. Nihil aulem potcst esse dmtm·num, 
cui non subest ratio : li cet felicitas adspirare videatur, 
tamcn ad ullimum temeritati non sufficit 7• Prœlerea 
breves et mu labiles vices rerum su nt. et fortuna nun
quam simpliciter s in~u)ge t: Forsilan ita dii fat a ~rdina~ 
\'eruill ut Persarum 1mpermm, quod secundo cm su pe1 
ducenl~s triointa annos 0 ad summum fastigium cvexe
rant, magna t>molu conc~l?re~t magls quiun. afni~er~n~, 
admonerentque nos fragthta!Js human<e ~CUJUS n1m1a 111 

prosperis rebus obl!vio e~t. l\Iodo ~rrec1s ultrô hel~um 
[nferebamus nunc m sed1bus nostl'ls propulsamus tlla
tum : jacta~mr invicem varietatc fortunœ. Videlicct 

4. lvam, • quant à. • 
'.l . Aversos. Voy. p. 86 . n. ?.: . 
a. [) ,.1/o vicerimus , etc. l .lte·-Lll'e 

ava it déj~ dit : • Uno prtrlm r·rr:/u.• 
A/e.rarllla, bello ''ic tus esse/ . • (!u llll
pomient en eiTet les rrécédcnts sucees, 
si la Juil ~ s<l!'rème eùt dil en annuler 
lOUS le> l'ésultaiS ~ . 

4. Non corpora . ll:tnus snrp.ose qnc 
des mercenaires olll . snccess•yemen! 
remplace ces Macédo111ens sortiS en SI 
petit nombre de leur vatrie et décimés 
eruel lemcnt tlt·puis. 

5. Nam Alexander. Comme Alc.xan
der vero. 

G. tlll imal. A pen prè~ comml homo, 
111.1 is en insistant plus sor l' idee de vic 
~uim ale que sur celle d'être r.H>OI! · 
Hable. La prind p;l\e lorrc de la per.~cc 
dan:; )3 11rOjl\1$itlon a Alo ·a"dt r 1mum 
animal e~l • llOrtc ~ur le m~t. umon. 

7. Ad ultimum '"'" su{frnl, • elle 
n'accompa~nc pas jl,S IJ ll'~m ~out .. " 

s. Sil11plici/er, • unilonnement, s.os 
mélan~c de vicissiludes. • . 

!1. CCXXX annos. ll~p01s C)ruS. 
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impc~·il!ln qt~orl n:ntuo affecta mus un a gens non ca pitt. 
C~lerum , rlwms1 spcs non su besset , necessitas tamen 
siunulare dr beret: ad extrema pcrvenluœ esL l\Iatr·em 
~ll C [Illl 7:du_as Iii} as; Ochum in spem huj us imperii gcnitum, 
dl os prmc1p~s -, J!lmn :obolem rcgiœ slit·pis , duces vcs
h:o~ l'~gum "'mstnt"_3

, vmct~s habct; ~isi quod in vobis 
~~: , . 1~se. cbo maJ?re 1~et part~ ~apln' t_Js. su~1. Eripilc 
','s.ccra. men ex_ vmcuhs; reshllllte milll p1gnora pm 
rjm~us 1ps~ m_orJ non recuso, parcntem, libel'Os j nam 
conJugem m 11lo cm·ccre amisi. Credite nunc omncs 
!;nct~re ad _vos_ man_ns, implorare pa trios deos , op cm 
cstr am, ~lJSerJCorclwm , fidcm cxposcere, ut servi tu tc 

n.t ~ompechhu_s, ut_precario vic tu ipsos libcr·ctis. An cre~ 
dJ!IS œquo an mw us scrvil'c o quornm rerrcs esse f.· t' d" t? v· l . . ' b as )-
~an. . JC co adrnovcrJ hos!Jum acicm : scd quo propiils 

discrmlcn accedo' hoc mi nils iis quœ di xi possum esse 
co~tentus. PcJ• ego v?s 7 deos palr·ios, m!ernumque irrncm 
~~~ pra:f~rlu~· s a_llarJbus, fulgoremquc solis intra t:>fJncs 
1 eom mm orJ entJ~ , per œtcrnam mc111oriam Cyri · 
~den_Jptu~ l\!edis Lydisque imperium primus in Pe rsicl~;~ 
mtnht: vmdJCatc ab ultimo dedecore n.omen gcntemqne 
Persa: U~l. Ite ~la~res et spc pleni' ut, quam gloriam 
~cee~_,slls a _m_aJ OrJ!ms vestris' post.er·is rclinqnatis. In 
~.r..:~~~~ ~·e st~'s. Ja!ll hbcrtntcm, ?Pcm, spem futu r! tempo
/ ::;Cilfls. EflugJt mm·tem' qlll squis conlcmpscrit. ti mi

( Js:mlllm f]ll,~mque conscc!u.ilur. lpsc non pa trio ' more 
solum, scd c,Jam ut conspJCJ possim, cmru vchor. nec 

l /1' • 1 
q ' an cap'!· ~ ne prut cmhrasscr. , J·c ne · 
- . lil:>s prmctpe., , Au lll a>cul in ~ . . . ~ UI S ~~s .cncoro posi tivement 

r,nu;c d Oclms ; rc·p l·~~cntc cl 'aillcnrs ct c.lJIII f,, 3•' n .t•tall cP <Ju'il y a enco re 
e _his un1quc ct les deux Illies. • d0 .'"01 au un11cu ci e l'ons. c. ·il-ol . il 

3: IJJJ.ces ~·:.,·Iras r~l/11 111 ma·ta r. Les pal! mon cnvclur:>c noa tcricllc o·euc 
sallapes .r laocntcommc les l'ite-mis ùu 1 u rc )~~ rt1Colc moi-mème.o Jlcu t: èt re la 
sr:uul TOI. Jl r~ nnl'rc a- t-ciJc sur la seconde J ':~ran~ 

4. J\'t81 quod b l'Ob /., est. Ces mots ta.;,c yc sc bai:lnrcr plus n:Hurcllcmcnl 
a ss~z ~b>wrs 1c1 , .ont cJo11né li eu~ trois ~·'·,cc n lin de la phrase. ct sur la tloi
~~~c:ru r tat ~n n~ prmcipalcs que I'Oici : . lc,mc ,~chn de s'adaJ •tcr mieux"" tex te. 
. . SI ~C Il C>t Cil cc 'Jill ~C )ICII t) <iC l ''j lsttm Le.< mt mes ohjCIS de 

1 UliS, C.-a-tJ. ~ part rous, ' I) Ui etc. Cli o I'C~~C IJ IIC les I'Îfl /10 /'ll. • 
a11s>1 en qnclqu c sone uuc 1,31.1ic d~ 6. SçrJNrc. S.-cn t. Je ~ujr t ifins 
lli:JJ-mêmc; 2• ' si cc n'c>t c'n cc Ul. 7. 1 os. l.' :'n~n~ de preccr . sous-
depend tic l'DUS, c.-à-;1. à Jl~rt l'es qi entendu. • • 
qm mc reste en vous, , ct qui ~.a 1· 1 Pq0u! . 8 011i prœ{er/ur. Y oyez pins ba ut .. 

c hnc Ill, § 1. 
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recuso qLIOminùs imitcmini me, sive fortitudinis exem
plwn, sive ignaviœ fuer·o. » 

XV. - Da taille d'Arbèles ( a at ). 

M. Interim Alexander, utetdemonstratum a transfugâ 
insidiarum locum circumiret 1, et Dario qui lœvum cornu 
tucbatur occurreret, agmen obliquum inccdere jul.wt. 
Dar·ius quoquè eùdcm suuin obvertit, Besso admonito 
ull\lassagetas equites in lœvum Alex.andri cornu a laterc 
invehi juberel; ipse ante se falcatos cmrus habebat, quos 
signo dato, universos in hostem eifudit. Ruebant laxafis 
habenis aurigœ, quo pltu·es nondum salis proviso impetu 
obtererent. Alios er·go hastœ multüm ultm temones emi
nentes, alios ab ut!'Oque la te re dimissœ fl1lces lacer·avêre; 
nec sensim l\lacedones cedcbant, sed effusâ turbaverant 
fugft ordincs. l\lazœus quoquè pCI·culsis melum incussit, 
mille cquitibus ad diripienda hoslis impedimenta circum
vc!Ji jussis, ralus cap li vos quoquè , qui simul asserva
bantur, rupluros vincula quum suos appropinquantcs 
vidisscnt. Non fcfelleJ·at Parmenionem qui in lœvo cornu 
erat : properè igitut· Polydamanla mittit ad regem, qui 
et periculum ostenderet, et quid tieri juberet consuleret. 
Ille , audito Polydamante : tl A bi, nunlia, inquit, Par
menioni, si acie vicerimus, non nostra solùm nos recu
peraturos, scd omnia quœ hoslimn sunt occu patUl'os. 
Proindc non est quod quidquam virium subducat ex 
ac!e; sed, ut me ct Philippo pat re dignum est, contempto 
sarcinarum damno, forli ter dimicet. n lnteJ·im bat·bari 
impedimenta tmbavcrant: cœsisque plerisque custodum, 
captivi, vinculis ruptis, quidquid obvium erat, quo ar
mari possent, rapiunt, et aggregati suorum equitibus, 
l\laccdonas ancipiti circumventos 2 malo invadunt: !reti
que circa 3 Sysigambim, vicisse Darium, ingcnti cœde 
prostratos hostes, ad ultimum ctiam impedimentis exu-

1. Ut cirr.umil·el, • )lOU l' tourucr. , 3. La:lique cirw. Ellip~e pour lœ/iqu~ 
2. Circumv<lllos. C .- ~-<1 . , qui se il/i 'lui ern11t circa: il s'agit des captifs 

trouvent par cela mè111e circwnve111i. • qui ue s' arment (lOiut, ùcs eunuques, ete 
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tos esse nunliant; quippe eamdem forlunctm U~)iquc .esse 
credcbant, ct Yictot·es Persas ad prœdam diSClltTissc. 
Sysi«ambis horlalitilms captivis ut animum a mœrore 
allc\~'lrct, i;1 eodem 1 quo anlea fuit persevcravit: IJOI1 
vox ulla excidit ei, non oris color vultusve mutatus est; 
scd sedit immobilis, credo, prœcoce gaudio verita for
lunam irriture, adeo ut quid 2 mallet intuentil.ms fuerit 
incertum. 

5ï. Inter hœc l\Ienidas, prœfectus cquilum Alexandri, 
cum paucis turmis opem impcdimentis latmus achene
rat incern1m 3 suonc consilio an regis impei'Îo. Sed non ' . suslinuit Cadusiorum Scythat·umque impctum : qtuppc , 
1·ix tenlalo ccrlamine, refugit ad regem, amissm·um im
pedimcnlorum tcstis magis quàm vindex. Jam consilium 
Alexandri vicerat dolor \ et ne cum rccuperandi sua 
militem a prœlio averleret non immerito \'Crebatur. Ha
que Arcten, ducem hastalorum ( SarissoplwTOs s voca
bant), adYersüs Scythas mittit. ln tet· hœc currus, qui 
circa pt·ima signa turba\·erant aciem, in phalangem in
vccti crant. l\l acccloncs, confirma lis animis, in medium 
agmen accipiunt 0• V allo similis acics crat : junxcrant 
hastns, et ab Hlroque latere temerè incurrenlium 7 ilia 
suffodicbant; circumirc deinde Cl! l'L'US et propugnatorcs 
prc-cci pilare cœperunt. Jugens ruina equot·um aurigarum
guc acicm 8 compleverat: hi 9 terri los 10 regere non 
poter:mt; equi, crebrâ jaclalione cervicum, non jugum 
mOLlo cxcusserant, sed eliam currus evertcranl; vulne
rati 11 inlerfectos trahebanl, nec consistcm teniti, nec 
p1·og~·edi debiles 12 poterant. Paucœ tamen evasêrc qua-

1. ln eotlem. Sous-ent. animo ou 
$[1;/u: ' tians Je même etat. • 

2. (l:ud. l'our utt·lml: Ja Yictoire ou 
la olelanc ~cs Perses. 

3. lutwlrmt. S.-eut. rsl. 
o. CoriSlltum V/ce rat tlolor, • le ~épi t 

~ '"'"' 1ru•1n1•he ùc la (prcmicre) rt'solu
twu de • 

r.. Saf/s.loplwros. La saris~e. lance 
"' ' ''''11nocoll o~ , ''~ i l l4 coudees (ti m. 
~I;S 1111 11 1111 .) ùe IVI!g. 

G. Acc1p1Unl. Complement sons-en
teutlu: eos, curru... Les Macè~oniens 

obéissent aux injonctions qui leur ont 
cie laites "'"~nt la ba laille, • ut, /a:ratis 
ordmilms, impe/mu iJ:cu T"rcnlium (cur
rwon ) e.rcipere1a . • 

7. lncurren/ium. s.-ent. : <'quorum. 
8. Arh'm, • les H~nt: I JH:lrcC:o

nicnncs ), • et par sui te • la pu1ic du 
cltanlf' de hataille où elles etaien t .• 

9. /Ji . C.-~-\1. aurigœ. 
lO. Terri/os. S.-eut. equos. 
i! . Yulnerati. Le sujet est toujours 

cqu1. 
i~ Debil~s. • mulil~s., 
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dl'igœ in ultimam aciem, iis quibus inciderunt misera\,;Ii 
mot•te consumptis : quippe arnputata virorum mcm!Jra 
fiumi jacebant, el, quia calidis adhuc vulnerib~s abcrat 
dolo•·, trunci quoquè ct debiles arma non omi!tebanl, 
clonee, multo sanguiue cffnso,. exanimati procumberent. 

58. Interim Aret cs, Scy th arum qui impedimenta di ri· 
piebant duce occiso, gravi us tenitis inslabat. Supervc
nèrc deinde missi a lJario IJactriani, pngnœque vertèrc 
forlunam. l\Iulti ergo i\lacedonum pl'imo impetu obtriti 
sunt, plurcs ad Alexanclrum refugerunt. Tum Per:œ, 
elamore sublalo qualcm \'iclot·es soient edere, ferocJtcr 
in hostem, quasi ubique profligatum , incurrunt. Ale~an
det· terri los castigarc 1, adhortari; prœlium, quod Jam 
elanrruerat, sol us accenderc; confirmatisque tandem 
:min~is' ire in hoslem jubel. Hari or 2 acics erat in dextro 
corn u Pel'sarum; namque indè Dactriani decesserant ad 
opprimencla 3 impedimenta. Jtaqu~ Al.exan(~Cr laxato~ 
orel ines invadi t ct multf1 erode hostmm mvehttur. At qm 
in lœvo col'nu' m·anl Pm·sm, spe possc eum includi, 
a rrmen suum a tcrrro dimicantis opponunt; ingcnsque 
p~riculum in mcclio

0 

hœL·cns adisset, n~ equites Agriani: 
calcari lms suhditis, circumfusos regi barbaros ad01·lt 
esse nt, avel'sosque cœdendo in se obverli coegisscnt. 
Turbata erat utraque acies : Alcxa!1dcr ct a fronlc et a 
tm·rro hostem habebat; qui a verso ei instabant, au ~gria
nis 

0 

militibus premebantur; l3actriani, impedimentts ho
stium direplis rcversi, ordines suos recupcrare non 
polerant; pl ma simul abrupta a celeris agmina, ubicum
que alium alii fors miscucrat, dimicabant. Duo reges 
j unctis propè agminibus prœlium accenclebant : pl mes 
Persœ caclebant ·1 ; par fermè utrimque numerus vulnera
balur. Cm·ru Darius, Alexander equo vehebalur : utrum
que delecti tuebantm, suî immemorcs; qnippe, amisso 
rcge, nec vole!Janl salvi esse nec poterant. Ante oculos 
sui quisque regis moJ·tem occumbere ducebant egre-

4. Castigare, 1 gourmJn~cr. 1 

li. Rarior, 1 moins compacte. 1 

3. Opprimc11da .. Comme occupanda, 
4. Cadcbant. • toi!Ùiaicnt (morts). >> 
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gium; maximum tamen pm·iculum aclibant qui maximè 
tuebanlur 1 ; quippè sibi quisque cœsi regis~ expelebat 
decus. 

!)9. Ceterùm.'sive ludibrium oculorum, sive vera spe
cies fuit, qui circa Alexandrum erant vidisse se crc
diderunt paululùm super caput regis placidè volantem 
aquilam, non sonitu armorqm, non gemi tu morientium 
territam ; diùque circa equum Alexandri, pendenti 1mgis 
quüm volanli similis apparuit : certè vates Al'islancler, 
albù veste indu lus et dexlrà prœferens lauream, militibus 
in pugcam intenlis avem monstravit, baud dubinm vic
tarim auspicium . lngens crgà alacritas ac fiducia paulo 
antè lerri tos acccndit ad pugnam, utiquè poslquam au
riga Dm·ii, qui an le ipsum seclens equos rcgebat, hm,Lt 
h·ansfixus est . Nec aut Persœ aut i\lacedones dubitavêre 
quin ipse rex esset occisus : lugubri ergà ulul:üu et Ïl•
condito clamore gemituque tolam ferè aciem adhuc 
œquo .Marte pugnantium 3 turbavère cognati 1 Darii et 
m·migeri; lœvoque cornu in fugam efl'uso, destituerant 
currum, qucm a dexlt·à parte 5 slipati in medium agmen 
reccpenmt. Dicitur, acinace stricto, Darius dubilàsse 
an 6 fugœ dedecus honcstà morte vi taret. Sed, eminens 7 

cun·u, nondum 8 onmem suorum aciem prrelio exceden
tem desliluere erubescebat. Dum. in tet• spem et despera
tionem hœsitat, sensim Persœ cedebant et laxaverant 
ordines. Alexander, mu lalo equo ( quippe pl ures faliga
verat), resistentium ad versa ora roùiebat 0, fugientium 
tm·ga. Jamque non pugna, sed cœdes erat , quum Darius 
quoquè cm·rum suum in fugam vertit. Hœrebat in tcrgis 
fugientium victor; sed prospectum aculomm nubes pul
veris, qum ad cœlum ferebatlll', abstulerat. Ergà haud 
secùs quiun in tcnebris erra ba nt, ad sanitum nolœ vocis, 

4. Qui ma:rimè tucban/ur, • ceux qui 
le défendaient de plus !"·cs. • 

2. lkgis. Le ro1 cuncmi. 
~. l't<QIIU/Itium. i'ic sc r3P(lOrtcqu'aux 

Perse:-. 
4. Cogr.oti. VO)'. page 12, nQte /1. 
G. 1l tlertrâ jJUrle . Pour illi qui a 

tle:riTil parte ernr11 . Ellipse très-com
ruuue chez Quinte-Curee. 

G. A11, • si D sui\'i de • ne ... pas. • 
7. EmiiiCIIS. c .-à-d . Qlli/1 tmlllehal. 
B. Nolltlllm.netom ùc sur ucetlell lem. 
9. Fodiebut, • 11er~ait, Llc!sait, frapo 

pail. • 
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ut signum 1, subindè coeuntes. Exaudiebantur tantùm 
strepitus ha ben arum, qui bus equi currum trahentes 
identidem vcrberabantur : hrec sola fugientis vestigia 
excepta sunt. 

XVI. - Suite de la bataille d'A rb~' cs: déroute complète des Puses. 

60. At in lœvo l\facedonum cornu, quod Parmenio 11 

s!cut antè dictum, tuebatur, longè aliâ fol'lunâ utrius
que partis res gerebatur. l\Iazœus, cum omni suorum 
equitatu vehementer invectus, urgebat l\Iacedonum 
alas 2 

: jamque, abundans mullitudine, aciem circumvehi 
cœperat, quum Parmenio equites nuntiare jubet Alexan
dra in quo discrimine ipsi esse nt; ni si maturè subveni
rctur, non passe sisti fugam. Jam multùm viœ prœcepemt 
rex, imminens fugientium tergis, quum a Parmenione 
tt·islis nuntius venit. Refrenare equos jussi 3 qui vehe
bantur \ agmenque constitit, frendenle Alexandra eripi 
si bi victot·ium c rnanibus, et Darium feliciùs rugcre quitm 
se scqui. Interim ad l\lazœum superati regis fama per
venerat: itaque, quanquam validior erat, fortunù tamen 
pa1·tium 5 tenitus, perculsis 0 languicliùs instabat. Par
menio ignorabat quidem causam suft sponte pugnre 
remissœ, sed occasione vincendi strenuè est usus. Thes
sa los equites ad se vocari jubet: « Ecquid, inquit, vidctis 
istos, qui ferocite1· modo instabant , pedem rercrre, subito 
pa,·ore pertcrritos? Nimirum nabis quoquè 7 regis nostri 
fortuna vincil : omnia Persarum cœde strata sunt. Quiù 
cessa ti s'? an ne fugientibus quidem pares estis? 1> Vera 
dicere videbatur, et spes languentes quoquè erexerat : 
subùitis calcaJ•ibus proruêre in hostem. Et illi 8 jam non 
sensim, sed citato gradu recedebant; nec quidquam 
fugre, nisi quàd terga nondum verterant, deerat. Parme-

t. Ut sig man, • comme (ils sc sc- s . Partium. Le parti de:; Pen;cs 
raient ralliés à un ) ètcudR:d. • G. l'~•·,·ulsis. S.-eut. Mc.cedollibll4. 

2. A/as La cav31eric. i:'ie confondez 7. Nob1s quottt•<- L~ tortuu,• tl'A-
pa!) aJœ an~c conwa . le xandre assure la vict01rc non-stnle .. 

a. Juo·si. S.-eut.: su11:. ment à lu•, oil il se trou>·c, ruas cu ~ 
4. Qui vcllcbu11tur, • ceux qu'cm- core aux ;ieus, oil ilu•esl pas, 

parlait l'ardeur lie la poursuite. • 8. /IIi. c.-~-d. hQstes. 



96 
nio tamen, innat·us qurenam in dextro cornu fortuna 
regis essct, r~pressit suo~. Mazœu~, dat? fug~ spa~io. 
non recto itinere, sed maJore et ob 1d tul!m·c cn·cumJtu, 
Tigrim superat, et Babylonem cum reliquiis devicti excr
cilfts intrat. 

BI. Darius , paucis fugre comitibus, ad Lycum amnem 
contenderat. Quo trajecto, dubilavit an solveret pontem; 
quippe hostem jam afforc nuntiabatur. Sec! tot millia 
suorum, qure nondum ad amnem pervencrant, ponte 
reciso prœdam hostis fore vide bat. AbcuntPm, quum 
intact~m sineret ponlcm, dixisse constat « l\falle 1 insc
qnentibus iler dareqtûlm aufcne fugi entibus. » Ipse, in
"'cns spatium fugà emensus, mediâ ferè nocle A rb ela 
~ . 
pervenit. Quis tot ludibria fortunœ, ducum agmmumqu<: 
cœdem mullipliccm, dcvictorum fugam, clades nunc 
singulorum, nunc univet·sorum , aut animo assequi qneat 
aut oratione complecti? Propcmodum sœculi 2 res in 
unum illnm diem f01·tuna cumulavit. Alii, qui\ brevissi
mum patebat iter, alii diversos saltus et ignotos scqnen
tibus calles petebant. Eques pedcsque confusi,sinè duce, 
arma lis inermes, integris debiles 3 implicabanlur. Deinde, 
miscricordiù in mctum verstt, qui sequi non potCJ·ant 
inter muluos gemil us deserebantur. Sitis prœcipuè fali
gatos el saucios perurebat , passim que omnibus ri vis 
prostravcrant cm·pm·a, ·prœterflu entcm aquam hianti oz·c 
captantes : quaro quum diù avicli turbid am hausissent, 
tendcbantur 4 extemplo prœcordia, premcnte li mo; reso
lnlisqne et torp rntibus membris , quum supervcnisset 
hostis, novis vulneribus excitabantur 5 • Quidam, occu
patis 0 proximis rivis, divertcrant longiùs, ut quidquicl 
occulti humoris usquam manaret exciperont; nec ulla 
adeo avia et sicca lacuna erat, quœ vestigantium sitim 
fallerct 7• E proximis vero itineri vicis senum ululatw> 

:-
t. Na/le . Sujel s-ent.: se. 
2. s,.ruli, • qui rem(Jiiraienl dignc

r.;rnl toul un siècle. • 
3. liddlc.t. • blcss~s . • 
4. 1'~ndcbolltur, • sc gonOaicnt. 1 

5. f::rcita/,an/ur. Tl ne f:11lail rien 
moin~ que de nou,·cllcs blcssl!r<'S pour 
les, réveiller 1 de lcurcnsourdlsscmcnt. 

6. Occupatis. l'ar d'autres !}D'eux. 
7 . Falleret. Au sens de lattre/. 

LIVRl! IV. 

feminarumque exaudiebantur, barbaro ritu Darium ad
hnc regem clamitantium. 

62. Alexander, ut suprà dictum est, inhibito suorum 
cmsu, ad Lycum amnem pervenerat, ubl ingens multi
ludo fugientium oneraverat pontem, et plerique, quum 
hostis urgeret, in llumen se prrecipitaverant, gravesque 
armis, et prrelio ac fugâ defatigati, gurgitibus haurie
bantur. Jamque non pons modo fugientes, sed ne amnis 
qnidem capiebat, agmina sua improvidè subindè cumu
l antes: quippe, ubi intravit animos pavor, id solum 
metuunt quod primùm formidare 1 cœperunt. Alexander, 
instanlihus suis impunè 2 abeuntem hostem scqui per
mitteret, hcbetia tel a esse et manus fatigatas, tan toque 
cursu corpora exhausta, et prœceps in noctem diei tem
pus causa tus est. Ile verft de lrevo cornu, quod ad huc in 
acie stare credebat, sollicitus, reverti ad ferendam opem 
suis statuit. Jamque signa converterat, quum equites a 
Parmenione missi illins quoquè partis victoriam nuntiant. 
Sed nullum co die majus periculum adiit, quàm dum 
copias rcducit in castra. Pau ci eum et incompositi seque
bantur, m·antes Yictoriâ ( quippe omnes hostes aut in 
fu garn effusos a ut in acie credebant ccci disse), quum 
repentè ex adverso 3 apparuit agmen equitum, qui primo 
in hibuêre cursum ~, deinde, l\Iacedonum paucitate 
conspectâ, turmas in obvios concitaverunt. Ante signa 
rex ibat, dissimulalo magls periculo quàm spreto. Nec 
rlefuit ei pe1·petua in dubiis rebus felicitas : namque 
prœfectum equitati1s, avidum certaminis et ob id ipsum 
i ncautiùs in se ruentem, has!A tz·ansfixit; quo ex equo 
lapso, proximum ac deinde plures eodem telo confodit. 
fnvasêre turbatos amicis quoquè. Nec Persre inulti cade
bant; quippe non universre acies quàm hre tumultua-

l Fon •id arc, de {ornw. rcpré>cnle 
le saisisse1. tcnt premier qu'on cprou1·c 
à la vue dune "l'f!arilioll inattentluc, 
d'un cpOIII'fllllttil I}UC(COnt}IIC. JJe:lt<'rC 
sc dit de cN ciTroi prr.mier pass~ à 
l'état de crainte pcrmaucntc. 

2. lmpuuc. Hc•ombc ;ur 11beuutem. 

Dcv~nt imJmnt, sons-entendez un ut qui 
relie ir~sltmtib:Js ~ jJCrmilleret. 

3. Er mfl,,·rso. • en face d'cox. 1 

! . 111hilmérc cursum (sou~cntcndu 
stwm), • firent balte. • 

5. Amici. Les amis srunpés autour 
d'Alexandre. 
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riœ' manus vehementiusiniêre certamen. Tandem barba
ri, quum, obscurà luce, fuga tl.Jtiol'Yiderelur esse 9uà~1 
pu.,.na diversis agminibus~ abu~re. Rex, extt·aordmariO 
perlcul'o defunctus 3, incolumes suos recluxit in ~astra. 

63. CecidP.re Persarum, quorum numerum viClot·es 
fini re~ potuernnt, millia quadl'aginta; 1\Iacedo::Ium min ils 
quàm trecenti desiderati su nt. Ccter1un, hanc victori<~m 
rex majore ex patte virtuti quàm fol'tunœ suœ dehmt; 
ani mo, non ut antea loco 5, vicit. Nam et aciem peritis
simè in!>truxit, et promptissimè ipse pugnavit; et magno 
consilio jactUI'am sarcinal'llm impedimenlorumque con
tempsit. quum in ipsf1 a cie summum rei videret esse dis
cri menG; dubioque ad huc pugnœ eventu, pro victore sc 
gessit; pe:·culsos deinde hostes fu dit; fugienles, quod in 
illo ardore animi vixcl'edi potcst, prudcntius quàm avidiùs 
persecutus est. Nam si, parte exercitl1s adhuc in acic 
stante, instare cedentibus persevet·àsset , a ut su à culpît 
victus essr.t, a ut alienf1 vit'tule vicisset; jnm 7 si multiludi
nem equitum occmrentium extimuissel, victori 8 aul fœdè 
fugiendum a ut miserabiliter caclendum fuit g. Ne duces 
quidem copinrum suâ laude fraudandi su nt; quippe vul
ncra quœ quisque excepit indicia virtulis sunt. Hephœstio
nis brachium basl<i ictum est; Perdiccas, ac Cœuus et 
l\lenidas, sagittis propè occisi; et, si verè œstimare l\lace
donas qui tune erant volumus, fatehimm et regcm talibus 
ministris el illos tanto rege fuisse dignissimos. 

LI V nE V. 
1.- Darius se replie sur la Médie . Alc~andrc !J Arbèles. puis ll Du~ylone: 

~randcur cL corruption de Ila!Jylone. 

'1, (Jure interim ductu imperioque Alexandri vel in 
4 . Tumulluariœ, • Mbnndées, ral

liées nu hosard ct sans ordre. • 
2 Dit·ersis agm1111bus, • par handcs 

partant clan> cl es directions diiTèrcutcs.• 
3. D([urcctM. , 'Juille de. , 
.1 . Finire, • l.ICtcrmincr. ' 
~. Loco. Alitl5iou aux <léOiés ùc la 

Cilicie. 

6. lJ iscrimm, • Je décisif. • 
7. Jam , • d'a~:trc part • 
s. l'ictori. C'c>t·!Hiirc i/lijam,ictori: 

la victoire. rn cn·el. l'tait coml'fl,tc sur 
tons les JlOiuts, <Juand Alexandre avail 
soudain a)'crçu en face de lui ce cc:ps 
<le c.wnlcric. 
~. Fuit. l'onr fuisse&. 
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Grmci:\ velin Illyriis ac Thraciîtgesta sunt, si qmeqne suis 
Lempot·ibus redùere' voluero, inlet·t·umpendm sunt2 res 
1\siœ : quas utique ad fugam mortemque Dat·ii universas 
in conspectu dari, et, sic ut inter sc cohœrent tempore, 
ita opere 3 ipso conjungi, baud paulo aptius videri potest. 
Igitut· antè, quœ prœlio apud Arbela conjuncta su nt 
ordiar dicere. Darius mcdià ferè nocte Ar bel a pervenit; 
eôdcm mngnœ partis amicorum ejus ac militum fugam 
fortuna compulerat. Quibus convocatis, exponit << Haud 
dubitm·e se quin Alexander ce_leberrimas 4 urbes agt·os
que omni copifi rerum abundantes petiturns esset; prœ
dam op imam paratamque ipsum et milites cjus spectat·e. 
Id suis rebus tali in statu saluti fore; quippe se deset'ia 
cum expedi t;l manu petiturum. Ultima regni adhuc in
tacta esse : inclè bello vires haud œgrè reparatumrn. 
Occuparet sanè gazam aridissima gens, et ex long<i 
fame s sa tiaret se auro, mo x fu tura prœùœ si bi 6 • Didi
cissc 7 usu pt·etiosam supellectilem pellicesque et spado
num (lgmina nihil aliud fuisse quiun onet·a et impedi
menta: eadcm trahcntem Alexandl'llm, qui bus 8 antea 
vicisset inferiorem fore. n Plena omnibus dcspcrationis 
videbatm· oratio' quippe n nabyloncm, Ul'bem opulentis
simam, dedi cernentibus, jam 10 Susa, jam cetera orna
menta regni causamque belli 11 ' victorem occupaturum. 
At ille doccre pet·git << Non speciosa dictu, sed usu 12 

necessaria, in rebus aclversis scquenda esse : ferro ge ri 
bella, non ~uro; .v iris, non urbium tectis; omnia sc qui 
armatos. Ste maJores suos, pet·culsos in principio re
rum 13

, celeriter pristinam reparàsse fortunam. n Igitur, 
1. Suis tcmporibus rctlclerc, • exposer 

à leur ua te mclme. • 
2. Voluero ... suu/. Ponr velim ... siut. 
3. Op~re . Le recit. 
''· Ctlebttrimas, • les plus popu-

leuses. • 
5. l'ame . S.-eni. auri: • soir J'or . • 
6. Sd•i . D~rius. 
7. 1!1dicis.e. Sujets -tnt. ; se. 
8. Qtubu.v. llepend à Il [ois tic !•iris

set ct d'm{erinrem, ct joue double rùle: 
Alexandre ~ ua ses sucees à la ttresencc 
<lans l'armee de Darius des objets de 

luxe de tonie n~tare. c'est par eux qu'il 
a vaincu; c'est par leur présence dans 
sa propre armée, ct consequemment pur 
eux encore, qu'il sera vaincu. 

9. Quippe . Comme ulpotc. 
10. Jcm1 . Comme s'il y avaitjamquc. 
i 1. Cau.,am belli. Ohjcts dont la con· 

voitisc a allume celle ~ucrre. 
12. Usu . Supin passir, ou datif con

tracte pour usui. 
t3 . fit priucip.io rerum. Allus10n pro

h~hlc ~u~ expéditions malheureuses elu 
pr<·micr Darius et de Xerxès. 
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sive confirmatis eorum amnns, sive imperium magis 
quàm consilium sequentibus, l\lediœ fines ingressus est. 

'l. Paulo post Alexandra traduntur Arbela, regiâ su
pellectili di tique 1 ga~â repleta: qual_uor millia t~le~Lùm 2 

fuêre · prœterea pret10sœ vestes, totms, ut supra d1ctum ' . est exercitùs opibus in illam sedem congeslls. lngrucn-
tib~s deinde mor bis, quos oclor caclaverum t(lfl's jacen
tium campis vulgaverat, maturiùs castra movit. Euntibus 
a parte lœvâ Arabi a 3, odor~u~ fertili~ate nobili~ regi~, 
campestre itcr est. Inter T1gr1m et EuphratemylCentla 
tam uberi et pin3Ui solo su nt, ut a pas tu repelh pecora 
dicantur, ne satietas peri mat: causa fertilitatis est hum or 
qui ex utroque amne manat, toto ferè solo propter venas 
aquarum resudante. Ipsi amnes 4 ex Armenim montibus 
prolluunt, ac magno deindè aquarum divortio 5 itcr quod 
ccpère percurrunt (duo mi Ilia et quingenm staclia G cm ensi 
snnt qui ampli3simum intervallurn ci rea Armeniœ montes 
notavenmt): iiclem, quum i\lediœ et Gordianorum terras 
seca1·e cœperunt, paulatim in m·ctius coeunt, et, quo 
longiüs manant, hoc anguslius inter se spatium terne 
relinqmmt: vicini maximè 7 su nt his campis quos incolœ 
Mesopotamiam appellant; mediam namque ab utroque 
laterc concludunt : iidem per Babyloniorum Hnes in 
Rubrum mare R prorumpunt. Alexander quartis castris ~ 
ad l\lemnim urbem pervenit: C'l\'erna ibi est ex quâ fons 
ingenlcm vim lJituminis elfundit, ade6 ut salis constet 

4. Dili. Pour diviti. 
2. Quutuor mi/lia ltdtlllrim. Environ 

22 millions GSO mille frauc.s. 
3. Arabia. Il ne peut s'agir que ~ela 

rranie meridi0nale ~e la Mésopotamie, 
~ccupce, sui v out Str:rbon . par des 
Arabes Sceniles. Mais. ccci posé, <tue Ile 
difliculté encore 1 Lorsqu'on part d'Ar
bèles pour ga~ner !labylone, c.e n'est 
pas à gauche, mais bien à droite, que 
l'on trouve ceLLe contrée, si l'on suit la 
route la plus naturelle. Faut-il ~one 
supposer qu'Alexandre. s'anongeant de 
beaucoup sans nécessité, ait poussé 
wesque horizontalement d'Arbèles à 
J'Euphrate, puis côtoyé cc neuve jusqu'à 
Babylone? La supposition est à la ri
gueur possillle, [luisque aucun historie~ 

na décrit ce trajet du Mac~~ouicu; 
mais elle est fort improbable. l'eut-ètre 
le texte est-il altere: d'atlll'es manu
scrits porteut • e11111ihus uperil se lœl!IJ 
J\ mbia, • et l'on a fatl observer <Ju'il 
su frirait de chJuger dans cette leçon le 
ruot lœrtl en lœla pour que tout de;· ha 
net et facile. 

4. ,\mlles. Le Tigre et l'Eullhrate. 
5. IJirortio, • ecartement eu sens 

opposé. • 
G. JI.IJD slatliu. 462 kil. 500 mel. 
7. Vicini ma:rime, etc., a ils se rap

prochent surtout l'un de l'autre le long 
de ces plaines que, etc. • 

8. llubrum mare. Voyez le Lexique: 
c'est ici fort important. 

9. (luarlis C<lslns. Voy. p. 2i, n.t. . -
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nabylunios mu ros, ingentis operis 1, hujus fontis bi lu· 
mine interlitos esse. 

3. Ceterùm Babylone rn proeedenti Alexandra l\lazœus, 
qui ex acie in urbem eam confugerat, cum adultis liberis 
supplex occmrit, urbem seque deùens. Gratus adventns 
ejns fuit regi; quippe magni operis futura erat obsiùio 
tam munilœ urbis: ad hoc; vir illustris, et manu prom
ptus, famùqtw ctiam proximo prœlio celebris ~,et ceteros 
ad deditionem sui incitaturus exemplo videbalur. fgitur 
hune qnidem bcnignè cum Jiheris exccpit. Ceterùm qua
drato agmine \ quod ipse ducebat, v elut 4 in aciem 
irent, ingredi suos jubet. Magna pars Babyloniorum 
consliterat in mu ris, a vida cognoscendi no mm rcgem. 
Plurrs obviam egressi sunt : inter quos Bagophanes, 
arcis et regiœ pecuniœ custos, ne studio a l\lazœo vin,;c
retur, totum iter !lori bus coronisqne constraverat, ar
genteis altaribus utroquc latere ùispositis, quœ non tllure 
modo, sed omnibus odoribus cumulaverat : eum dona 
sequcbantm, greges pr.corum eqnorumqnc; Icones quo
què ct pardales cavcis prœferebantnr. l\Iagi deinde, suo 
more carmen 5 canenlcs. Post hos Chaldœi, Babylonio
rumque non va tes modo, scd ctiam artifices a cum fidibus 
sui generis 7, ibant : laudes ii rrgum cancre soli ti; Chal
dœi, siderum motus etstatas temporum vices ostendere 8 • 

Equites deinde Dabylonii, suo alque equorum cultu ar! 
lnxuriam magis quttm ad magniflcentiam exaclo, ullimi 
ibanl. Rex, armatis stipatus, oppidanorum turbam post 
ultimos pedites ire j ussit; ipse cum cmru urbem ac 
deinde regiam intravit. Postet·o die supellecti!Pm Dm·ii 
et omnem pecuniam recognovitù. 

4. Ceterüm ipsins urbis pulchritudo ac vctustas non 
regis modo, sed etiam omnium oculos in semct haud 

4. ll•nenlis operis. C.·à-il. inge111es, 
iii!JCIIS opus. 

2. Ccicbris. Plus rare au masculin 
que ccleber. 

3. Quudrato aymi11c. Carré de soldats, 
compacl< ct prèts à faire face des quatre 
etltcs: ba~a~es au milieu. 

1. Velu/, Pour l'dttl si . 

5. Cm'IIWI. Prollalllell!ent •1uclque 
h)1nne au soleil. 

6. Artifices, • artistes. mu.stc1en:;,, 
7. Sui generis, a d"Lm gcnrl! ~~arLi~u

lier ' à leur nation. 
8. Osimdere. • cxpli<(UCr. • 
9. llcconuovil. • il lit la recùllna•s. 

sance de, l'in•;eutaire ùc. • 
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immerito convertit. Semira~is ea~ condide:at, vel, ut 
picrique credidère Belus, cuJUS reg1a o~tenditur. l\fu~·us, 
instructus Iatercul~ coctili, bitumine interlitus '· spalmm 
tri"inta et duorum pedum 1 latitudinem9 amplectitur ~qua
dr~re inter se occurrentes sinè periculo commeare dJc~m
tur); altitudo muri centum cubitoru~ 3 eminet spat1.o; 
turres denis pedibus quàm ~urus all10res. s~nt; totllls 
operis am bi lus trecenta. sexagmta octo sla~lm . co'?ple
ctitur. Sin"ulorum stad10rum strncturam smgul1s chebus 
perfectam ~sse memoriœ pro?itum e~l. ~difi~ia5 non ~unt 
admota muris, secl terè spatlllm u~llls ]ngens ab~unt. 
Ac ne totam 9uiclen~ urbem tec\Js ?c;upav~rnnt . per 
nonaginta st:icl1a 6 hahJlatur; nec .omm a . conlmt~a sun~, 
credo, quia tutius visnm est pltmbns lo~1s sparg1. Cetet.a 
serunt coluntque, ut, si externa vis mg ru at, obsess1s 
alimenta ex ipsius urbis solo subministrentur. Euphrates 
\nterfluit macrnreque malis crepidinibns coei'Cetur; sed 

' 0 . . t omnium operum macrnitudinem CJrcumvemun cavcrnœ 
inrrentes in altitudi~em pressre 8

, ad accipiendum impe
tu~1 flun~inis , quod, ubi apposit~. crepidinis fasli gium 
excessit, urbis tecta corriperet , ms1 essent.specus lacns
que qui exciperent. Coctili laterculo. slruclJ su~t ;, ~otum 
opus bitumine astringilt~r. Pons l~p!deus? nu.n_11lll I~DP?~ 
Si tus J·unrrit urbem 0 • HIC quoqnè mler Imrab1ha Orwntu; 
oper~ nu~eratus est : quippe Eupl~ra~es altum limu?1 
vehit, quo penitùs ad fundam~nta pc1enda egesto, vix 
suffulciendo opei'Ï firmum repermnt solum; are.nre au lem 
subindè cumulatœ et saxis quibus pons snstmetur ad
nexœ, morantur a:Unem, qui, retentus, acriùs quàm si 

1. Pedum. Le pied attique. plus court 
que le nôtre d'environ trms centime
tres est év~lué ~ 0 n1ct. 307 millim. 

2.' Latitudinem . Apposi tion ~ spa-
tium: • (en) largeur. • . 

3, Cubitorum. La coudée mesurait 
on pied ct demi. 

4. CI:Cl.;i.l'lll stadia. 68 kilomèt. 
080 mèt. 

s. Jugeris. Forme ~c g~nitif. ac
cessoire et assez rare du neutre JII!JC· 
rum, jugeri. Quand ce mot est employé, 

comme ici, pour repré~cnter une mc
sure de longueur, ct non plus de super
ficie il traduit le -'l. LO ~o• de.' G1·ccs ~~ 
rcpr~sente cent pieds (30 mètres 729 
millim.). 

G. XC stadia. 16 kil . 650 mèt . 
7 . 01111110 . s .-ent. tecta. 
8 /11 allitudinem Jlrcssœ. • enfoncées 

en profondeur, • c'est-à·dire • trts
profondcs. • 

9. Urbem, • (les deux cl)t~s de) la 
,·mc. • 

LIVRR v. ~03 

libero cursu mearet illiditur. Arcem quoquè ambitu vi
ginti stadia 1 complexam habet : triginta pedes in lerram 
turrium fundamrnta demissa sunt; ad oc10ginta sum
mum munimenti fastigium pervenit. 

5. Super arce, vulgatum Grœcorum fabulis 2 miracu
lum, pensiles horti su nt, summam murorum altitudinem 
.2quantes, multarumque arborum umbrâ et proceritale 
amœni. Saxo pilœ qure tolum on us sustinent instructre 3 

:;unt: super ])Ïlas lapide quadrato solum stratum est, 
pa tiens ·1 terrœ quam al lam injiciunt, et humoris quo 
rigant trrr~s; adeoque validas arbores sustinenl moles, 
ut slipites earum oclo cubilorum spatium crassitudine 
œquenl, in quinquaginta pedum allitudinem emineant, 
ct frugi!'crre œquè sint, ac si terrâsuâ 5 alerentur. Et quum 
vctustas non opera solùm manu facta, sed etiam ipsam 
naturam: paulatim exedendo perimat, brec moles, quœ 
tot Mborum radicibus premilur tantique nemoris pon
dere onerata est-, inviolata dural : quippe viginti lati 
paricles sustinent 8

, undecim pedum intervallo distantes, 
ul 7 procul viscntibus silvœ monlibus suis imminere vi
deanlur. Syriœ 8 regem, 13abylone regnantem, hoc opus 
esse molitum ruemoriœ proditum est, amore conjugis 
victum, quœ, desiderio nemorum silvarumque in cam
pestribus locis, virum compuliL amœnitatem naturm 
genere hujus opcris imitari. Diutiüs in hâc urbe quàm 
usquam constitit rex; nec ullus locus disciplinee militari 
nmgls nocuit. Nihil urbis ejus corruptius moribus, nec 
ad irritandas illiciendasque immodicas voluptates instru
dius. Convivales lucli Lotâ Perside regibus purpuralisque 
cordi f-u nt; Babylonii maximè in vinum et quœ ebrieta· 
tcm sequuntur effusi sunt. 

6. Inter hrec flagitia exercitus ille domitor Asiœ per 
~. XX ~ladia. 3 kilom. 704 mM. 
2 . F'abulis (de (11ri), •dires, rècits.• 
3. /us/ructœ. Comme slructœ. 
~. Potit'ns, • de force~ Sllf>porter.' 
5. Trrrû swl. La terre où ils sont 

nb, ~·où ils ont èté transplan tés. 
G. SusliiWll . S.-ent. rum. 
'1 Ut. Pour ila Ill.- La pr~positlon 

ut ... videanl•r ne modifie pas celle qoi 
la précède immcliialcment. mais bien 
tout cc qui a Cie dit sur les janhns ~us
pendus. Traduisez donc , san~ au 1re 
IL1 i~o n, par : • on !lirait, ~ voir lnut 
cela de luin. des iorèls couronnant les 
monts où elles sont nees. • 

s. Suriœ. Pour ;lssyria:. 
s. 
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trigintn quatuor dies .sagina~~s, ad ea qu~ S1Cqt~ebantur discrimina baud dulnè debüwr tuturus fmi , SI hostem 
habuisset. Cetcrùm, quo minùs damnum 2 sentiret, iden
tidem incremento 3 novabatur. Namque Amyntas Andro
menis 4 ab Antipatro l\Iacedonum peditum sex millia 
adduxit, ct quingenlos prœterea ejusde~n ge~1eris 5 .e~ui
tes; cmn his scxcentos Thracas 0 , adj unct1s pcrllt1bus 
sure 7 rrentis tribus millibus et quingentis; el ex Pclopon
neso ~ercenarms miles ad quatuor mi Ilia ad venerai, cum 
trecentis ct ocloginta equitibus. Idem Amyntas adduxe
rat qninquaginta principum l\lacedoniœ libc1:os adult~s 
ad custodiam corporis 8 : quippe inter epulas h1 su nt reg1s 
minish·i, iidemque equos ineunti prœlium admovent.' 
venantemque comitantur, et vigiliarum vices ante cu bi
cu li fores servant: mngnorumque prœfectorum et ducum 
hœc incrementa su nt et rudi men ta. Igitlll' arci Babyloniœ 
rex Agathonc prœsidere jusso cum septingentis l\lacedo
num trecentisquemercede conductis, prœtores, qui n~gioni 
Babyloniœ et civitati prœessent, l\lenetem et Apollodo
rw1l reliquit. His duo millia peditum clat cum mille 
talentis 0 : utriquc prœceptum ut in supplementum milites 
!Pgerent.l\lazœum transfugam satrnpeâ 13abyloniro donat ; 
Bagophanem, qui at·cem tradiderat, se sequi jussit; Ar
menia I\lithreni, Sardium proditot·i, data est. Ex pecuniù 
deinde Babylonire traditâ Macedonum equilibus sexceni 
denarii 10 tribu li; peregrinus eques quingenos accepit; 
dt:ccnis pedestrium slipenJium menswn est. 

Il. - Alexan~re se remet en marche : jeux militaires. Il entre ~ Suse: 
nonYeaux égard~ pour Sysigarubis, 

7. His ila compositis, in regionem quœ Sitacene voca-
4, Fuit. Pour (uis$CI. 
2. Du1111111111. Le détriment causé par 

tant de corruption. 
3. Jncremenlo, • recrues. • 
.a. Andromeuis. S.-ent. {iliWI. 
5. r.,·utris. Comme gtntis . 
f,, Thrara•. S.-en!. ttfuiles. 
7. Suœ. On atlcutlrait plutOL ici eo

rum: mats adjunctis peditibus é•lUivant 
~ gui atljuuctos ha!Je!Jant pediles, et 

Quinte-Curee a fait Mpcn~rc le posse~ 
sif du suj ~t logique qui, 

8. Corpons. S,-ent. re,qii. 
9. M. Taleulis. Environ 5 millions 

670 mille francs 
10. Detwrii. I.e denier valait79 cen

times au temps Il" Aognsl~. un peu moins 
plus tard; or nous igu~rous l'epoque où 
écrivait !.!.-Curee (Voy. p. 55, Jt. 3). 
!IJ:us QuittLe-Curce traduit wlontiers 

.. 
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tur pcrvcmt. Fet·tilis terra, copià rerum et omoi com
mcatu abundans : itaque di uti ùs ibi substitit · ac ne 
desides otio demitterent animas, judices dedit: prœ'rnia
que_ pt:o~o?uit. de .virtute militari certanlibus. Novem, qui 
fot'lis.siml JUdicatl essent, singulis militum millibus prœ
futm·l crant : Chiliarclws' vocabant, tum primùm. in 
h m~c numerum copiis distrib~tis; nam que antea quinge
naru:e cohortes erant, nec forllludinis prœmia cesserant !!, 

1 ngens mi li tum turba convenerat, egregio interfutura 
cerlamini, testis eadem cujusque factorurn et de judici
bus latura sententiam; quippe verè>ne an falsô 3 honos 
cui que habere tm· ignorari non poterat. Primus omnium . . ' vn·tut1scausâ, donatus est~ Adarchias senior, qui omissum 
apud Halicarnasson a junioribus prœlium uous maximè 
accendet·at; proximus ei Antigenes visus est; tertium 
locum Philotas Angeus oblinuit; quarlus Amyntre datus 
est; post bos Anligonus, et ab co• Lyncestes-Amyntas 
fuit; septimum locum Theodotus, ultimum 6 obtinuit 
Hellanicus. In disciplinà quoquè mililm·is rei pleraque a 
maj_oribus tt·adi~a uliliter mutavit. Nam, quum antè equi
tes m suam qlllsque gentem descriherentur seorsùm a 
ce.teris, exempta nationum discrimine, prœfectis, non 
u llque su arum gentium, sed delectis attrii.Juit 7• Tubà, 
quum castra mo vere vellet, signum dabat 8 , cuj U5 son us 
plerumque, tumultuantium fremitu exoriente haud salis 
exaudiebatur : ergo. perticam.' quœ unJiq~e conspici 
pos.set , supra prœtormm statmt, ex quâ signum emine
bat pariler omnibus conspicuum : observalJaturu Ï"nis 
noctu, fumus interdiu. 

0 

les valeurs grecques par des noms ro
ma lus : l>rubablcmcnt dc11arius tra<luit 
ici &1a~~• · Or la drachme attique va
lait uu peu moins <le 92 ccutimcs; r t 
cl1a~ue ceutame, ou miue. 91 fr . GG c. 

l. Chiliarchas. Ue tll.•••, miilc, ct 
à~!.'!. commandement, 

2, N~c prœmill cesseront, • et n'é
taient pa~ encore échues ( ~ ceux qui 
devaient les commander) comme prix 
ùc •• 
. _3. Vtrlme at~ (ui•IJ1 • jliSLCDleUL OU 
IUJUS\CIUCDt. t 

4. i Jllatus est. S.-col. munere chi
/iarchiro. 

5. Ab eo. • après lui. • 
6. 1)1/imum. Q.-Curce a•ait annoncé 

ucur chiliarques: il cu ouùhe un. 
7. Allri~uil. S.-ent. eus, tqui/e.•, 

dont la presence dans l'esprit Ile l'au
teur amene ct justifie l'emploi de $ua
rum. 

M. Dabal. S.-cnt. ani~. 
9. Ob•ervabatur, etc. Le signurn 

J!lace eu haut de la perche consislaU 
donc en quelque fanal, 
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8. Jnmque Susa adituro Abulites, regionis ejus prre
fectu~, sivc Dm·ii jussu, ut Alexnndrum prreda retineret, 
~ive sponte, filium obviàm mis il, tradit urum se urbem 
promittens. Dcnignè juvencm excepit rex, ct, eo duce, 
ad Chonspcm amnem pcrvenit, delicatam 1

, ut fama est, 
vehentem aqunm. Hic Abulites cum donis rcgalis .opu
lentire occurrit : dromades 2 cnmcli inter dona erant, 
''clocitntis eximire; duodecim elephant·i, a Daria ex lndift 
acciti, non jam terror, ut speravcrant 3, l\Iaccdonum, 
sed auxilium, opes victi ad victorem transferente fortunû. 
Ut vero urbem intravit, incredibilem ex thesauris sum
mam pecuniœ egessit; quinquaginta millia talentùm 4 

argen ti, non signati formâ, sed rudi pondere : mu !ti 
reges tantas opes longft relate cumulaverant liberis poste
risque, ut arbitrabantur, quas una hora in extcrni regis 
manus intulit. Consedit dcinde in regi à sel! à, mu llo ex
celsiore quàm pro habitu corpGris : itaque, pedes quum 
imum gradum 5 non conlingerent, un us ex regiis pucr·is 6 

mensam subdidit pcdibus. Et quum spadonem, qui Dm·ii 
fuerat, ingemisccntem conspexisset rex, causam mœsti
tire requisivit. Ille indicat Darium vesci in eà solitum, 
seque sacram ejus mensam ad luclibrium 7 recidentem 
sinè lacrymis conspicere non passe. Subiit ergo regem 
verecundia violandi hospitales de os, jamque subduci 
jubcbat, quum Philotas: << l\Iinimè vero hrec feceris, 
rex; sed amen quoquè accipc, mensam, ex quâ libavit 
h~tis epulas, tuis pcdibus esse subjeclam. » 

9. Rex, Persidis fines aditurus, Susa Urbem Archelao 
et prresidium trium millium tradidit; Xenophile arcis cura 
mandata est; Macedonum relate graves prœsidere arcis 

1. De/icatnm. Les rois perses, en 
voyage m~me, ne !Juvaient que de l'eau 
du Choaspe, tant l'excellence en était 
reconnue: Uuelques manuscrits donnent 
detliculam {s.-eni. regtbus). 

2. Dromades {dt 8~op.?;, course). 
De In le nom de dromadaires donné à 
ces sortes de chameaux. 

3. Spernvern111. Sujet : Persœ. 
.t. 1'aleu/Qm. Ce mot est employé 

Ici pour désigner un poids, puisqu'il 

est question de lingots; mais, le poids 
étant en rapport exact avec la nlenr, 
ces cinquante mille talems équivalent 
toujours à environ 283 millwns :;oo 
mille rr. 

5. lmum gradunL, • la marche placée 
au pied {du trOnc ). • 

G. llegiis p11eris. Ces sortes de pages 
dont il a étè question un peu plus h~ul 
(Voyez§ G). 

7. Ludibrium, • usage avilissant. • 
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cnstodire jussi; thesaurorum Galliera ti tutcla perm issa; 
satrapea regionis Susire rcstitnta Abuliti. l\latrem quo
què Darii et liberas in eâdcm urbe deponit. Ac tortè 
macedoniens vestes multamque purpuram dono ex i\la
cedonià sibi miss am, cum his qure eam confecerant, 
tradi Sysigambi jussit ( omni namque honore eam et filii 
quoquè pietate proscquebatur); admonerique jussit ut, 
si cm·di quoquè vestis csset, conl1cere cam neptes suas 
assuefaceret, donoque doceret dare. Ad hanc vocem la
cry rn re obortre prodidêre animum aspcrnantis id mun us; 
quippe non alind magls in contumeliam Persctrum fe
minre accipiunt, quàm admovere lanre manus •. Nun
tiant qui dona tuleront tristcm esse Sysigambim; di
gnaque res excusalione et solatio visa. Ipse ergo pervenit 
ad eam, et (c Mater, in quit, hanc vestem., quâ indu tus 
sum, sororum non soll!m donum, sed etiam ?pus, vides. 
Nos tri deccpëre me mores: cave, obsecro, m contumc
liam accipias ignorationem meam. Qure tui moris esse 
cognovi, ut spero, abundè servata sunt. Scio apud vos 
111ium in conspectu matris nefas esse considere, nisi 
quum ilia permisit: quotiescumque ad te veni, clonee ut 
considcrcm annueres, restiti 2 : procumbcns vcnerari me 
srepè voluisti; inhibui: dulcissimre matri Olympiadi no
men debilum ti bi red do 3 • 1> 

III. - Alexandre soumet le pays des U:dcns: générosité envers les vaincus. 
II essaye d'entrer dans la Perse: hriobuzanc le contraint de reculer. 

10. Miligalo ani mo ejus, rex quartis cast ris 4 pcrvenit 
ad Ou;rium; Pasitigrim in coire vacant. Oritur in mon li
hus Uxiorum, et pcr quinquaginta sladia 5 sylvestribus 
ri pis prreceps inter sax a devolvitur; accipiunt deinde 
cum campi, quos cle111entiore 6 alveo prreterit, jam 
navium ~a tiens; scxcenta stadia 7 sunt mollioris soli, per 

1. ,tdmovcrf. lrmœ manus. Pour la 
trovatl :er, hien entendu. 

2. fl,•s/ilt, • je suis resté debout. • 
3. lkddo. Cumme do, mais avec une 

Idée accessoire d'homma~e rwdu Iii où 
il est tlù. Debi111m, d'ailleurs, doit sc 

construire 3\'ec 0/ympiadi. non a\'ec libz. 
''· Cnstris . \'or. p. 21. n. 1. 
5. L stadia. ~ kilom. 25\1 o>N. 
G. Clcmetlltorc . En OPliOSition ~ pt·a:

ccps . 
7. DG s/adia. Hl kilom. 108 mèl. 
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quod !eni traclu nquarum Persico mari se insinuat. 
Alexander, ~m.ne superato, cum novem millibus pccli
tum, et Agrmms atque Grrecorum rnercenariis militibus 
tribus adclitis millibus Thracum, in rcaionem Uxiorun~ 
pervenit. Finitima Susis est, et in pri'mam' Persiclen1 
excmrit, arcLw11. inler se et Susianos aditum relinquens. 
IIIadates eral hujus regionis prœlectus, haucl sanè tcm
porum homo\ quippc ultima pro fidc 3 cxperiri dec1·f:
~·eral. Sec! perth locorum Alcxandrum docenl occultum 
~~er esse. per cali es et aversum ab ur be; si pau cos mi
SJssct levtter arnwtos, super capita hos tiurn evasuros. 
Quum consilium plncuissel , iidcm itinemm fuerunt 
duces: mille et quingcnti mercedc conclue ti et A Œriani 
~erè. mille :1:aur?ni prœfecto da ti , ac post solis occ~sum 
1le1: mgred1 J uss1. lpse, terti<i vigiliù 4 cas tris motis, ci rea 
luc1~ ortum superaverat angustias; cœsf1quc materiù :; 
cratJbus .e.t pluteis 6 faciendis, ut qui lun·e~. admoverent 
extra teh 1~tum es~ent, urbrm obsiderc cœpil. Prœmpta 
erant ?mma, sax1s et cotibus impcdita : multis crrrà 
vt~lnel'lbus àepulsi, ut quibus non cum hoste solùm s~d 
elJ?m c~m loco dimicand uJr. cssct, subibant tamcn 
q_wa :·ex mtt r primos constiterat, interrogans tolmbilill; 
Vl~tor.es a_n 

7 e~u.hescerent hœl'CJ'e in obsidione castelli 
exJgui ct 1gnobJIJs. Simul .iam inte1· hœc eminùs pcte!Ja
tur, quum 

8 
testudine objectù 11 milites, qui ut indè dis

cederet perpellere nequiverant, tucbantur. 
1 l: Tandem_ Taw·on super m·cem mbis se cum suo 

a~mme ost~nd1t; ad cujus conspectum, et animi !to
st mm labare, etl\laccdones acriùs prœlium inire cœpc
runt_. Anceps oppidanos malum urgebat, nec sisti vis 
h0sl1um poterat: paucis ad morieudum, pluribus ad 
!· ~rimam, • l'entrée de • 7, Ail , , si, , sui vi tic • ne •as. , 
- .emporum ho,llo. Sens analogue suppose que le fait a lieu 1 • 

ao tem~orar111 tic. la page 56 , n. 6. 8. Ouum. C.-à-tl. cium.eum. 
J. Çule. La fm. ~uc à !Janus. 9. Te.<tudine ohjata . Pour formrr 

du ~iua 1r~~~~.o~~~~u24 °~ ~~~uull il 3 11 · lJ !onu~, les soldats élel'aieut leurs 
5. ·""feria • bois '• · muchcrs an-de~sus de leurs !.! les, Jes 
6 Pl 1.; ' M · appuyan t les uns con tre les au tres de 

roul.cue::~Ôr;et~~le:~ ~~us {ar troi s telle sorte •rue l'cn~emhlc tic ce 'toit 
5-ÏYCi ' 

1 Pus mas- uuprov1se ressemblait en cLfct il une 
• écaille de tortue. 

,. 
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fugatn ani mus fuit; magna pars in arcem conœ.;.sit. 
Indè tri"inta oratoribus 1 missis ad deprecanduru, tnste 

0 . l rt!sponsum a rege redditur, non ~sse vem'? oc~m. 
ltaque, suppliciorum melu perculs1, ad Sys_,gambii?, 
Dm·ii matrem, occulte itinere ignotoque hostilius? m1t: 
tu nt qui peterent ut ipsa regem mitigarel, baud 1gn.an 
parentis eam loco diligi colique; et l\l~dates sm:or1s 2 

filiam secum malrimonio junxcrat, Dar!Um propmquà 
cognatione contingr.ns. Diù Sysigan:bis suppli~u~ pre
cibus repugnavit, abnuens deprecat10nem pro !l!Is con
ven ire fm·tunro in quft esset; adJecitque <•1\~etuere se~e ne 
vietoris indulfTentiam fatigar~t: sœpiüs cog1tare capt1vam 
esse se quam~·cginam fuisse.>> Ad ul~im.um victa, litteris 
Alcxandrum ita deprecata est, ut Id 1psum excusaret 
quàd 3 deprecm·etur : <1 Petere se ~t !llis quoguè, si mi
nùs, si bi 1 ignoscerct; pro necessarw• ac propmquo s~to, 
janr non hoste, sed st~pplice, tan~ùm vitam pre?ar1. >> 
i\loderationcm clcmcnllamque regis, quœ tune fmt., vel 
una hœc res possit ostendere : non 1\ladati modo ignovit, 
sed omnes el deditos et captivos, libertate atque immu-' . \ . ni rate dona vit; urbem reliquit intactam; agros sme tri-
buto colere permisit. A victore Dario piura mater n1:lfl 
impetrâsset. Uxiorum (~ei~de ge~t.e~n subactam Susm
norum satrapeœ contrJbtul 6

; dtvJstsque cum P_arme
nione copiis, ilium campestri itinere procedere. jubet, 
ipse cum expedito agmin~ jugùl_ll montium. cep1L quo-
rum perpetuum 7 dorsum m Pers1dem ~xcu:r1t. . 

12. Omni hâc rcgione vastatà, tertio d1e Pel'Sidem, 
quinto angustias, qua:; illi Susidas P~las ~oc~~t, intra~. 
Ariobarzancs bas cum quinque et vib'lllli mii!ibus pcdJ
tum occupaverat, rupes abscissas et undique p~reruplas, 
i11 quarum cacuminibus e~lra te li jaclum barbar1 staba_nt, 

1. Oratoribus, • [1~rlement.1ires . ~ 
. 2. Sororis. La sn•ur de Sysi~amlns. 
3. lia 111 ici ipstrm e.rcusnrel qubtl, 

, avec une humilil e telle qu'elle alla 
jus<tu'à s'excuser de cc que. • . 

4. Si 111iJ1ùs, sit.i. C.-à-d. sm wo 
11011 lili•·, •·il1i /umeu. 

s. Neressario. Le mot neces,çarius, 
dénv~ de 11exus, désiguc re parent. . 
l'ami . la personne il laquells on est um 
par un lien quelconque. 

&. Cvntribuil. Coruwc a/lribuil : • il 
ajoute , il réunit. • 

' • Perpeluu111, , uou iotcrrornpu. 



HO QUINTE·CURCE. 

de industriti ,. quieti ct paventibus similcs doncc · r · 1- ' m ar-
c I.ssimns au?es penetraret agmcn. Quod nbi contem Jtu 
Slll perge~·e VIdent, tum vero ingentis magnitudinis S~Xa 
per m?ntmm pr?na de~·olvu~t,_ quœ, incussa sœpiils snb-
.Jacen!Jbus petris, maJore VI mcidebant nec . 1 lo · · , . smgu os 
mo~ ' sed ag~mn~, proterebant; funclis quoquè excussi 
lapides et sagittœ m,!!erebantur undiquc Nec I·cl n1 · . 

~ • • • v • ISCl'!'I· 
~~mm. orlibt~s VII'IS erat;_ sed quàd inultî, f.;rarum ritu, 
'~lut 1~ :~vea c~epre~1ensi, cœderentur. Jrù igitur in ra
I~IC~1 'ez sa,_ emm~ntm sax a complexi ut ad hostcm pcr
' e~wnt' a hus a hum levantes, cona!Jantur ascendcre. 
~a Ipsa, ~ultorum simul manibus corrcpta et convulsa' 
11\~os qui comm_ove~ant, recidcbant. Nec starecro·à, ne~ 
ni I' nec _tcstudme - quidem protegi potcmnt t> c uum 
tan~~ mo~s o_nera propcllerent bm·bari. Rrgrm n~n ~olor 
m.o ! ~e ct mm pudor .temerè in illas ang~stias con . ecti 
~xerc~tus, ange~at. Im•Jctus ad eam dicm fuerat /Jihii 
~ustra . a us us; .~m~unè Ciliciœ fanees intraverat f mari 

t
q lwqude novum Iter m Pamphyliam apcruerat. tune li œsi· 
a lat rprel 3 f 1· · · < -, ~ensa e ICI tas' nec aliud rcnwdium "l"'t quam rever!I q · . ~· " 

. . ua \· cne~at. Itaque' signo rece lui dato 
dcnsalJs agmmibus scuti~que snpe ., p . ' 
1 ·o , 1 · r capi a conserlis n·
' e\ac cre. ex angustiis jubct: triginta fuère stadia ~ 

quœ remenst sunt. ' ' 

IV.- Renseignements fournis p~r on prisonnier. DNaitc et mort d'Arlob~rzane, 

13. Tum, cas fris unclique aperto loco posi 1 is no 
suit? re modo. quiù agendum esset' sed va tc~ c ,7oc~:~ 
adhibere cœpit a superstitione animi Sed .dl tq 
Prœd" A · d . ' · (/UI une <.blcerc ristan er, cm tum plurimùm credcbat . 
vatJ us poterat? 11 d . . . , ur ex 
fi .. s ' . ' . aque, amnatJs mtempestivis sacri 
JCus 'peritos locorum convocari J·ubet Per J~ ·r r· ' . -

• n ec Ia111 lier 
!· D.c indusl!id, , ~dessein. • 
- 1 ~·'11111111 f- · \'oy. p. !OS. n. 9. 
}· n.preh!'nso. , pri ;:e ;:ur le raft 

d mfifi Çh,t~. • en uérant. • ' ' 
4. :l..ï.X sladta. 5 kilom. 5!;G m~t. 
5. Sacn{icus. La consultation des 

devins avait sans dontc ~t•' accom pa
~'ll rc tic ;:acttfl,.cs : au ~n r, • lu' die 
ét3.tt en cllc-m~mc un artc religieux . 

fl
et tl ne fCrattt•as impossible que sac~;: 

l
ct!sd de,.sJgnrtt ~ ~ rnplcrucnt ici cet c~n-

1' ot c 1 art sacre de la divination. 

,. 
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ostendebant tutum apertumque; sed rex dimittere 1 mi
lites insrpultos crubesccbat, ita tradito rnorè, ut vix 
unum militiœ tam solenne esset rnunus quàm humandi 
suos. Caplivos ergo quos nuper exceperat vocari jubet . 
Inter quos erat quidam, grœcœ persicœque linguœ peri
tus, qui frustrà enm in Persidem montium dorso exer
cilum du cere affirmat: sylvestres esse ca iles, vix sin
gu lis prrvios; 01nnia conlegi frondibus, implexosquc 
arborum ramos sylvas committerc 2 • Namque Persis a ab 
altcro la lere ~ perpetuis monlium jugis clauditur, quod' 
in longitudinem mille sexcenta stadia oJ, in latiludinem 
ccntum et septuaginla 7 procurrit: hoc dorsum a Cau
casa ll!Ontc ad Rubrum mare pcrlinet; quàque deficit 
mons, aliud munimentum, fretum 8 objectum est. Pla
ni lies deinde snb radicibus montium spatiosa procumbit, 
ferlilis terra, mullisque vicis atque urbibus frequens. 
Araxes amnis per hos campos mullorum aquas lorren
tium eYolvit i.n i.\Jedum: i.\lcdus ad mare v, Meridiem ver
süs, min or amnis eo quem acccpit, evehitur. Gignen
dœque herbre non alius 10 est aptior, quidquid alluit 
floribus vcsticns. Platnni quoquè ct populi contcgunt 
ripas, ila ut procul visentihus conlinuata videantur mon
tibus nemora riparum: quippe obumbratus amnis pres
so 11 in solum dilabitur alveo, irnmincntque colles, ipsi 
quoquè frondibus lreli, radiees corum humore subeunle. 
Regio non alia totâ Asiâ salubrior habctur: temperatum 
cœlum; hi ne perpetuum jugum 12, opacum et umbro
sum, quod œslus leval; illinc mare 13 adjunctum, quod 
modico teporc terras fovet. 

t. Dimill~rc. Comme omiUcre. 
2. St!Ms commillere , • ne laisser 

dans la for~t aucun intervalle par où 
l'on pui sse passer. • 

3. Pcrsts . C'est ici le nom do p~ys. 
'' · Ab ullero lule•·c, • de l'un de ses 

côtés. • Ou cOte de la Susiaue. 
5. Quod. ~emble sc rar•r•orter moins 

à lara~ qu'à juyo, que l'auteur avait en 
la pcns~e tout en ccri1·ant le pluriel 
jUQIS. 

6. MDC stadia. 2~6 kilom. 288 tuèl. 

7. Gl.XX (sons-col. &tadia ). 3! kil. 
48t mèt. 

8. Fretwn. Pour mare. Sur ce qu'il 
faut entendre ici par flu/''""' mure. 
Voy, le /. a i que. 

9. Mtt/118 a1l marc. etc. l'as~agc al
téré, plein d'erreurs ~~ographiqucs . 

1 O. No11 alias. Nul autre t\cu\C que 
l'Araxe. 

t 1. Presso, • enfoncé, encaissé. • 
H . Juyum. Le Taurus, au nord. 
!3. A/are. Le solfc persique, au S. 
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-1!1. His e~r)Qsitis, captivus, interroga tus a rrge audi
tune .an ocuhs comperta habcret quœ diceret, pasto1'em 
se fuisse et omncs cos colles percurrisse respondit, bis 
C<tp.tum? sem el a Per~i s in Lycifl, iterum ab ipso. Snbit 
rcgts ~mmum memol'la oraculo edi tœ sortis ; qu ippe con
sulenh responsum crat duccm in Persidem ferentis viœ 
Lyc1m~1 ci ven~ fore. Igi~m· ,I)t'Omissis, quanta ct prœsens 
neccss!las ex1gebat et Ij)Sius fortnna capicbat, oncra
tum 1 arma ri j ubct .Macedonum more , et, quod benè 
verteret 2

, monstraret 3 iter , quamvis arduum ·1 et 
prœceps : << E~asurum se esse cmn paucis; nisi forte 
cred.~re t, quo 1pse pecaris causit issel, Alexandrum pro 
gl?rw et pcrpettü laude ire non posse. » Etiam atquc 
cllam. do~cre captivus quàm dift1cile iter essct, maximè 
arma lis. 1 UJll r:cx: « Prœdem 5 me, inquit. accipe, nemi
nem cor:u~n qm scquun ~ur recusatmum ire quit duces.)) 
~ra t:ro I.g1tur ad custodwn~ caslr?rum rclicto cum pcdi
llou~ quts assucvet'at, et us co pus quas i\Ielcn"er duce
bat, .et sagittar iis cqui tibus mille, prœcepit ut, c~strorum 
sp~cw ma~cntc, ph~res de ind us~rift ignes Îieri imperaret, 
quo magts barbar1 crederen t 1psum regem in castris 
css~ : celerum , si fortè Ariobat·zanes cogno\'issct per 
calhum anfractus cum 0 intl'are et ad occupandum iter 
su un: partem copiarm~1 lent< sset opponere, Cl'aterus, in 
eum 1llato tet·r·orc, retmcl'et ad pl'Opius periculum con
versum agmen 7 ; sin autem ipse s hostcm fcfellissct ct 
saltum occupùsset , quum trepidantiuru barbarol'Um tu
~mltum ex ~n.td.isse t u pcrsequcntium regem , id ipsum 
lier, quo pndte puls1 fuemnt , ne dubitarct in!!'redi . 

. 0 ' 
qmppe vacuum fore, hosti bus in scmet aversis. 

l. Oueralum. A (lour comJllcmen t 
pr0 11llS$lS . 

. ~ - (Juod be 11ê 11trlt:1·et . Formule pro· 
ptuato~rc Ioule romaine: • pùt la ciJO.sc 
tourner à ~ icn! • 

3. ~1011&/rarcl. A1·ec j ube/ ct su r
tout après l' inlinitif armari, o~ eùt plu
t~! allendu un second infin ilif. 

~- Arduum, cie. A l'accusalil. 
!i. Prœde m. c ~arant. t~ 
6. Eum. Alexauure. -Se eùt é t~ au 

muins aussi correct, ct assurement 
IIUCux en rapport a1·ec le su11m qui 
l'll'llt plus luw. 

7 . • lguuu. l. a troupe d ' ,\r io ~arz:tnc 
larjuelle, allaquce ai nsi joar Crat~rc ct 
oùh~ce de laire face à un peril plus 
prochain que celu i dolll la meua1:ait 
Alcxanrl rc, .se 1rou1·erait arrètcc !lal!S 
sa marche. 

8. lpse. Alexandre. 
\1 . Exaudi••el. SuJet : Cratère. 

,.. 

r 
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H>. Ipse tertià vigiliâ 1 , silenti agmine ac ne tubâ quio 
dern data signo, per·git ad demonstratum iler callium. 
'I'ridui alimenta portare mililem jusserat )eviter arma
tum. Sed, prœler invias rupcs ac prrerupta saxa vestigiurr. 
su binde fallentia, ni x cumula ta vcnto ingredientcs 2 fati
gahat, quippe velut in foveas dela ti hauriebantur, et, 
quum a commilitonibus levarentur, trahebant magls 
adjuvantes quàm scquebantur. Nox quoquè , et ignula 
regio, ac clux incertum an 3 salis Îidus, mulliplicabant 
metum: <<Si custodes fcfellisset ·1, quasi frras bestias ipsos 
passe dept'ehendi; ex unius c•1plivi VP.l !ide vel aninü" 
pendCI'C et regis salutem ct suam. >> Tandem venère in · 
jugum. A dexlerft iter ad ipsum Ariobarzanem erat. Hic 
Phild am et Cœnon . cum Amyntâ et Polysperchonlc, 
exp---'<1itam habentes manum, reliquit, monitos ut, quia 
ecLues pediti erat mixtus, quà pinguissimum esset solum 
et pabu li fertile, sensim procederent; duces itineris de 
captivis dati. Ipse, cum armigeris et alâ quam Agema 6 

appellant, arcluâ semitâ scd longills a station1bus ho
stium remotâ, multà cum vcxatione 7 processit. l\Iedius 
crat dies , et fatigatis nccessaria quics; quippe tantùm
clcm itineris superemt quantinn cmensi erant, sed minùs 
prœcipitis atque ardui. Itaquc, rcfectis cibo somnoque 
militihus , secundâ vigiliâ ~ smgit. Et cetera 9 quidem 
haud œgrè prœteriit: ceterùm, quù se ,iugum montium 
paulatim ad planiora demittit, ingens vorago, concursu 
cava ta torrentium, ;•n; ruperat; ad hœc arborwn rami, 
alius alio implicati et coeuntes, ut perpetuam objecerant 
sr.pc> m. Despcratio igitur ingens, ade6 ut vix lacrymis 
abstincrent, incesserat. Prœcipuè obscuritas terrori erat ; 
nam, etiam si qua sidera internitebant, cont.inenti fronde 
tectœ arbores:. conspicere prohibebant. Ne aurium qui-

l . TertiO vigiliO. De minuit à 3 b. 
du m~lin . Vuy. p. 24, n. 8. 

2. Jngredienlu. Comme ermles . 
3 Du:r iucerlunl an. C.-~-tl . du:c de 

qun inrerlrrm eral an e•set. 
'•· Si {e{cll issct , • s'il ~chappait à la 

surveillance de. • Sujet: le gui!lc. 
5. ilmmrl. 1 vie. • Le Guide, en cr-

fet. (lOllYait venir à mourir en route. 
G. 1\,qc!mu. Voyez Jl. 85, n. 5. 
7. Vexrrliorre , • peine. 1 

8. Secrmdcl vigrlid. De () heure;; du 
soir à minuit. 

9. Cdera. Le reste de la ro._.e, moins 
1~ partie ~xccpléc par le ceWiu11 qui 
vtcut ensulle. 
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dem usus supererat, sylvas qua fiente vento, qum, con
cutientilms • ramis, majorem quàm pro llatu sonum red
debant. 

16. Tandem exspectata lux omnia quœ terribiliora 
nox fecerat minuit: circumiri brevi spatio poterat elu
vies 2, et sibi quisqne dux itineris cœperat fi eri. Evadunt 
ergo in editum verticem, ex quo hostium stationc con
spectâ, strennè armati, a lergo sc ostendunl nihil talc 
metuentibus 3• Quorum pauci, qui congredi au si erant, 
cmsi sunt; itaque hinc morientium gemitus, hinc ad 
suos recurrentium miserabilis facies, integras quoquè, 
antea quàm discrimen experirentur, in fugam avertit. 
Fremitu deinde in castra quis Cralrrus prrel.'rat illato, ad 
occupandas anguslias, in qui bus pridie hresilftrat 1, miles 
cducitur: simul et Philo tas, cum Polysperchonle A myn
tâque et Camo diversum iter ingredi .iussus , alium trr
rorem intulit barbaris. Ergo, un clique Macedonum armis 
fulgentibus, ancipiti malo oppressi , memorabile !amen 
prœlium edunt: ut opinor, ignaviam quoqtH~ necessitas 
acuit, et srepè despcratio spei causa est. Nudi 5 comple
ctebantnr armatos, et, ingenli corporum mol e secum ad 
terram detrahenles, ipsormn telis plr. rosque fodirbant. 
Ariobarzanes tnmen, qundraginta fe1·mè equitibus et 
quinque millibus pcdilum stipalus, per mediam aciem 
l\Iace<lonum cum mulla suorum al que hostium sanguine 
erupit , Persepolim urbPm, caput rcgionis , occupare 
festinans; sed a custodibus urbi:_', ;;_.l.(;msus, consecutis 
slrenuè hostibus, cum omnibus fugre comitibus renovato 
prrelio, c.ecidit. Craterus quoquè, raptim agmine acto, 
supervemt. 

Y. - AlexnnrJre marche sur Per5rpolis: il rencontre en route et lr3ite a\ec 
bonté quatre mille Grecs, cruellement mut iles par les Perses. 

17. Rex eo.d~m loco, quo hostium copias fudcrat, ca
stra commumv1t. Quanquam enim undique fugaf i hostes 
D"4 · Con~"''"'tibrts . S.-ent.. invicem. 3. Mrtucntilms. Comme c:rsperfanli-
~otr~s onnent Collcurrentlbus. bus, suspicnnlibu.< . 
- · Elur~•·s. f.etmgcns tora!Jo du pa- 4. 1/œsittirnt . Comme lm:scrat. 

ragr:~phe précédent. 5 . Nutli, , sans nrrues .• 
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victoriam concesserant, ta men prœaltœ pr-..ecipitesque 
fossœ, pl uri bus lacis objectre, abruperant iter; sen
simque et caulè progrediendurn erat, jam non hostium, 
sed locorum, ft·aude suspeclà. Procedenti ei lilterre red
dunlur a 1 Tyt·idate, custode regiœ pecunire, indican tes 
eos qui in urbc essent, audito ej us ad ventu, diripere 
velle thesauros : « Properaret occupare 2 ; expeditum iter 
esse, quanquam Araxes amnis internuat. » Nullnm virtu
tem regis istius magls quàm celeritatem Jaudaverim.: 
relie lis enim pedcstribus copiis, toH1 nocle cum e9u1-
tilms itineris lanta spalio fatigatis, ad Araxem prnnà 
luoe 'pervenit. Vici erant in propinquo; quibus dirutis, 
ponlem ex materiâ eorum, subditis saxis, strenuè. in
duxit. Jamque haud procul ur be erant, quum mlse
rabile 3 arrmen inlet• pauca fortunre exempla memoran-

o ' .,,. 
dum, regi occurril. Captivi eranl Grœci ad quatuor mt ta 
ferè, quos Persre varia suppliciorum. modo affeceran~ : 
alios pedibus, quosdam manibus aurt~usq.ue amputat1s, 
inustisque barbararum lilterarum nolis, m longun: sul 
ludibrium reservaverant; et\ quum se quoquè ahenre 
ditionis esse cernerent volentes regi occurrere non pro
hibuerant. Inusitala si:Uulacra 5, non homines, videban
tur · nec quidquam in illis prreter vocem poterat agnosci. 
Pl:res irritur lacr~mas commovêre quàm profuderant 
ipsi: qui'ppe, in tarn multiplici variâque fortun.â singu
lorum intucntibus similes quidem, sed tamen d1spares 6 

pœna;, quis maximè rniset·abilis esse! liq~et·e non po
terat · ut vero Jovem illi, tandem Grœc1œ ultorem, 
aper~issc oculos conclamavêre, om~es pari supplicia 
affecti sibi7 videbanlur. Rex, absters1s quas profuderat 

4. A, • de la part ~e. • . 
2. Occupare, , s'emparer le prem1er 

de • ces trésors. Que1<1ues e~tttons 
~joulelll le complément dimissos, qu'il 
ta ut en:enrlre j'ar rcilrtos a /)a rio. 

3. Mixeru/. 1 e, • digne tle lllllé. • 
4. Et . Pre~que ao sens ùc at . 
5. l111111itata simulacra, • spectres 

bilarrcs. • 
6. Similes scrl dispares. Tous les 

supplices toll5istaieut eu mutilations eL 

sc ressemblaient en cela; mais wu les 
les mutilations étaient dilferentcs, iné
sales entre elles. Dispares reprend mut· 
tiplici t:ariûque fortuuà smyulorum. 

7. Sik i'\e peul representer les Ma
cf.doniens: il y aura iL itfis. Telle est 
~one, en prttant un peu ~ la ICllre ùc 
notre texte, la pensee complete de 
l'auteur : • Mais des que ces malheu
reux sc furent écries ensemble que Ju
piter a~ait eufill ou~ert les yeux sur 
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lacrymis, 6onum habere animum juhet, '~suros urbes 
suas conjugesquc : et castra indè duo ab urbc stadia 1 

communit. 
·18. Grreci exccsserant vallo, dcliberatu:ci quid potissi- . 

mi1m a regc peterent; quumqué aliis sedes in Asiâ ro
gare, aliis reverti dom os placeret, Euthymon Cymreu3 
ita !oculus ad cos fcrtur : « Hi 2 , qui modo ad opem 
petendmn ex tcnebris ct carcerc procedere erulmimus, 
ut none est 3, supplicia, quorum nos pudcal magis an 
pœniteat ~ incerlnm est, ostcntarc Grreciœ, vclut lœlnm 
spectaculum, cupimus? At ii oplirnè rniscl'ias fcrunl qui 
abscondunt, nec ulla est tarn familiaris infclicibus patria 
quiun solitudo et statils prioris oblivio : nam, qui multiun 
in suorum misericordià ponunt 5, ignorant quiun celeri
ter lacrymœ inarescant. Ncmo fidelit er diligit quem fa
stidit; nam et calamitas qnerula est, ct superba felicitas. 
It.a, suam quisque fortunam in consilio habet quum de 
alienà dclibcrat: nisi mutuo esscmus mi seri, olim 0 ali us 
alii potuisscmus esse fastidio. Quid mirum est forluna
tos semper parem qu<l)rere? Obsccro vos, olim vitâ. 
clcfuncti 7

, qureramus locum in quo brec semesa mcm
bra obl'U:unus , ubi horribiles cicatrices ccl.o.t exsilium. 
Grati prorsus 5 conjugibus, quas jm·encs duximus rever
ternu!'l Liberi 0 in ll01·e et relatis ct rerum a(Tnos~enl et 
f l. d . 0 ' 
r:~fres, ergaslu 1 etmnenta ! Et quota pars noslri '0 tot 

ob1re tcnas potest? Procul Europa, in ullima Orientis 
relegati, senes, debiles, majore membrorum parte 

!cors maux, Ils (témoignèrent par ce 
cr.. le mèmc de la part de tous. qu'ils) 
s'cstunaiCil t tOUS ';elimes d'un c0a) Slip· 
r•hre (ct partant Ils cxcitcrenl tous une 
,;~ale pitié). • 

~ . Duo stnclia . 3ï0 mèL 
2. 1/i. Pour 110s. 
3. Ul nrwc esl. C<\mme nunc. 
•· Pœnill'al. Au sens de •rcgreltcr.• 
5. l'oiiUill. Nous f.Jisuns de w~me 

• fnndcr our • pour • compter sur. , 
G. Olmo, • dcpu1s lon~l~mps. , 
7. U/rm r•1/â II<{IIIIC/r. Ils Slllll morts 

en quch1ue sorte, du jour on ils ont été 
1111s N muille>. 

S. Grati prorsils. Ironie. 
9. Libcri. Les enfants qu'ils onllais

sés en Grèce, ct qui sont maintenant 
ill flore, etc. - El (ra/res forme a rcc 
libai le sujet comple t de aguosccu/. -
L'ergastulum étai t la maison de force 
où les esclaves punis s'n>nicnl aux plus 
rndes tr:rraux: icr. il ne fant voir 1lans 
ces • déhris de l'croas/Ilium • qu'une 
uuagc à eifel. 
. iO. il'oslri. Sansdoulc pournc•slrfim: 
ri ne semhle pas qu' il s'agisse ·lu pen 
de.; mcm~res de chacun qut fera le 
'"" J·a~c, mais bien du petit Dombre 
d'eu/re eux tous qni pourra y sutlire. 
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mulctafl, tolcrahimus scilicet qua. armatos ct victores 
faligaverunt? Con juges deinde, quas captis sors ct neces
sitas unicum solalinm applicuit, parvosque liberas, tra
himus nobiscum an relinqnimus 1 ? cum his venientes 
nemo agnoscere volet. nelinquemus crgo extemplo prar 
sen lia pignora, qunm incertum sit an vi suri sim us ea 
qnre pelimns? Inter bos latendum est, qui nos miseras 
nûsse cœpernnt. » 

19. Brec Euthymon. Contra Theretetus Atheniensis 
orsus est dicere : « Ncmincm pium baLi tu corporis su os 
restimaturum, utique srevitià hostis, non naturft, calami
tosos. Dignurn esse omni malo, qui erubesceret fortuita; 
tristcm enim de mortalitate ~ ferre scntenliam, et de
spcrarc miscricordiam quia ipse altcri denrgaturus sit. 
l.leos, quod ipsi nunquam ausi optme forrnt, offerre pa
triam, conj uges, li be ros, ct quidquid hom ines v el vi là 
res limant, vcl 3 morte redimnnt. Quin \ illi ex hoc car
cere erumperent: alium domi 5 esse cœli haustum, alium 
lucis aspcctnm. l\lores 6

, sacra, lingure commercium 
ctiam a barbaris cxpeli, qure ingenita ipsi 7 omissuri sint 
suà sponte, non ob aliud tam calamitosi quàm quod illi3 
carere coacti essent. Se ccrtè reditmum ad penates et 
in patriam, tantoquc beneficia regis usurum : si quos 
contuhernii 8, Jiherorumque quosservitus coegisset agno
scm·e, a mor detiueret, relinquerent qui bus 0 nil patriâ 
carius est.>) Pauci hujus sententire fuêre : ceterosconsue
tudo, naltml potenlior, vieil. Conscnserunt petendum 
esse a rcge ul altquam ipsis attribueret sedem : centum 
ad hoc eler~i sunt. Quos Alexander ratus quod ipse prœ-

4. Trah lmus, rcliuquimus. Présen t 
ponr fntur : plus pittorc>quc. 

2. Mor/ali/ale. l'our mortalibu.•. 
3. l'ct ... t>rl. Peut-Nrc d~ns le >ens 

de mlme, plutOt que dans le ~fns de 
soit. - L'amilhèse est plus dans les 
mot.> que dans la pensée, cl laisse dif
flcilcmenl >aisir une nl tcrnali\·e: • cs
limer au pnx de sa \'ie • el • racheter 
par sn mort, • n'est-ce pas à peu près 
meme chose'? 

4 Quin. Au sens de eia 1 

n. Domi. F.n Grèce. 
G. Mures, etc. llevanl tous ces sub

sl~ntifs. sous-cntcn~cl Grœcorum. 
7. Quœ illg<r:i/cl ip.,i. etc.; • ct la 

po~sc!'Sion de ces a\·a nta~c~ qu'ils doi
\'Cnt tl leur na1ssance srcrquc. eux, ils 
y rcnonccrJiCnl sptJntanen:entl • 

8. Co11tuber11ii. C.-à-d. senilis ron
jugii. 

!1. Rctinquere"t (sous-cnt. le sujel 
illi) q11 ibus ; • qu'ilsquittasscnl du moins 
leut cela. ceux pour qui. • 
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• . , • « Jumenta inquit, assJonan, 
stare cogttabat petltmo.s ~ 1's vcslrtll~ mille denariüm 4 

v s veherent et smt>u 1 • 
qua:. o . m ~·edieritis in Grœciam, prmstabo ne quis 
dari JUSSI. Quu. 1. . , • absit 2 vestro credat esse 

t m 51 brec ca ,1111\L,IS ' ' 
sta l~m suu 'lili oborlis lacrymis' terram mtuebantur, 
me JOI'em. >> ' • d b • t dem rerre · e vultus a ut loqlu au e ant' an ' '? 
nec aut er•ger . ' E th mon similia iis quœ Ill 
tristitiœ causam exlgenl~e, A~u \le non fortunœ solüm 
consilio dixerat respom '~· 9u; 1 · ~ertw terna mi \lia 

rum sed etiam pœmtenllœ mi "' . 
~~narïfm1 singulis dari jussit; clenœ vestes ~cliectœ :~~~(i 
ct armenta cum pecoribus ac frumento a a' u 
serique attributus iis ager posset. 

1 P • soumission ùes Mardes. 
YI.- Alexandre à Persépolis. Excursion ùans a erse. 

':20. Postero die' convocalos ~lu ces cop~arun: rr~oce; 
nnllalll infestiorem urbem Grrecis ~sse quam re?la~l 
. t , n1 Persidis l'C"'Um : ((Hi ne ilia nnmensa agmma.m

\C mu 0 . · d x , . Europœ Jm
fusa. bine Darium prms' dem e ' en.em' 

. ' ' . t l' ·e bellulll. Exscidio illius parentandum esse 
pmm m u 1s~ . , · lo u·\ quem-
majoribus5 .>> Jamque barban, desello opp\( 'q ' 
qt;e metus agebat' dilfugerant' quum rex pbala~Jge•:.~ 
nil cunctatus inducit. i\lultas urbes refm'las opu cnli, 
regiâ partim expugnaveral, partim i~ fidem ~cceper:ü;. 
sec! urbis hujus diviliœ vicère pr~lel'lla. ln .~,mc tolms 
Persidis opes congcsserant bm·bari : aurum ai benll.unque 
cumulatum erat; vestis o ingens modus; ~upellex' non 
ad usum modo, sed ad ostentatio~e l~l luxus comparata. 
llaque inter ipsos victores ferro dumcabatllr : pro hoste 
crat qui pretiosiorem occupaverat prœdam; et,_ qw~m 
omnia quœ reperiebantur ca pere non possent, pm t.es 
non occupabantur ~' scd œstimabantur. Lacera ban~: regw~ 
vestes s, ad se qu1sque partem trahentes; dolabr.s pre 

G. Vestis. 'l'our vesl ium ': • élolfcs 4 . M d~IIIITiOm. Voy. p. lO'•, n . 10. 
2. Iii ... absit, • saur. il Jt31'l. • 
:1. Pœnilwliœ. L'al>auduu de leur 

prcmicrC IICQ;ce, qui a ua CliC Wl de.>Jr 
de revoir la ]tatric. 

4. Rcgiulll, • la (ville) ro)·ale, la ca· 
pitale. • 

:;. Jiajorzbus. Les ®celres grecs. 

précieuses. D , 

7 ocrupt~l~tur . - Occupa re, c. est 
prcu~re cu l.uutc h~le cc (lue, le hasard 
vous jette sous la, tu alli ( \ 0 Y · !~ · 10• 
n. S}: œ;·timarc, c est evaluer d al>or~ 
pour uc prendre que cc qut a du prtx. 

s. 1'.:.1~"· Au sens Je plus larljc. 
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tiosœ artis vasa cœdcbant; nihil neque intactum crat., 
neque intrgrum fc1·cbatur; abrupta simulacrorum mcm
bra, u! quisque avellerat, lrahebat. Neque avaritia 1 

soll1m, sed ctiam crudclitas, in cap!â ur be grassa ta est: 
auro argen loque on us ti, vi lia captivorum corpora truci
dabnnl, pnssimque obvii cœclebantur quos antea pretium 
suî miserabiles fecernt 2

• :Mnlti ergo hostimn manus 
voluntariâ morte occupaverunt 3, pretiosissimâ veslium 
induti, e muris semetipsos cum conjugibus ac liberjs in 
prœceps jactantr.s; quidam ignes ( quod paulo post fa
c!urus hostis videbatur) subjecerant œdibus, ut cum suis 
Yi vi cremarentur. Tandem suis 4 rex cullu 5 s3ltem femi
narnrn abstin!~I·e j ussit. Ingens pecuniœ captivœ modus 
traditur, propè ut fiùem excedat : ceterüm, aut de aliis 
gnoquè dubilamus, aut credimus 0 in hu jus urbis gaz~L 
fuisse centum et viginti mi Ilia ta! enta;; ad quœ vehenda 
( namque ad us us belli sccum porta re decrevcrat), ju
menta et camelos a Susis et Babylone conlrahi jussit . 
Accrssêrc ad hanc pecuniœ summam, ca plis Pasargadis, 
scx millia talcntorum 8 : Cyrus Pasargadûm urbem condio 
de rat, qunm Alexandra prœfeclus ejus Goba res tradiclit. 

21. Rex arcem Persepolis, tribus millibus i\Iaceclo
num prœsidio relictis, Nicarchidcm tueri j nb et; Tyridati 
quoquè, qui gazam tradiderat, servp.tus est ho nos quem 
apucl Dnrium habuerat ; magnâque exercitûs parte ct 
impcdimentis ibi re!iclis, Parmenionem Craterumque 
prœfecit. Ipse, cum mille equitibus peditumque expeditâ 
manu, interiore.m Persidis regionem, sub ipsum u V cr
giliarum sidus, petiit; mullisque imbribus et propè in
tolerabili tempestale vexa tus, proeedere tamen quo 
intenderat pcrseveravit. Venlum erat ad iter perpetuis 

4. Amritùt, • cupidité. • 
2. (}uns ... {crerat , • ceux qu'on a~ait 

d'ahord pns en J•ilic par l'espoir de tirer 
d'eux uue riche ran~on., 

3. 0l'CUJUUieru111, 11 prévinrent. n 

•· Sui.< . J'our • uM. Cette construc
tion du datif après jubae est IJl'e ct~ 
éviter. 

s. Cultu, • parures. • 

6. Dubi/amus, crcdimus. Pour dubi
taudum rst, crrdeudum esl. 

7. CXX mil lia talcnltt. Environ 680 
millions 1,00 mille fr. 

8. Se.r mi/lia taleutorum. En•iron 
311 millions 20 mille fr. 

9. Sub ipsum, etc., • au~itJt aprt-s 
( le coucher de} la constellation des 
Pléiades. • En no,·eml>rc. 
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obsitum nivibus' quas frigoris. vi~ geh.t adslrinx.e~·at : 
locorum squalor et solitudines mvm"! fahgatm~l nnl1tem 
terre ba nt, humanarmn rerum termines se v1cl~re ct·c
dentem · omnia vasla' atquc sinè ullo humam cullùs 
ve!ilirrio' attoniti intuebanlur, et, antequam lux quoqu? 
ct c~lum ipsos deficerent, rever,ti j u~)ebant 2 • Rex ~a.~ tt
gare terri los supersedit; ceterum t~se ~quo ~esJlu~, 
pedcsque per nivem et concretam g~a~!Cm.mgredt ~œptt. 
Erubuerunt non sequi, primùm amtct, demde copmru~ 
ducPS ad ullimum milites : primnsque rex , dolabr.a 
glacie~ perfringens, it cr si bi fecit; cxe':1pl~tm regts 
celeri imitati su nt. Tandem, propcmodum mv1as sylvas 
cmensi humrmi cullits rara vestigia et passim errante~ ' . . .. 
pecorum greges reperêre. Et incolœ, qm sparsts tug~n·.us 
habitabant, quum se callibus inviis septo~ esse cr~dt(hs: 
sent ut conspexêre hostium agmen, mterfeclts qm 
comitari fugicnlcs non potcrant, devi os montes et ob
silos nivibus petivrrunt. Tndè, per colloquia captivorum 
paulalirri feritate miligatâ, lradi?êre ~e regi : ~ec in ~~~
ditos graviits consu1tum. Vastatts demele agr1s Perstdts 
vicisque compluribus redactis in potestatem, ventum est 
in .Mardorum rrentem bellicosissimam et mullùm a cetc-

o ' 'b ris Persis cultu vitre abhOt·rentem. Specus in montt us 
fodiunt, in quos seque ac conjuges et lilm·os c?n.dmll_; 
pecorum aut ferarum carne vescuntnr. Ne femmts qm
dem, pro naturœ hab~ tu 3 , molliora ing~nia l' til~ ~ :_ co.rnœ 
prorninent hirta~, vcst1s super genua est , funda nnc1unt 
frontcm · hoc et ornamentum capitis et telum est. Secl 
hanc q~oquè gentem idem forlunœ impetus domuit. 
!taque, trigesimo die posteaquam a Persepoli profectus 
erat, codem rediit. Dona deinde amicis c&erisque pro 

4. Vas/ri . Comme nrula. 
2. Jukl•onl. Les anciens employaient 

soit juberc. soit xc).tUtl .,. , là où nous 
cln[lioyons la fonne ~u comman~ement, 
r. à·d. l'impératif. Ainsi, comme nous 
ril>ons • portez-vous bien, • ils disaient 
; u/ltre atrquem salr1ere; comme nous 
tlt ~ons • ,·enez •liner avec moi, • ils ~i
s~tcnt jubere aliquem venire ad cœnam. 

Dans notre texte, il est dit des soldats 
tL\Iexa ndre : rc t'erti j ubr•bant ; c'r.st 
qu'ils s'ccrilicnt: ' retournons! r~tour· 
nous! , JuiJC,dlll si ~ nilie donc slrJple
ment • demandaient a. • 

3. /'ro nn/urœ /wbilll. C .-~- ct. JlrO 
solito {cminarum IW/Ilrœ haM/u. 

4. Super .. .. est, • reste au-dessus de, 
ne dépasse pas. • 

·. 

,.. 
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cujusque merito dedit: propemodum omnia, qure in eà 
urbe ce!lcrat, distributa. 

Ut. - Oe retour ~ l'ers~polis, Alelandre, ~ la suite d'une orgie, meL 1t reu ~la 
ville. Il passe dans ta Médie. 

22. Ceterllm ingentia animi hona, ill am indolem quâ 
omnes reges anteccssit, illam in subcundis perie ulis 
constantiam, in rebus moliendis efnciendisque velocita
tem, in dedites fidem, in captivas clementiam, in volu
ptatibus permissis quoquè et usitatis temperantiam, haud 
tolerabili vini cupidilate fœdavit. Hoste et œmnlo regni 
reparanle tum quum maximè ' bcllum, nuper snbactis 
CJUOS vicerat novumque imperium aspernanlibus, de die 2 

inibat convivia, qui bus feminœ 3 intererant. Ex his una, 
Thaïs', et ipsa tcmulcnta, maximam apud omnes Grœcos 
inilm·um graliam affirmat, si regiam Persarum jussisset 
incendi: « Exspectare hoc eos,quorum urbes barbari de
h:ssent. » Ebrio scorto, de tantù re fcrenti sententiam, 
tm us el aller, et ipsi mero onerati, assenliunt. Rex quo
què fuit avidior quàm patientior ~: « Quin igilur ulcisci
mur Grmciam, et urbi faces subdimus? J> Omnes inca
lucrant mero: ilaque snrgunt temulenti ad incendendam 
nrbcm cui armati prpercerant. Primus rex ignem regiœ 
injr.cit; tum convivœ et ministri pellicesque. l\lult~t cedt·o 
mdificata crat regi a : quœ, celeri ter igne conceplo, latè 
fudit incendium. Quod ubi exercitns, qui haud procul 
ab urbe tende bat, conspexit, fortuitum ralus, ad opem 
ferendam concurrit. Sed, ut ad vestibulum regiœ ventum 
est, vident regem ipsum ad huc a~ge1·enlem faces: omissâ 
igitur quam portaverant aquâ, aridam materiam in incen
dium jaccre cœperunt. 

l. Tum quum maximè, • pins acth·c
mcnt Q'.le jamais. • 

2. J;e 1/ic, • dès le jour, en 11lein 
jour. • Les gens <[ui sc respectaicm ne 
Jlreuaient tc repas qu'au coucber du 
soleil. 

3. Fcminœ. Chez les Grecs, les feru
rues étaient exclues des festins. 

•· Thaïs. Cél~brc wortisanc d' Athè
nes. 

r.. Avitlior quàm paticlltior, • plus 
ardent (à agir lui-m~me) que pM lé a 
so~ffrir simplement 1 que les autres 
agtssent): nCll·seulement il l,ÜS!.'a faire, 
mais encore il sc montra artlent a don
ner le signal de l'incendie. 
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23. Hune exitmn habuit regia 1 tatius Ol'Îcntis, unde 
tot gentes antè jura petebanl , pa tria totregum, unicus 
quondam Grmeim tc!'l'or, molila mille navium classrm 
ct exercitus qui bus Euro pa inunclala est, conta bu lalo 
mari molibus 2 , perfossisque mon lihus in quorum spccus 
fretum immissum est. Ac ne longù quidem re tale , qum 
exscidium ejns secuta est, resurrexit. Alias urbes habuèt·e 
i\lacedonum reges, quas nunc habcnt Pnrlhi; hnjus ve
stigium non inveniretm, nisi Amxcs mnnis ostenderct. 
llaud proculmœnibus lluxernt: inrlè urbcm fuisse viginli 
sladiis 3 clistantem crcdunt ma gis quàm sciunt accolœ. 
Pudebat i\lacedones tam prreclaram mbem a comessa
hundo rege deletnm esse: ilaf(uC rcs in serium v<>rsa rst, 
et impernverunt sibi ut crr.derent illo potissimùm modo 
fuisse dclendam. Ipsum, ul priminn" gravatam ebrietate 
mentem quies rcddidit, po:.:nituisse constat, el dixisse 
majores pœnas Persas Grœcis daturas fu isse, si ipsnm 
in solio regiftquc Xcrxis rcspiccre coacti essPnt. Postera 
die, Lycio, itineris f(UO Persidem intraverat duci, triginta 
talenta s do no dcdiL Bine in region cm l\Iediœ tr:msiit, 
ubi supplementum novorum militum e Cilici:l occurrit: 
peditum eranl quinqne millia, equites mille; utrisquc 
Plalo Atheniensis prœerat. His copiis auctus, Darium 
persequi staluit. 

Y Ill. - Darios se dispo>e à une non,·elle bataille: harangue. 

2~·. Ille jam Ecbatana pervcnerat, ca put Medire : ur
hem hanc nunc tfment Parlhi, caque G msli\'a a;;entilms 
sedes est. Aùire deindc Bactra clecreverat; sec!, veritus 
ne celeri tate Alexanclri occuparetm 7, con si li um ilerquc 
muta'<iL Aberat ab eo Alexander stadia mille et quin-

l. Rcqi11. lei, prenez cc mot dans un 
sens )\us lor~~ qu'au puagraphe pn'rè· 
dent. et SOIJ~-e.nendc7. ur/ls: du palais, 
le feu aYall ga:,11è la ca1tita lc entière. 

~- Colllllf,ulttto mari wolibu.~. etc. Al· 
lu•ton au pont de bateaux jete par Xer
xès sur l'Hell•<pont, pui:; au percement 
de l'Athos. 

3. Yiviuti stadiis . 3 kil. 704 nt)tres. 

4. lpsum. !il primitm . etc. c.-à·J. 
lp~ 1m~ Aleianclrum. rtl rdmitm suam ci 
1UC1l/(lll, quœ {Ut:rat dJ'U/tllt;; graraffl 
qu ies redcli<lit . ' 

5 . .\'.\'.\"ta/en ta . En,·i rtln liO.tOO fr . 
G. Eaque, etc., • ct c'est le tiejour 

d'ete (de kun; rois). • 
7. Occnpltretur. Au sens de • ètrJ 

prévenu, ~eYaucc. • 

·• 
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gt'nta 1
; seri jam nullum intcrvnllum adw'rsits celeri latem 

ej us salis longum Yidcùalur; ilaque p1·œlio magis quàm 
~ugœ ~e pr~epara bal. Triginta mi !lia pedilum sequebantm·, 
m qllllius Grœcorum erant quatuor mi Ilia fi de cr"a rerren1 
d l . . . ' 0 0 

a u tm;um mv1clù; funditorum quoquè et sagittarim•um 
manus qu.aluo~ millia expleveral; prœtcr hos, tria millia 
ct lrccenti equ1lcs m·anl, maximè Bactrianorum: Bessus 
prre_erat, Ba: trianœ regionis prœfectus. Cum hoc agminc 
~a~·ms. pauh~m dcclinavit viâ militari 2, jussis prœcedere 
llXls, Impcd1men lorum custodiuus. Concilio deinde ad
vocato: (( ~i me cum ignnvis, inquit, ct pluris qualem
~um9ne VItam honest<l morte œstimantibus, fortuna 
JlinXlssct, tacercm potius quàm fmstrà verlm consume
rem; sed, majore quitm vellem clocmuento et vit·tutem 
veslra;n el fidcm expertus, rn agis ctiam conniti debeo ut 
dignus talibus amicis sim, quàm dubitare an vestri simi
les aclhuc sitis. Ex lot milliuus quœ sub imperia fuerunl 
meo, bis mc \'ictum, his fugientem persecuti estis: fides 
vestr~ el constantin, ut rege 1~1 me esse credam, facit. 
Pl'Ochtorcs et transfugœ in urbibus mcis rcgnant 3 : non, 
h~~·culè, qui 1 tanto honore digni habeantur, sed ut pra..'
mus eorum vestri sollicitent urs animi. i\Ienm tamün for
tnnam quüm vietoris maluistis sequi dirrnissimi quibus 

. ' b ' SI ego non possim, dii pro me graliam referant. Et, me-
herc~Jiè, refet•rnt: nulla eril lam slll·cla posterilas, nulla 
lam mgrata fama , quœ non in cœlum vos debitis laudi
bus feral. Haque, etian1si consilium fugœ, a quà multum 
abhot'l'et ani111us, agitàsscm, vcsLrfl ta men virtule frelus 
obviiun lssem hosli. Quousque enim in regno exsulaùo 
ct per fines imperii mci fugiam externnm et advenam 
rcgem, .CJ~lllm liceat experto belli forlunam ant repararc 
quœ amiS!, aut honestù morte dcfungi? Nisi fortè 6 sa ti us 
csL exspeclat·e vietoris arbilrium, ct, Mnzmi et i\lithrems 

4. S1t11li11 MD. 277 t jt. ï70 mètres. 
?· . ~ut milt/llrl. Eu dCsi:;nai t ainsi 

le> votes lar~cs ct directes. propres il 
1·cccvotr des trüupcs en marche. 

J. /(tQIIuul. Pour compl~tcr l'idée, 

cntcntlcz: 1'c:mare a l•iclllre sin un/ur. 
.1 . Nnu qui. Pùnr uou qulJ,l ii. 
5. Sollicitculur. S.-eut. ad s'mi/cm 

prodilioucm. · 
6. Nisi {urU, etc. lrome. 
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exemplo, precarium accipere regnum nationis 1 uni us, 
ut~ jam mal iL ille giot·iœ suœ quàm irœ obsequi. Nec dii 
siverint"ut hoc decus 3 mei capitis aut demerc mi hi quis
quam aut condonare 4 possit; nec hoc impc!'Ïum vi vus 
amittam, idemque crit regni mei, qui et spiritùs, finis. 
Si 5 hic ani mus, si hœc lex, nulli non parla libertas est : 
ncmo e vobis fnstidium 1\Iacedonum, nemo vullum super
hum ferre cogetur; sua cuique dextra a ut ultionem tot 
malorum pari et a ut finem. Equidem, quàm versabilis 
forlunasit, documentum ipse sum, nec immcrito mitiorcs 
vices ejus exspecto; sed, si justa ac pia bella clii aversan
tur, fortibus tamen viris licebit honestè mol'i. Per ego 
vos decora majorum qui totius Orientis regna cum mc
morabili laude tenuerunt, perillos viros quibus slipen
dium 6 l\lacedonia quondam tu lit, per tot navium classes 
in Grœciam missas, per tot tropœa rcgum, oro ct obteslor 
ut nobilitate veslrâ gentisque 7 dignos :;piritus capiatis, ut 
eitdem constantià animorum, quù prœterila tolerâstis, 
experiamini quidquid deinde fors tulerit : me certè in 
perpetuum aut victoria egregia nobilitabit aut pugna. » 

IX. - Éldl des esprits à la suite du discours de Darins. Perfidie de Nabarzanc 
ct de Dessus: colère el dccourn~cment du roi. 

2~. Hœ_c dicente Da~io, prœsentis pericu!i specics 
ommum snnul corda annnosquc horrore pcrstrinxerat; 
nec a~t ~onsiliun: suppetcbat aut vox, quum Artabazus, 
vetusll~s~mus amrcorum, quem lwspitcm fuisse Philippi 
sœpè dtxunus 8 : cc Nos vero, inquit, prctiosissimà vestium 
indu ti, armisque quanto maximo cul tu possumus ad or
na ti, regem in acicm sequemm, eà quidem mente vi
ctoriam ut speremus,mortem non recusemus. » Assensu 
excepêre celeri hanc vocem. Sed Nabarzancs, qui in 

t . Natio11is, • peuplade. 1 

2. Ut. l'our ila 111. 
3. /loc tl ecus. l'.n disant cela Darius 

montre son diadème. ' 
4. Gond01~are, • octroyer, 1 laisser 

par çr~cc. 
5. ~~. Comme s'il y avait si vobis 

ommb~ul, 

G. Slipmdi11m. All usion nu triiiUl 
qu'avait autrefois payé la MaceJoinc il 
l.l~rius Jer et il Xcrx!>s. 

7. Ge ulis. Uépcnd ue nobzlilale, tout 
comme veslril. 

8. Sœpi! tliximus. Probablcmenl dans 
les livres JlCrtlus: le fait scrn rappelé 
de nouveau au hvrc suivanl. 
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eodem consilio crat cum Besso, inauditi antea facinoris 
societate initft, regem suum per milites qui bus ambo 
prreerant comprehendere et vinci re decrevcrant, eâ 
mente m, si Alexander ipsos insecutus foret, lradito 
rcge vi\'O, inirent gratiam vietoris, magni 1 profecto ce
pisse Darium œstimaturi; sin autem eum effuge::c potuis
sent, inlerfecto Dario, regnum si bi occuparent bcllumque 
rcnovarent. Hoc parricidium 2 quum diù volutâssent, 
Nabm·zanes, aditum nefariœ spei prreparans : « Scio me, 
inquit, sententiam esse diclurum primü specie haudqua
quam auribus luis gratam; sed medici quoquè graviores 
mor bos asperis remediis curant, et gubernator, ubi nau
fragium limet, jacturft 3 quidquid servari po test redimi t. 
Ego ta men, non ut damnum quidem facias suadeo, sed 
ut te ac regnum tuum salubri ratione conserves. Diis 
adversis bellum inimus, et pertinax fortuna Persas ur
gere non desinit : novis initiis ~ et ominibus opus est; 
auspicium et imperium al ii traùc interim, qui ta mdiii 
rex appelletur clonee Asià decedat hostis, victor deinde 
regmun tibi rcdclat. Hoc autem brevi futurum ratio pro
mittit: l3actra intacta su nt, In di et Sacœ in tuâ potestate; 
tot populi, tot exercitus, lot equitum peditumquc mi Ilia 
ad rcnovanclum bellum vires paratas habent, ut major· 
belli moles supersit quàm exhausta sit. Quid ruimus, 
belluamm ri tu, in perniciem non necessariam? Fortium 
virorum est magis mortem contcmnere quilm odissc 
vitam. Sœpè tœdio laboris ad vilitatem suî 5 compelluntur 
ignavi; at virtus nihil inexpertum omittit. Itaque 0 ulti-

t. Jlagni ( s.-cnt. pre/ii ). Complé
ment de œslimul:~ri, <Jui sc mpporlc 
lui-mème à virtoris. 

2. P<~rricidium . Cc mot, chez les 
anGiens, dési~nail nmr-sculcmcnt le 
meurtre d'un Jlèrc, mais -encore celui 
d'un Jlarcnt quelconiJUC, ou mèmc d'un 
simJliC concitoyen, ~ plus forte raison 
celui d'un roi. 

3. Jac/urû . .:::.-a-d. mulla jacieudo 
in marc. 

4. Novis luitiis, etc. • Il est besoin 
d'une nou~cllc inauguration (ct de règne 
ct de ~ucrrc); • c'cs~-à-dirc qu'tl est 

besoin de la création d'u n roi interi
maire, qui, n'étant JlaS cnrore conqoro
mis a~cc la fortune. JlUisse êlrc consi
dere moins comme conlinua~\ une 
~ucrrc cnlamée sous .de f:\rhcux aus
pices, qne comme en cnlamant uuc 
nou~cllc sous tics ausJliccs nouvcaox. 

5. Ad l•ililalem. sul, 11. à fair·~ ùon 
marché ~·eux-mèmcs. • 

6. flaq ue, etc. CCI!c proposition dc
wloJlpC l' iMc de uihil inuperlum. Il 
faut donc clllcndre comme s'il y a\·all: 
1/aq~c .talis e•l 11011 piu•·è ire ad nrortem 
guœ guidem u/limum omnzum esl. On 
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mum omnium mors est, ad guam non pigrè ire sat\s est. 
Proindè, si Bactra, quod tutissimum receptaculum est, 
petimu::;, prrefectum regionis ejus., .Bessum, 1:egem tem: 
poris gratiâ 1 statuamus: compos1t1s rebus, JUSto 2 reg1 
tibi fiduciarium restituet imperium. 11 

2G. Raud mirum est Darium non lemperâsse m"Jimo, 
quanquam tam impire voci quantum nefas subesset latc
bat. Itaque : « Pessimum, inCJnit, mancipium, reperisti 
optatum tibi tempus quo parricidium aperires? J> Stricto
que acinace interfecturus vidcbatur, ni properè Dessus 
Dactrianique, tristium specie 3, ceterùm, si persevera ret, 
vincturi, circumstelissent. Nabarzanes interim elapsus, 
mox et Dessus secutus, copias quibus prreerant a cetero 
exercitu seccdere jubent, secretum inituri consilium. 
Arta bazus, convenientem prresenti fortunœ sententiam 
orsus, mitigare Darium, temporum identidem admonens, 
cœpit : (< Ferret requo ani mo qualiumcumque, suorum 
tamen 4, vel stulliliam vel errorem; instare Alexandrum, 
gravem eliamsi omnes prresto esse nt; quid futurum, si 
pcrsecuti fugam ipsius alienentur a rege? 11 Eà t'C paruit. 
Arlabazo; et quanquam moyere castra statuerat, tm· ba
lis tamen omnium animis, eodem in loco substitit; sed, 
attonitus 5 mœstitift si mu! et desperatione, tabernaculo 
se inclusit. Ergo in castris, quœ nullius regebantur impe
rio, varii animorum motus erant, nec in commune, ut 
antea, consulebalur. Dux Grrecorun militum, Patron, 
arma capere suos jubet, paratosque esse ad exsequen
dnm imperium. Persœ secesset:,'lnt. Dessus cum Ba
ctrianis erat, tentabatque Per·sas abducere, Dactra et 
intactœ regionis opulentiam, simul quœ manentibus 
instarent peri cula, ostentans : Pers arum -omnium eadem 
ferè fuit. vox, nefas esse deseri regem. Inter bœc Ada-
arri\·era ao m~me résolt~t en tradui~~nl 
itaque par or, sans rien thanGer d"a!l
l~urs à l'ortlrc tlu texte. 

·t . Heg!'111 /emports graliù, • roi de 
CirConstance. 

2. JwJlO, • légitime. • 
3 . Tr·isttum •p<ete, • avec l"alr de 

la tnstessc, avec one feinte tristesse .• 

' · Suorum lat"(" · Ils étaient, après 
tout . du nombre des hcmn1r$ tlc ll~rius 
Cl il importail qu ' il ne s'aliéu:\t aucun 
de ceux qui l'a.,-aienL jo~tiu'a:ors suiyi 
dans ~a fuite. 

s. Allm1itus, formé de ad ct to11are 
est toujours tres-énergique en latin; 
• foudroyé, anéanti, bris~. 1 
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bazus omnibus imperatoriis fungebatur officiis : ille 
Persm·um tabernacula ci1·cu:nire, ltortari, monere nunc 
singnlos, ?une uni versos, non anlè deslitit, quàm salis 
con~taret .l.mperata facturas. Idem œgl'è a Dario impe
trav!l ut Cll..lum caperet animumque regis. 

X. -Dessus ct Nabarz~ne mt'! rissent !enr com~lot: repentir hypocrite. 

27. At Dessus et Nabarzanes olim agitatum scelus 
exsequi statuunt, regni cupiditate accensi. Dario autem 
incolumi, lantas opes sperare non polerant: quippe in 
illis gentibus regum eximia majeslas est; ad nomen 
fJUOCJll è ' barbari conveniunt, et pristinœ veneralio for
t ume sequilur advcrsam. Inllabat impios animas regio 
cui prœerant, arrois vi risque ct spatio Jocorum nulli 
carum gentium secunda: lertiam parlem Asiœ tenet; 
mullitudo juniortun 2 exercitus quos amiserat Darius 
œquabat. Itaque, non ilium modo, scd etiam Alexandrum 
spernebant, indè vires imperii repetituri, si regionis 
poli ri conligisset 3 • Diù omnibus cogita lis, placuit per 
milites Bactrianos, ad omne obsequium deslinatos 4 , 

regem comprehendere, mittique nuntium ad Alexan
dnun, qui inclicaret vivum asservari eum : si , id quod 
timebant, pt·oditioncm aspernatus es~et, occis uri Darium, 
et Dactra cum suan1m gcntium manu petituri:;. Ceter[•m 
propalitm comprehcndi Darius non poterat, tot Pet·sarum 
111illibus la tu ris opem regi; Grrecorum quoquè fides time
batur. llaque, quod non polerant ri, fraude assequi 
tentant: pœnitentiam scccssionis simulare dect·evet·ant, 
et cxcusat·e apud regem consternationcm suam 0• 

28. Interim qui Persas sollicitarent 7, mittuntur. Bine 
f . Ad 11omen quoquè; • ~ cc seul 

nom, • ab:; tt·action f:1ite de la valeur 
personnelle tle celui qui le porte. 

2. Jlmionuu. Tous cénx qui sont en 
~ge de sen· ir. 

~. Conligisset. S.-col. ipûs. 
~ - lh•sti, atos, • dètcrunnlis ~- 1 Ils 

ét ai1!11t dcvnués ~ lle>Sus. 
r. Occisuri, fiC/iluri. JI esl peu pro

ùahl e que ces nominatifs doii'Cnl s'cx
Pii•Iuer en sous·cntenùaut cra11t. L'au-

teur an ra oublié qu'il a\·ait mis pl<truil, 
dont le complement sous-entendu (il ils) 
del'ait amener les datifs occisuris. pcti
turis, ct continué comme s'il avait écrit 
slaiucrzml co tt te de sa ph;ase: c'est 
cc qu'vn 3i>l•cllc une anacolulhe (de 
à prh·alir, ct n .,h'.IOta., st\ilo' 

G Cou sterualionem sttam, ,t~rroufile 
qu'ils avaient cause. , 

7. ::;ol/icitar~ul, s.-cnt. ad rcbel
liouem. 

6. 
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spe, hinc metu, militares animas versant: a Ruinre rerum 1 

illos subdere capita, in pernicicm trahP, quum Bactra 
pateant, èxcr.ptura eos donis et opulentift quantum ani
mis conciperc non possint. >> Hœc agi tantibus Al'tabazus 
supervenit, sive regis jussu, sivc suù spontr., affirmans 
mitigatum esse Darium, eumdem illis amicitiro gradurn 
patere apud regem. lili lacrymantes nunc purgarc se, 
nunc Artabazum orare ut causam ipsorum tueretur prc
cesque perferret. Sic peractà nocte, sub lucis ortum 
Bcssus et Nabarzanes cum Bact.rianis militibus in ye:;ti
bulo prretorii aderant, titulum 3 solennis ~ offlcii occulta 
sceleri prœferentes. Darius, signa ad eundum dato, cm·
rum p1·istino more conscendit. Nabarznnes cetel'Ïque 
parricidre, procumbentes hu mi, quem paulo post in 
vinculis habituri erant, sustinuère 5 venerari; lacrymas 
ctiam, pœnitentire indices, profuderunt : ade ô humanis 
ingeniis parata 0 simulatio est! Preces deinde suppliciter 
aclmotre Darium, naturît simplicem 7 el mi lem, non crc
de•·c modo quœ affirmabant, sed etiam llere, coegerunt; 
ac ne tum quidem cogitati sceleris pœnituit, quum in
tuerentm· qua lem ct regem et virum fallerent.llle q uidem, 
securus periculi quod instabat, Alexandri manus, quas 
salas timebat, effugere properabat. 

XI.- Le cotr.plot ~~ découvert: Darius refuse le secours qui lui est oJrcrt. 

29. Patron autem, Grœcornm du x, prrecepit suis ut 
arma, quœ in sarcinis anlea ferebanlW', induerent, ad 
omne imperium suum pm·ati el intenti. Jpse currum 
regis sequebatur, occasioni imminens 8 alloquendi eum; 
quippe Bessi facinus prresenserat. Sed Bessus, id ipsum 
metuens, custos veriùs quàm cornes, a curru non rece-

4. Ruinœ rerum. L'Étal (res) est 
comparé a un edlitcc qui s'ecroule (ruil) 
el va ensevelir SOllS ses ruines ceux 
qui sont au pietl. 

2. Il/os aubdere, trahi. Dépend de 
dicenlu, implique dans versa ni. 

3. Tilulum, • ~tiquellc, • puis • pré
ICliC, masque. , 

4. Snlwnis. • b~bituel. • 
5. Sustinut!re, • osèrent. • 
6. P11rala, • naturelle ~. • 
7. Simplicem. L'homme • droit, 

franc, • soupçonne difOcilcwent la du· 
plicile chez les autres. • 

8. lmmincns. • epiant . • Q.-Curce 
aD"cctioune ce mot. 
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debat. Diù ergo Patron cunctatus, ac sœpms sermone 
revocatus 1

, inter fidem timoremque hresitans, regem 
iutue!Jatul'. Qui, ut tandem advertit oculos, Bubacem 
spadùnem. inter proxi:nos currum sequentem, pm·con
tari j u!Jet numquid ipsi v elit dicere. Patron se yero, scd 
remotis arbitris, loqui velle cum eo responclit. Jussus
que propiùs accedere sinè interpt·cte (nam haud rudis 
grœcœ liuguœ Darius erat) : cc Rex, in quit, ex quinqua
ginta !nillibus Grœcorum supersumus pauci, omnis 2 for
lunre ture comites, et in hoc tuo statu iidem qui llorente 
le fuimus, quascumque sedes elegeris, pro patriâ ct do
mcsticis rebus pelituri: secundre adversœque res ture 
copulavêre nos tecum. Per hanc fiùem inviclam oro et 
oùtestor, in nostl'is casll·is tibi tabernaculum statue, nos 
corporis lui custodes esse patiaris. Amisimus Grreciam 3 ; 

nulla llaclra sunl uobis 4 ; spes omnis in te;;, ulinam et 
in celeris esset! Piura dici non attinet. Custodiam cor
paris tui externus et alienigena non deposcerem, si cre
dcrem alium possc prœstare 6• » 

30. nessus, quanquam erat 1 Grœci sermonis ignarus, 
!amen, slimulai!le conscientià, indicium profect6 Patro
nem detulisse credcbat; et interprelis Grreci relata ser
mone exempta dubilatio. Darius autem, quantùm ex 
vultu concipi poterat, haud sanè territus, percontari 

4. Sermoue revocalu.s. Comme s'il y 
3\'ait a sermoue sc revocans, • raiiPC-
1:1111 , retenant la parole pr~le à lui 
èclta~per. • 

2 Omnis, nonne ou mauvaise. 
3. ilmisimus Grœciam. Servir les 

Barbares contre des Grecs, c'était sc 
condamner il un eternel exil. 

.~ . Nul/a Ilar.lra suu/ uobis. C'est 
fa ire entendre que d'autres (llessns, par 
exem~le ) n'olll pas en Uarius seul tou l 
leur espoir, pouvant au besoin trouver 
:~fuse ct ap11ui dans la Bactriane. 

~. /11 te . S.-elll. esl. 
6 . Prœs/are. Au sens actH, avec tu

s/oclia m pour complément. 
7. Qumrquam eral, etc. Bessus,àsup

poser qu'il e~l pu comprendre, etait-il 
douo: aoscz pri·s pour entendre? Cela 
scmule contrcuirc rcmolia arbilris; 

ruais ~eut-ètrc Darios, sachant qu'il 
1gnoratt le grec, n'avait-il pas insiste 
pour le tenir à une grande distance. -
,\utrc difficulté. Q.-Curcc a annoncé 
une conférence sans inlcrprètc, ce qui 
app3rcmment impliquait l'eloignement 
de l'interprète comme des autres; ct 
pourtant, dans une pbrasc quelque peu 
obscure ( inte~·prelis grœci rcla/o ser
moue), i) semble dire que l'interprète 
reproduisit cette conference. Nous se
rions presque tente, pour mettre notre 
auteur d'accortl avec lui-même, d'en
tendre relalo •lans le sens de r~molo, 
puis de voir d~ns inlerl>rtlis remolo 
urmo11e un simple developpement de 
remoto in:erprtle : la precaution d"c
loi;;uer jnsqu'à l'interprete ~tait lucn 
prùpre à changer cu ccrLiLuùc le:; doutes 
tl~ llcssu~. 
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Pa trona cansam consilii quod niTerret cœpit. Ille, non 
ul!rà dill'ercndum ra tus: cc Bessns, inqnit, et Nabarzanes 
insidiantnr tibi; in ultimo discrimine es fort ume tum et 
vitœ · hic dies aut pariciuis aut ti bi fu tu rus ullimus. » Et 
Pntr~n -JUidem egrcgiam conservali regis gloriam tule
rat 1• E!udant 2 licet, quibus fortè ac temerè hu mana 
neo-otia vol vi agique persuasum est; equidem œtcrn<'t 

0 • 
constitutione crediderim, nexuque causarum latentmm 
cL multà antè destinntarum, suum quemque ordinem 3 

immutabili lege percurrere. Darius cerlè respondit , 
cc Quanquam sibi Grœcorum mililum fides nota sit \ 
nunqnnm ta men a popularibus suis recessurum s. Diffi
cilius sibi esse damnat·e quàm decipi: quidquid fors 
tulisset, inter suos perpeli malle quitm transfugam neri. 
Ser6 6 se perire, si salvum esse sui milites nollenl. » Pa
tron, desperalà salute regis, ad eos quilms prœerat rediit, 
omnia pro fide experiri paratus. 

Xli. - Darius prisoooier de lless.us. 

31. At Bessus occidendi prolinùs regis impetum 7 con
ceperat; sed veritus ne gratiam Alexandri, ni vivum 
emn tmdidisset, init·e non posset , di lalo in proximam 
noctem sceleris consilio, a gere gratins incipit quàd per
fidi hominis 8 insidias, jam Alexandri opes spectantis, pru
denter cautèrtue vitàsset ~ : cc Donum eum hosli \aturum 
fuis:;e regis caput. Nec mirari 10 hominem mercede con
ductum omnia habere venalia, sinè pignore 11

, sinè lare, 
terrarurr:. orbis exsulem; ancipitem Il hostem, ad nutum 
licentium 13 circumferri. » Purganti deinde se , deosque 

4. Tulual. Pour lrtli1sel. 
2. l::iudanl. t:ommc illudant, irrl

dtalll. 
3. Ordinem. S.-cnl. {alorum. 
4. Sil . Apre~ r(spondit , il fallait 

esse/; mais c'est 1~ une sorte d'anaco
luthe assez or~inaire aux narrateurs. 
qui, employant ,·olonticrs le présen t 
pour le passé dans la phrase principale, 
ouhlienl ensuite quel est celni des deux 
temps qu"ils ont eUlployè. 

s. Recessurz.rn. S.-i!nt. se. - Do 

m~me plus bas, avec l'infinitif malle. 
G. Serb. • trop lard. • 
7. l mpclum. • violent désir." 
8. Pu(u/i homi11is . Patron, 
9. Vitd,·sel. Sujet: Darius. 
10 . • 1/irari. Suj et s.-cul. : se. 
Il. Sinè pig11ore, • s;~ o s ~age (de 

tenùres.<e), t<ans fam il le. • 
12. A11cipitem . • nouant. • pri:t h 

tOIHhallrc inùiiTéremment co ntre l'un 
ou l'autre des partis qui lulleu l. 

43. LrceUJuml. Ue lrc"i, •Cilèllèrir.n 
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pa trios testes fidei suœ invocanti, Darius vultu assentie
L>at, haud 1 dubius quin vera deferrentur a Grrecis; sed 
eo rerum ventum erat, ut lam periculosum esset non 
credere suis quàm decipi. Tri gin ta mi Ilia ernnt, quo
rum inclinata in scelus !evitas t'imcbnh.:r; qua!uor mi Ilia 
Pat1·on habebat , qui hus si credidissct salutem sua rn> 
damnatit popularium fide, parricidio excusatior1em vide
bat olferri. Itaque prœoptabat immerito quàm jme vio
lari. Besso tamen, insidinrum co.nsilium purganti, re
spondit cc Alcxandri sibi non mi nils justitiam quàm virtu
lcm esse perspectam: falli cos qui p1·oditionis ab eo prm
mium exspcctent; violalce fid ei neminem acriorem fore 
vindicem ultoremque. >> .Jamque nox appelebat, quum 
Persœ, more solilo armis positis, ad necessaria ex proxi
mq vico ferendn discur1·unl; at Bac tri ani, ut imperatum 
crat a Besso, armati staiJant. 

32. In~r hœc Darius Artabazum acciri jubet. Exposi
tisque quœ Patron detulerat, baud dubitare Arlabazus 
quin transeundum esset in castra Grœcontm : « Persas 
quoqnè, periculo vulgato, secuturos. >> Destinatus sorti 
sure, et jam nullius salubris consilii pa tiens , unicam in 
illft fortunù opem, Artabazum, ultimùm ilium vis urus, 
amplectitur; perfususque mu luis 2 lacrymis, inhœrentem 
sibi·avelli jubet. Capite deinde velnto, ne inter gemitus 
digredientem velut a rogo 3 intueretur, in humum pro
num corpus alljecit. Tum vero custodiœ ejus assueti, 
quos regis salutem vel periculo vitre tueri oportebat, 
di la psi sunt, cum armatis quos jam adventare credebant 
hand rati se futuros pares. Ingens ergo in tabernaculo 
soli tu do er at, paucis spadonibus , quia quo discederent 
non habchant, circumstantibus regem. At ille, remotis 
ar bi tris, diù aliud atque aliud consilium ani mo voluta
bat; jamque solitudinem, quam paulo antè pro solatio 
petiverat, perosus, Bubacem vocari jubet. Quem in-

~. lfautl . Comme hmul tamen. qu'il y ail aucune iMe de rcciprocité. 
2. Mul ui>. Celle> li' Artahn c cl les 3. l'e/rr/ a rogo. Equh·aul ~ ub•l a 

siennes . Quinlc-Currc emploie volon- {uncre, velur al• homirre jam mor1110 : 
tiers ainsi ruufurrs poul' conwru11is, 53!15 allusion à l'usage de br~l~t l~s corps. 
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tuens : c1 Ile, in quit, con su lite vobis, ad ultimum re"i 
vestro, ut decebat, fille exhibitâ. Ego ble !egem fati 
mei exspecto. Forsitan mirCt·is quàd vitam non finiam: 
alieno scelere quüm meo mori malo. >>Post hanc vocem, 
spado gcmitu non modo tabernaculum, scd etiam ca
slra, complcvit. Irrupère deinde alii; laceratisque vesli
bus, lugubri et bm·baro u!ulatu rcgem deplorare cœpe
runt. 

33. Pcrsœ, ad illos clamore perlato, attoniti metu, nec 
arma capere, ne in Bactrianos inciderent, nec quicscere 
audebant. ne impiè dcserere regem viderentur. Vnrins 
ac .dissonus clamor, sinè duce ac sinè imperio, lotis ca
l'tns referebalur. llesso et Nabarzani nuntiaverant sui 
rcgem a semetipso intet·emptum esse : planet us cos dccc
p~r~l. It~que cilati~ equis advolant, sequentibus quos·ad 
mlmstermm sceler1s delegerant; et quum tabcrnaculum 
intt·ùssent, quia rcgem vivere spadones indicabant com
prehendi vincirique jusserunt. Rex, cmru pauiÔ ante 
vectus, et deorum a suis 1 hon oribus cul tus, nul !tt 
externâ 2 vi admotù, captivus servorum suot·um in sor
didum vehic:ulum pellibus undique conlectum 'imponi
tur. Pecunia rrgis et supo)llex, quasi jure belli diripilut·· 
onustique prredâ per scelus ullimum parlâ, ft;"'am inl en~ 
dunt. Artabazus, cum iis qui imperio 3 pm·cba~1t Grmcis
q~te militibus, ~m·thiencn petebat, omnia tutiora pal'l'i
ctdarum contmtu ra lus. Pm·sœ, promissis Bessi oncrati 
maxtrne quia nemo alius eral quem sequerenlur con~ 
junxère se IJactrianis, agmen eorum tertio assecu'ti die. 
Ne !amen. h~nos regi non haberelur, au reis compedibus 
Darmm vmcnmt, nova ludibria subindè excogilante for
lunà: el, ne fortè cultu rebio posset acrnosci sordidis 
pellibus vehicuh.!m intexeranl; ignoti ~ j1~11ent; a"'ebant 
ne pct·contantibus in agmine monstrari posset ; c~stoùe~ 
pro cul sequebanlur. 

i · A n~i.!, •Jllr ses sujets. • ~ . lgnoti . Au sens acur, pour lgaari ~ 
2. _ErttrnO, • êtrJnç-ère. • Par op- • des gens qui ne sa raient pas ( ,111e 

position Il Sllorun:. DJrous f~t dans ce ch:or ). , Cicerun 
3. Imper/O. s .~ul. lp&IU$, m~mc emploie ain:;i ignarus. 

. ~ 

l 
1 

1 
1 
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XJII. - Alexandre reprend la poursuite. Dessus assassine Darios (330). 

34. Alexander, audito Darium 1 mO\· isse 2 ab Ecba
tanis, omi•so itinere quod patebat in l\lediam, fugien
tem inseqUl pergit strenuè. Tabas oppidum est in Pm·re
tacene ultimtl; ibi transfugre nuntiant prœcipitem fugâ 
llactra petere Darium. Certiora deinde cognoscit ex 
Bagistane babylonio, non equidem vinctum regem, sed 
in periculo esse aut mortis aut vinculorum. Rex, dnci
Jms convocatis: ((:Maximum, inquit, opus, sed labor 
brevissimus superest. Darius baud procul, deslitutus a 
suis aut oppressus. In illo c01·pore posita est victoria 
nostra, et tanta res celeritatis p1·remium. » Omnes pari ter 
conclamant pm·atos ipsos sequi: cc Nec labori necpericulo 
pm·ceret. » Igitur raptim agmcn, cursùs mugis quàm iti
neris modo, ducit, ne nocturnâ quidem quiete diurnum 
laborem relaxante; itaque quingenta stadia 3 processit, 
perventumque erat in vicum in quo Darium Dessus com
prehenderat. Ibi Melon, Darii interpres, excipitur; cor
pore reger, non potuerat agmen sequi, et, deprehensus 
celeri tate regis, transfugam s~ esse simulabat : ex. hoc 
acta cognoscit. Sed fatigatis necessaria qui es erat. !taque 
delectis equitum sex millibus trecentos, quos Dimachas ~ 
appellant, adjunxit: dorso hi graviora arma 5 portabant, 
ceterùm equis vehebantur; quum res locusque posceret, 
pedestris acies erat. Hrec agentem Alexandrum adeunt 
Orsillos et l\Iythracenes, qui, Bessi parricidium exosi, 
transfugerant; nuntiabantque stadia quingenta 0 abesse 
Persas, ipsos brevius iter monstraturos. Gratus regi 
ad ven tus h·ansfugarum fuit: itaque pt·imâ vesperà, 
ducibus iisdem, cum expeditâ equitum manu monstra
tam vi:lm ingreditur, phalange, quantùm festinare po~ 
set, sequi jussâ; ipse, quadrato agmine 7 inceden~, 

1. Auolilo Darirmo, ete. C.-~-d. audilo 
hoc, SC/liCe/ 1Jari1mr, etc. 

2. J/OVÎS$t . S.•COI. cas/ra. 
a. D .,·Jadia. 92 kil. 590 mèt. 
4. Dimachas 1 de .!',;, douulemenl, et .,.-l. .. o~,, cowbaure). Soldats qui com-

ballaient de deux manières, tantdt ~ 
cucv~l. tantôt à ptcd. 

5. Gr11VIOT11 anua. Les lourdes amtes 
~laient celles do l'infanterie. 

6. Staolia D. Comme plus baul, n. 3 • 
7. Quadratoagmillc. V. p. tOI, n.3. 
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ita cursum regebat, ut primi conjnnrri ultimis passent. 
3- 1' l ' 1 0 ::>. . rcccnta stac m processcranl, quum occurTit 

I3rocubclos, i\Iazœi filius, Syriœ quonclam prœtor, is flliO

què trar.sfuga: ~untiabat « Dess~nn haut! ampliùs quàrn 
ducenta stac~Ia - abcsse; exercilum, ut pote qui nihil 
pra~cav~ret, ~nco.mpo~ilum inordinatumqne proccdcrc; 
Hyrcamam vJclerr pelJturos; si festinarct scqui, palanti~ 
bus superventlU'um; Darium adhuc Yivrrc .» Strenuo alio
qui 3 cupiditatem consequendi transfuga injeccr·at: ita
que, calcarihus subditis, etfuso cursu e11nt.. Jamqne 
fremi lus hoslium il cr ingrcdienlium exaudiebatur; sec! 
pro.sp~ctum aclemerat pulveris nubes. Paulisper ergo 
mlub~ut cursu~, clonee considerel pnlvis. Jamquc con
spectl a barl.Hlrls erant .et abeunlium agmen conspexe
ra~lt, nequaqn.am futun pares, si Besso tan tüm animi 
fmsset ad prœhum quantüm ad parricicli utJI fuet·at : nam
que et numero barba ri prrestabant et rob ore · ad hoc 
refecli ct~m fatigatis cerlamen inilmi eranl. Sed nomcr~ 
Alexandr! et ~ama, maximum in bello utiquè nromcn
tu~, P.aYrùos m fugam convertit. Dessus et celeri faci
norJS ~Jus participes, vr.hiculum Dm·ii assecuti, cœperunt 
h~rtan eum ut conscenderet equum et se hosti fu~à 
er1per;~· Ille deos ultores adesse tcslatur, et, Alexandri 
fidem. r~nplorans, ncga t se panicidas velle comitari. Tum 
~erà, rra quoqnè accr.nsi , tela injiciunt in regrm, mul
trs~ue confo~sum vulneribus relinquunt: jumenta quo
que, ne !ongr.us prosequi possent, convulnerantur duo-
bus ser\'Js qm rcgem comitabanlur occisis. ' 

T. 36. Hoc edito fa~inore, ut vcsligia fugœ sparget·cnt s, 
Nab~rza~es Hyl'camam, Dessus l3actra, paucis equitum 
comrtanhbus, pelebant; barbari, ducibus destituti, qnà 
qu~~qu~ aut .spes duccbat aut pavor, dissipabantur; 
qumoentt Lantum Cfllli tes con Q"rena,•cr·ar1t se . t' dl · '1 o o' ' , meer 1 
a mc resrstercne melius esset an fuget·e. Alexander, 

~. CC \ l ntliu ;;~ . kil 551 111 1 
2. CC Ide/m . :11 ka/ oio '"''1 · 

• ~ · AltOt]Ui. 311uillil\ 1/rt tllfO: •• ~ lu i 
d aoi/euJs na1Urcllcwcn1 ac r.if. • ' 

.t, Fi·lnll, • protcclion. , 
r.. Spartterc'lll. Au >ens de • dissé

mlucr. CJIB t/11 1/ rr, • pour rendre la pour
SUIIC v/us cl iffit llt. 
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hoslium trepidatione compertâ, Nicanorem cum equi-
• tum parte ad inhibendam fu rra rn prœmillit · ipse cum 

• 0 ' 
celerts sequitur. Tria fermè millia resistenlium occisa 
su nt; reliquum agmcn intactum more pecudum ageba
tm·, jubente rege ut cœdibus ab~J.ineretur. Nemo ca
ptivorum erat qui monstrarc Darii vehiculum posset : 
singuli, ut quœquc 1 prehenderant, sc.rutabantm·; nec 
tamen ullum vestigium fugœ regis exstabat. Feslinan
tcm Alcxandrum vix tria mi !lia equitum persecuta su nt: 
at in eo:; qui lentiùs sequebantur incidcbant universa 
fugienlium agmina. Vix credibile dictu! plu res captivi 
quitm qui caperent erant: adeo omnem sensum territis 
fol'tun a penitüs excusserat, ut nec hostium paucitatem, 
nec multitudinem suarn salis ccrnerent. 

37. Interim jumcnta quœ Dariurn vehebant, nullo 
regente, decesserant militari vià 2 j et, errore de lata per 
quatuor sladia 3, in quâdam valle constiterant, œstu si
mulquc vulncribus faligata. Baud pt·ocul erat fons, ad 
qucm monstratum a peritis \ Polystratus J\lacedo siti 
maceralus accessit; ac, dum galcù haustam aquam sor
bet, lela jumentorum deficientium corporibus infixa 
conspexit. l\Iiralusquc confossa potiùs quàm al1acta 
esse, semivivi ••.•• s 

LJVfiE VI. 
t.- Da laille entre les Lac~dl!monicns cl les Macédoniens: mort d'Ac:s. 

Alexandre pardonuc aux Grecs rél'o/lcs. 

:1. .•••• Pugnœ discrimen immisit 0 , obtruncatisf!ue 
qui promptiùs resistebant 1 magnam par lem hostium 

.. . (}uœquc . S ·cm. vchirula. 
2. Jfilita ri viel. Voy. (l. 123, n. 2. 
3. IV •lllflia. 741 mètres. 
~ . Nrills . s .-CIIl . /ocorum. 
5. Scmivil•i .. . La fon de cc liYrC est 

pcrtluc. Ce srmivivi tlc1·ait se rarporler 
à Il arius . !lans le ;·uppl"mclll tic Frcin
slormius, composé surtotol d'après Ar
rieu, l'nlyslralc troul'c llarius cxpiranl 
Cl reçoit tiC sa bouche ses dcmicrcs 
c•Jmulissions pour Alexandre : vœux 

pour la prospérité tle son règne, Yœmt 
aussi r.our la punition de> lraltrcs. 
Alexantlrc le pleure, et le lait noa~ni
fltlucmcnl cnsc,·clir tians la sè1oullu rc 
ordinaire des ruis de Perse. 
. G . •.. PulJ"rr 11;scrimen imm;su. Ce 

11\·rc encore s'ou,Te pour nous \l~lr 1101! 
lacune. (.1.-Curcc rcprcnail ces laits 
• vt'l in Gm·crd r cl ill /1/yriis uc Th ru
ciel acsla • dont il a annoncé ct uoolivê 
l'aJourucmcnL au ùcbuL du livre Y, -
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propÛlit. Cœperant fu gere vic~ore~ ' , e.t, do nec avidr1~s 
sequentes ~ in planum deduxere, mult1. cadeb~mt ! ?co, 
ut primüm locus in quo stare passent fUll, requ1s ~ll'lbus 
dimicatum est. Inter omnes tamen Lacedœmomos rex 
emincbat non armorum modo ct cm·poris specie, sec! ' . etiam ma(J'nitudine animi, quo uno 3 vinci non pottllt• 
Undiquc, 

0

nunc cominùs, nunc eminùs, petebatur · di ii
que arma circumferens, alia tela clypeo excipiebat, ~or
pore 4 alia vitabat, donec hastft femm·a perfossa, plurmw 
sanguine cffuso, destituère 5 pugnantem. Ergo clypeo 
suoo exceptum armigeri mptim in castra referebant, 
jactationem 7 vulnerum baud facilè tolerantcm. 

~. Non tamen on1isère Lacedmmonii pugnam; et, ut 
primùm sibi quil m hosti requiorehl locum capere potuc
runt, densatis ordinibus, el1'usè fluentcm 8 in se aciem u 
exccpère. Non aliud discrimen vehcmentius fuisse mc
morire proditum est. Duarum nobilissimarum bello G"Cll

tium excrcitus pari marte pugnabanl : Lacedœmonii 
velera , l\lacedone:> prœsentia decora intuebantur; illi 
pro libel'late, hi pro dominatione pugnabant ; Lacedm
moniis dux, l\lacedonibus locus decrat. Diei quof]ue 
unius lam multiplex casus modà spem modo metum 
utriusque partis augebat, veluli de industrià inter fm·tis
simos viros certarnen œquante fortun â. Ceterù.m angu
sliœ loci in quo hreserat pugna non patiebantur to lis 
congl'edi viribus : spectabant el'gô plmes quàm inierant 

Sommaire du suppltmt11/ de Freinshc
mius : Enco~ra :;~c par les sur.ccs de 
Memnon, la Grèë-.s'agitc. Tiicnt6l ,\gis, 
roi de Lacédcrnonc, Jl roflt c d'une a~
scncc d'Antipater, ar.pcle au loin pa r le 
soulc,•cmcu t de la 1 hracc, pou r faire 
prendre les armes a presque tout le 
Pcloponèse; il réunit 22,000 bommes, 
remporte quelques prcmi~rs avantages, 
puis assiege Mega lopolis, ~ ill e toute de
vouee ~u Jlarti macedonien. A cene non· 
ve lle, Antipater sc h~tc de eou1posc r 
a1·cc les Th races ct tl'~ccouri r ilia dé
fense de M~ga l ol\Olis. - C'est là que 
Dous trouvons les deux ar111écs aux 
prises, ct la première phrase de notre 
1e11e doit sc comvll!tcr à peu près ainsi: 

Tum Agis se i11 mdium pttguœ tlisCI'i
mflt immisil . 

1. Vic/ores. Les ~lacédouicns, JlOll r 
qui la victoire avai t paru JlCUcher au 
commencement de la hataillc. 

2. s~'l"~"te.<. Les Lacedemonien~ 
ralliés pa r A~is, ct dc1·cnus llOIII'Sill
vants, de vaincus qu'ils etaient. 

3. Quo tmo, etc . ~l ëme sens qu'avec 
quœ ww, clc. 

4. C·orpore. S.-cn t. dulhwlo. 
5. Desli/uérc, • ~c dérobèrent svns.• 
6. Suo. Celui d'Agis mèmc. 
7 . Juc(a/ioncm 11UI11ertwL CO;!llllc 

jar.lali()tH:m vuluerall corporis . 
8. Fllltll/em. Comme rueuler.J. 
9. Aciem. Les Macédonicus. 
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prrelium, et qui extra teli jactum erant clamore invicem 
suos accendebant. Tandem Laconum acies langm:scere, 
lubrica arma sudore vix sustinens, pcdcm deinde referre 
cœpit, urgente hoste, ac apertiùs fugcre. Insequebalur 
dissipalos victor, et, emensus cm·su omne spatium quod 
acies Laconum obtinuerat 1, ipsum Agi rn persequebatur. 
Ille, ut fugam suorum et proximos hostium conspexit, 
deponi se jussit; expertusquc membra an impetum 
auimi sequi passent, postquam deficet·e se sensit, popli
tibus semet excepit; galeàque slrenuè sumplâ, clypco 
protegens corpus, hastam de x trà vibrabat, ullrô vocans 
hostem, si quis jacenli spolia demet•c auderet. Nec quis
quarn fuit qui sustineret cominùs congredi. Procul mis
silibus appelebaltu·, ea ipsa in hostem retorquens, clonee 
lancea nudo peclori infixa est: qu:t ex vulnere evulsft, 
inclinatum ac del ici ens ca put clypeo paulispcr excepit; 
deinde, linquente spirilu pari ter ac sanguine, moribun
dus in arma procubuit. 

3. Cecidèr·e Lacedœmoniorum quinque millia et tre
centi, ex Macedonibus haud ampli us mille; ceterüm vix 
quisquam nisi saucius revertit in castra. Hœc victoria 
non Sparlam modo sociosque ejus, sed etiam omnes 
qui forlunam belli spectave1·ant l, fregit. Nec fallcbat 
Antipatrum dissenlire ab animis gralulanlium vullus; 
sec! bellum finire cupienli opus erat decipi 3

, et, quan
qunm fortuna rermn placebnt, invidiarn tamen, quia 
majores res erant quüm quas prrefecti modus~ ca peret, 
metucbat. Quippe Alexander hostes vinci voluerat; An
tipalrum vicisse ne tacitus quidem 5 indignabatur, sure 
demptum gloriœ exislimans quidquid cessisset alienœ. 
!taque Antipater, qui G pl'obè nôsset spiritus ejus, non 
est ausus ipse agere arbitria victoriœ, sec! concilium 
Grœcorum quid ficri placeret consuluit. A quo Laceda..'-

1. Ob/ muerai. Comme teuueral. 
2. Qui spec/averaut. Les spectateurs 

intéressés, prèts à sc déclarer contre la 
Macéùolnc. si elle CO! cu le dessous. 

a. D"ipi. Puur cücipi se puli. 

4. Prœ{ccti modu•. La po~iliou de 
simple lieutenant ù'Alcxan iil'l•. 

5. Ne tacitus quit/cm . llautcmcnt. 
G. Qui. Hcllfermc l'idee de quu111 ; 

de 1~ le s"ùjouctif 110•·M. 
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monii, nihil alh•cl quàm ut oratorcs 1 mittere ad regem 
liceret precati, veniam dcfectionis, prœter auctvres 2

, 

impetraverunt. l\[cgalopolitanis, quorum mbs erat ob
sessa a clefectione 3, Achœi et JEtoli centum et viginti 
talenta ~ darP. jussi su nt. Hic fuit exitus belli, quod, re
pentè orlum, prii•s tamen finitum est quàm Darium 
Alexander apud Arbela superaret. 

11 - AlcxmHirc sc plon~e dans les d~lices. Qnarticrs ~ta blis 11 Hêcatompylc: 
faux ùruiL d'un Jlrochain retour en ~lacéùoinc; désordres dans le cawp; 
anXiété uu roi. 

4. Sec!, ut primùm instantibus curis Iaxatns est ani
mus s mililarium rcrum quàm quietis otiique patientior, 
excepêre eum voluptates, et, quem arma Persarum non 
fregerant, viti a vicerunt. Inlempestiva 6 convivia, et 
pcrpotancli pervigi landique insana dulcrdo, ludique et 
greges pellicum, omnia in ex tcrnum lapsa sunl morem: 
quem œmulatus quasi potiorem suo, ita popularium 
animas oculosque pari ter olfenclit, ut a plerisquP. ami
corum pro hoste haberelm. Tenaces quippe disciplime 
sure, solitosque pareo ac para bi li viclu ad implenda 
naturœ desideria defungi, in peregrina et devictarum 
gentium mala impulerat. llinc sœpiüs comparatœ in 
caput ejus insidiœ, secessio militum et liberior inter mu
tuas querelas do lor, ipsius deindc n une ira nunc suspicio
n es, quas excita bat inconsultus pavor, ceteraque his si
milia, qure deinrle dicentur. lgilur, quum intempestivis 
conviviis dies pariter nootesque consumeret, satietalem 
epularum ludis interpolabat , non contcntus artificum 7, 

quos e Grœcià excitaverat, turbà: quippe captivœ jube
bantur suo ritu canere inconditum et abhorrens pere-

{. Oratorea. Yoy. p. i09, n. i, 
2. A"tlnres . Les insU~atcurs. 
3. ,, dt•(erliooe, • 1lepuis le soulève

men!. • Le texte qu e nuus rl11n nons est 
une correction. L~ manuscrits p~rtent: 
• Jtr.ualol'oirllmi... .lcilrris t'l ,Eto/is 
CXX /olcil/a dore jussi sun/;, leçon 
évidemment impossible. 

4. CXX laltnta. Env. 680,~00 fr. 
5. AllilllUS. s.-cm. Maalldri. 

6. 111/emprsliva. En re11renanl cc mot 
un l'Cu plus lla s. rl~ns la phr;,sc 'qurm1 
iutempes/Îl1ÎS couvil'zis dit~s paritc1· noe
tc., que cou.Hmuret. , ~1.-Cu rrc semble 
Jlfllti\'Cr qu'il y auac.!Jc moilt.s cucurc 
l'id~c d'il r·u res iuducs q11 e relie d'ub
sence de tou tt mt.•., urt.; d'ai lieur:;, c'est 
/elU)JtSfii'U.\", Cl HOU mltiUjll!SlÎL'IL..", quf 
s'CIIlllloic dans le Jlrcmicr sens. 

7. Arti{inrm, • artistes. • 
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grini~ aurib~1s carmen. Inter quas unam rex ipse con
spexJt mœst10rrm quàm ceteras, et prodnccntibus eam 
vcrecundè reluctantcm. Exccllens crat forma, et formam 
r.uclo~ honestabat: dejectis in terram oculis, et, quan
t.wn hccbat, ore velato, suspicionem prœbuit re(l'i nobi
horcm esse quàm ut inter convivales ludos "'deberet 
oslc~1di. ~rgo, interrogata quœnam esset, neptem se 
Oclu, qm rm,rcr regnftsset in PeJ·sis, filio ejus genitam 
e~se r~~ponc!tt, uxor~m ~-Tystaspis _fuisse : propinquus 
!lie o.az Il fuCI:at, magnJ ct lpse exer'CJtùs prœtor. Ad huc 
~n ammo rcg1s tenues reliquiœ pristini maris hœrebanl: 
1taque, fortunam regià stirpe genitre et tam celebre 
non~e~ r~veritus, non dimitti modo captivam, sed etiam 
reslltur e1 s.uas opes, jussit; virum quoquè requiri, ut 
rcperto ~on~ugem redderet. Postcro autem die, prœcepit 
He~hœstwm yt omnes captivos in regiam juberet ad
ducr: ubi , smgnlorum nobili tate spectatft, sec revit a 
vulgo quorum emin ebat genus. Decem hi fu erunt, inter 
quos repertus est Oxatht·es, Dnr·ii f1·ater non il lins for
tunft 1 quàm indole animi sui clarior. Se; et vi (l'inti mi Ilia 
talc!1lt'un.2 pro~imil pr:œdil. redacta et'UJ1t: e 

0
quis duo

dectm ~11lha 3 JI~ con.grarium 4 militum absumpta sunt; 
par hmc pecumm summa cnstodum fraude subtracta 
est. ~x.ydatcs. erat nobilis Perses, qui , a Daria capitali 
suppltc1o destmatus, cohibebatur in vinculis : !mie libe
~·ato satr·apeam fl!ediœ attrihui.t, frah·emque Darii recepit 
m cohortem all1!corun, omm vetustre claritatis honore 
servato. 

5. Hinc in Parthienen perventum est, tune ignobi
lem gentem, nunc • ca put omnium qui 6 , post Euphra-

t. 11/ius {ortrma . La haule fortune 
où ~t~it pan·cnu l>arius 

2. XX 1'1 ltliliia la/r•llt flm . En,·iron 
Hi !!lillions 420 mille fr. 

3. Xli mil/m. Env. r.s,0.\0,000 fr. 
~ . Cnnttinrium (s.:ent. dnnum ). F.x

prcs~Jon tou te roma niC . qui d~si~nait 
clan> l'ori~inc la distriilution. ~ titre de 
gr.~till calion, d'un conge d'huile, de 
no, elc.; elle s'est allpliqu~ plus lard, 

métaphoriquement. à route :;ratification 
de quelque nlturc qu'elle f1lt, ru~ruc aux 
dons en argent. 

5. Nuu c. Voy. fl· 55, .1. 3. 
6. Oui.-Onuuum, v~nant ~près gen· 

lem, devait SrJmmaticalcmcnt rc~re
sen_tcr.omuium fltllllUm Cl au.en,~r lfuœ; 
maiS 1 auteur avait en t ~tc le synonvmc 
ma~cuhn tlopulonml, ct il ,. a lo•iquc-
JUCnt r~PI•orté Je relatif q111: • 
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tem et Tigrim amncs siti, Rubro mari 1 terminantur. 
Scytlu~ rcgioncm campcstrcm ac ferlilcm occnpavcrunt

2
, 

graves ad huc accolœ 3 • Sec! es habent et in Emopâ ct in 
Asià: flllÎ super llosporum '• colunt, adscribuntur Asiœ; 
at qui in Europâ sn nt, a lœvo Thraciœ latere ad Bory
sthenem, atque inclè ad Tanaïm , alium amnem, rcct<'t 
plag<'L s attinent. Tanaïs Elll'opam ct A siam medius inter
nuit; nec dubitatu!' quin Scythœ qui Parthos condidère, 
non a Bosporo, scd ex regione Europœ penetraverint. 
Urhs erat eit tempestate ela l'a Hecatompylos, conclita a 
G!'œcis : ibi stativa 6 rex habuil , commeatibus undiquc 
adveclis. Itaque rumor, otiosi mililis vitium, sinè aneto
re percrehuit, regcm, contcntnm rebus quas gessisset, in 
l\Iacedoniam protini1s redire statnisse. Discur!'unt lym
})hatis si miles in tabemacula, et itineri sarcinas aptant: 
signum datnm crederes ut vasa 7 colligerent. Totis ca
stl'Ïs tnmultus hinc contubcrnales suos requirentium, 
hi ne oneranlium plaustra, perfertnr ad regem. Fecet·ant 
fidem rumori temcrè vulgato Gt·œci milites redire jussi M 

dom os, quorum equitibus singulis denariornm 9 sena 
millia dono dcderat. Ipsis quoquè finem militiœ adesse 
credebant. Baud secùs quàm par erat terri tus Alexander, 
CJIIÎ 10 lndos atque ultima Oricntis peragrare statuisset, 
1wœfectos copiarum in prœtm·ium contrahit; oborlisque 
lacrymis, ex mcdio gloriœ spatio revocari se, victi magls 
CJUàm vietoris fortunam in pall'iam rclalurum, conque
stus est, nec sibi igna\'iam militum obstarc, seri dcorum 
invidiam, qui fo rli s~imis \'Îl'Ïs subitum palriœ desiderium 
atlmoYisscnt, paulo post in eamdem cum majore laude 

L RubrQ mari . \'oy. le U xiqut' . 7. l'asa. Tou l le bagage du soldat. 
2. Sryll11r: . .. OCCIIJ'nl'cn"' l · • les Scy- Pou r tlnnner le ~i~n .l l du d ~parl, on 

thes (t!tpuis !ors) ont em ail i cette cun- pruclamai t que les soldats eussent à 
trec. etc. ' Erreur dcjil rclei'CC plus· plier ba~a~e. r roc.lamalion •tue les 1\o
~a" t {\ oy. l'· so. n. 7). maüts dc;i~n:uen t p~ r les mots collèln-

3. Grt~ t•rs ad/wc ncco!œ, a: voisins marc t·a sa {s.~enl. ~sse collig,•uda). 
reùt•tHaoles aujou rci'!Jut encore " (au 8. Fecera11l fidem ... millu s redire 
l ~ mps . quel qu'il soil, où écri t Quinte- j 11ssi. C.·à·d. {eceral (idem ... hor, quod 
Curee). • millft'& rtdire eraul ju~·si . 

~- JJospor~;n. S.-cnt. Cimma ium. ~- Dennriorum. Yoy. p. \0.\, n. 10. 
5. llcc/tl plagO, • ~n li~ne droite. , lO. Qui • ~a au'iJ. • De 13 le sul>-
G, Slaltva. Voy. p. 72, o. L jooctif. • • 
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famâque reditu_ris .. ~um vero pro se 1 quisque operam 
suaro offerre, dtffictlhma quœque poscere, polliceri mili
tum_quoquè obsequium, si animos eorum !eni et aplâ 
orall~n~ permulcere voluisset 2 : c< Nunquam .\nfractos 
ct ~b~ect?~ recessisse, quoties ipsius alacritatem et tan ti 
annm spmtus haurire potuissent. » Ha se facturum esse 
l'cs pondit: c< !IIi modo _vulgi aures prœparent 3 sibi. ,, 
S_a_t1sque OJ?ntbus quœ m rem videbantur esse compo
SJtls, vocar1 ad concwnem exel'Citum jussit apud quem 
ta! cm orationem habuit: ' 

111. - Disconrs d'Aicx3ndre ~ses soldats. 

. 6. c<. Magnitt~dine~. reru~ quas gcssimus, milites, 
1:1lucnll~us vob1s, m~mmè m1rum est et desidet·ium quie
~~s .e t sat1elalen: glor1œ occurrcre. UL omittam lllyrios, 
ft·lballos, Bœotwrn, Thraciam, Spartam, .Acbreos, Pelo
p_onnesum, quor~un a lia duc~u meo, alia imperio auspi
CIOque per_domm, cc_c?, ors1 belin rn ad Hellespontum, 
fon?s, 1Eohd?m, servilio barbariœ impotentis exemimus; 
C~rtam, Lydta~, Cappadociam, Phrygiam, Papblago
mam, ~amphyha?1, Pisidas, Ciliciam, Syriam, Phœnicen, 
A rmemam, PCI'Sl()em, l\ledos, Parthienen, habemus in 
polestate. Pl ures provincias complexus sum, quàm al ii 
~trbes ceperunt; et n~scio an 4 enumeranti mi hi quœclam 
1psarum rerum m~.,;ltttudo subduxerit. Itaque, si crede
rem ~atls cerlam_esse possessionem terrarum quas tanlà 
veloettate dom mm us, ego vero, milites, ad penates 
mc_os, ~d paren_tem s sororesque et ceteros cives, v el 
relJ~enttbus vob1s, erumperem, ut ibi potissimtun par là 
vob1scum laude et gloriâ fruerer, ubi nos uberrima vi
ctoriœ prœ1~!a exspecla_nt, liberorum, co·:tjugum, paren
tumque lœlltw, pax, qwcs, rerum per vit·tutem part arum 
secura possessio. Sed in novo, ct, si verum fateri volumus . . . ' precarto nnpcrw, adhuc jugum cjus rigidà cerviceG sub-

'. Pro s.;, • autant qu' il esl en lui. , 
2. Voluissct . t:onune l'ri/cl. 
3. l'rœparwt. Sur cc tn·ésenl après 

~espom/il, l'oy. p. 1 ~0 . n. 4. 
Al . An, o si ... ne pas. • 

.5. /'arclllrm. Sa mère olympias. 
G. 1!1uulû cert·1ce. Image empruntée 

11 l,a I.Jêle, de lrail, dont le cou, Lanl 
qu elle tt est pas docupléc se raidil 
contre le jous. ' 
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euntibus barbaris • tempore, milites, opus est, dum 
mitioribus ingcniis imbuantur et etreratos. mollior con
suet11do permulceat. Fru~es .quo9uè matm•Lalc~ sl~tnt~ 
tempore exspcctant : ~deo et1am Ill.a, sensùs ?:nms expcr
tia, ta men suà lege m•tcscunt! QUld? cred1t1:s tot .gentes, 
allerius imperia ac nomine 1 assueta~, non sac!'ls , non 
moribus, non commercio linguœ nol}IScum coh~rente~, 
eodrm prœlio domitas esse.qno victœ su~1t? Vcstr1s arn11S 
continentur non suis monbns; ct, qu1 prœsentcs mc
tuunl, in absenliâ hostes ernnl. Cum fe ris bcstiis res est, 
quas captas et incl usas, quia ipsa.rum natura non potes!, 
lonrrior dies z miticrat. Et adhnc SIC ago :J lanqumn omm a 
sub~1cta sint arm~, quœ fucrnnt in ditione ~arii. H.F"' 
can1am Na barzan es occupavit; 13actra non po~SIL~et solum 
parricida 13essus, scd eti am min atur '1 ; Sogdwm, Dah<~, 
i\·lnssarrntœ Sacre In di, sui J. nris 5 sunl. Omnes lu , 

fi ( b'- ' ' 7 . . • • 
simul G terga nostra viderint,. sequcn lur : 11.11 en.nn C.JUS-

dem nationis su nt, nos aliemgenœ el extcr111; su1s. autr~1.n 
quique parrnl placidiüs, eliam quu1~1 is prœ:st qm mag1s 
timeri potest. Proindè, aut quœ cep1mus Ol~ltltencb s~mt, 
aul quœ non hahcmus occupanda. Siculm co_q~or•b.us 
maris milites nihil quod nociturum est med1cl rchn
q~un~, sic nos

1

quidquicl obsta t imperio _rcc~d~mus. :arv~ 
sœpè scintilla contempla m:~gnum exc1tav_•t mccnd_nun . 
nihil tuto in hoste despicitur; quem sprcver1s, valent10rem 
negligcn tift facies. Ne Darius quiclem hœredil?rium 6 Pe:
sarum accepil imperium, sccl in scdcm Cyr•, bei_JCncw 
l3ngoœ·J, admissus : ne ' 0 vos mngno labore cr~dntls 13e~
sum vacuum rcgnum occupalurum. Nos vero pecca_v•
mus, milites, si Darium ob hoc vicimus, ut scrvo CJUS 

trac~t·emu:; imperium, qui, ullimum ausus scelus, regem 

1. J •• ~perio ac uomiue. V. p. 6û, n: 1. 
2. l.o llgior dies. Le temps. DteS, 

même seul, a SQm·cnt cc scus. 
3 . ..l !t'-. • je t>arlc. , 
'• .lliuat11r. S.-cnt. uobis. 
5. Stu J!lTÏS, a itulëpcndants. , 
G. ~im:,t. l'our simulttC. 
7. Sct{ueu tur, ' poursuivrDnt. • .. 
8. 1/cerrditarium, • à lill·~ hcrcdt-

taire. • MotliDc ùircctcmcnt ucupit. 
9. Beue{tcio Btii!OW . L'eunuque !!a: 

goas, (lOti r 1•ortcr DJ rius an tronc. avm t 
succcssi•cment fan 1•rrir ù:hus ct son 
fil s. Darius. craignant de fa~rc place un 
jour a <iUCiqu~ au 1re de la mènte ma
niere, sc delit lllcntùl de lu1. 

10. Ne. Connue uetlum: argnmcnl a 
fort iori. 
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suum, etinm externœ opis egentem 1 , certè cui nos 
victores p~percisscmus, quasi cnptivum in vinculis ha
bu il, nd ullimum, ne a nobis conservm·i posset, occidit. 
!lune vos rcgnare patiemini, quem equidem cruci af
fixum videre festino, omnibus rcgibus gentibusque 
ficl ei qunm violavit meritas pœnas solvenlem? At her
culè ! si mox eumdcm Grœcorum urbes a ut Hellespon
lum vnstnre nuntiatum erit vobis, quo dolore afficie
mini, 13essum prœrnia Ycstrœ occupùsse victoriœ? Tune 
ad repetendas res fcslinahilis, tune arma capietis: quauiù 
au lem prœstat territurn adhuc et vix mentis suœ campo
lem opprimrrc! Quatridui no!Jis iter supcrest, qui tot 
proculcavimus nives, tot am nes superavimus , tot mon
tium juga transcurrimus. Non mam illucl !l' quod e:.:œ
slunns i ter Ouctibus occupa t , eun tes nos moratur; 11on 
'::ili cia~ fnuces et nngusliœ includunt : plana omnia et 
)rona sunl. ln ipso limine victorire stamus; pauci nobis 
·ugitivi et domini sui interfectores supcrsunt 3 • Egre
•ium, meherculè, opus, et inter prima gloriœ vestra; 
1mnerandum, posleritati famœque tradctis, Darii quo
què hoslis, fi nilo post mortcm e.ius odio, pnnicidas esse 
vos ullos, Ih'mincm impium etrugissc manus vestras. 
Hoc perpctl'nlo, quantô eredilis Persas obsequentiorcs 
fore, quum intellexcrint vos pia bella suscipere, et l3cssi 
scelcri, non nomini suo \ irasci?, 

IV. -Alexandre sc tl trige vers l'llyrcanic: dcscriplion de cc pays. Il reçoit en 
gr:\cc le trallrc 1\aLarzane ct quelques autres officiers de Darius. 

7. Summfl militum alacritnte, juhentium 5 qu6cumquc 
Ycllct cluccret, Ol'a tio excepta est. I{cc rex moratus im
pctum: terlioque per Pnrthienen die& ad fines Hyrcaniœ 
penetrnt, Cratero rcl icto cum iis copiis quibus prreerat 
et 6Ù manu quam Amyntas ducehat, additis sexcentis 

t. E.rterua: opis egcnttm. Il arius 
avait des Grecs à sa solde. 

2. Mnre illud. La ~lrditerranre, sor 
les c6tc.; tl• la Pa mphylie : pour sc 
rendre de la Lycie dans cc li ~ province , 
-\lc~andrc avait l•~niblcmcnt lon~c des 

falai$CS san~ cesse envahies par les nots. 
3. Supcrs;mt. S.-cnt. tle/Jel/andi. 
~. Suo Le nom I>Crs;tn. 
s. Jubc11tium. Yoy. l' · eo, n. 2. 
G l'a ... die, 'journee demarche à 

travers, etc. • 
7 
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equitihus et tot idem sagittariis, ut a~ inc~1rsion~ barba~ 
rormn Parthienen tueretur. E1·ygmm nnpcchmenta, 
modi;:,o prœsidio dato, campestri ilincre ducere jubct: 
ipsc cum phalange et cquilalu quinquaginta et centum 
stadia' emcnsus, castra in valle qnù H yrcaniam adeunt 
communit. Nenms prreallis dcnsisque arboribus umbro
snm est; pingne vallis solum, rigantibus aquis qure ex 
petris inuninentibus manant. Ex ipsis radicibus monlium 
Ziobcris amnis effunditur, qui tria ferè stadia 

2 
in longi

tmlinem universus 3 fluit; deinde, saxo quod alveolum 
interpellat rcpercussus 1 dno ilinera, vclnt dispensatis 
aquis, a perit; imlè torrcns, et saxo;:um per quœ incnrrit 
asperitate violentior, terram pra~ceps subit; per trecenta 
sladia ~ condilus lnbillll' ; rursüsque, velut ex alio fonte 
concept us, cdilur, et novum alveum in tendit , pri01·e suî 
parte spatiosior ( cpippe in Jatitudinem trcdecim stadio
rum 5 di11unditur); rursùsque unguslioribus cocrcilus 
ri pis itcr cogil; tandem in alterum amncm cadit, cui 
n hidago no men est. Jncolre affirmabant, quœcumquc 
dimissa cssent in cavernam qum propior est fonti , rmsùs, 
uLl ali nd os amnis a perit, exsistere. ll nque Alexander 
duos tauros, quà subcunt aqure terram, prœcipilari jubct: 
quorum COI'pora, ubi rut·süs crumpit, expulsa viùère qui 
missi crant ut cxcipe1·ent. 

S. Quartum jam cliem codcm loco quietem militi de-
clet·at, quum \itleras Nabarzanis, qui Darium cum Besso 
interccperat, accipit, quarum sententia brec cral : « Sc 
Da rio non fuisse inimicum; imo etiam, qure creclidisset 
utilia esse, suasissc ; ct, quia fîùcle consilium regi dedis
set, propè occisum ab co. Agitùsse Darium custodiam 
c01·poris sui, contra jus fasquc, peregrino militi tradere, 
damnatâ popularium fîde, quam per ducentos et triginta 
annos inviolatam regi bus suis prrestilissent. Se, in prœci
pili et luhrico stantem, consilium a prœsenti necessitate 

t. CT, .<lad ir:. '!.1 kil. 777 mèt. 
2. Tria Sladia. 0 kil. 555mèt. 
a. Umvtr~~s, • entier, avec toutes 

ses carx, sans séparer ses cau. n 
h. CCC stadia. 55 k1l. 554 mè\. 
5. X Til studiorum . '2 ki!. 407 ruèt. 

... 

LIVRE VI, US 

repetîsse. Darium quoquè quum occidisset n r1 l 

hâ 1
. . ' a.,o:m , 

c excusa 1one sallsfecisse popul aribus qu).d · ''d' t 1 · · · . . ' ' u lllSI tall-
e~ SI ~tllller~mt~sct. Ntllll ?ssc misei'Îs mortalibus spi ri tu 

cau us. amOle eJUS ad ultama esse 2 propulsum s d 
0', , c ca 

maots css: seculum qure coegissel necessitas quàm quœ 
opU\sset; m .com~Htni calamilalc suam qucmque habere 
forlu~am. St \'CIHre se jui.Jcret' sinè me tu esse Yenturum. 
non !a mere ne fidcm da lam tan lus rex viobret. d • 
dco 3 f· Il' 1 C • ' cos a . a ! non so ere. eterum, si cui~ fidem claret vidc-
relur m.ùagnus' n~ulla ~xsilia patere fugicnti : pah·iam 
cssc.ubiCnmque VII' fortls sedem elcgerit. >> Nec dubitavit 
~le.xander fidcm, quo Persre5 modo accipicbant cl 
mnol l . . f ' arc, a um' SI vemsse t' ore. Quadralo a ta men flO'm ·n 
et co 't ·b ' 'o 

1 
c l~l~Osl o l at' sp.cculalores subindè prœmittens qui 

exp lOI ment loca. Le\'ls armatma ducebat agmen 7; pha
l~nx cam sC~juebatur; post pcdiles erant impedimenta. 
~t ?c~s bclltcosa' et natura silt'as difficilis aditu, curam 
ICgrs mlendcr.ant. N.unque perpetua vallis jacet' usqu"' 
ac~ mare Caspam~ pntcns: duo terra; cjus s v elut brachi:-. 
excurrunt; mcdta tlcxu modico sinum faciunt hrP<r 
maximè .simil~m ' quum cmine:lt corn ua' nondurr{ totu.~l 
orbcm Sltlcre tm pl cnte : Ccrcetœ o' lllosyni et Chalybes, 
!· IJ,auonll. ~·oy . p. i42, n. 9. faci.lc.ùc s'o. rien. 1er avec Q.-Cttrce ,· ·1,_1· 
-· '' su. StiJel s.-eni . ~c. • a. Vcos n r(<'o. Ou se rapJ'CIIe qti'.I- morns •tue prnois. Pour nrriwr !t quc!-

lcx.mdr~ n ete sal ué du nom tle llls tle '!uc rést~llat , d laut d'n~ord réduire à 
J up~ter rlomntorL !J 'an tre pan, tout par· ~on liras occ.dcutal la vallée qui nous 
JUre meut .tux dtcux, prcnuers témoins sert de pomt de dcpo rt : de l'autre cMr· 
lie tou t ~crmcut. nous ne LronYcrious absolumcut rieu: 
. 4: St cui, etc. Constr. : si t-ider,·tur Sl •loue on ~c Jt!acc ~ l'endroit où celle """!J'fils cui, etc. Yallc.c tourn,c Ycrs le pays des Catln-

5. Quo. l'ers_œ, etc . On donrJar·l '"· ~:ens, ct qu on Il xe ses rco;ards Yers le 
Ill" n 1 1 

" Nord. on Y pourra apercevoir la re· .. 1·r 11 
.~_ ,'rot e so~ l ~cel ui à qui l'on rnso- 1 c " gca•t . a for, soli~ son rcpré.<rntanl. 'u aucasc, ail noire a<tlcur place ,;r; 
G. IJ.uatlralo. Voy. 

1
,, •o1. 

11
• a. ,~n.Jazon~s (Voy. ltl us bas, § 1~). tandis 

7 l!uc ·bal ' ·~u on au,ra à s~ gauche, en plein Ouc~t. 
cliC: • ' aumcn, • ounaitln ruar- l US le 1 ont~Eu~m. ~ une enorme dis-
• 8. Terrœ ,·jus. La lnn:;uc Y allée qui tance de sor, les Cerectes, et autres. 

s arrondit c~trc .l'extrrruitc mi'ridionole pour aYo•r les Amazones à sa droite, ii 
de IJ ruer ~asptt'nne ct la clin lue Iles fn ndrn pr~lcr un peu ;\ la position ct 
nwnls Casplcus. Le bras oricntol de fntrc un <luart de con,·crsion ,.~rs h 
celle v• lie Il' JI S]Uchc. Il rè~ullc de ces explicJiior.s 

1 (
• 

1 
. e cs yrcani~; l'occrdrnlal, 11nC, <lans notre. t e~ te, il/os d· ... ·1 reprc-

a .at usrc. Le coq1s d'où portent ces 1 v tl eux .bras (media ~racltla), c'est le pn)'S scntcr ~s ùcrmcrs \'cuples no!llrucs, ct 
des 1 ~II)TCS, au Snd ;ui·.mc de la mer. ltos ceux qut ont èlc nommés les pre-

Il Cerce.Jœ, ct~. Il n'est nas lOLIJ.Oitrs n_ucrs : sans celle allcnlion , on ue s'eu ,. lrrcra JOili ~Js. 
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a lœvâ sn nt; ab alterfl parte, Leucosyri et Amazonnm 
campi : et ill os, quil vergit ad Septentl'Ïo1:em, hos, ad 
orcasum conversa, prospeclat. 

9. l\lare Caspimn, du lei us' celeris , ingentis magl~~
tndinis serpentes alit; piscium longè diversus ab al11s 
c

0
torest. Quidam Cuspium, quidam Hyt·cannm appcllnnt: 

alii sunt qui 2 l\lœolim paludem in i~ cadc~·e pn.tcnt ',et 
'll'"lllllentum affcrunt , aqnam , quo dulc10r s1t quam 
~etera maria, ïnfuso paluclis hu more mitescere. A Se
ptentrione ingens in liltus mare 1 incumbit, l01~gèque a~it 
Huet us, el magnît parte exœsluans stagnai.; . Idem, a ho 
cœli statu , recipit in se ft·etum , eodemque m~pe ln qu? 
cffusum est relabens , tcl'!'am nat une suœ rcddit: et .CJl~I
clam creditlère non Caspium mm·e esse, scd ex lncha Ill 
Hyrcaniam cadere, cujus fa stigiu m, ut suprà dictnm est, 
perpctuil. valle submittitur 5 • I-l!n c_0

, rex . viginli _ slac~ia 1 

processi t , semite\ propemoc~um _ mvm, cn1 sylva nmmne· 
bat torrentcsque ct eluv1es 1Ier morabantlll' : nnllo 
tam~n hoste obvio , penetravit; tnndemque ar! ulteJ•iora 
perventum est. Prœler alios commeatus , _quorum tnm 
copi<l regio abu nd abat, po!norun~ quo.què mgens mo5lus 
nasr. itur, et u hcrrimum gtgnendis uYIS solnm rst. 1• rc
f!Uens arbor fa cicm que_r?iis ~wbct, Cl_Ij us folia mullo 
melles tin"un tur; sec\ , ms1 sol1s crtum mcolœ occupave
rint 0 , vel 

0
modico te pore snccus exs linguitm·. Triginta 

1 Dulcius. Yraïsur les bords seule
meut, ~ rai>on du gr:llld nom hrc de 
11cuvcs qui SC jettent tians CC IIC mer. 

2. Alii srmt qui. etc. Pas un cr,f:m t 
q•:i ne 1111isse faire justice de re lie opi
uiou : cc n·c~t ras avec la mer ca~
l•ic unc, mais avec le l'ont-Euxin ( mer 
Nuire), que commtuüquc le J>ulus-.\lœo-
lis (n.cr ti'Azofj. . 

3 . Qui>, etc. Dépcntl de mrlesccre. 
Quil r..;• pour /la ut erï re. 

4. A septeut,iollc mge11s mnrc. L'O: 
cèan glaci~l. Suivant Q.-Curre, qm 
semble parler en son nom jusqu'à d 
quidam , cet océan, au telll!lS du llux, 
cnnhil les terres ~ une grande dis
uncc; puis, sous nue autre inllucucc tlu 
ciel, le rellux le ramene dJns soP lit. 

l'arlanl tic 1~. ajonle-1-il, d'aulrcs ont 
r.ru que ces c:.1ux dl'honléc~ s':l\':lll
çaicn l jusque d:ms l'Inde. clcs.·entlaicut 
de:-; mont:1gncs cie cene contree dans la 
vallée Ih rcanlcune. cl allaicnl f11nnct' 
la me r (a>picnnc. mer <IUi ne liCHait 
pa ~. 5clon eux:, porter cc nom pmprr, 
pui>qu'cllc n'est qu'une dcclmge des 
caux de l'Ocean. Celle opinion vaut la 
précé<leutc . 

5. l'alle suhmillitur. Pon r ml/cm 
submissamlwbfl. 

u. f li11C . Ou camp mcnlionn~ au 
commcnccnwnl du ~ 7. 

7 . XX stad ill. :1 kil. 70'o mèt. 
s. Md /c. Il s'asit sans douw d'une 

sorte de n1auue. 
9. Occupaveri:r/. Yoy. p. H\l, n. 3. 
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bine stadia 1 processerat, quum Phrataphernes ci occur
rit, sc que et cos qui post Da l'ii mortem profuore1·ant· 
dedens : quibus benignè exceptis, ad oppidum 

0

Al'\·as 
pervenit. Hic ci C!'aterus el Erygius occurrunt. hm
fectum Tapyrorum gentis Phradatem addnxcranl : hic 
quoquè, in fidem reccplus, multis exemplo fuit expe
riendi clcmentiam regis. Satrapem deinde Hycarnim 
declill'llcnapim : exsul hic, regnante Ocho, ad Philippum 
pcrvencrat. Tap)'rorum quoquè genlem Ph rada ti redtlirlit. 

V.- Alcxan•h·c ac-.ucillc avec ~~anis le ndèlc Arlabaze. ct p~rd onne aux Grecs 
qui ont se rvi dan., les r.mgs des Perses . Sourmssion des Marscs. llu cél'IIJ :~. 
T~alcstris l'An•aw ne. 

10. Jamque rex ullima Hyrcaniœ intraverat, quum 
Artabazus, quem Dario fidi ssimnm fuisse sup1·à di:dmus, 
cum propinquis 2 Dm·ii ac suis liberis modicùque Grœco
l'lllll rnililum manu, occlll'l'it. Dextmm venienti obtulit 
rex : quippe ct hospes Philippi fuerat, quum, Oc !Jo 
regnan te, exsularet, et hospilii pignom 3 in I'C"em suum 1 

ad ullimum fides conserva ta vincebat ~. Co~iter Î"Ïtur b 

exceptus : <<Tu quidcm , inquil, rex, perpetuit felicilate 
ll orc:~s ! _Ego, celeris. ~œlus_, hoc uno tm·queor, quùd, 
prmciplll sencclute, dm frlll tuù bonita!e non possum. n 
Nonagesimum ctquintum annum agcbat. Novemjuvenes, 
c:ldem matre genili, patrem comitabantur: hos Arta
bazus dextrre regis admovit, prccatus ut lam diù vivcrent 
clonee utiles Alexandro esscnt. Rex pedibus iter plerüm-
9ne_ faci eba~ : t~nc ar~moveri ~ibi et A1·tabazo equos 
JUSSil, ne, 1pso mgrechcnte ped1bus, sene x equo vei!Ï 
embesccret. Deinde, ut castra su nt posita, G rrecos quos 
Artabazus ndcluxcrat eonvocal'i jubet. At illi nisi Lacc
dmmoniis c fides clm·etm·, respondent se quid agcndum 

4. XX.\ c!ntlrn . 5 kil. !NGmèt. 
2. Pro11i11quis. Voy. p. 13, nole 3; 

cl Jl:llo(c t ::! , ~:o te 4. 
~. I' ÎIJIIGi·a. Les ar. ci ens échan gcaint 

ent re en x des fJU{ICS, uorll 1~ rc p r~sen
tal lon 111\l mt jour scl'l'ir à constater le 
liru conl•·aclü pat· l' hospi talité. Tou tc
fot s, il s'a~ il uwins ici uu sage, pro ba-

blcmcnt absent, que 1lu Utn m~mc cl 
des droits sacrés 1lont il élait le si~ne . 

4. /11 reuem smu11. D~pcud de i:ru
servota : cc roi, c'est llanus. 

5. l'incel·at, c l'crupnrt:til gur, ~~t~ i: 
une rccom:u:tudatiJn plus forte ruro;r~ 
que. • 

G. Nisi l.acedtt•malliis, etc. Ou a vn, 
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ipsis fore delibcr;turos : I_egati eran_t Lacedœmon~oru'!l 
missi ad Darium, quo vtcto, apphcavcrant sc ül'<CCIS 

mercede apud Persas militantilms. Hcx, omissis spon
sionum fideique pignoribus , ven ire eos j nssit, fortunam 
qnam ipse dcdisset habituros. Diü cunctanlcs? plerisquc 
<:onsilia variantibus, tandem vcnturos sc polhcentur. At 
DcmocratesAthcnicnsis, qui maximè Maccdonum opilms 
semper obstiterat, venià desperatà, gladio se .trans~git; 
cc teri, si eut cons! ituerant, d itioni Alexandrt se Ipsos 
l)Crmittunt. I'l\ille et quingenti milites crant; prœter hos, 
legati ad Darium missi nonaginta. In supplcmcntum 
distributus miles; celeri 1 rcmissi domum, prretcr Lacc
dœmonios, quos tradi in custodiam jnssit. 

1i. Mardomm erat gens continis Hyrcaniœ, cu\tu 
vitre aspcra et latrociniis assueta: hœc sola nec legalos 
miseral, nec videbatur imperata factura. Tlaque rex, 
indi"nalus si una gens posset efficere ne invictus esset, 
imp~dimentis cum prœsidio relictis, invictâ 2 manu cami
tante, procedit. Noctu iter fecerat, et primâ luce hostis 
in conspectu erat. Tumultus magis quàm prœlium. fuit: 
deturbati ex collibus quos occupaverant, barbai'! pro
fugerunt; proximique vici ab incolis deserti capinntur. 
Interiora regionis ejus haud sanè acliri sinè magn i't vexa
tione exercitùs poterant. Juga montium prœaltœ sy:vœ 
rupesque imiœ sepiunt; ea quœ plana sunl novo mu
nimenti genere impedierant !Jarbari. Arbores densœ 
sunt ex industrit1 consitœ, quarum teneros adhuc ramos 
mann flcctunt, quos intortos rursüs inserunl terrœ: 
indè, ve\ut ex a\iâ radiee, Jœtiores ~ vit•ent trun ci: ho:> 
quà. natura fert adolescere non sinn n.t; quippe alium 

an délmt de cr. li\'rC, que les Lacédémo
niens a\'airnt été les instigateurs du 
souk~emcnt tic la l.rèrc Cl avaieut pris 
~ la lunr la part la plus acti\'C : plus 
que d'autres, les députés cn"oyés 11ar 
eux 11 llarius dans celle occasion, a>aicnt 
à redouter la colère d" ·lexantlrc. 

i. Crwi . Tu ut ce ljui o'i:tait pas 
soldat, les dépulés. 

2. Invicltl. Au sens erophaliqoc ùc 

vere im•ictcl, comme pour jouer snr 
l'idée couuucncé~ paru~ iuvictus ess~l 
C'est le mot de ton< les utanu:'crils. ct 
nous ne \'oyons aucun m011 f plausi!Jie 
pour le changer, aYecquclques éditeurs, 
en e:rpediltl. . 

3. fpliores. 1 plot6t ngourcus 
(qu'antrcmcut). vigourcnx, r sans <IU
eunc itll!c de compara iso~> ~vec le< sou
elles m~rC$. 

LIVRE VI. 
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alii quasi nexu conserunt; qui, ubi Ïnultâ fronde vestiti 
sunt, operiunt terram: itaque occulti nexns ramorum, 
vclut laquci, perpetui't sepe iter claudunt. Un a ratio erat, 
credendo aperire snltum : sed hoc quoquè magni operis; 
crebri namque nodi duravcrant stipites, ct in se impli
cati arhorum rami, suspensis circulis si miles 1

, lento 
vi minet frustrahanlur ictus: incolœ autem, ri tu fernrum 
\'i1·gulta suùire soli li, tum quoquè intraverant saltum, 
:1ccnltisque !elis hostem laccssebant. 

·12. Ille, venantium modo latibula scrutatus, pleros
qnc confodit; ad ultimum circumire saltnm milites ju
I.Jet, ut, si qui1 pa teret, irrumperent. Sec! ignotis locis 
picrique oberrabant. Excepti 3 sunt quidam , inter quos 
equus ~ regis ( U ucephalam s vocabnnt), quem A lexan
det· non eodem quo ceteras pecudes ani mo restimabat: 
nam ille nec in dorso insidere suo patichatur alium, et 
rrgcm, quum vellet ase;endere, sponle suà genua sub
millens excipiebat, credebaturqne sent ire qucm veheret. 
i\Jajore ergo CJU àm clccebat irâ simul ac dolore stimula
tus, equum vestigari jubet, ct per interpretem pronun
tiari , ni rcddidissent, ncmincm cs3e \'Îcturum. lifte 
dcnunlialione tcniti, cum cetc"ris donis equum addu
cunt. Sed, ne sic quidcm mitigatus, cœcli sylvas jubet, 
nggeshîque humo e montibns planiliem ramis impedi
tam exaggcrnri. Jam aliquantulüm allitudinis opus cre
vrrnt, quum harhnri, desperalo regionem 0 CJUam occu
pnvcrant posse rctincri, gentem suam dedidère. Rex 
ohsidilms acccptis, Phradnti tradere eos jussit. Inclè 
quinto die in stativa revr.rtitur. Artabazum deinde 

. ' r;cminalo honore qncm DariUs habuerat ci, remittit 
l. Suspw!.s circulis 1imilrs, etc. Si 

vou~ frappez sur un objet suspendu de 
matilèrc il C~<lc r . li sc dérol•er sous le 
r.tiUft, l'objet scrn difficilement brisé : 
c'e>t la \'icillc lnslnire du ch~nc eL du 
ro~cau. 

~. Lento t1imirw, 1 par leur bois flcxi· 
ble, • c . -~·tl. • par leur flex ibilité. • 

3. Exrepli. C.-à-il. interc~pli, ca1•1i. 
Ir . Inter QIIO.< rqru:s. flour jusliller 

'<:Ile insolculc tournure qui assimile le 

che\'al anx hommes. il nr. f~ut rien 
moi ns que l'apparition d'un Ducéphalc. 

5. Buaplw!um (tic r.•v; et u:ol.i l 
• Tétc-•lc-llœnf. • Les conjcc:urr~ 
~boncleul sur re surnom : quelle que 
soit celle de l' ecolier qui lira re p.ls
sage, elle vaut 1CS autres, ct nous !.liS· 
sons le champ libre à sou imagiu3lion. 

G: Dt•spcralo rcgJoncm. etc. C'est
à-th re tlr:sl!•"rato /roc, ~~rlicel rt(JÎ<.h 
ncm. etc . \ Of. p 03, o. t. 
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domum. Jam ad urbem IJyrcanim in quâ regia Darii 
fuit vcntum erat: ibi Nabarzanes, accr.ptft fiù e, occurrit, 
dona ingentia fe1·ens; inter qum Da goas 1 erat, specie 
~ngulari spado, atque in ipso flore pueritiœ, cnj us 
Al~xander maximè precibus motus Naharzani ignovit. 

13. Erat, ut supril dictum est, Hyrcan ire frnitima gens 
Amazonum 2, circa Thermodoonta amnem Thèmiscyrœ 
incolen tium campos. Reginmn habcbnnt Thal estrim, 
omnibus inter Caucasum montem cl Phasim amncm 
imperitantem. Broc, cupidine visendi rrgis accensa, fi ni
bus regni sui exccssit; ct, quum ~ haud procul ahcsset, 
prœmisit indican tes venisse rrginam , adeundi ejns co
gnoscenclique avidam. Protim1s factâ potestate V•?.niendi, 
ccteris jnssis subsistere , treccntis feminarum 1: ;mi tata 
processit; atque, ut primum rex in cons pee ln fuit, cqn o 
ipsa desiliit, clnas lanceas dcxtrù prœferens. Vestis non 
toto Amazonnm corpore obducitm; nam lœva pars ad 
pectus est nuda , cetera deinde velan tm· ; nec tamen 
sinus vestis , quem nodo colligunt, infra gcnua descen
dit. Altera papilla intacta servatur, qufl muliehris sexus 
li bE ros alant; aduritm dextra , ut arcus facilius inten
dant et te~a vibrent. Interrito vultu reaem Thaleslris 
inluebatur, habitum ejus, hauclquaquam rernm famœ 
parem, oculis perlustrans: qu ippe hominil.Jus ~ barbaris 
in corporum n~aj estatc veneratio est, magnorumque 
oper.um non allos capaces pu tan t quàm quos ex indt1 

specte ~on~re natura dignala est. Ce tr. rilm, intcrrogata 
num a!Jqu1cl pet cre ,·ellet, ha ml dubitavit fa teri se ut 
vi~~ret tantum .rcgem venissc. Alexander, an cum ipso 
n11l1l:Jre vellel, mterrogat; et ilia causa ta est s sinè cuslo-

4. n"goas. Ne cnn lon~cz pas arec le 
meurtrier ti'Ocilus. 

2. Ge11s ,\mc:;omau. 11acc fi clh·e. et 
pa~ roust'quc.nt sans posi Jinn géngra
pluque. b1eu toclermmc~ : on l'a surcCf>
SJVCmcn t rccul~c tic I'Oucs l à l'Est 
""cc ses ncu\'C$, ses mon lagnes. etc .. à 
IIICSUI'C que les nOIIOnS tiCI'Cna iC UI ll]US 
l l~Cf-l~cs sur les vays •Ju 'on lui arai t 
tl ahortl ass1~nt's. Ll la hic attr ibue aux 
Amazones la lon da hon d' Ephèsc, de 

Smyrne, de Magnt'sic. Leurs rein e< les 
plus rcl èbres son t : Anl iopc, ,·aincuc 
1•a1· llrrrulc. puis épousée 1•a r Tltc<cc • 
l'.cn thcsilt'_e. l'alli <'c de l'r i:11u; Thom, .: 
ns. qu~ dt·fi t ct ilia C) rus; Tlt alcstri~ 
enfin, 1 hcruruc de noire cltapilrc 

a. Ouum. C.-à-d. Q/11011 )1011 • • 

~- ll~mir1ihus . Nom gcnèrique rom·c
Wl~t :! ~IX rt•nm,cs comme aux hommes. 
, "· Lnu~·llfrl CSI, • elle aiiCçna pour 

S en CXCU~ea·. • 

LIVRB VI,' i5t 

de regnum reliquisse 1
• Ut pau cos dies rex subsisteret, 

pe:::pulit: tredecim dies in obsequium desiderii ejus 2 

abs~r mpti sunt; tum ilia rcgnum suum, rex Parlhienen, 
pelJVCl'Uill. 

VI.-:- Alexandre blcsse.les Macédoniens par le changement de ses mœurs: pour 
prc,·cmr nnc rcl'oltc, tl les entra loc~ la poursuite de Dessus. Incident: aiT Ji re 
de Saiibarzanc, 

. H. Hic vero palàm cupiditates suas sol vit, contincn
twmque et modrrationem, in altissimâ f!Uùqne fortnnrt 
cminf' nlia bona, in superbiam ac lasciviam verlil. Pa
trios mores, disciplinamnne i\lacedonum rc"um salu-
1 

• ' 1 b 

mt cr Lcmpcratam, et civi lem 3 habitum, v elut leviora 
magnitudine sn ii. ducens, pcrsicœ regiœ ~ par cleorum 
polcntiœ fnstigium remulabatur, jacere humi venr ra
bundos 5 pali cœpi t, paulatimque scrvilibus ministeriis 
tol 6 victorcs gcntium imbuere et capti vi s pares l'acere 
expctebat. ltaque purpureum diarlcma distinctum alba, 
qua i~ Darius ha.buerat, capili cinundedit, vestemque 
p~rs1c~n~ s~rmpstt, . ne omr.n quidem vcritus, quàd 7 a 
VlClOrls mstgmbus m devicli transiret hal.Jitum. Et ille 
se quidem Persarum spolia gestare dicebat · sed cum 
;uis quoquè mores induerat, superbiamq~e habitüs 
nnimi insolenlia sequebatur. Litteras quoquè quas in 
Eut·opam mit teret vetet·is nnnuli aemmà obsi"nabat · iis 

• v b ' 
quas m Asiam SC!"iberet Darii annulus impt·imebatnr 

t 8 • ' u appare~et nnum alllmnm duorum non capere 9 for-
tu~ ~m. ~tll11COS 10 VCI'O et ~q uîtes, cumqne his principes 
m!lttum , aspernantes qu1dem sed recusare non ausos, 

4. Rc/iqui~se. Sujet s.-ent. se. 
2. Desulcrii CJ'"''· Le désir qu'elle 

~l'ait de bien l'oi r le roi. 
3. Civilcm. lolée analogue !l celle de 

anl11hrittr lèmperaltlm : conrormc ü cc 
qu'on doit altcndrc d'un citoyen dans 
sc.~ r~J IJlO TI S a\'ec des ciloycns; ten:mt 
un uulteu entre la maniere tréu·e du 
5imple paniculiel' ct celle rlu t)Tan qui 
tra1 1c srs SUJets cu escla•·cs. 

Jo . ltcuuc. Au sens ahotrait du grec 
~~nl. t i."l. , • royaut é, pouYoir royal. e Il 
u est ~as probable que l'auteur l'ait pris 
atiJCCtlVCiucut, en le construisaut par 

anticipation avec le polcntiœ suinnt. 
5. JtiCt:re ~umi r'e1urobmu/os, c res

ter proslct·n~ s ~ la façon des adora
teurs. • Sujet : les Macèd.miens. 

G. Tot . Hetombe sua· ,qenlium. 
7. Omt111111Jrl, • le f:\rhcux augure 

qu'on JIOUI'att 11rcr de cc que. , 
8. V! . Au sens Ile il" ut. 
9. CnJrere. ll èunit les deux ~ens doll

nès p. 90 , n. 1. et p. 55, u. 9 
10. ,\micas. \'oy. p. s;;, o. s . 
H. Mililum. Les auteurs opposcnl 

souvent ainsi milites il equilcs, dans le 
sens de • fanl.1ssius. • 

T. 
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e"sicis ornaverat vestibus. Pelliccs tre?ent'? et sexa
~iJ;ta' totidem quot Darii fuerant' rcgJam Implebant, 
quas spadonunt greges sequebantur. . 

'"' I-Jœc . lnxu et perrgrinis infecta moribus' veteres 
.,o. c ' l' 'C l' Philippi milites, rudis natio ad vol1~ptates, pa llm a' · 

sabantur; totisque castt·is un us ommum sens us ac s~rmo 
eral: « Plus amissum victoriù quàm hel_lo _quresJ~um 
esse; tum maximè vinci ipsos,. dedique ahems mo~·~b~1s 
et e-x ternis· tantœ morre prellllm 1 

, domos qua::.J ~~~ 
' ' ' 2 VI caplivo habitu reversuros; pndere JD.ll1 sut ~eg?m, • 

clis quàm victoribus simihorem, ex 1\Iac~domœ unpe.:a
tore Darii satrapem factum. >> llle, non 1gnar~s el p~m
cipcs amicorum et exet·cilum graviter offend1, grayam 
liheralitate donisque recupcrarc tenta bat; s~d, opmo~·, 
Jiberis pretium SCI'\·itutis ingratum est. lgJtur, ne m 
sc<lilionem res verteretur, otium interpellanclum erat 
bello. Cujus materia opportunè alcbalur: n.am9uc Bes
s us, veste regiù sumptâ, Artaxei·xcn appellar1 se jusscrat, 
Scythasque et ceteros Tanaïs accolas c?nlrahcbat. ~Ire~ 
Satibat·zancs nuntiabat, qucm, receplum 111 fidem, reglOlll 
quam antea obtinuerat 3 prrufecit. El, quum grave spoli~s 
apparatuque luxuriœ agmen vix movcretur, ~uas pn
mùm deinde totius exercitùs sarcinas, excepl1s admo
dum ~ecessariis, conferri jussit in medium. Planities 
spaliosa erat, in quam vehicula onusta perduxerant. 
Exspectantibus cunctis quid deinde esset imperatul'lls, 
jumenta jussit abduci , suisque primùm sarcinis face 
subdità, ceteras incendi prrecepit. Flagrabant, exuren
libus üominis •, qure ut intacta ex urbibus hostium 
raperent, sœpè flammas restinxerant, nullo sanguinis 
pretium s audente dellere , quum regias opes idem 
ignis exurerct. Brevl deinde ratio mitigavit dolo
rem; habilesque militiro et ad omnia para ti, !re tabantut· 

1. Tou/œ morœ pretium, • pour prix 
d'un si lon~ >l'jour (à l'etranger). • A ft' 
position à domos .. . reversuros. 

:.e. Sut, • d'rux . • 
3. {luam au/ca obtwucral, • qu'Il tc-

nait ct gouYcrnnit déjà • en •crin des 
pouyoirs reçus ue Darius. 

<l. Domwis . Les Jlosscsseu!s. 
5. Sanaui11is IIT(/iU>n. Tout butin est 

le pm du snn~. 
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sarcinnrum potiùs quàm disciplinee fccisse ' jacturam. 
16. lgitur Bactz·ianam regionem petebant. Sed Nica

nor Parmenionis filius, subi là morte cor1·eptus, magno 
clcsidei·io sui affccerat cunctos. Hex, ante omnes mœ
ftus, cupiebat quidem subsistere, funeri adfuturus; sed 
pcnmia commeatuum festinat·e cogebat. Itaque Philotas 
cum duobus millibus et sexeentis relictus 2 , ut justa 
fl'atri persolveret; ipse contendit ad Bessum. Iter facienti 
littcrre ei alferuntur n fini ti mis satraparum, e quibus 
cognoscit Bessum quidem hostili animo occurrere cum 
cxcrcitu; eetcrüm Satibarzanem, quem satrapem Ario
rum ipse prrefecisset, defccisse ab co. Itaque, quan
quam Besso imminebat 3 , la men, ad Satibarzanem 
opprimeudum prmverti optimum rat us, levem armatu
rmn ct equestres copias educit, totàque nocle strcnuè 
facto itinere, improvisus hosti supervenit. Cujus cognito 
advenlu, Satibarzanes cum duobus millibus cquitum 
(nec enim pl ures subito contra hi poterant) Bactra per
fu git; celeri prox.imos montes occupaverunt. Prœrupta 
rnpcs est, quà spectat Occidcntem; cadem, quà vergit 
ad Orientem, lcniore submissa fastigio, multis arbori bus 
obsi ta, pcrennem habet fontem, ex quo lm·gœ aquœ 
manant. Circumitus ejus triginta et duo sladia • compre
hcnrlit; in vertice herb id us campus. In hoc multitudinem 
imbcllcm considci·e jubenl; ipsi, quà rupes deerat, ar
borum truncos et saxa obmoliuntur. Tredccirn millia 
nrm~ta crant. 

1 ï. In horum obsidione Cratero relicto, ipse Satibar
zanem sequi festinat. Et 5 , quia longiùs cum a besse co
gnoverat, ad cxpug:m~dos eos qui edita montium occu
paverant redit. Ac primo repurgari 0 jubct quidquid 
in t;l'Cdi posscnt 7 ; deindc, ut occurrebant inviro cotes 
prœruptreque rupes, irritus labor videbatur, obstante 

~ . Vrtatm11t11r (<cisse . Constructio!l 
fart rare.~ éYi!cr. 

2. ll~llctus , S.-ent. est. 
a. Quaii iJ IIam/lesso immi11cbat, • quoi· 

que cc f~t Dcs'u~ qu'il eut en \'ue , 
~ans cette cxp•!uition 

&. XXX/1 sla<ria. 5 ki l. 1>26 mèt. 
5. Et. Au scnsuc at.- Et et ud sont 

souYcnt aussi yagucs qne le 8< grec. 
G. fl cpurguri. C'est le mot pro~rc en 

parhmt de ' déblnis. • 
7. Posseut. Sujet : les Macédoniens. 
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naturîi. me, ut erat :mimi semper ollluctantis difficulta
tibus, quum et progredi arduum et reverti periculosum 
csset, vcrsabat se ad omncs cogitationes, alind atque 
aliud, ita ut fieri so!et ubi prima qnœCJn-e cbmnamus, 
subjiciente an~mo. B,esitanti, quorl ratio non potnit, for
luna consilium subminislravit. Vehemens favonius erat, 
et mullam materiam' cecidet·at miles, aditum pet• sax a 
molitus. Hœc, va pore~ lOLTida, inarucrat. Er go aggeri 
alias arbores jubet et igni dari alimenta 3 : cclcrilerqnc 
stipitibus cumulatis, f:,sligium montis œquatum est. 
Tune undiqne ignis injectus cuncta comprehcmli l. Flam
mam in ora hostium Yentus fcrcbat; fumus ingcns vclu t 
quitdam nube abLconderat cœlum. Sonabant incendio 
sylvm, atquc ea quoquè qum non incenderat miles con-. . ' 
c:pto tgne,. proxt~la. qu':que adurebanl. Dm·bari suppli-
ctorum ultmuun ·, SI qua mlcrmorcrelur ignis, cfl'ugerll 
tenta!Jant; scd, quà fl amma cleclerat locum, hoslis o!Jsta
bal. Variù igitur cmde consumpti sunt: alii in mcdios 
igne~, alij in petras prœcipilavere ge; quidam mani bus 
hostJUm sc obtulemnt; pauci semiustulnli ven~re in 
potcstatem s? 

1.8. Hinc ad. Craternm, qui Arlacacnam obsidebat, 
redtt. Ille, omnt?u~ pr<eparatis, regis exspcclahat ath·en
tum, caplœ ur bts lttulo, sic ut pat· erat, cccl ens 6. Jaitm 
J.~l~xander .tunes ad~11over~ j u!J r.t; ipsoque adspectu

0 
ter

lilL barbar~, e ~nu·ts .supmas manus tcndcntes, or:u·c 
cœpr.runt tram m Sattbarzancm, defeclionis auctorem 
rcscrvar~t, supplicibus semet dcdcntibus pa1·cereL. Hèx' 
?atù ~·emâ, 1~0:1 obsidioncm modo :-oh•iL, scd omnia su~ 
mcolts reddtclit. Ab hâc urbc dirrrcsso supplcmc11 t "10\' • ']" . . tl llll1 
1 orum mi 1tum occurt·lt: Z01lus rJuinrrcntos er ·1 
ex G ·• 1, . a Jlll cs . rœcm ac uuxerat; trm millia ex Illyrico Antipater 

t. ftlataiam , • bois. , 
2. l'oport ·.-eni. solis. 
3. /IJul da ri ulil•unta , c qu 'ils (c.

~-11 . que ces arbï~s) soirnl dùii!H~s en 
3l•mcn t au feu, qui va l:tre allu•ue: 

'• · Uitonum , • le p!u~ cr<~cl : , le 
SUJ•phce d'être brillé ,·ir. 

li. Potes/a/ml. S.-ent. JJacedOIIum. 

tl . Ti(ulo ccdt.11s, _ 1;, ••• ll1Ç3nl rau 
p~O fet d_,\rCXOllHf."C J !} f•ll ullllCIII ,le n 
L cmrl.OI full lall\l du lllUl fil tt/' ·" II•IJS 
CC ~Cil!>, Vl('l~l de fa COitlU!IIP. lOU Il' hl
lll"~ne Ile . fat re l>orter d:•n~ les lrioni
phcs des ccnlcaux COUlmcmorali(s des 
houiS fa11S du lt·•omphateur, cl !lonnanl 
notammenl les noms des viUcs prises. 

; 
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miserat; Thessali equites centum et triginta cum Phi
lippe crant; ex Lydià duo millia et sexcenti, peregrinus 
miles 1 , ad venerant; trecenti equites genlis ejusdem 
scqucbanlur. IIàc manu adjectâ, Drangas pcrvenit. Bel
licosa natio est; satrapes crat Barzaentes, scelcris 
in rcgem suum particeps Besso: is, suppliciornm quœ 
meruerat metu, profugit in Indium. 

VII. -Découverte d'nn complol tramé conlre Alexandre: Plulolas soupçonné. 

·19. Jam nonum dicm slativa eranfl, quum externâ 
vi 3 non tutus modo rex, sed invictus, intcstino facinore 
pelehatur. Dymnus, modicœ apud regem auctoritatis et 
gratiœ, exolclum \ cui Nicomacho erat no men) valdè 
amabat. ls, quocl ex vultu quoquè pcrspici potcra t, 
similis attonito 5

, rem otis arbitris , cum juvcne secessit 
in tcmplum, arca na se et silcnda nif erre prœfatus; sus
pcnsumque exspecta1ione per· mutuam caritatcm ct 
pignot·a 6 utriusque animi rogat ut affirmet jurejmando, 
qum commisissct, silcntio esse 7 tectul'Um. Et ille, mlus 
nihil qnod ctiam cum perjurio detcgcndum foret indi
calurum 8, per prœsentes 9 dcos jurat. Tum Dymnus 
apct·it in tertium di cm insidias regi comparatas, seque ejus 
consi:i i fm·tibus viris et illustribus esse pm·ticipcm. Quibus 
jll\'CllÎS llUditiS, Se \'Cl'O fjcJetn ill IO pa!TiCidiO Il dediSSe 
constanter ahnuit, nec ullâ religione ut scelus tegat 
posse eonslringi. Dymnus, metu amens, dexlram exo
leti complexus et Jacrymans, orare primüm ut parliceps 
consi lii operisque fi eret; si id susiincre non posset, alta
men ne prodcret se, cujus erga ips:un benevolentiœ, 
prmter alia, hoc quoquè ha beret fortissimum pignus, 
qnod captit suum permisisset fidei ad huc inexperlœ. Acl 
ultimum, aversari sec lus perseverantem metu morlis 

l. A/ile$. Voy. p. !!H, n. Il . 
2. Stutira rra11t, • le c:unrement du

rail ~rt'ois. • roy. p. 72. u. L 
3- t .rterrui ••i • .\Ycc Ill/us, enlrnii~T. 

comme s'il y O. "l'ai L ab extenul 11i: q JlrO
l é~e contre, etc.' A ver. ùUIICIII.S, nulle 
dillicullc. 

4. Erole(um, • jeune débauché. • 

5. Al/olli/o. Yoy. p. 12G . n. 5. 
G. Ptg11ora. • liens d'atreclion., 
7 . Esse . .Sujcl s.-cne: se. 
S. ludical urum. Sujet : llymnus. 
9. l'rtrst11tcs. La conference a liea 

dans un lCOJple. 
10. In. Au sens de de. 
H . Parricidio. Voy. p. 425, n. 2. 



i56 QUINTE·CURCB, 

terret' : «Ab illo 2 capite conjuratos pt~lcherrimum fa~i
nus inchoatm·os. " Aliàs deinde eiTemmatum et muhc
briter timiclum, aliàs proditorem am ici appellans, JlUllC 

ingentia promittens int~rdumqne regn nm quoquè . ve:
sabat animmn tanto facmore procnl abhorrcntem. Stri
ctum deinde rr]adium modo illius, modo suo, admovcns 

::> • 3 l jugulo, supplex idem ct infcst.us, express1t ta1;c cm ut, 
non sol !tm silcntium, sed el! am operam poll!ce!'etur. 
Nam que 4, ahundè s constantis animi, n;hil ex. pl'istinù 
voluntatca mntavel'at; sed sc, captum Dy mm am01·e, 
simulabnt nihil rccusnre. Sciscitari inrlè pergit cum qui
bus tantœ rei societatom inîssct : <c Plurimiun rcfcne 
quales vi ri tarn mcmorabili opet'Î ad mo luri manus csscnt.J> 
Ille, el a more et scelere malesanus, si mu! gratias agit, 
simul gl'alulalur quàd fortissimis juvenum non dubitftssct 
se jungere, Demetrio, corporis 7 custodi, Pencolao, Nica
nori; adjicit his Aphœbetmn, Loceum, Dioxenum, Ar
chepolym ct Amyntam. 

20. Ab hoc sermone dimissus, Nicomnchus ad fratrem 
( Ccbalino erat nomcn) quœ accepo!'at dcfert. Placet 
ipsum s subsistere in tabernaculo, ne, si regi am intrftssct 
non assnetus adi!'e rcgem, conjurati proditos se esse 
resciscerent. Tpsc Cebalinus ante vestibnlum regi re (ne
que enim propiils aditus ci pale bal) consistil , oppet·iens 
aliquem ex primà cohorte 9 amicorum, quo 10 introcl u
ccretur ad regem. Fortè, celeris dimissis, unus Philotas, 
Parmenionis filius, incertum 11 quam ob causam, substi
terat in regiâ. Huic Ccbalinus, ore confuso, magnœ per
turbationis notas prœ se ferens, aperit quœ ex . fratre 
compercrat, et sinè cunclatione nuntiari regi jubet. 
Philo tas, laudato eo, protinùs intrat ad A lcxanclrum, 

4. Terrtl. Com01c ltrrtre ltnta/. 
2. 1//o. Comme s'1l y a•~ Il tju. 
a. EzprtutJ ts. e 11/uJ ob ra. ou il

llfm ), • lllu1 Q"ath~ la rroœesse, ou 11 
le decld~ , (Voy. p. 70, n G) 
~ . NOtiiiJ"'• • au !a11, au tond. , 
G, Abtmde, elt, C.·~ -d. quum esset 

ahundt, etc. 

b. l'alun/ait . La r~solution de d é~oi
ler le complut. 

7 . CotpOrtl, S -eni. Attro~dri. 
• Jp.u/11 . nrlllnus. 

O. PmuO ro~ortt . Le.~ in:hucs: nulle 
ld~c de cohorte Ollhta1re. 

iO. Quo. Pour ut ea •e. •1 ,;c, 
H , lncP,rlum, S.-eni. est. 

.. 
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mulloquc invicem de aliis rebus consumpto s~rmone, 
nihil eot·um quœ ex Cebalin~ cogn~verat nu~l!at. ~u? 
vesperam, eum prodcuntem m ' 'csttbulo r~g1œ ex~1p1t 
juvenif;, an mandalum exsecutus foret reqmrcn~ : 11!?, 
non \'acîtsse sermoni suo rcgem causatus, discessit. 
Poslero die Cebalinus venienti in regiam prresto est, ' . . intt·antemque admonet pridie commumcatre cum .Ipso 
rei : ille curœ sibi esse respondit, ac ne tum qUJdem 
regi quœ audierat aperit. Cœperat Cebalino esse susp~~ 
elus. ltaque, non ultrà intm·pcllandum ra tus, n~b!l1 

j uv~ni ( i\lctron erat ei nomen ).' s~1per ?rmament?rlll~ 
posito ', quocl sec lus pararetur 1~c~teal : ~Ile, Cebahno m 
armamentario abscondito, pro tm us regt, corpus fortè 
curan ti 2 , quid ei index delulissct os tendit. 

21. Rex, ad comprehendcndum Dymnum m1ss:s sa
tellitibus armamentarium intrat. Jbi Cebalinus, gaudio ' . . . ela tus: <cHabeo te, inquil, incolumemex tmpwt·um mam-
bus ercptum! J> Perconlatus dei nde. Alexan9er q~re ~~
sccnda erant, ordinc cuncta cognosc1t; rursli!que msl!!Jl 
quœrcre quotus dies esset, ex quo Nic?machu.s ad eum 
detulissct indicium. Atque, illo fatcnte Jam tertmm esse, 
existimans haud incormptà Îlde tanto post deferre qure 
audieral, vincil'Ï eum jussit. Ille clamit:tre .cœpit, eodem 
lcmporis momento quo audîssct , ad ~IHlotam decw·
risse3 : <cAb eo percontaretur. >> Rex, Item qurerens an 
Philotam adîsset, an inslilisset ei ut pervenirct 4 ad se, 
perseverante eo affirmare quœ dixerat, n~a~us ad ~œ~um 
tcndcns, manantibus Jacrymis, hanc s1bt a canss1mo 
quondam amicorum rclatam gratiam querebatur. Inter 
luce Dymnus, haud ignarus qua~ ob causan: arcesseretur 
a rrge, gladio, quo fortè erat c1~ctus, grav1ter. se v~! ne
rat occursuque satellitum inhib1tus, perfcrtur m regtam. 
Qu~m inluens rex : <c Quod, in quit, in te, Dymne.' l~n
tum cogitavi nefas, ut tibi 1\lacedonum regno chgmor 

i. s11 per armamen/ariumposilo,•pré- peu pins b~s (§ 26). Voy. P 24. n . 7 
pos~ à lo garde de J'~rscn~l. • . 3. DecurriH~. Sujet s.-cnt. : s~. 

2. Corpu;· curauli. Alcx~ndrc ~lat! 4. Penwiret. Comn.eveniret. SuJel 
au ù~in, com11:e il le dira lui-même un Pbilotas. 
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Ph ilot as me quoquè ipso videretur? n Tilnm jam defece
rat vox : itaque, edilo gemi tu, vultuque a conspcctu 
rrgis averso, subindè collapsus cxslingnilur. 

~2. Rex, Philotâ Yen ire in regi am jusso : <c t.:cl:....,i'Jnus, 
inquit, ultimum supplicium merilus si in caput meum 
prœparatas insiclias biduo texit, hu jus cri minis reum 
Philolam substituit, ad quem protintiS indicium dctulisse 
se affirmat. Quo propiore gradu amicitiœ me contingis, 
hoc majus est clissimulationis ture facinus, el ego Cebalino 
magls quàm Philotœ id com·enit·e 1 faleOI'. Faventem 2 

habes judicem, si q11od admitti non oportuit saltem ncgnri 
potcsl. )> Ad hoc Phi Iotas, haud sanè IJ'epidus3, si ani
mus vultu œstimarelm·, Ccbalinum quiclem exo!eti scr
moncm ad sc delulisse, sec! ipsum tam levi auctol'Î nihil 
crediclisse re~pon~liJ., ~'eritum ne j urgium ·1 inter pctu
~ante:::. 5 no_n sni~ r1su ahorm~1 detulisset; quum Dymnus 6 

mlcrcmerJt sc tpsum, qualwcumque emnt, non fuisse 
reticcnda. Complcxusque regem, orare cœpit ut prœ
let·itam vitam poliùs quàm culpam, silentii tamen, non 
facti ullius, intueretur. Hanc! facilè dixerim credideri tne 
ei rex, an altiils iram snppresserit 7 : dextram recon
cili.atœ g1·atiœ yig_n~ts obtulit, et contemptum 8 mngls 
quam celatum mclicmm esse videri sibi dixit. 

VIII. - Aisri par les conseils de ses amis, Alexandre fait arrNcr Philotas. 

23. Advocato !amen concilia amicorum cui rum Phi
Iotas adhibitus non est, Nicomachum introduci juhct. 
Js cadem qu~ dctul~rat aflrrgem Ol'dine exposuit. Erat 
~ra!CI'US_re~t c?rus Ill paucis' et eo 9 Philolœ ob œmula
ti~ncm_digml~lt?.a?versus; ncque ignorabat sœpè Alexan
drt auri bus numa Jactatione virtutis at que operœ gravem 

1 • .!fnol• ro,n·euire, ' aller mieux ~ 
être J>lus pro hable de la part de , · ' 

2. Fuvru1t111, • prc,·enu en ta fa
"Uur. • 

3. Trcpidus, , tronl>lé. , 
, '! · Jury'~""· • querelle. paroles en 
1 :ur prof~rccs dn115 l'emportement d'une 
qucrrll~ • 

:ï. Pdulautes, • libertms. , 

6. (}uum. Dynwus , etc.; • ( toutcf,lis ). 
DJ1nnus s'etau! Ille (ce 'l"i tlouu:ut du 
potds aux rléuor.ciations). il (rcconr .. us
sa.tt m:nntenaHt rtu'tl ) n':JUr:t:t pas dù 
t.:nrc, etc. D 

7. Sui'!Jrcsserit . C.-~-rl. pres seri/ sut 
(meu lem), • refoula, rentra. • 

8. Coutcmptum. Par l'hilotas. 
9. Eù. Comme idcb. 
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fuisse, et ob ea, non quidem sceleris, sed contnmaciœ 
tamen esse suspectum. Non aliam premendi inimici oc
casiunen: llpliorem futuram rat us, odio suo pietatis 
prœferens speciem : << Utinam, inquit, in principio quo
què ejus rei nobiscum deliberitsscs! Suasissemus, si 
Philotœ velles ignoscere, patereris potiùs ignora re eum 
quantüm deberet tibi, quàm usque ad mortis metum 
adductum coget·es potiùs de periculo suo quàm de t.uo 
cogita re beneficio. Ille enim semper insidiari ti bi poterit; 
tu non semper Philolœ. poteris ignoscerc. Nec est quod 
cxistimes eum, qui tantum facinns ausus est, veni.1 
posse mutari : scit eos qui misericordiam constJmpserunt 
ampliüs sperare non posse. At ego, etiam si ipse vel 
pœnitentift vel beneficia tuo victus quiescere vo-let, pa
trem ejus Parmenionem, tanti ducem exercitùs et im-e
tcl'alit apucl milites tuos auctorilate, haud mullüm infra 
magnitudinis tuœ fastigium positum, scio non œquo 
::m ima salutem filii sui debiturum tibi. Quœclam beneficia 
oclimus : mentisse mortem confitcri pudet. Superest ut 1 

malit videri injuriam accepisse quàm vitam : proindè 
seita ti bi cum illis 2 de sa lute esse pugnandum. Salis 
hoslium superest, ad quos persequendos ituri sumus : 
la tus a domeslicis hostibus muni. Hos si submoves, nib il 
metuo ab cxterno. >> 

2.t. Hœc Ct·aterus. Nec celeri dubitabant 3 quin con
ju1·ationis indicium supprrssurus non fuisset, nisi au
clot' aut parliceps: « Quem enim pium ct bonœ mentis, 
non amicum mot.lo, sed ex ultimâ plebe, auditis quœ ad 
eum dela ta erant, nor.! protinüs ad regem fuisse cursn
rum? Ne~ Cebalini quidem exemplo, qui ex fratre com
perta ipsi s nuntiüsset, Parmenionis filium 0, prœfectum 
eqnitatùs, omnium arcanorum regis arbitt·um; simulitssc 
etiam non vacàsse sermoni suo regem, ne index 7 alium 

1. ;-,uperrst ut, etc.; • reste tlonc la 
s~Hic ityputltl!se allmissiblc, c'est que, 
ètG. D 

2. 1//i.,·. l'ltilotns ct consorts. 
3. /Juliita!,ant . li s'ar~t é1·idcmm~nt 

d'un doatc exprimé. ' 

4. N~. Comme al11e 
5. /psi. Le !ils de l'arménion, Phi

Iotas. 
G. Filium. S.-cnt. ad rcgcm cuc,.r

rlssc . 
7. bul~x . Cébalinus. 
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internuntinm qmereret. Nicomachum, rcligione qnoquè 
de1'1111 aclstrictum, conscientiam su am exonerare pro
perftsse: Philotam, consumpto per luclurn iocumque 
pœnè toto clic, gravatum esse pauca verba\ ad caput 
regis pertinentia, tarn longo ct forsitan supervacuo in
sercrc scrmoni. At cnim, si non ct·cdidisset ta lia dcfe
rcntibus pucris, cur igitnr extraxissct 1 !Jiduum, tan
quam 2 inclicio habcret fidem ~ dimillcndum fuisse Cc· 
balinum, si 3 dclationcm cjns damnabat ~. In sno 
qnemquc pcriculo magnum animum habere 5 ; quum 
de salute regis timeretnr, credulos esse dcbcre, vana 
quoquè defet·entes admitterc. >> Omnes igitur quœstio
ncm de co, ut participes sc cl cris incl icare cogerctnr, 
habendmn esse dccernunt. Rex admonitos ut consilium 
silentio prcmcrcnt dimittit. Pronnnliari dcinde itcr in 
posterum diem ju!Jet, ne qua novi initi consilii daretur 
nota. Invitatus est etiam Philotas ad ultimns a ipsi epu
las; et rex non cœnare modà, sed etiam familiaritcr 
colloqui cnm co que rn damnaveral, sustinuit. Secund:'t 
deindc vigilià 7

, luminibus exstinctis, cum paucis in 
rcgiam coeunt Jlephœstion ct Craterus et Camus et 
Erigyus, hi ex amicis i ex armigcris au lem, Perdiccas 
et Leonnatus. Per hos imperatum utJ qui ad prœtorium 
excubabant, armati vigilarent. 

25. J~~ ad om~Ps a?itu~ dispositi milites 8 ; equit0s 
quoquè tlmera obstdcre Jnsst, 11e quis ad Parmcnionem 
qni tum l\Icdirc magnisque copiis préDerat, occultus eva~ 
d cr~t. Attarras autcm cum trecentis armatis intraverat 
rrgtam : l;uic d.ecet_n sa!clli~cs traduntur , quorum sin
gu los dem a:mtgcrJ scquebantur. Ii ad alios cùnjuratos 
comprehend?ndos distribnti sunt: Attal'l'as, cum trc
ccntts ad Phtlotam missus, clausum aditum domits mo-

t . f::rtrarissrt. Comme traxissct an 
sr~3 .1e • lra lr,~ r en lungucnr. • ' 

... 1 fl"'fUUIIt, ot (Cij:..'ll:ll lt f'JUC. o 
. J Si, • •lu moH<ci.L q11c .• L'asser

'"'" Ile Pli >l o:~ . e.-L 'ur•r•o' c vr:l lc, ct 
le tl, prr,buL u force conclilionncllc 
• ru ~é; lors so wu 'lruire a~cc l'llltl ~ 
uUf dam11nbut. 

4. Dnmn•lmt. Au sens ne o tenir pour 
fat~x. 011 <lu u1oins po11r suspect. , 

a . 1/uf,ae. D~pe111l du debcre vlacé 
aprcs credu/os esse. 

o. Ullimux. s~cnt. {"t11rat. 
7. t1t1111ti r•oll/a f>n treucufhcnrcs 

~u so1r cL minlll t. (l' oy. l' 2-t . n. s.) 
8. J/t/1/u. VO) . l'· 4~1 . n. tt. 
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Jicbatur 1, quinquagin1a juvenum promptissimis stipatus; 
nam ccteros cingere undiquc domum jusserat, ne oc
culto aditu Philotas possct elabi. Illum, sive sccuritate 
:mimi sive fatigationc rcsolutum 2 , som nus oppres&erat: 
querr, Attarras torpentem adhuc occupat. Tandem ei, 
sopore discusso , quum injicerentur catenre : « Vicit, 
in quit, bonitatem tnam, rex, inimicorum acerbitas! 1> 
Nec piura elocutum, capite velato, in regi am addummt. 
Postero die, rex edixit omncs armati coirent. Sex millia 
ferè militum venerant; prœterca turba lixarum calonum
que impleverant rcgiam. Philotam armigcri agmine suo 
tegebant, ne antè conspici posset a vulgo quàm rex allo
cutus milites esset. De capitalibus rebus, vetusto l\Iace
donum modo, inquirebat 3 exercitus ~; in pace, erat 5 

vulgi : nihil potestas regum valebat, nisi priits va luis
set auctoritas 6 • Jgi!ur primùm Dymni cadavcr infertur, 
plel'isque quid patrilsset quove casu exstinctus essct 
ignaris. 

IX. - Alcxnmlrc accuse Philotas en présence de l'armée. 

26. Rex deindc in concionem proceclit, vu !tu pl'<efe· 
rens dolorem animi: amicorum quoquè mœstitia exspe
ctationem hauù pat·vam rei fccerat. Diü rex, demisso in 
terram vu !lu, attonilo 7 stupentique similis ste lit; tandem, 
rccepto ani mo : « Pronè, inquit, milites, hominum sec
lere vobis ereptus sum : dct1m providenti:i et miseri
cordii\ vivo; conspcctusque vestri venerabilis cogit ut 
vehementiüs parricidis irascar, quoniam supremus, imo 
un us, vitœ mere ft·uctus est tot fortissimis viris et de me 
optimè meritis referre adhuc gi·atiam passe:>> Interrupit 
orationem militum gcmitns, obortœque sunt omnibus 
lacrymœ. Tum rex : cc Quantà, inquit, majorem in ani-

1. ,1/oliebutur, o forçait. • 
2. llcsolutum . Peint bien l'état d'un 

COI'IIS dé tcnll11 , relâché par le sommeil. 
a. llllJUirebat. Terme de droit:. con

naltrc de . • 
''· &.rercitus. S.·ent. in bello, impli

que dans l'opposition in pace. 

s. Ernt. Sujet s.-cnt. : de CIIJI!/a,'/
bus rrbus inquirere. 

~. Auctoritas. En rcl;"lrd de pntrstas, 
c'est ici le pouvoir •l'où toat émane. !e 
pmœoir dt/ibhttli(, /égistati{, par opp<>
sition au pouvoir créculif. 

7 Allo11ito. Voy. p. t2G, n. 5. 
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mis vestris motum excitabo, quum.tanti sceleris auctores 
ostendel'O! Quorum mention cm adhnc reformido, et, 
tanquam sahi esse possint, nominibus abstineo. Sed 
vincenda est memoria p1·istinœ caritatis, èt conjuratio 
impiorum civium detegenda. Qnomodo autem tantum 
ncfas sileam? Pannenio, illâ œta te 1

, tot meis, tot paren
tis mei merilis devinclus, omnium nobis amiconun 
vetustissimns, dncem tanto sceleri se prœlmit! l\linister 
cjus Phi Iotas Pencolaum, et Demetrium, et hune Dy
mnum cujus corpus adspicitis, ceterosque ejnsdem amen
:iœ? in ~a put meum suborna vil! >) Fremi tus undique 
md1gnantmm querentinmqne totà concione obstrepebat 

1. ' qua 1s solet esse mnltitudinis, et maximè militaris nbi 
nut studio 2 agitlll' ant irft. Niromachus cleinde et l\J~tron 
e~ C~balinus pr?du_c~i quœ. quisque dctulerat exponunt. 
Nulhus eorum mÙJCIO Phllotas particeps sceiei·is des ti
n.abal~r 3

: itaque, indignatione pressti •, vox indieum 
sli~nt_10 e~ce~ta est. 1:um rex: c< Quaiis , inquit, rrt;ù 
?nnm vob1s v1detur qu1 hujus rci delatum inclicimn ad 
1psum suppressil! Quod non fr, isse vanum Dymni cxi
t.us s . declarat. Incertum rem cleferens, tormenta 6 non 
tnu~Jl _Ceb.alinus; l\letron ne momenlum quidem tem
POI:Js chstulll ex~n?J'~J·c s_e, u~ ~ù ubi iavabar irrumprret: 
~lulotas soins mini !Jmwt, lllh!l credidit. 0 mao-ni animi 
VJrum! Isle, si regis periculo commoverelur

0 
vnltum 

non mutaret? indicem !antre rei sollicitus non ;udiret •? 

St.tl~c~t. nimii'tt~l siientio f<~cinus, et avidrr spes regni 
ptre~Iptlem am~num ad ullmmm nefas impuiit. Pater s 
l\led1œ prree~t_; tpse 9 , ?Pllcl multos copiarum duces meis 
})l'repotens \'ll'tbus,maJora quàm capit•o spirat. Orbitas tt 

!· Yiû œtatt, • ~ 1·~ ~c où il est. • tortnre . Du reste, inctrlam est ironique. 
-· l•rl(O· Comme tmmre, {arore . 7. Co.m11101,eretur, mu/orel. awtir·l'f. 

,,;· Dcslmabatur . Cünune desiguaba- Jmpnrfnlls 11our plu~quc-parJaits. 
4 p 8. Pater. l•armeniun. 
• . r••ssâ. Comme compressa. 9. lp.ve. l'hi /u ras. 
" · E(II>S, • la lin ( m l<~ntalre'. • lO 0 
6. 1nrnlfnla. Si la clclation eclt re- sa fo.rtu.'l':m.capil, • que ne le comport" 

posé ~ u r une. ha>c cloureu~e •. elle pou- 41 . Orb. tins. Sonnose la "CI"t~ cl'cln 
' •t l Nre f~llr. avec heHtaUon' faire ~~ ,.,. ,. ' 
n~_l l rc des soupçons contre le <iclatellr re posseclé. Cc n'est ici IJU'IIII met à 
meme cl 1 't · 1 rtfcJ. pm~q 11e Mc xandre n'est pa~ ma-

' 1 c ernuncr 'cm plo• !le la n e : !le là l'explication quùd sinè, etc. 
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quoquè mea, quod sinè liberis sum, spernitur. ~cd errat 
Phiiola'i : in vobis liberos, parentes, consanguineos 
habeo; vobis saivis, orbus esse non possum o 

27. Epistolam de inde Parmenionis intercep r,m, quam 
ad filios Nicanorem et Philotam scripserat, recitat, baud 
sanè indi~ium gravioris 1 consilii prœferentem; namque 
summa CJUS bœc erat: « Primùm vestrî cu.ram agite, 
deinde vcslrorum; sic enim quœ de~!inavimus efficic
mus. >) Adjeeilque rex sic E"=sse scriptam ut sive ad 
fi 1• • ' ' 1 ws pet·vemsset, a consciis 2 posset intelligi; sive inter-
cepta esset, fallm·ct ignaros. c< At enim 3 Dy mn us, quum 
ceteros participes sceleris indicarct, Philotam non nomi
~w,:it: Hoc quiclem illius, non innocentiœ, sed pol en tire 
JJlciJc~mn est, quod sic ab iis timetur etiam a qui bus 
procl1 potest, ut, quum de se fateantur, illum tamen 
ccicnt. Ceteritm Phiiotam ipsi11s indicat vila: hic Amyn
tm ·l, qui mi hi consobl'inus fuit et in i\Iacedonià capili 
meo impias compal'avit insidias, socium se et conscium 
acljunxit; hic Altalo 5 , quo graviorem inimicum non 
habui, sororem suam in matrimonium dedit· hie quum 

• 0 ' ' 

s?~1psrssem. ei, pro ju_re a tam familiaris usùs atque ami-
CJtJre, quahs sors ed1ta essel Jovis Hammonis oraculo 
sustinuit rescribere mi hi, se quiclem gratulari quàd i1~ 
numerum deorum receptus essem, ceterùm misereri 
e?rum quibus vivendum esset sub eo qui modum homi
ms excederet. Hœc sunt etiam 7 animi pridem alicnati 

1 Gr·m•inris, • plut~t ~rave (qu'au- souvent ailleurs, au sens de pntr~ulis, 
trcment ), grave , couva~ lc. • • cousm germain du cùtc paterucl. , 

2. ,\ CDII>Ciis. C . ..J.-ù. ab iis, U/{JOie 5. ,\/lalo. ,\llale avait etc charve par 
co,scns. Philippe de commencer avec Parmr.-

:J . At enim. • mais, elira-l-on. • C'est IliOn la conquéte ùe l'Asie. Il était 
une objection que sc fait Alexandre, oucle ùe Cleov;Hre, qu'avait évou,:ée 
'l" ' reprend llrusctucmenl le lanHasc !•hili!'!'C a pres la rcvudiation d'Olympias. 
1Iircct. Alcxallllrc. 1L peme monte sur le trùnc. sc 

.1. Amy11tœ. Cet Amyntas était le fils \"CIIHeade cette répudiation de sa mère. 
de .Perchccas, frère ct prédécesseur de ct :111 ss1 !le quelques insulles person
Pinhppc. A la mol'! de son père, il ètail nellcs, en le faisant assassin~r 11ar Jlé
mmcur : 11 resta sous la tutci•C ùo son ca tee et Parmènion. 
•mele, cl ont il deviu: plus tarti le geu- 6. Pro jur~. L'amitié erce des droits 
dre. Il vn avec pemc Alexandre suc- en vertu •lesquels l'ami est fonde u~ 
céder .a Philippe, consp1ra contre lui, cl mème o~ligé, à faire part à son aml de 
f~t lill> ~ mort. - Co11sobrinus, qui ce qui l'inlcres~c personncllcmenl. 
scgntfie proprement • cousin germain 7. Eliam. l\etom~e surtout sur pri-
du cG té maternel • est pris ici, comme dem : • depuis longtemps déjà. • 
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a mc et invidentis glm·ire mere indicia. Qu~ q~idcm, 
milites, quamdiü licuit, in ani mo meo press•; v1d~b?r 
cnim mi hi pm'lem viscerum mcorum abru1~1~ere, SI, 111 
quos tam magna contuleram, viliol'e: nulu facer~m. 
Scd jam non verba punie~da .st~nl: h~1~uœ t~meut?s 
perrenit ad gladios; hos, s1 tm lu crcd1L1:;, Ph1lotas 1!1 
me acuit. Id si ipse admisit 1

, quo mc. conf~ram . mi
lites? cui ca put meum credam? Equitattu, opt~mœ exer
citùs pm'li, principibus 2 nob!lissi~nœ juventults, u?u~1 3 

I)rrefeci · salt~tem spem vtctomun mcam, fidel CJUS ' \ ' ' . . . tutclœque commisi. Patrem • in idem fast1gJUm, Ill CJ_I IO 

me ipsi posuistis, admovi; l\lcdiam, qt~ ~~ . nul!a opu.lent.wr 
t'e "'io est lot civium sociorumque mtllta, nnpl': l'IO l'J us 

t> ' • • 
ditionique subj eci. Unde prœsidi~1m pe.ll~ ram , pc rJ~ ~~-
lum exslitit. Quilm feliciter in acte occtdJssem, pot1ns 
hostis prœda quàm ci vis victima! Nunc , scrratl\s ex 
periculis quœ soht timHi, in hœc inciùi quœ timcre 1101~ 
debui. Solelis idenlidcm a mc, milites, peterc ut sa lut1 
meœ parcam : ipsi mihi prœstare polestis quod suad?Lis 
ut faciam. Ad vcstras manus, ad veslra arma confug10 : 
imilis vobis, salvus esse nolo; volentibus, non possum, 
nisi vindicor 5• ,, 

28. Tum Philotam, religatis post tergum mani bus, 
obsoleto amiculo velalum , j ussit indu ci. Faci lè appar·c
bat motos esse Lam miserabili habitu non sinè imidià 6 

paulo antè conspccli. Duccm CCJUÎlatùs pridie viderant, 
scicbant regis inlerfuisse convivio : rcpentè non reun~ 
modo, sed etiam damnatum, imo vinctum, inlucbanlur. 
Subibat animos Parmenionis quoquè, tanti ducis, iam 
clm·i civis, fortuna, qui, modo duobus filiis, Hcclorc et 
Nicanm·e, oriJatus, cum eo quem reliquum calamilas 
fecerat, absens diceret causam 7• !taque Amyntas, regis 

4. Id si ip.•é admi.!lt, • quand Phi
lot~ s lu1-mème a pu donner accês dans 
son ~me à de tels projets. • 

2. l'rmc<p<bu.,. Appos•t•on à equi-
llbus , dünt equ11a1111 est l'••qu,valeut; 

3. Unum . S.~nt. Ilium: l'ln iotas. 
4. Pa/rem. S.~ol. cjus: l'arménion. 
5. Ywd~eor. S.-ent, a marte. 

6. No11 sl11è i11vidid. ComplémeJ•t de 
to11specli. 

7. Qui dicere/ rartsnm, • ré<!u lt ~ se 
jus tifier, • c .-~·d. • accusé. • Ces trois 
mots scuiSI'ont bien a l'cc cum en q>~em, 
etc., ou, eu d'autres termes , 3\'CC 
cum l'hilolù. Le quatricmo , al•sens, 
n'est plus nai que de Parménio11. 
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prretor 1 inclinatam ad misericordiam c~ncionem ~r
sùs asperù in Pbilotam oratione commovll: u Procht~s 
cos esse 2 bm·baris; neminem ad conjugem suam, nemJ
ncm in palt·iam et ad parentes fuisse rediturum; Yelut 
l!'uncum corpus dempto capite, sinè spiritu, sinè no
mine, alienâ terr;l ludibrium hostis f'uturos 3 • J> Haud
quaquam pro spe ipsius Amyntre oratio grata regi fuit, 
quôd conjugum, quOd pall'Ïre admonitos, pigl'iores ad 
ce tera~ munia exscquenda fccisset. Tune Camus, quan
quam Philotœ sororem malrimonio secum conjunxerat, 
tamen acriùs quàm quisqnam in Philotam invectus est, 
parricidam esse regis , palriœ, exercitùs, clamitans; 
saxumque, quod fm'lè an le pedcs jacebat, arripuit, emis
~urus in cum, ut 5 picrique credidère, tormentis sub
Lt·altere cupiens. Sed rex manum ejus inhibuit, dicendi 
priùs causam debere fi eri potestatem reo, nec aliter 
judicari passurum se, affirmans. Tum diccre jussus Phi
Iotas sive conscienli<l sec! cris, sive periculi rnagni tu
dîne' a mens et attonitus, non allollere oculos, non hi
scere audebat. Lacrymis deinde manantibus, linquente 
ani mo, in eum a quo tenebatur incuouit; abstersisque 6 

amiculo ejus oculis, paulatim recipiens spiritum ac 
vocem, diclurus videbatur. Jamque rex, in tu ens eum : 
« Macedones, inquit, de te juùicaturi sunl: qurero an 
pa trio sermone 7 sis apud cos us mus. " Tum Philotas: 
« Prœter l\lacedonas, inquit, picrique adsunt, quos faci
lius qure dicam pet·cepluros arbitror, si cfldem linguâ 
fuero usus quît tu egisti, non ob aliud, credo, quüm ut 
oratio tua intelligi posset a pluribus. J> Tum rex: << Ec
quiù vide lis adeo eliam sermonis palrii Philotam tredere? 
Sol us quippe fastidit eo dicere. Sed dicat sanè utcumquc 
cordi est, dum memineritis requè ilium a nostro more 

1. Prœlll r, • l'un des orflcic rs géné
r:mx. 11 

2. Esse. Pl us vif pour {uluros {uiss,, : 
il s'agit des conséquences qu'cOl ell
lralnces l'as5assinal d',\lexandrc. 

3. Fut uros. S.~nt . fuisse. 
4. C<"tmr . C .-~-d. reliqui 6clli. 

5. Ut, etc. ~lodiflc cupicns. 
6. Abslersis. S.-cnt. cw eo a quo une

bat ur: si non, il y aurait su1s , et non 
r) us, devant ocu/is. 

7 . Samo11 c, cl plus bas lingu/i, re
présen tent moius une I:w~oe qu'un 
o<lialecte. 
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t One abllorrere. » Atque ita concione ex-a que serm 
ces::;it. 

X. - Défense de Pùiloi3S. 

29. Tum Philotas: « Verba, in quit, innocenti repc
rire facile est· modum verborum miscro te nere difficile. 
Itaque, inter ~ptimam conscientiam et iniqui_ssimam for
tunam des li tutus 1 , ignoro quomodo et anuno meo et 
tempori paream. Abest quidem oplimus causœ mem 
judex. 2 : qui cur me ipse audire noluerît, non mcher
culè ex.cogi to, quum illi, utrimqne cognità cau sel, tam 
damnnre me Iiceat quàm absolvere; non cognitil verà, 
liberari ab absente non possnm, qui a prœsente damna
tus sum. Sed quanquam vincli hominis non supervacua 
solùm, sed etiam in visa, defensio est, qure judicem non 
docere videtur sed arguere , ta men, utcumque 3 li cet 
diccre, memel ipse non deseram, nec committam ut 
damnalns etinm mcâ sententitt videat'. 

cc Equidem cujus crimi~is reus sim non video. Inter 
conjuralos nemo mc nominal: de me Nieomachus nihil 
di.·dt; Cebalinus plus quàm audierat scil'e non potuit. 
Atqui conj urationis cap ut me fuisse credit rex ! Potuit 
eq:;o Dymnus eum prœlerire quem scquebatm ~, prœser
tim quum quœt·enti s socios vel fals6 fucrim nominan
dus, quà faciliùs qui verebatur posset impelli? Non 
cnim, detecto facinore, nomen meum prœleriit, ut 0 

posset videri socio pepercisse; scd Nicomacho, qucm 
tnciturum m·cnna de sem et ipso credebnt, confessus, 
aliis nominatis, me unum subtrab.ebat. Quœso, commi
liLones, si Cebalinus me non adisset, nihil me de conju
t·atis scire voluisset, num hodie dicerem causam, nullo 
me nomirtunte? Dymnus sanè 7 et vivat adhuc et velit 

1. ncstitutus. :>.·ent. consilio: , ne 
~~ril~nl trop quel 1•a rti prendre. 

2. Juda. Alexauùre, qui venait de 
sc rcmer. 

~ - Utcumque. Allusion à sa position 
d'~orurne vmctus. 

•· I'ra:/cnr~ r, :twt scqucba/ur, • pas. 

scr sous silence le nom de son chef (de 
COlll(I(Ol). o 

5 . Quœrcr.ti, ct plus ~ns qui te•cba· 
/ur . i'iicomn•(ue. 

ü. Ut. Au sens de il a ut. · 
7 . Dynmus SOli~, etc. Supposition, 

coucession oratoire. 
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mihi parcere. Quit! ceteri? qui de se confitebuntur, mc 
vidclicct 1 subtrahcnt ! l\faligna est calamitas, et ferè 2 

noxius, quum suo supplicio crucictur, acquiescit alieno. 
Tot conscii ne in equuleum quidem impositi verum fa
tebuntur? A lqui nemo pareiL mot·ituro, nec cuiquam 
moriturus, ut opinor. 

cc Ad verwn crimen, et ad unum, revertcndum mihi 
est. Cur 3 rem clclatam ad te tacuisti? cur tam securus 
audisti? Hoc, qualecumque est, confesso mi hi, ubicum
que es, Alexander, remisisti; dextram tu am amplexus, 
rcconciliati pignus animi, convivio quoquè inlerfui. Si 
creclidisti mibi, absolu tus sum; si pepet·cisti, dimissus; 
veJ• judicium tuum sen·a. Quid hâc prox.imâ nocte, quâ 
digrcssus sum a mensâ tuâ, fe ci? quod novum facinus 
delalttm ad te mutavit animum tuum? Gravi sopore ac
quiescebam, quum me malis indormientem 5 meis ini
mici vinciendo excitànmt. Unde et parricid<.e r.t proditori 
tam alta quies somni, scelcrati, conscientift obstrcpentn, 
quum G dormi re non possint? Agitant eos furiœ, non 
consummato modà, sed et cogitato, parricidio. At mibi 
securitatem primüm innocentia mea, deinde dextra tua, 
obtulerant : non timui ne plus alienœ crudelitati apud 
tc liccret quàm clcmentiœ ture. 

<< Sed, ne le miili crcdidisse pœniteat, res ad me de
fereba tm· a puero 7, qui non testem, non pignus ~ indicii 
cxbibere poteral, impleturus omnes metu, si cœpisset 
andiri. Petulantiumjmgio 0 interponi aures meas ct·edidi 
inl'elix, et fidem rj us snspectnm habui, quàd non ipse 
de ferret, sec! fratrem potiùs subornaret: timui ne nega
rcl mandàsse se Ccbalino, et ego viderer multis 10 ami co-

i. Mc videlicet, etc. Ironie. 
2. Ferè, • en g~n~r,ll. • 
3. Cur, etc. Ohjection que sc fait 

t'ornteur à lui·mème. 
4 l'd. Comme ipsrm•. 
5. Jntlorlllicutcm, ' jclnlll l'oubli du 

sommei l ~ur. • 
6. Scc/aali... qrwm. Construisez: 

quum scdaali, elc. 
7 . Puero. Nicomaquc, ct non C~b~

linas : la suite le prouve. Doue act mc 

dc(crcbalur ne rcpréscalc qu'une déla
tion intlireclc, mediate. 

s. Pt!Jillls, • garantie (de la vérité 
del. • 

9. Pelulall/ÎUJII juruio. Voy. p. -158, 
notcf 5 ct 4. 

le< . Mill lis, etc.. Dépcntl autant de 
peri u/i que de l'idcrer: en (oonan t au 
roi Jcs déno11ciations susp€ctcs, l'bi
Iotas a craint, si elles ,·cnaient à èlre 
recollllucs fausses, de par:ûtre l'auteur 

8 
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rum rcO'is fuisse peri cu li causa. Sic quoquè, c~m Jœserinl 
. o . ·eili. qui mallet pcrire me quàm mcol mnem ncn11ncm, Ill' · ' . f · · 

'd . ·m'tc'tti~rum credills e:;ceptnrum Uisse' SI 
esse· qm 1m ·~ · r· ' N . ' l lacessisscm? At enim Dymnus sc occtc Il . um 
mson es ' · · · è It d iO'itur facturum eum divinare potm? numm . a, qt~o 
0 t • .. •0 fi · lem fecit id mc, quum a Ccbalmo solum Jllt..ICI u ' ~ J lè 
inlerpcllatus sum, movcre non p~lerat. A.t-, ~creu. ' 
. onscius D~·mno tanti sceleus ftussem, btduo.tllo ~~o

~1\tcos esse nos dissimulare non delmi ~ : Ceb:Jhnus lps_c 
Lolli de medio ~ nu llo negotio s pott•tl. D.emcle' po~ t 
dc\atum indicium quo perituru.s eram, cubtc~tlun~ r~g '.s 
sol us intravi ' ferro quidcm cmctus : cur ~~~~luh ta.ct
nus? An sinè Dxmno non e.um ausus? \Ile tgl~ll\' prm
ccp~ conjurationfs fuit ; sub ill ius umbrft Pllllotas. la
tcbam, qui J'egnum l\Iaccdonum affeclo ! Et qu1s e 
vobis c.onnplns est donis? quem ducem, quem prrefe-
ctum impcnsiüs colt~!?. . ,.. ._ 

"1'11'1 quiùem obJtCJtur quM soc1etatem pail 11 sei 
(( l• 1 r ·r· • s· 

·• ' lSj)CI'IlC I' ctuôd l\·1>Jce::donum mores ast1c wm. IC 
ll10lll~ ' ' ' . 'd . 
e1·0'o impcl'iO quàd dcdignor immmeo? Ja.mpl'l cm IH~li-
vu~ ille sermo commcl'cio alil\rum gentnn:1 exolent: 
tam \'iclorib us qu i111~ viclis peregt:ina lingna

6
d1sc:enda c~L 

Non mehcrculè, Isla me magJS lœùunl qu.1m quoù 
Amyntas, Perdiccœ filius, insidiatus est regi. Cu m. quo 
rtnàd amicitia fucril mi.hi ~~n. recus~ de~cnderc 1, ~~ ~ra
trcm s regis non oportlllt d1bgi a nob1s; ~111 au lem m tllo 
r01·tnnœ gradn positum eliam veneran nccesse. er:~l, 
l ilritm nureso qnod non divinavi 9 rens sum, an Impi0-

''1 ' . • Q d . rum amicis insontibus quoque mor1endum est? uo SI 

d'une inlri~nc onrtlic ~our ~crJrc J•IU
Sicurs des amis du roi. 

1. Q11 o•l solum. Le suicide de llym
nu~. >cule pranlic de la I'Crilé des ile
noucJ~ll ;ons de ~icornoquc . n'cx1~tan t 
pa ~ rncnrc :m momcul où Ct.'h;llinus 
s' ::u l rt~s:-:.a l Ph ilu la ~~ n'tPoail(JU tlcLL'r
UiHICr ;a 101 aux par11lcs du dclalcur .. 

2. ,\1. ~uu;olc IUUUVCIUCUI, sans Id CC 
d'O!JJCC\100, 

3. ll e~ur, pu1s 1'0/UII. l'our debuis
WII , ]10(/llSStl . 

4. 'fol/i de wedio. • Fairr ùisJla· 
l'allrC • c'est SOUI.CIIt • [aire périr. • 

5 . t''l41lo ucqotro, • sans (leine . " 
6 . l.<rtli!JI/, CulllliiC SOIIIWl {<ll>i llJI(. 
7. Q11iJd ... dc{etldere, • nu• juslilicr 

de cc qur, etc. • . 
s. Frtllrcm. Cl cousin ccnmlln • Oil 

• bcau·[rèrc. • Al li) nias c1 .11t l'un CL 
l'au1rc 1•our Aicxan~rc (\'oycL p. i ü3, 
n . lo ), ct le UIOL {rater ùeSJb~le assez 
souvent une parenté quclconq.uc •. 

9. Divmavi . S.- rl't COIISt l m t JUI. 
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œquurn est, cur tamdiù vivo? si injustum, cur nunc 
demum occidor? 

,~ At enim scripsi misereri me eorum quibus vivendnm 
essct sub eo qui se Jovis filium crcderet. Fides amicitiœ, 
vcri consilii periculosa libcrtas , \ 'OS me decepistis! vos, 
qum sentiebam, ne rcliccrem impulistis! Scripsisse me 
hmc fateol' regi, non de rege scripsisse: non enim facie
bam inridiam, sed pro co timebam ; dignior mi hi Alexan
der virlebatur qui Jovis stirpcm tacitus agnosceret, quàm 
qui pl'redicatione jactaret. Sed, quoniam oraculi fides 
ccrla est, sit deus causœ mere testis: retinele me in vin
cu lis, dum consulitur Ilammon in arcanum et occultum 
sec lus. Interim, qui regem nostrum dignalus est filium, 
nemincm eormn , qui stil'pi sure insidiati su nt, la lere 
patietu1'. Si certiora oraculis crcdilis esse tormenta, ne 
banc quidem exhibcndœ veritatis fidem 1 deprecor. 

a Soient rei C<lpitis aclhibere v obis parentes 2 • Duos 
fra tres ego nuper amisi; patrem nec ostendere possum, 
nec invocare audeo, quum et ipse tan ti criminis reussit 
Pm·inn est enim tot modo liberorum parenlcm, in unico 
filio acquiescr.ntcm, co quoquè or bari, ni ipse in rogum 
meu rn imponitur! Ergo, carissime pater, et propter mc 
mori r.ris et mccum! Ego ti bi vitam adimo, ego scneclu
tcm tu am cxslinguo! Quicl enim me procrea bas infclicem, 
adversantibus diis? an ut bos ex me fructus perciperes, 
qui le manent? Nescio ackllescentia mea miserior sit an 
senectus tua : ego in ipso robore œtatis eripior > ti bi 
carnifex spiritum adimet, qucm, si fortuna exspectare 
voluisset, na tura reposee bat. 

le Admonuit me pall·is mei menlio quàm timidè et 
cunctanler, qure Cebalinus detulerat ad me, indicare de
bucrim. Parmenio cnim, quum audissct vcncnum a 
Philippa medico regi parm·i, dcterrere eum voluit, epi-

l. Fidcm, ' moy~ n sûr. • 
2. Parc utes. Cc mot ne designe, cu 

gcnéral. <(UC le père cl la mère, ou 
qucltjuefO>s les asccnd~nts en ligne di
recle: 1r1 il est évidemment pris au sens 

vagu~ Cl l~rgc de notre mot lran(ais 
• pa rents. ' Un ne trou1·e pas uo autre 
exemple de ccl emploi dans la vraie lali
nltè, ct il ne faut pas oüblicr que la 
dale <le Qninlc-Currc est inconnue. 
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stol ft scriptâ, quominùs medicame~tnm bihere~ quod 
mcdicus ùare conslitucral. Num crrdJtum est p«h't meo? 
num ullam auctoritalcm cjus littcrre habnerunt ~Ego ipse, 
quo tics qure att~ieran; detu.li,. cum luc~ibr.i~ ct·edulitatis 
repulsus su m. St et, quum mchcamns, mvtst , et, quum 
ta ce mus, suspecli su mus , qui cl face re nos oportet.? » 
Quumque unns e circumstantium turbfl exclamùsset : 
« Benè meritis non insidiari; 11 Philotas: <r Rectè, inquit, 
quisquis es, dicis. Ttaque, si insidiatus sum, pœ nam non 
deprecot·, et finem facio dicendi, quoniam ultima ver ba 
gravia sunt \'isa auribus vestris. » A!Jducitm deindc ab 
iis qui cusloc!!e!Jant eum. 

Xl. - Discours de Delon. Philotas ~ la torture : aveox arrachés par h ùou
leur. L:tpidation des prétendus conjurés. 

30. Erat inter duces manu strenuus Brion quidam, 
pacis artium et civilis hahitùs' rudis, velus miles, ab 
humili ordine ad eum gradum in quo tune erat pt•omolus. 
Qui, tacPnlibu3 celeris, slolidù audacii't ferox, arlmonero 
cos cœpit (1 Quoties quisqne dcversoriis quœ occupàs
sent 2 proturbatus essel, ut purgamenla 3 ser\·orum L'hi
lo!œ reciperenlur co un de commililones expuiisset 4 • 

Auro argentoq11e l'ehicu la ejus onusla totis Yicis stetisse; 
uc ne in viciniit quidem devct·sorii " quemqu am commi
lilonum receptum esse, sed, pcr dispositos quos ad som
ïlnm 6 habebat, omnes proculrelrgatos, ne femiua ilia 1 

mm·murantium inter se silentio verius quàm sono exci
taretur. Ludibrio ei fui sse rusticos homines P!tryyasque 
el Pap!tlayvnas s appellatos, qui non eruLescerel, Ji a
c edo na tus, homines linguœ suœ per interpr·ctem au dire 1 

1. Clrilis llabitns, • habitudes ùe la 
"c ci,ilc, poli te;sc qui duit caractè
,.,~r tous les rapports des citoyens 
emre eux. • 

2. lie~·crsoriis qu fl' orcupdsuut. Les 
\ Q~•cments dont ils s' é l~ccnt mis en pos
:-c~~ IU ~ 1'3r droit tl~ prcmicrsoceupanls, 
Ju r.c1u 11S tra1·ersatcut quelque bour
ga~c . 

3. Purnameuta, • Ile. , 
~ Expultsset. Sujet: I'illlotas. 

5. Dcversorii. Celui dP Phil ol~s 
G. ,\<1 &OI/111111/l. Comuc~ E' il y ~v~it 

som ut sui procn ra/or~s . 
7. Foniua i /111 . l'ar mépris : a celle 

fcmmelc llc. • Phi lota, . 
8. l'hrygns el [•upll/ngouns . !.cs 

premiers passaient pour des stnplùcs. 
a1·aceu1 la rcpuiJlion ù' l' toujours ' oir 
clair trop tard (sc rb su pere ) · les antres 
étaient repu tés des sortes dc'sobc-wuu
cbcs, d' une crèdulil~ niaise. 

LIVRE VI. 1iJ 

Cur Hammonem consuli vellet? Eumdem 1 Jovis arguisse 
mendaGium, Alexandrum fllium agnosccntis : scilicet 
vcritum 2 ne invidiosum esset quod 3 dii olferrent l Quum 
insidiaretur C3piti regis et amici, non consul uisse eum 
Jovem; nunc ad oraculum millere, dum pater ejus solli
citaretur l, qui prresit in Meclift, et pecuni;l, cujus custo
ùia commissa • sit, perditos homines ad societatcrn 
sccleris impellat 6• Ipsos missut·os ad oraculum, non qui 
Jorem interrogent quod ex rege cognoverir.t, scd qui 
gratias agant, qui vota pro incolumilate regis optimi 
persolvant. )) Tum vero univcrsa concio accensa est, et 
a corporis custodibus inilium factum , clamantibus dis
ccrpendum esse parricidam manibus eorum. Id quidem 
Phi Iotas, qui 1 graviora supplicia melucret, baud sanè 
iniqno animo audiebat. Hex, in concionem reversus 
sive ut in custodià quoquè torqucret, sive ut diligentiil~ 
CUI.lCla cognosccrct, concilium in posterum dicm dis
tulJ.t; et, quanquam in vesperarn inclinabat dies, tamen 
am1r.os convocari jubet. Et ceteris qtudem placebat, 
1\Iacedonum more, ohrui saxis; Hephœstion autem, et 
Cratcn~s, et Cœnus, tormentis veritatem exprimendam 
esse d1xerunt ;. et illi quoquè qui aliud suaserant in 
ho!'llm sententtam lranseunl. 

31. Concilio ergo dimisso, H epbrestion cum Cratero 
et Cœno ad quœstionem de Philotà habendam consltl'
gunt ~ . Rex, Ct:atero arcessito, et sermone habito cujus 
sum~a non ed1~a est, ~n inlimam deversorii parte rn se
ccssJt; et, .remo!Js arbitris, in multam noctem quœslionis 
exspcctavtt eventum. Tortores in corl"" t Pl ., · cl ,. · .,:.,>ec u ll orœ 
omn~a cru et~ tatls instrumenta i)roponunt. et 'II It , . 
t< Ou d t. · . ' J e u ro . 

- t cessa rs, mqUit, regis inimicum, interfer-torem' 
4. Eu n111cm. Phi iotas . 
2. Sciliret vcritum, cie. !roQie. sr~mmatr~alemcntl'idce,eommcncéc p~r 
3. 1)111ot1 . Le litre de lils du ùrcu ~~1!ff lard ur, 3uqucl 1 ~lltcur pou nit 

.. ''· ·~llirtl• retur. s.-eni. atl rtbcl- a~ c
9
ur: S l~b~ liluer tolltc/lelur. ' 

. cf'llem . • • "'· 1 our q •WJ/1 " ' : Ù<) là le sull-
a . Cummissa. s.-eut. tpr l à p JOntto mrluerct. 

m~ncon . ' ar- 8. Co or~uruun t. An pluriel rarce 
G. lmpellnt. Présent alliré "'" , . qu~ 1/rpltii'II/QII cum, etc. , éqnhaut à 

El prtesu: l'uuparfait c~t contrnÙé pl'u11 1~' pilln t!011 ,., , et o. Cc llo eoru.tnrclron 
s n est pas trl!s-rare. 
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confitentem occidere? Quid qurestione opu1~. cs tt? co~i
tavi, volui. » Craterus exigere ut, ~~~~re con I.ere t~r, Ill 

tormentis quoquè diceret. Oum cornpltnr, ~lum ol>IJ~ml
tur oculi, dum vcstis cxuitur, dcos. patl'los, g;nt111m 
jura, ncquidquam apud surdas ames mvocabat. .1 ?~' .n~
timos deinde cmciatus, utpote et damnatus, .ct Illlmiets 
in gratiam regis torquentil>us, laceratur. Ac rr1mo~ qnan
quam hinc ignis, illinc verl>era, jam non ar! qi ~ursttiont:m, 
sed ad pœnam ingerebantm·, non vocem mor _o, sel c tam 
gemitus, habuit in potestate ; scd postgunm.mtu~11csccn s 
corpus ulce1·ibus flagellorum .ictns nt~d1s .osstbus mcussos 
ferrenou poterat, si 1 tormentt::; adhibllt~'l modum es:ent, 
dicturum se quœ scire ex peterent polhcelut·. Sed hnem 
quœ~tioni fore jurare eos per Alcxand.ri salutem volebat, 
removerique tortores. Et, utroque unpetrato, Crntcro 
inquit: «Die quid me velis dicere. l) lllo indignanlc 
ludificari cum, rursùsque revocanle tortores, tempus 
petere cœpit dum reciperet spiritum, cuncta quœ scirct 
indicaturus. 

32. Interim equites, nobilissimus qnisque, ct ii maximè 
qui Parmenionem propin11uà cognatione contingebant, 
postquam Philotam torqueri fa ma vulgaverat, !egem 
l\lacedonum veriti, quâ cautum erat ut propinqui eorum 
qui regi insidiati crant cum ipsis neearentur, alii se in
terficiunt, al ii in devi os montes vastasque solitudines 
fugiunt, ingenti per lota castra ten·ore diffusa, do nec 
rex, tumultu cognito, !egem se de supplicia conjunctis 
sontium 2 remi ttere edixit. Philotas verone 3 an mendaci0 
liberare se a crucia tu volnerit , an ceps con)eclura est, 
quoniam et \'et·a confessis el falsa diecntibus idem dolo
ris finis 4 ostenditur. Ceterùm: cc Pater, inquit, meus 
Hegel oc ho quàm familiariter usussit non ignot·atis (ilium 
dico Hegelochum qui in acie cecidit): ille omnium ma
lorum nobis c~usa fuit. Nam, quum primüm Jovis lilium 

f. Si, etc. Dépend de la proposition sont • ceux que la loi condamnait à 
1e dictururn ... pol/tet/ur. parla~cr le supplice des coupait les. , 

2. Supplicio conJUIIt/ls sonliwn. Ces 3. l'uo. Pns subslantivcm~nl. 
• adJOIDtS au sup)llicc des conp.1blcs • •· Idem doloris {lnis. La worL 
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se salutari jussit rex, id indignè ferens ille : - Hune 
igitur regem agnoscimus, inquit, qui Philippnm de
dignatur patJ·em? Actum est de no bis , si ista perpcl i 
possumns. Non homincs solùm, scd etinm deos despi
cit, qui postulat deus credi 1 • Amisimus Alexandrum. 
amisinms regem; incidimus in superbinm nec diis qui
bus se exrequat, nec hominibus quibus se eximit, tole
rnhilem. Nostrone sanguine deum fecimus qui nos fasli
diat, qui gravetur mortalium adire concilium? Credite 
mi hi : et nos, si vi ri su mus, a diis adoptabimur 2 • Quis 
proavum .hujns Ale;;andrum, quis ?eind~ Arc~1elaum, 
quis Pcrdtecam, occtsos ultus est? Htc 3 qllldef'? ~nterfec
toribus patris ignovit. - Hœc Hl'gelochus diXIL snpm 
cœnam; et poslcrâ die, p_rimà luce, a patrù arcessor. 
Tristis erat, et me mœstum videbat: audieramus enim 
quœ sollicitudinem incuterent. Itaque, ut experiremur 
utrümne vino gravatus etfudissct ilia, an alliore con
er.pta consilio, arcrssiri enm placuit. Venit; codemque 
sermone nitro repetito , adjec.it se, sive auderemus duces 
esse, proximns a nabis partes·' vindicalurum; sive dees
set animus, consilium silentio esse tccturum. Parme
nioni, Yivo aclhuc Daria, intempestiva res videbatur; 
non enim si bi, sed hosli 5 , esse occisuros Alexandrum: 
Darioverà sublato, prœm ium regisoccisi Asiam et lotum 
Orientrm intcrfector ib11s esse cessurum. A pprobatoque 
consilio, in brec 0 fides data est et accepta. Quod ad Dym
nnm pcl't inct, nihil scio; et r, hcec s confessus, intelligo 
non prodPsse mihi quod hujus sceleri::; 0 expers sum. >> 

i . Qui />nstula/ deus cr.•di. llell~nis
mc. 11 é1· ll~r en la lin. pour: qui po., tu
lat t/t!WU :~( ('l't'di . 

2. et uns mloptahimur. Prnséc Mvc
IOPI >ée, expliquée par cc qul sui l : en 
prcseulnntunc ~u ilc de rois as~a s~l nrs, 
Cl non vengés (l:lr leurs successeurs, 
Jl cl(éloclms donne ~ enlcndrc que les 
successeurs Onl élé eux-mêmes les in
sligatrurs cle l'a ssassiual, qu'Alexandre 
ne cloit sa prétendue adoption clÎI'inc 
qu 'au crime qui lui a livré à son tour le 
pou1·oir, ct que l'ln'riticr tte cc poo\'Oir, 
quel que soit le moyen par lCtJUCI il y 

arrive, sera. s'il le veut, l'objet d'une 
parcilie adoption. 

3. /lie. A lcxam1re. 
.~. /'ro.riwa.t" uobi.t parlt's, •le ptc

micr rOlc après nous. • 
r. . Sibi. ho<li. Cc datif à la va leut· de 

• potn·. au prnlit de. • 
6. /11 hœc. Pour l'exécution liu com

plot avec Celte clause d'ajournement. 
7. Et, • tl'aillcnr:>. • 
s. lla:c. Le complot d'Hésélochus ct 

de Parménion, dans lequel l'hilotas est 
nCcc~'aircmcnt impliqué. 

9. J/11ju~ ~câcris. L.e complot 1ctuel. 
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33. Illi, rursùs tormentis admotis, quum ipsi quoquè 
hastis os ocnlosque ejus everberarent, ut hoc quoquè 
crimen conGteretui' expressêre. Exigentibus deinde ut 
ordinem cogitati sceleris cxponcret: « Quum diü Dactm 
rctentura regem viderentur, timuisse 1 respondit ne 
pater, septuaginta natus aunos, tanti exercitùs dux, 
tantre pecunire custos, interim exstingueretnr, ipsiquc, 
spoliato tan lis viribus, occidendi regis causa 2 non esset. 
Feslinûsse ergô sc, dum pneminm haberet in manihus, 
reprresentarc 3 consilium; consc!um patrem non fuisse. 
Nisi crederent, tormenta, qtwnq~tam tolei·are non posse t, 
tamen non I'ecusare. » lili, colloculi satls quœsitum ·1 

videri, ad regem revcrtuntur, qui·, poslero die, et qum 
confessus crat Philotas recitari, et ipsum, quia ingredi 5 

non potet·at, jussit a!Terri. Omnia agnoscente eodem, 
Deme tri us, qui proximi 0 scelcris parti ceps esse arguc
batur, producitur. 1\Jnltù affirmafion e animicpte parite!' 
constantit'1 et vultu almuens quiclqt!(lm sibi in regem 
cogitatum esse, tormenta eliam deposee hal in semrl
ipsum. Quum Philotas, circumlatis oculis, incideret 
!n 7 .caiin qncmdam, hanc! pPocul stantem, propiils Ctlln 

JUSSit accederc. Illo perlnrbato et rccusanle transire ad 
eum: cc Pa~ie ~·is , inqu~t, Demetrium mr.n ti1·i , rurst'tsquc 
me excrucwn ~ 1> Cal~n v~x sanguisqne dcfeceJ·anl; ct 
l\lacedones .Plulotmn :~1qmnare innoxios velle suspica
bantur, qum nec a N1~omacho , nec ab ip;;o Philotci, 
quum torquerctur, nommatus esscl adolesccns. Qui, ut 
prrefcctos regis circumslantes se vidit , Demetrium ct 
semelipsum id facinus cogillisse confessus est. Omnes 
erg? a Nicomacho nominalos, more palJ·io, dato signo, 
sax1s obruét'tmt. :Magno non modo salutis sed eliam 
invidire, periculo libera tus erat 8 Alexander : quippc 

t. Timuisse. Sujet s.-cnt.: sc. 
2. Cauoa. Le mot1f 1lu meurtre c

~-11 : l'ambilinu. ~ispar.lissait avec ia 
pos1tlon qm pcnucn~it•.e le commcllrc 
a sou prollt. 

1 
. 3. Reprœwllare, • realiser s~ns ~«>

~~- 1 

i. Colloctlll salis qllœsilum, ' étant 

convenus enfcmùlc que la ques tion 
a\'ail a~~Cl cJuré. 11 

~. fll,Qrcdi, • m.1rchcr. • 
G. Prnximi. f.clui !Ir. ll)lllllUS, 
7. Ouum ... illci t/(rr•f ill, • ccpend~nt 

les re~ards de .. . ,·ena111 ~ tomber sur .• 
8. L!bcralrts rrot . En con, i•r(uence 

des aveux qu1 \'rtlaieul d'èlrc faits. , 
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Parmenio et Philotns, principes amicorum, nisi paH1m 
sontes, sine indignatione totius exercitùs non potuissent 
damnari. Hague anccps qwl:!stio fuit 1 : dum inliliatus 
est facinus, cl'lldeliter torqueri videbatur; post confcs
sionem, Philotas ne amicorum quidcm misericordiam 
mcruit. 

LIVfiE VII. 

J. - Mise ~ mort d'Alexandre Lynces tc. Jnrormations dirig~cs contre Amyntas 
et Sunnuas, am1s de Phi Iotas: défen;c énergique. 

. L Philotam sicut, rccentibus scelei'is ejus vestigiis, 
JIII'C nll'cct~tm supplicia censuerant milites , ita, post
quam desJe1·at esse quem odissent, in vidia in miseri
c?nliam ver lit 2 • Move1:at et c.laritas juvCilis, et pat ris 
CJUS scncctus atque orbitas. Pr1mus 3 Asiam aperuerat 1 

regi: omnium pcriculorum cjus particcps, semper al
lcnun in a~ie cornu _de~cnderat, Philippo quoquè ante 
omnes amiCus, et 1ps1 Alexandra tarn fidus ut occi
dendi Attalum non alio minislJ'O uti mallet. Horum 
cogit atio subibat exercitum, scdiliosreque voces refere
ban tu!' a~ re~en:·. Quis il~c h.aud sanè motus, satisquc 
j)I'Udens • otu VIlla nego!Io d1scuti, edicit ut omnes in 
vestibulo regi~ P.rœsto a?forent. Qllos ubi frequentes 
::Hiesse cognont, m concwnem processit. Baud dubii: 
ex. composito 6 A pharias postula re cœpit ut Lyncestcs 
Alexander, qui multà antè quàm Philotas re()'em voluis
set occidcre 7

, exhiberetur. A duo bus indicibus s sic nt 
suprà ~ diximus, dela tus, tertium 10 jam annum cu~todie-

4. Jlnceps fuit, • eut den x phases. • 
2. Ver/il. Complément S.-ent. : se. 
3. l'riiiiiiS, etc. Sujet: Parmcnion. 

. ''· .tpcruemJ. Allusion à une CXI•C--
dihOil an térieure an ri'f:ne ~'Alexandre. 
Su r cette expédition ct sur la mort 
d'Attale, Voy. p. l G~ . 11. 5. 

5. l 'ru<irns . C.-à-d. lllftlfl(}r.lls. 
G. E.r colltJmsilu, • d'a11rcs un plan 

conccrlé (avec le roi) . , 
7. l'oluisscl ocâtlere . Dépend à la 

rotS de qui et de allie quùm l'llilolas. 

8. Duobus indicib11s. Désigne denx 
dên~ncla,t.IOoiS de complots dilfcrents, 
am>t . qu 11 résulte d'un passage du li
\Te \ 'Ill f; 07 

9. Su,;/;,, ÏJ;ns l'un des livres perdus. 
!O. fertmm. Q.-Cur!'c dira plus has 

(LIV. \Ill , § 27J qu'Alexandre a liberê 
Lyucestr. tics effets d~ tleu.r dti!Oilcia
l/011.• ; pu1s, qu·~ la suite d'une ~on~·ic
llon llou,·ellc, Il a :;journe tic de112' nos 
encore ~on su pplice. Cc ICXI< semble 
contredtre deux dNails de celui qul 

s. 
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batur in vinculis. Eumdem in Philippi qu~què crede~n 
coniuràsse cum Pausaniâ pro comperto fmt ;, s.ed, qu~a 
prhÏms Alexandrum regem salutaverat, supphcw .mag~s 
qnàm c1·imini fuer~t exemptu~. :rum quoquè Ar.,tlpatrl, 
soceri ejns, prcces JUStam reg1s n·am ?1orabantu.r. Cet~
rùm recruduit sopot·atus dolor 1

; qtuppe vetcns perl
culi memoriam prresentis cura renovab~t. Jgitur Alexan
der 2 ex custodià educitur, j ussusqne d1cere quam toto 
triennio meditatus erat defensionem, hresit.ans et trepi
dus, panca ex iis quœ composuerat protulit; ad ultii~lll.m 
non memoria solùm, sed etiam mens, eum dcsttlult. 
Nulli erat dubium quin trepidatio conscientiœ indicium 
esset non memoriœ vitium : itaque ex iis 3 qui proximè 
adstitm·ant obluctantem adhuc oblivioni lanceis confo
derunt. 

2. Cujus corpore sublato, rex introduci jussit Amyn
tam et Simmiam; nam Palemon, minimus ex fratribus, 
quum Philotam lorf1Ucri comperisset, profugerat. Omni
mn Philotœ amicornm hi carissimi l'uerant, ad magna 
et honorata ministeria illius maximè sufl'ragationc pro
ducti; memineratque rex summo studio ab eo concilia
los • sibi, nec dubitabat hujus quoqnè ultimi consilii 
fuisse participes. Igitur : « Olim esse 5 sibi suspectas 
ma tris suœ litteris, qui bus esset admonitus ut ab his 
salutem suam tueretm·. Ceferùm se, invitum deteriora 
credentem, nunc manifestis indiciis victum, jussissc 
vincil'Î. Nam, pridie qultm 6 detegcretur Philotœ scelus, 
noos occupe. pré~cn t crncnt : la durtc 
de la dCtcutiuu. el re ra at qu'elle scra.t 
duc anx deux premières denonciations. 
Toutefois la contrn~ition pourr•il n'i'lre 
qu'aJapa rcnte , si l'on wut sup110Scr 
qu 'Alexandre. en liberant l'acr.usè des 
eff~IS des deux prem ières Mnoncia
tic~. ne le libén que de la peine capi
ta.e cl le laissa sous garde; que, de sa 
Jlnson. Lyoccste consp1r:l de nouveau 
et se nt conv~incrc une trOiSJè iUC foi s · 
que par wnscqueut le liolal de son cm: 
prisonnemcn~ reellement commencé 
par SUite des deux premières dénon
Ciations. comr.renatt à la fois l'inter
valle qui t'~cool3 depuis ces dénuucia-

ti ons jnS<(U'à la conviction nouvelle ct 
les deux années d'ajournemclll po, tc
rieures à la nnuvelle conviction. ,\n 
surplus, ces deux ou trois cumplol~ de 
Lynceste sont t"Cduits 11ar les autres 
historiens à un seul, tramé cu Lycie 
quatre ans avant le supplice du cou
pable. 

1. Dolor.Lercssentîment d'Alexandre. 
2. Ale.rawler. Lynccstc. 
3. Ex iis. l'our quulam e:z iis. 
4. Conr.liiatcs. C.-il·d . commentla:as. 
5. Esse, etc. Depend de tU:rit rez, 

sous-entendu. 
6. Pridie quilm, etc. Dépend d~ 

quin .. . fuissent. 
1 

L 
1 
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quin in sect·e'lo cum ipso fuissent non posse du hi tari; 
fmtrem vero, qui profugerit quum Philotas torqueretur, 
apernisse 1 fugœ causam. Nuper, prœfer consuetudinem, 
officii specie, amotis longius ceteris, admovisse semet
ipsos lateri suo, nullâ probabili causâ; seque, miran
tem quàd non vice suâ 2 tali fungerentur officio et ipsà 
trepidatione 3 corum perterritum, strenuè ~ ad armige
r•os qui proximi scquehantur recessisse. Ah hoc accedere 
quod, quum Antiphancs, scriba 5 equitum, Amynt;e 
dennntiflsset, pridie quàm Philotœ sec! us deprehensum 
esset, ut ex suis equis, more solito, da ret iis qui ami
sissent ~uos, superbè respondisset, ni si incepto desi
steret, bt·evi sciturum quis ipse esset. Jam 6 linguœ vio
lcntiam, temeritatemque vm·borum qum in semctipsum 
jacnlarentur, nihil aliud esse quàm scelcsti animi indi
cem ac testem. Qure si vm·a essent, idem mertrisse cos 
qnod Philotam; si fals·1, exigere ipsum ut refellant. Jl 

Productus deinde Anriphanes de equis non traditis et 
adjectis etiam superbè minis indicat. 

3. Tum Amyntas, factâ dicendi potestate : « Si 
nihil , in quit, intercst regis, peto ut, dum dico, vin
cu lis liberer. J> Rex solvi utrumqne jubet; desideran
tique Amyntre ut habi tus quoquè redderetur armigeri 7 , 

lanceam dari jussit. Quam ut lœvà comprehendit, 
cvitato eo loco in quo Alexandri 8 corpus paulo antè 
jaauerat: « Qualiscumque, in quit, exitus nos rnanet, 
rex, confltemur prosperum eventum ti bi debituros, 
ti·istiot·em fortunœ impnta.turos: sinè prœjudicio n di
cimus causam, liberis c01·poribus animisque; habitum 
etiam, in quo te comirari solemus, reddidisli. Cau-

'. Aperuisse. Prenv~ morale, résul
tant de la fuite même. 

2. Nott vice sua, , en dehors de leurs 
attributions. • 

3. 1'rtl>ùlnttone. L'hésîlntion, le lroo
He oui ré>ulla de l'étonnement mani
lrs •• par Ale~andre, en les voyant rcm-

I,Jir des foncllons qui n'cL;tient pas les 
eurs. 

4. Strenut, • en bâle. • 

5. Scriba. Sorte de fourrier d'état
major. 

6. Jnm, • de plus. • 
7. Amûgeri . ~implcmcnt ponr mili

tis: Q -Curee alfeclionnc ce mol . 
8. Me:rantlri. L) ucc.-te. 
9. /;il•e prœj11Ji<'io. Si l'accusl\ com

parait charge ue fers, il seau~le jugé 
d'avu11ce, il •1 a préJugé contre lui : s'il 
se vrésente liha·e, rien de 1•areil. 
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sam non possumus 4 , fort~I~a~ ti~ere desinemus. 
re Te quœso perrnittas miiH td prtmurn defendere, 

quod a te ultimum objectum e.s~. No~, ).'ex, s.~rmonis 
adversùs majestatem tuam habiii nulhus conscn sumus 
nobis: dicerem 2 jampridem vicisse te invidiam, n1si 
periculum esset ne alia, malignè dicta, creùcres blandtt 
oratione pm·gari. Celerùm, etiarnsi militis tui, vel in 
agmine deficientis et fatigati, vel in acie periclitantis, 
vel in tabernaculo œgri et vulnera curantis, aliqua vox 
asperior esset accepta 3, merueramus fortilms factis ut 
malles ea tcmpori nostro 4 impulare quilm animo. Qunm 
quid accidit tristius, omnes rei su nt 5; corporibns nostris, 
quœ utique non odimus, infestas admovemus manus ; 
parentes, liberi, si occurrant, et ingl'ali et invisi sunL 
Quum donis honoramur, quum prœmiis onusti reverti
mur, quis ferre nos polest? quis illam animorum alacri
tatcm continere~ i\lilitanlium nec indignalio nec lœlitia 
modcrata est: ad omnes alfcclus impelu rapimnr; vitu
peramus, laudamus, miseremur, Îl'ascimur, ulcumque 
prœsens movit alfeclio; modo Indi::un adire et Oceannm 
libet, modo conjugtr.n ct liberorum patriœque memoria 
occurrit. Sed has cogitationes, has inter se colloquentium 
voce.s, signum tubft datum finit: in suos ordines quisquG 
curnmus, et, quidquid irarum in tabernaculo concc
ptum est, in hostium elfunditur capila. Utinam Philotas 
quoquè intra 6 vm·ba peccâssct! 

<< Proindè ad id revertar propter quod rci sumus. 
Amicitiam, quœ no bis cum Phi lotît fuit adeo non eo 
infitias 7, ut expetisse q uor1uè nos magnosque ex ecl fru
ctus percepisse contitear. An vero Parmenionis, que rn ti bi 

t. CniLMm non porsumus (>ous-ent. 
tuncre), • nous ne pouvons redouter 
(en clle-m~mc) notre cause (que nons 
savons boune et juste) . • 

2~ Dicn t m, etc. Cctto proposttion 
se !te ~ la precedente eu ce sens que le 
~tnisrcment . r~s u llm t tic l'env ie. n'a 
pa< ~.te .P"'Stblcla ijÙ l'en1·ie ellc-wèule 
ne l'etat! plus. 

3. Accepta, • rccocHI!e. • 
4. Tempori nostro·, • aux circon-

stances dans lesquelles non, Clions. • 
5. Onwes rei $lW/ (s .·enl. apuil nosl, 

• nous accusons tont le mond e. , 
G. lntr11, • sans sortir tics limites je.• 
7. Eo in{ilias. Eqniv~ u t !llli{ilior, et 

a JlOUr complemen t direct acnicitiam 
IJU•r, etc. Le mot à mut tic la locullun 
i rt ( ~ous-~1H. ad ) ill{i !ia~· r!m serail: 
• aller !l des dcnrgat iu ns ( il•fil iœ vi en t 
de m nesartr et de {uteri, avouer) quant 
à une chose. o 
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proximum esse voluisti, filium, omnes prenè amicos tuos 
dignatione 1 vincentcm, cultum a nobis esse miraris? 
Tu herculè, si verum au dire vis, rex, hujus nobis periculi 
causa c". Quis enim a!ius eliecit ut ad Philotam decur
rerent qui placere vellent tibi? Ab illo traditi ~, nd hune 
gradum amicitiœ tuœ ascendimus; is apud te fuit, cujus 
gratiam expetere et iram timere possemus. An non pro
pcmodum in tua verba, tui omnes 3, te prœeunte, jura
vimus 4 eosdem nos inimicos amiccsque habituros esse 
quos tu . haberes? Hoc sacramento pietatis 5 obstricti, 
aversaremur scilicct 0 quem tu omnibus prœferebas! 
Jgitur, si boe c!·imen est, tu pau cos innocentes hab es, 
imà, herculè, neminem : omnes enim Philotœ am ici 
esse voluerunt; sed tolidem, quot volebant esse, non 
poter:mt. Ita, si a consciis ami cos non dividis, nec 
ab amicis quidem separaJ:.ois illos qui idem esse vo
luenmt. 

« Quod igitur conscientire 1 :Jifertur indicium ~ Ut epi
nor, quia pridic 8 familiarilcr et sinè arbitris locutus est 
nobiscum. At ego pm·gare non possem, si pridie quid
(jllam ~ vetrre vilù more mutftssem; nunc vero, si, ut 
omnibus diebus, illo quoquè, qui suspectus est, fecimus, 
~onsuetudo diluet crimen. Scd 0 equos Antiphani non 
dedimus, et , pridic quàm Phi Iotas detectus est, hrec mi hi 
cum Antiphane res erat. Qui '0 si nos suspectos facel'e 
vult quôd illo die equos non dedcrimus, semetipsum, , 
quod cos desidei·m·erit, purgare non poterit. Anccps 
enim crimen est inter retinentem et exigcntem, nisi quàd 
melior est cansasuum non tmdentis quàm poscenlis alie
nun, Ceterùm, rex, equos decem habui, e quis An ti-

1. DignGt;ol<e. L'estime en vertu tic 
!~quelle AlexandrA le ju~eait digne 
(di{Jllahubi"J de toutes les faveurs. 

2. Trad !li , a pré~ent~s. ) 
3. Tru onmcs; • nous tous, tant que 

nous sommes, qui t'appartenons. ' 
4. /11 t1•a r•erba ... jurorimus. Ex• 

pression Ji"rfait.>me.nt en rapport avec 
Ji'll:euu /e. (,el:ti qui intJtOSC Je serment 
en prononce le premier la formule, soit 
par lui-mèulc, ~oit par un délégué, et 

l'on jure en reprenant textuellement ses 
paroles. 

5. Pief~lis, • d'aiTection, d'amour 
(pnur ceux que ln aimerais lut-rr.êmc) .• 

ü. At:lrsnremur sei/iut . lroni~. 
7. Co11srieulia•, • complicité. • 
8. Pritfie. La veille du jour où Phi· 

lolas fut arrëlc. 
9. S<'lf, • mais (dit-on). • 
!O. Qui. Pour at is: réponse ~ l'ob

jection sed, cie. 
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t . m distribuerat iis qui nmi:-;er::mt suos. 
Phnnes oc o Jn 11 bd .. d 'pse llnbebam. quos quum ve et 11 ucerc Omnmo uos 1 ' • • • • • • • d 
l lpel·b·1~simus certè JUiquJsstmus , ms1 pc es 
lOffiO Sl ù ' 1 • r. · i t'b ' 'l't !lem retinere cor1ebnr. Nec ll111l1as eo 1 en mt 1 arc ve , n . · · 1 
1 · · ·010 toctünm esse me cum 1gnanssmw, ct 1oc \Ollllll!S alli . 
unum militire sure usu~·pante 2' ut ahcnos eqnos pn_gr~a-
1 • d'1st1.-11J11at Hile emm malorum ventu rn est , ut \·er br~ nr1s ' · · 1 ·, 
mea eodem tempore etAlexandr·o excuse~l et ~nttp lam .. 
At, herculè, mater 3 de no?i.s inimicis_tms scr1p51~. Utl
nam prudrntiüs 4 esset solhc1ta pro fi ho , et non. man cs 
quoqnè species anxio ani mo f1gt~1·aret! Qnare emn_1non 
adscribit met\ts sui causam, demque 5 non ostCJ~dtt an: 
ctorem? Quo facto dictove nostro mo ta, tam trrp1da~ tJb1 
litteras scripsil? 0 miseram condilio?em ~1eam, cm fOl'
sitan non periculosius c.st tacere ~:tam dtc~rc! Sed, ut
cumque cessura res est, malo llbt defenswnem. meam 
displicere quàm causam. :\gnosces autem qnre d1cturus 
sum : qnippe meministi, quu~1. mc ad perduc.endos ex 
J\lacedonià milites mittel'es, dtxtsse te mn \los mtrgros 6 

ju\'enes in domo tnœ matl'is absconrli. Prœcepisti_ i_g!lur 
mi hi ne quem prœler tc intueJ·cr,sed delrectantrs mlllltam 
perdncerem ad te. Quod equidem feci, ct li!Jeriüs quàm 
expecliebal mihi exsecutus sum imperium tuum : Gor
giam, Hecateum et Gorgatam, quot·um bontt operft ute
ris, indè perduxi. Quid igitur iniquius est quàm me, qui, 
si tibi non paruissem, jure daturus fui pœnas, r.11nc 
perire quia parui? Nequc enim ulla alia matri tuœ pcr
sequendi nos causa est, quilm quod ulilitatem tuam 
muliebri prœposuinws grntiœ. Sex mil\ia l\Iacedonum 
peditum et sexcentos equiles addux i, quorum pnrs se
cu tu l'a me non erat, si militiam detreclnnlibus indulgct·e 
voluissem. Seqnitur ergo ut, quia ilia propt~,. hanc 

l . Ju{iti.rs eo. Voy. p. l78 , n. 7. 
2. l/oc unum.. . usurpanle. Officier 

~·i'l~l-major, Antiphane ~rail milts en 
ml'me temps que serUm,· mais. dans sa 
Jjchelé, il oubliailla partie militaire de 
son rOic pour ne songer qu'a la partie 
admiDistrativc. 

3. Alata. S.-ent . tua: 0 1) mpias. 
4 . Prmttutilis, • d'une maniètc plus 

éclairl·c, plus intelli~;ente. • 
5. Demque. C'est·~-clire quare deni

que, c1c.: • pourquoi, en un mot, no 
produit-elle pas ses autorités? • 

G. Integras, • ~roprcs au scnicc. • 

_1 

1 
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causl\m irascitur no bis, tu mitiges matrem , qui irœ ejus 
nos obtulisti. » 

11 - Polémon, frère ~'Amyntas ct dP. Slmmlas, arrêté dans sa fuite ct ramené: 
le roi leur fait grncc ~ wus trois. ~leurtre ~e Pannéoîoo :troubles occasionnés 
par cc rueurtr~. 

4. Dum hœc Amyntas agit 1, fort è supervenerunt qui 
fratrem ejus Polcmonem, de quo antè dictum est, fu
gientr~m consecuti .• vinctum rcducebant. Infesta con cio 
vix inhiberi polnit, quin protini1s suo more saxa in eum 
jaccret. Atque ille sanè int0rritus: « Nihil, inquit, pro 
me deprecOI', modo ne 2 fratrum innocentire fuga impu
tetm· mea. 1-Iœc si defencli non potest, meum cri men sit: 
horum ob id ipsum melior est causa, quàd ego, qui pro
fugi, suspectus sum. >> At hœc elocuto universa concio 
assensa est. Lacrymœ deinde omnibus mnnnre cœperunt, 
adeo in contrnrium repentè mutatis, ut solum pro eo 
esset quod maximè lœserat 3 : cc Juvcnis erat primo a:talis 
flore pubesccns , qucm, inter equites tormentis Philotœ 
conturb>llos, alienus terror abstulcral. Desertum cuma 
comitibus, et hœsi tantem inter reverien di fugiendiquc 
consilium, qui secuti CI'ant 4 occupaverunt. >> Is tnm flere 
cœpit et os su~tm converberare , mœstus non suam vi
cem 5

J scd proptcr ipsum periclitantium fratrum. Move
ratque jam regcm, non concionem modo. Sed un us erat 
implacabilis ft·ater, qui, terribili vu \tu intuens enm : 
cc Tum, ait, demens, lact"Ymarc debueras c, quum equo 
calcaria subderes, fratrum desertor et dcscrtorum comes. 
Miser, f!UO et un de fugicbas? Effecisti ut, reus capitis, 
accusatoris utcrer 7 ver bis.» Ille pccc<isse se, sed graviüs 
in f1·atres quàm in scmetipsum, fatebalur. _ 

5. Tum vero nr.que lacrymis, neque acclamationibus, 
quihus studia sua mnltitudo profitctur, tempcraverunt. 

~. Agil. An sen~ de ce ''erbe dans la 
locu tion .;uere rausum. 

2 Mod~ n,;, etc. • Pour\'u qu'on ne 
tire pomt ~e ma fnil r. un argnmcnt 
contre, etc. 1 

a. Lœseral ( sous-cnt. eum 1• V oye~ 
p. l G8, n. G. 

4 . Qui secuti erant, o ecux qui l'a
vaient poursui\'i. • 

5. Non suam r•irem. etc. C . ·~-d. r.cn 
(ob) suum !'ltflll,.<tcl (ob ~icem) fratrurn 
propter ipsum pu1clitantir•m. 

6. D~bueras. Corumc Debui4~'•· 
7. U/erer. S.-eni. •n te. 
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U ,0 erat pnri emissa consensu, ut insontibus et for-
na ' x ' " ' l 4 • • r tibns viris pm'ccrct. Amici • qnoquc, c ata mlsCrlcorc Ire 

-· constll'"ltnt llentcsnue rrgr-m dcprccanlur. occasJOne, t- , ·1. • . • 

Ille, silentio facto : <~ Et ipse, mqmt, Amynt.an~ me a 
sententià fratresque CJUS absolvo. Vos. au~em, J~l\ enes.' 
malo benelicii mei oblivisci, qnà~ per1cuh vestn ~~~mi
nisse. Eâdem fidc redite in gratiam mecum, qt~d 1pse 
vobiscum revertor. Nisi quœ delata esse~t excuss1sse?~' 
~aldè dissimulatio mea suspecta esse potmssct. Sec! satms 
est pmgatos esse quàm suspectas. Cogitate ncmi~em ab
solvi passe, ni si qui di~erit .c~us~m. :ru, AT.n~•nta, Ign?~,c~ 
f1·atri tuo: erit hoc Slmphciter- etJam m!IJI reconc!IJ.tll 
animi tui pignus. » Concione dcind~ ~lim issil, Poly.da: 
mania vocari jubet. Longè accepliSSirnus Parmcmom 
erat, proximus.lateri in acie stare soli tus. Et, quan.quam 
conscientià fretus in regiam venerat, tamen, ut Jussus 
est fratres suos exhibcre, admodum juvenes et regi igno
tos ob retatcm, fiduciâ in sollicitudinem vei·sâ, LI·cpiclare 
cœpil, sœpiùs qum3 noce re posscnl quàm qui bus cludcrel ~ 
reputans. Jam :1.rrnigeri, quibus imperatum ct·at, per
duxerant eos, quum exsanguem mctu Pol yclamanta pro
pi its accede re j ubet, submotisque omnibus : « Sr.clcre, 
inquit, Parmenionis omncs pari tet• appetiti su mus 1 
maximè ego ac tu, quos amicitiœ specie fefellit. Ad qucm 
persequendum puniendumque (vide quantum fidci tum 
Cl'eclam), te ministro uti statui. Obsidcs, dum hoc per
agis, cru nt fra tres tui. Proficiscere in l\1ccliam, ct ad 
p1·œfectos mcos li lieras srriptas manu me ft pcrfcr. V cio
ci tate opus est, qucî celeri latem famœ 5 anlccedas : noe tu 
pervenire illüc te volo; postcro die, quœ scripta erunt 6 

exsequi. Ad Parmenionem quoquè epistolas feres, 
unam a me, alteram Philotœ nomine scriptam : signum 
annuli ejus in meâ potes tate est; sic pater, creclens 

1. Amici. Les amis d'Alexandre. 
2. Sunpltcller, (1 smceremcnL b Mo

difie reconcllla/J, qui a lui-m~me pour 
(Omplemcnt illdirert mi hi. 

J. Qua:. Tout cc qu 'Il ava11 pu faire 
oo dire de compromcuanl 

4 . Ellulerct. C.-à-d. purgarel (en). 
5. Ftmue. Le brui 1 'le IJ mon de 

Philo las. 
6. (Jmr scriplo aun/ . !.cs in>lruc

lions <1ui se lrouvcrontconsigoées dans 
les Jeures acl prœ/ect.::. 

l 
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a filio impressum, quum te viderit, .nihil ~,etue~. )) 
6. Polyclamas, tanto Iiberatus metu, 1mpensms etwm 

qu1tm exigebatur promittit operam; colbudatusque ct 
promissis oneratus, clepositâ veste quam. habeb~t, Ara
bicà induitur. Duo At·abes, quorum mter1m con Juges ac 
Iiberi vinculum fidei, absides apud regem erant, clati 
comit~s. Per deserta etiam ob siccitatem loca, came
lis, undecimâ die, quo destinaverat perveniunt. Et, priùs
quam ipsius nunliaretur adventus, rursùs Polydrtma~ 
v es lem maccclonicam su mit, et in tabernaculum Cle tmclri 
( prœtor hic regi us erat) quartâ vigiliâ • pcrvenit. Heclditis 
deindc lilteris, constituerunt 2 prima luce ad Parmenw
nem coit•e : namque celeris quoquè tilleras regis a~tu~ 
Ierat. Jam ad eum venturi orant, quum Parmemom 
Polydamanla venisse nuntiavemnt. Qui, dum Iret~tur 
adventu nmici, simulque noscendi quœ rex ageret aVJdus 
( quippe longo intervallo nullam ab co cpist~lam ~cc~
perat), Polydamanta requiri jubf)t. Deversona regi?ms 
illius rnagnos recessus habent, amœnosque nemor1bus 
manu consilis : ca prœcipuè regum satraparumque vo
luptas erat. Spatiabatur in nemot·e Parmenion , medius 
inter duces quibus erat impcratum litteris regis ut oc
ciderent : agendœ autem rei consliturran t lempus, 
quum Parmenion a Polydamante littcras traclitas legere 
cœpisset. 

i. Polydamas procul venions, ut a Parmenione con
spectus 3, 'ultu Jœti Liœ speciem prœferente,. ad comp.l~
clendum cum cucurrit; muluüque gratulatJone funclt , 
P0lydamas epistolam ab rege scriptam ei tradidit. Par
menion, vinculum epistolœ solvens, quidnam rex ager.et 
rcquircbat. Ille ex ipsis litteris cogniturum esse res pondit. 

t. Qun•·tn vigilin. Vers trois hcnres 
t]u matin. (Voy: p. 2'•. n. 8) 

2. ltetld.lis lllte1·zs cons/1/uerunt. -
Litfe7·is rc1oréscn tc ici les tfil,erses lrl
lrM rcmi>cs a.tx divers chefs de corps, 
el coll>lr/uel"lwt a à la fois pour sujet 
Cleandrc Cl ces autres chefs, que Pol y
damas aura clé trouver aussildl dans 
leurs tcnles , voisines de celle de 

Cléandrc: cc dernier détail ré>ulle de 
la proposition mmzque, etc., dans la:
quclle a/lu/crut a le sens, non cie ~ ava_Il 
apporté pour ' (cc scra1t une rcdt:c 01-
sc:.tsc). mais de ' a\·ail poné à. • 

3. CmzsJJer/us . S.-cul. est. 
4. Funcli. Snjcl sans verbe : anaco • 

luthe. Entcn1lcz comme s'il y a\·ail ub1 
{llltCii SUII/. 
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Quibus Parmenion Iectis : cc Rex, inqnit, 6xpeditionem 
parat in Arachosios. Strenunm. hommem et. nunqua~ 
cessantcm! Sed tempns salut1 sum, tan là Jam part a 
glori;1, parcel·e. ,, Alter am deinde epistolam ! Philotm 
nomine scriptam, !ret us ( quod ex nt !tu notar1 poterat ) 
Iegebat. Tum ejus lalus gladio hanrit Clennder, deindc 
jugulum ferit; ceteri exanimem quoquè confod~unt. Et 
armi"'eri qui ad adilum nemoris adstiterant, cogmtà cœdc 

0 • 1 cujus causa ignorabatur, in castra pervenmnt, el tumu-
tuoso 1 nuntio milites concitant. lili armati ad nemus in 
quo perpetra ta cœdcs emt coeunt, el, ni Polydamas 
colerique ej usdem noxœ p<1rticipes ded:mtur, murum 
circumdatum ne mo ri eversuros dennntiant, omniumquc 
s<1ngnine duci parentatnros. Clem1de1' primores eorum 
inli'Omitti jubet, lillerasque regis scripllls ad mil iles re
eilat, quibus insidim Parmenionis in regcm, pt·ecesque 
ut ipsum vindicarent, conlinebantm. lgitur, cognilù 
regis voluntate, non quirlem indignatio, sed ln men sedi
tio, compressa est. Dilapsis plmibus, pauci remanserunt, 
qui saltem ut corpus ipsius sepelire permittercnt prcca
bantur. Diü id negatum est, Cleandri metu, ne oflenderet 
regem. Pertinaciüs dcindc pœc:.mtibus, materiem conster
nfltionis 2 sublrahendam ra lus, capitP. deciso, lruncum 
bumare permisit : ad l'egem caput missum est. 

8. Hic exitus Pnrmcnionis fu it, militiro domique clari 
viri. Mulla sinè !'('ge prospcrè, rex siuè il!o nihil magnœ 
rei gesserat. Fclicissimo regi, et omnia ad fortunœ smv 
exigenti modum, satisfecit 3 : septuaginta natt1s an nos, 
juvenis ducis et sœpè etinrn gregarii militis munia expie
vit, acer consilio, mann strenuus, cm·us principibus \ 
vnigo militum acceptior. IJœc impulerint ilium aù rcgni 
cupidit<1tem an tantüm suspeclum feccrint, ambigi po
te~t, quia Philo tas, ultirnis cruciatilms v ictus, veranc 
dixerit qnre facta probari non poterant, an fa Isis tor-

•· 7'umultuo~o. Formé de tumultus, 3. Satis fecit, • il su t wffire aux cxi-
CJJmmc llll"uito•lls ~c i•11•idin : " propre genees rie. • 
~ ex~• ter nn tumultus, une ré1"olle. • ~ - Priucipibus. Les chers d~ tous gra-

l.! Couster•wtwnu, • troubles. • des, par opposition ~ vulgo m:ltiUI#, 
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mentorum petierit finem, re quoquè recenti, quum 
magls posset liquere, dubitatum est. Alexander, quos 
mOI·tem Parmenionis conquestos esse compererat, sepa· 
randos a cetero exercitu ratus, in unam cobortem secre
vit, ducemquP his Leoniclam dedit, et ipsum Parme
nioni quondam intimâ familiarilate conjunctum. Ferè t 

iidem erant quos alioqui 2 rex habuerat invisos. Nam, 
quum ex peri ri vellet militum animos, admonuit 3 , qui 
litleras in 1\Iaccdoniam ad suos scripsisset, iis quos 4 ipse 
mittebat, pcrlaluris cum fide, traderet. Simp!icilcr 5 ~-d 
necessarios 0 suos quisque scripserat qum sent1ebat: a lus 
g1·avis erat, plerisque non ingrata militia. Ita et agen
tium o-ratias 7 et quet·entium lilterœ exceptœ sunt. Et 8

, 

qui fo~tè tœdium laboris per litteras erant questi, hanc~ 
seOI'SÙm cuhortem a celeris tendere tu ignominiœ ''flliSà 
jubel, fortiludine usurus in bello, li~~rtatem lin ~: ii~ ab 
auri bus credulis remoturus. Et consthum, temerartum 
forsitan ( quippe f01·tissimi juvenes contume~iis irri~a~i 
erant) sicut omnia alia, felicitas regis excep1t 11 

: nt lui 
illis ad'bella promplius fuit; incitabat virtutem et igno
miniœ demendœ cupido, et quia 12 fortiora facta in pau
cis Iatere non poterant. 

Ill . - Alexandre soumet I'Arachosie, traverse au milleu des plus gran,Jcs souf
frances les regions du Paropamisc, franchit cc Caucase de l'Inde, ct fonde au 
pied une nouvelle Alexandrie. 

9. His ita composi tis, Alexander, Ariomm satrape 
constituto ta, itcr pronuntiari jubet in Agriaspas, quos 

l . Fuè. C.-à·d. omnes (erè, plerîque. 
2. Alioqui. Pour de.s motifs etrangers 

~ l'afl"airc de l'armemon. 
a. Arlmonuil, cL l'lus ùas. e.rrrplœ 

suni. Comme s'il y a1·ait des plus·t[UC· 
11~rfaits. . 

4. lis quos, etc. l-es coumcrs royaux.. 
r, . Srmpilciter, • sans réserve, à 

cœur ouvert. • 
6. Necessarîos . Voy. p. lOD, n. S. 
7. A.qenlirrm gratias. Ceux. ~ui sc 

louaient de l'cxt•Ctlition, cenx à qui la 
milice n'était pas ilagral" :rien ~c plus. 

8. 1:.'1. Comme ituque. 

9 . Hanc. Attraction. Le sens est le 
mt'mc <lUC s'il y availlwrum. 

lO. 1"mdcre, • drcs;cr des tentes, 
camper. • 

lt . Exccpil, • intercepta (à sou l•ro-
01). • c.-à-d. • fit Loumcr il hien. • 

l2 . J:.'t tfuia, cre. C'c:<t-à-dirc cl floc, 
qui!ll, etc. Toute celle proposiliOtl sert 
de second sujet ~ iucilalwl. 

l3. Coustituto. En remplacement Je 
Sntiùarzlue. - Retour aux faits intea·. 
rompu;, ~ pnrtir du chap. \ï •ln liHe 
précédent, par la lon:;uc aiTairc du ccm
~lot. 
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jam tune mutato nomine Ev~;geta~ 1 app1ll~ahant , ex 
quo 2 frigore victî•sque. pcm.ma Cyl'l 3 c;;crc•tu .•~: a~c
ctum tectis et commeallbus Jnverant. Qum tus d1c~ Cl at., 
ut 4 ïn eam regionem pcrvencrat : cognoscit 5 Sntibar
zanem, qui ad Bessum defcccrat, cum cquitum. manu 
inupisse rursi1s in Arios. Itaquc Caranum ct Er1gynm, 
cum Artabazo et Andronico et scx millibus Grœcorum 
peditum, sexcenti equites sequeb.antt~r 0 • Ipse ~exagin~~ 
diebus acntcm Ever"'etarum ordmav1t , magna pecuma 
ob crrrc~iam in Cyt·u~n fidem dona tit. Relicto dcinde qui 

t> e 'b . D .. f t) A 1 • iis prœesset Ameniclc ( scr1 a 1s aru nera , rac.wsJOs, 
quorum rrgio 7 ad Ponticum mare pm·tinct , subrgit. !bi 
cxm·citum qui sub Pnrmenionc fur rat occupav il ~ : sex 
mi Ilia Macedonum eranl , et ducen ti nobil es, et quinqnc 
millia Grœcorum cum eqnitibus ducentis, haud dubiè 
robnr omnium virium regis. Arachosiis datus i\ lcnon 
prœlor, quatuor millibus pcditnm et sexcentis equitihus 
in prœsidium relictis. 

10. Ipse rex nationcm ne linitimis quidem satls no
lam ( quippe nu !Jo commercio volentem mutuos us us 9 ) 

cum exe•·citu intravit. Paropamisadœ appellantm, ngrrslt' 
hominum gcnt1s et inter harharos maximè inconditum : 
locorum asperilas Jwminum quoquè ingenia dmaverat. 
Grlidissimum Septentrionis axem 10 ex rmgnà pfl rt c 
spectant; Bactrianis ad Occiden tem conj uncti sun t; mc
ridinna regio ad mare Indicum ve•·git. Tuguria Intel'e 11 

1. F:rrr!Jclas ( <i><frl' "'); • hicnrai
tcurs. • 

2. E.r quo S . ~n l . T~mpore. 
3. Cyn, etc. ,\ llusign il une cxp~d t-

tion du sr~nil Cyrus coutre les Scy;llcs. 
~ . Ut. c.-,1-<1, quum, c.r quo. 
5. Co9noscu. Comme multl. 
6 1/aque ... sequcbrmtur. Pour biCn 

S!llslr la rcl~lion de ccuc 1>hrasc ~,· c c 
1~ p!rcédcntc, entendez comme s'il y 
3\'alt: flaque. ' '"''"regis , C am11 11111 ... 
succnli rquztcs, ut/ npprmwulum Sull
bt~r:mzrm, ztrN/1 G!Jn/. 

7. Quorum rrffiO, etc. Grosse erreur: 
l' Ar:lcho ic (OIIO zlc • l' lz u!c ct par con
sé~t:cut est b1cn c'oignec .le 1~ lllCI' rlu 
Pont (ou Pont-Euxm). li csl probaillc 

que Q.-Cnrcc, trou\'nnl dans qu rltf iiC 
nu leur l'.\rarho$iC rapprochee du Cou
c~sc, aura ou blié lfll 'un dnnnli t r~ r [o is 
Je llO ilJ de Ca uc:~ ~c au Paropn mi"C. <'t 
conroudu cc Caur~ >c indien aret: rclui 
qui touche en ciTct nu l'ont- Euxin. 
Yoy. le Laïque nu x moiS Arachosli cl 
Cauca.\'ll:i'. 

8. Otcupavit, • rcjo;!;Jlit . ~ttci ~nit . ' 
9. Mutuos 11-Ytts. 11 relati ons. D 

l O. Gelicllssinllmt Scptrutrio11iS a .rem, 
o le r•I<'IO nord. • Aris qdit/i.,·~·iiJtu'\ 
~QUi\"311( (l 0 Cfii/ IS$il1/n JIOT.\'• 1/.I"i.\· Ct 
rcprc,cntc parronsrr(ucut le nôiP borl'al , 
pnrtie cxtrémc lie l'axe celeste vers le 
nord. 

li. Latcrc. De la/er, ' brirJur;. , 
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primo l struunt; et, quia sterilis est terra ma teri~ ; ,. in 
nudo etiam mon lis d01·so, usque ad summum œdlficw
rum fasti •Tium, codem laterculo utuntur. Ceterùm stru-

o 0 3 0 

ctm·a, Iatior ab imo, paulatim incrementa operiS m 
nrctins cogitur ; ad ullimum, in carinre maxim~ J?Odum 
coit · ibi fm·nmine relicto, supernè lumen acc1p1Unt ad 

' 0 • 0 medium. Vites et arbores, SI qure m tanto terrœ r1gore 
dmare poluerunl, ohruunt humo: penilùs hieme def~s
sœ latent· qmun, nive discussà, a peri ri humus cœptt, ' . cœlo sol: que redduntur. Cetcrùm ade~ altœ mves. pre-
mu nt te1'1'am, gelu et perpetuo pœnè r1gol'e conslrlctre, 
ut ne avium quidem ferœve ullius vestigium exstèt. 
Obscura cœli veriùs umbra quàm lux, nocti similis, pre
lllit ter1·am, vix ut~ quœ propè sunt conspici possint. 

H. In hi\c tamen s omnis humani cultùs solitudine 
destitulus cxercilus, quiùquid malonun tolerari potest, 
perlulit: inopiam , fl'i gus, Iassitudine~1 : desperatio
ncm. i\lultos cxanimavi t rigor insolitus mvts; mullorum 
adussit G pedcs , pllll'imol'um oculos. Prœcipuè perni
ciali s fuit fati"'alis: quippe in ipso gein delicientia cor
pora s t erneba~1l; quœ, quum moveri desîssent, vis ft:i: 
gOI'is ita adstl'ingcbai, ut rursùs ad surgendu~n con ml! 
non passent. A commililoniiJUs lorpentes e:wtabantur, 
neque aliud remedium erat quàm ut ingt·cdi 7 co~erer:
tur: tum demum, vitali calm·e moto , membr1s ah
quis rcrlibat vigot•. Si qui tuguria barbaroru.m adit·e 
poluerunt, celeri ter refecti su nt; sed tanta cahgo ern~, 
ut œdiflcia nulla alia res quàm fumus 8 oslenùcrcl. llh, 
nunquam antè in terris suis aclv~n <'\. viso, q~mm. ar~atos 
repcntè conspicerent, e.xanimali metu, qmdqmd Ill tu-

l. Prtrub, • tl'nbor~; • c. -~·tl . pour 
la première p~ rti c, pour le ~as ~c la 
b'lii>SC, I•OUr cette asme qut pnrtout 
sc CQ!Istrui t Cil briques. alors même 
que l'on construit en bors le reste tic 
l'ctlificc. 

2. Sterilis malt'Tiœ, • ne produisa111 
[1oiu t de bois. • 

3. ]IICTCI//e ll/0 opcris t c à WCSUI'C 
que la b:ltisse s'élève. • 

4. Yiz ut . C.-~·d. il a ut viz. 

5. Tumen . Modifie pertulil, qui parait 
a\'oir tout ensem ble l'idee du sim(>l c cl 
celle tin composé : • il cu l à supporlcr, 
mais cnDn il supporta \'ictoncuscmcnt.• 

6. Atlu.,•·it . On ~ai t qur.la neisc brùle. 
7. /ngretli, • marcher. • 
8. Fumus . la fumée , seul ol•jct vi

sible tians les tenebres ! Il su !Dt d'un 
trait de cc genre pour mettre le lcclcur 
en garde conlrc le chal'!lle des ùescri!l
tions d'un auteur. 
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guriis erat afferebant, ut corporibus ipsorum parceretur 
orantes. Rex ag men cit•cumibat pedes ', jacentes quos
dam erigens, et alios, qnnm œgrè sequerentur, admini
cnlo corporis sui excipiens: nunc ad prima signa, nunc 
in medio, nunc in ultimo agmine, itineris multiplicato l 

lahore, aderat. Tandem ad loca cultiora pcrventum est, 
commeatnque largo recrea tus exercitus; simul, et qui 
consequi non potuerant, in ilia castra vcnemnt. 

12. indè agmen processit ad Caucasum 3 montem 
cujus dorsum Asiam perpetuo jugo dividit: hinc sim ni 
mare quoù Ciliciam subit, illinc Caspium fretum et 
amncm Araxcm aliaque regionis Scythiœ deserta spe
ctat. Taurus, secunù;c magnitmlinis mons, commitlitur 
Caucas?: a Cappa~ocià sc atlollens, Ciliciam prœterit, 
Armemœ~ue mont1b~1s jungitur. Sic inter se tot juga, 
velut sene cohœrent1a, perpctuum habent dorsum ex 
quo Asice omnia f~rè llumina, alia in Rubrum, ali~ in 
Caspium mare, alia in Hyrcanum 4 et Ponticum deci
dunt.. Septemdec~m dierum spatio Caucasum superavit 
exercllus: rupes m co deccm in circumitu stadia 5 com
plectitlll·, quatuor 6 in altitudinem excedit, in quit vin
ctu~n. Prometh~a 7 fuisse antiquitas tr·adit. Condendœ in 
rad~c1bus mont1s urbi sedes electa est. Septem millibus 
scn1~·un: Ma:edonmn, e~ prœt~1·ea militi!Jus quorum 
opeu1 utr desrsset, perm1ssum m novam m!.Jem consi
dere. Hanc quoquè Alexandriam 8 incolœ appellaverunt. 

f. Pedo •• • à pied. • 
2. Mullrpl!calo . Pour le ro.i seul. 
3. Caucasum . Le C~ucase que va 

fr~mc~1r Alexandre, c'est le Caucase 
Indien, c.-à-d. le i'aropomise. Q.-Curcc 
du 'lu:une de ses ,races regarde la mer 
de C1hc•c: cela n est vrai <JU'à la con
dillon de le c~oduirc jUS<JUC-Ià, c'est
à-dire de le relier ou Taurus. comme il 
le fmi, c.n le con.'lnuant par toutes les 
chal nes mtcrmcd•mes à travers l'Agie 
la Parllnc. la Mèdie, l'Armènic. A cè 
compte, 11 peut se souder aussi au Cau
e<~sc cuxino-caspicn, ct l'Asie cnticre 
sc trouve b1cn tn lous sens, perpetuo 
•go Caucu$1 d1v1sa. 
•· Aira ;,, Hyrcanum. Q.-Curce lui-

m~me, un peu plus haut (Liv. VI , 
§ 9 ), a con:<1dcre avec ralgon les 
deux noms. de ruer Caspienne ct de 
mer lfyrcalllcnnc. comnh! ùé~ic;nantunc 
seule ct mtmc mer. Peut·élre ces IllOIS 
ont-lis été iuterpolés par un copiste 
1Ualadro11. 

5 . Deum sl•ldia. l kilum. 852 mèl. 
6 ()uatuor (staJ1a 1. 7.\0 n•ctres. 
7. l'rome/Ma. Ce n'est point sur lo 

~aucase mrhen •. mais sur l'autre . que )a 
fallle en~llal,na~t Pro•uélhèc Tout le 
monde sa11 1 histoire de ce foie ron~é 
par uu vautour, et sans cess~ renais
sant !l de nouvelles tortures. 

8. Alexm;drwm. L'.Air.ralldria ad 
Caucasvm ùu LexitJue. 
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IV. -- llcssus: conseil tenu au milieu de l'ivresse; Cob arès; retraite an-ùelà 
de l'Oxus. Alexandre : marche pénihle dans la Uactriane ; arrivee à Daclres; 
nou,·eiies de la Grèce ct ùe Salihar~ane. 

13. At Bessus, Alexandri ccleritate pertenitus, diis 
patriis sacrificio rit.è facto, sicut illis gcntibus mos est, 
eum <muets ùucibusque copiarum inter epuias de bello 
consultabal. Graves mero, suas vires cxtollere; hostium 
nunc temeritatcm, nunc paucitatcm: spernere. Prœci
puè Uessus, fet·ox ''erbis, et parto pet• scelus regno 
super bus, ac vix po lens mentis, di cere « Socordiâ ' Dm·ii 
cre\' i:>se hostium famam : occurt·isse cnim in Ciliciœ 
angustissimis faucilms, quum œtrocedendo posset per
clucere incaulos in loca naturœ situ invia, tot fluminibus 
objectis, tot montium latebris, inter quas dep1·ehensus 
hostis ne fugœ quidem, nedum resistendi, occasioncm 
fuerit habiturus. Sibi placere in Sogdianos recedere : 
Oxum. amncm, v elut murum, objeclurum 2 hosti, dum 
ex limtin1is gcnlibus valida aux.ilia concurrerent. Ven
turos autem Chorasmios, el Dahas, Sacasque, et Indos 
et u_ltra Tanaïm 3 amnem colcntes Scythas, quomrr. 
nemmem adco lum;ilem esse, ut humel'i ejus non pos
sent i\laeedonis militis Yerticem œquarc. » Conclamant 
tcmulenti unam hanc sententiam salub1·em esse· et 
Dessus circumfer•t•i merum largiüs j ubet, debellat~u·us 
super mensam ~ Alexaudrum! 

·14. Eral in co comi\'iO Cobares, natione Medus sed 5 
• • 0 • ' 

ma~rc~ art1s ( s1 modo ars est, non vanissimi cujusquc 
lu_chl)l'~um u) magls prorcssione 7 quilm scientià celebcr, 
ahoqum moùeraius ct proi.n1s. Is quum prœfatus esset 
<~ Scit·e se sCt·vo utilius parere clicto qu1un afl'erre consi
hum, quum illos 8 qui pareant idem quod ceteros mrt-

1. S9•·ord!U (ùc se pour sille et cor 
<la u ~ le. sc11s J.'intclliu~nc,,), : sotti:;e, 
uupcnuc. o 

2 OhJcl'/llrdm. S.-eni. sc esse. 
3. '/'m~onn . . \'~ y . L1·.tiqur:, pour une 

OÙS('l' \'al:l.ln lrCS-IIUflOI'[JII IC. 
''· S1:p~r mt!m;um, • à t3blc. o 
&. &tl. Au sc us de • m:üs a mar

quant oppo~ition : les ~lcùes étJicul 
part•cui~CrcllJcut adonués à la ma~ic. 

G. ~~~1ûs~iml cuju.sque lwlibri:a:J. , 
• lii)'Slli•rallon à l'cnùroi: ùcs :;;prits 
le:; J! lns faihlcs. • 

7 . /'roti-ssiolle, • prétentions à la 
SCICIICC de. • 

S: Qrtum 11/os qui parCall!, etc. C'csl
à-dii'C 'l"""' illos qui pareo11t iJon 
quod cetaos ma11cat (pcricultiJII ), (ilios) 
•·cru qu• suadeu111 propr.um peritulurn 
{IIIUIICIII). 
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nr.at, ·qui vero suadean~, propt·ium P.et:iculum, )) po cu~ 
)mn ei quoll habebat ' m manu tradtt.ht. Quo acr,epro, 
Co ba res : << Natura, inq11il, mortnlium ho@ quoquè no
mine prava el sinititra dici potest, quod in. suo quisqnc 
neaotio hebetior est quüm in aliena. Tlll'btda sunt con· 
sil~ eorum qui sibi suadent: obstat 2 mctus, aliis cnpi
ditas nonnunquam naturalis eorum quœ excogitaveris ' . amor; nam in te 3 super bi a non cacltt. Expertus es 
unumquemque, quod ipse repererit, aut solum" aut 
optimum ducere. l\Iagnum onus sustines capite, rcgium 
insigne: hoc a ut moderatè perfet·endum est, a ut, quod 
abominor s, in te ruet. Consilio, non impe tu, opus est. >) 
Adjicit Jeinde, quod apud Bactrianos vulgo usw·p<l
bant 0 , canem timidum vehementiüs lat rare quùm mor
dere, altissima quœq ue flumin a minima sono labi. Qure 
inserui, ut, qualiscumque inter barbm·os potuit esse 
prudentia, traderelur. ln his audientium snspendcrat 
exspectationem. Tum consilium aperit utilius 13esso 
quilm gratins : « In vestibulo, inquit, regim ture velocis
simus consistit rex : antè ille agmen 7 , qniun tu men
sam istam movebis. Nunc ab Tanaî exercitum arcesses, 
et armis Jiu mina oppones: scilicet, quà tu rugit urus es, 
lwstis sequi non po test! Iter utrique commune est, victo
ri tutius: Jicèt strenuum metum putes esse, velocior 
ta men spes est. Quin validioris occupas gratiam dedisque 
te, utcumque cesserit, meliorem fortunam dcditus 
qnàm bostis hllbilurus? Alienum habes regnum, quo 8 

faciliùs eo careas: incipies forsitan justus u esse rex, 
quum ipse fecerit 10

, qui ti bi et dare po test regnum 
et eripere. Consilium habes 11 fidele, quod diutiüs exse-

t. 1/abebal, puis tratlitlit . Sujet: 
Dc:;sus. 

2. Obstat. g.-cnt. un premier nliis. 
3. !l'am in te, e1c. La seconde per

sonne du verbe préccdcnl (e:rcogiltwe
ri;•J ne re(lf\'SCilWil I[UC l'iiHiélerminé 
on, laissa1t la pensée à l'elatva:;ue: 
elle sc pr~cise par cc te adressé direc
lenlcnt à Dessus. Eo eifel. exclure l'or
ii"UCil du nombre des molifs qui ont pu 
fausser sa ra1soo, c'est admettre la pos· 

sihilité t]u'unc inOucncc ait été exccrcée 
par •tucl<tu'un des mol ifs non exclus. 

.\ . Solum, • scu l lpossiùl~J. • 
5. Quo.! abomiuor. • prcsa~c que jo 

repousse! D 

6. Usurpabant. C.-11-d. dirlilabunt . 
7 . Ille a!JI/WI . S.·ent mo~·~btt . 
8. (Juli. C.-11-d . uude {let ut. 
9. Justus, • légitime. p 

!O. Fecerit. S.-cnt. te reoem. 
H. //abu. Comme hoc esJ. 

LIVRE VIl. f9i 
qui 1 s~perv?cuum est: no bi lis equus umbrA quoquè vir
gœ rcgttnr; 1gnavus ne calcari quidem concitari potest » 
Bessus, et ingenia et multo mero ferox adeo exarsÙ 
ut Yix ab amic~s quominus occideret eu~ (nam strinxe~ 
mt 9~1~què acmacem) contincrctm: certè e convivio 
prostltvtt haudquaquam potens mentis. Cobares, inter 
tllmulturr, elc..pst:s, ad Alexandrum transfunit. 

Hl. Oeta millia Bactrianorum habebat m~ata Dessus 
quœ, quamdiü propter cœ~i intemperiem Indiam potiù~ 
~.lacrdonas pettturos credtclerant, obedienter imperata 
fccet:unt; post~u~m adventm·e Alexandrum compertum 
est, m suos. qu!sque vicos dilapsi, Bessum reliquerunt. 
Ille, cum chentwm manu qui non mut:lVerant fidem, Oxo 
~mne super?to, exustisque navigiis quibus transierat, ne 
usdem hostts uteretur, novas copias in Sogdianis con
trahebat. :"-lexander Caucasum quidem, ut suprà dictum 
est, transterat; sed i nopiâ frumen ti propè ad famem 
ventum erat. Succo ex sesamâ ex pressa, haud secùs 
qnàm oleo? artus perungrbant; sed hujus succi ducenis 
CJ.~tadragcn~s denariis 2 amphorœ 3 singulœ, mellis ~ dena
rus !recents nonagruis , trecenis vini œstimab1mtur 
Tritici nihil aut admodum exiguum rep

1

eriebatur: siro~ 
vocabant bat· bari, quos 5 ita solerter abscondnnt ut 
ni si qui defoderunt, invenire non possint; in iis co~dit~ 
fruges .erant .. In quamm penuriâ, milites lluviatili pisce 
cl herbts sustmebantur. Jamque hœc ipsa alimenta defe
?era.nt, quum jnmenta, quibus onera pOt·tabant, cœdere 
JUSSI sunt: horum carne, dum in Bactrianos perventum 
traxère vitam. ' 

.1 ~- Bactrianœ teme multiplex et varia na tura est. 
Ait bi ~ m.ulta m·bor, ~t viti~ Ia~gos mitesque fructus a lit; 
solum pmgue crebrt fontes ngant : quœ mitiora 1 sunt, 

!. Exsequi (s.-ent. verbi's), • dévc
lop(ler longuement. , 

2. Denariis Voy. p. 10~. n. 10. 
3 •. Amp~orœ. L'amphore romaine me

surait 26 hl. 309 ceulil. Esl-ce de celle· 
1~ <[n'tl s· a~ll? ou Q.-Curcc tra~uit·il par 
ce mot qu.elque mesure grecque? 

4. J!ell1s, puis vi>11. Devant ces deux 

génitifs, il fant reprendre les mots 
amphorœ sillgula.·. 

. 5. Siros. vocobtmt quos, • appel~ienl 
szlos ccrl~mes cxcavallons que , 

, 6. A/lb!, • en certains en~roits. , 
S oppose a maguampar/em. comme aliiJ 
loc1s sc fQt Op[lOsè ~ alios nwltos. 

7. ltltlzora. Comme ftrtiliora. 

u 
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i92 b 1 . cetera armentorum pa u o ce-
frumento conserun.tur' t m ej·usdem terne steriles 
. ·uhO"mm demde par e . l . 

CHIOt . ~' ' n , r 1 siccitate reglO non 10fl11Jle!TI ' 
arenre tenent ;. squa ICa ,À en ti a Pontico t mari spi-

. 1 t" quum velu v · ' d 
non lrugem, a 1 ' l' . ffi\l.lS ·lacet convcrrunt. Quo 

ï 'd sabul m ca ·' . ra nt ' qtm qm ' t O"norum collium procul specles 
ubi cumt~latum ~~sÙ~~~1~~net·is vcstigia inlcreunt. lt~qu e 
est' ommaque pu . anl.ltlm modo noctu sidera 

. t ampos navi"• ' qlll transeun c, ' n 
1
.
1 

•1tei' dirirrunt · et pro pe-
l ttorum cursu1 · n ' . . 

observ ant , ac q .· b q11 ;.. 111 lux Er"o mlerdJU 
l · . ·t noclls um ra " · · n • 

mo(lum c arl_o• e:; . ·e·t·l''ium <Inod sequnnllll' mve
. .· t ·eg1o qma nec ' ::. o . • • mHa r.s 1 '. 1. . absconch tur . Celerum , SI . t 'l r sHlr··um ca lgme , • nwnt e m o •. : e ·oritur deprehendil, arcna 

'Il en tus G'll a mati x . quos 1 e ' , . . . . t "a est in rrcfls hommum eqao-
. ' t 5 d q ll 'l llll \101 Cll c • ' n . · · 

0 !.ll'lll · e , ' . . 1 " "cira re''IO!liS eJilS 
Il ' [ lO <Tl <T \1\tlll' [lSrt U t < ) b • 

rumque mu 1 uc "' n · · . B" ctrus am ms . t b monte Pal'opamlsO' " 
capul ' . SI la su.n . s.u urbi et re ioni dedit nomen. Hic regi 
prrot ert\mœm~ ' 18 

. t ~ Gr .. œitt Pcloponncnsium 
. l bcnll nnn\la ur ex ' , slall\'a 1a • ~. ldnm enim victi erant , quum 

Laconumque defectlo l; _no~j us principia nnntiaturi . Et 
p~ofic:s:c~·enlt:r r~~~1~ff~~~tur : Sc-ythas, qui ullra Tanaïm 
nhus ptœsens e B f>t•enlcs opem. 

1 t ·1dventare esso e 
:nnnem co un , ' ' . .., nte •\riorum Caranns 

1i Eodem tcmpore, quœ JO , e • 
et Et·igyus gcssernn t' per~eruntur. Commissnm ~rn ~. prœ: 

l
. . ter· i\l·,cedones At'losque. Transfuga Sali bai zane:; 
11\lll Ill " t .. 

ùarbnris prœerat : qui , ()lllllll ~ugn~m segne~n , u umqt~c 
. .· .bIS slare viclisset m pl'lmos ordmcs adcqtu

reqms '1r1 1 , • · ' · • • • • • b· t · 
1 

., clell1!llài1UC rraleà ' in!J illlliS qm tel a J<lCIC ,\ll ' SI 
a v h , ' ~ ' t d 1 1rrnam · . . .t .n1 cl.I111.1C"l'C w llel \)I'OYocavt a ll ,.,. ' • qUlS Vll' l 1 " ' ' · ; l' 

N l e a c" ptll in ccrtami ne habllurum. >> Non lu Il 
<< 1 uc um s " . · ·1 
f 

. bal•l)al,.l dux cxerci lüs Erlgyus' gravis qmc cm CI'OC!a111 • ' ' . J ' . . d t animi et COI'[)Oris robore nu Il JUVenum 
œtate sc e ' · · t t· 1 s · ' d ls ...,alcâ demptà camt1em os en .t 1 • 
postferen us. , -o ' . . . 

Q.-Cu rcc a supposé le roi ms l ~tlll hwn 
aYant son arri , éc h 1\actrc~ .( \·oy Lw. 
IV. § ü ; cl Liv. \' 1, §. 3): t l ~ a donc 
ici quel que desordre. 

4 l'outiro. S1 Q.-Cnrce sc. mt mieux 
r ~ntl u cotni•IC •les distance> .. '1. cOl pro
ha lilcmcut ècrtt Cusp•o. 1\c,Olr la note 
'i tlc ia p;~~c t ~li. . 1 

2. D,,[ario. 11 ne peut s'~gtr <1ue ' n 
soulc ,·e;~~nL ope re par A~ts, eL dont 

3. Nwlum se, etc. Dè~enu dtè juc/aM. 
impliqué dans provocat•tt . 

,. 
1 

l 
1 

1 
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a Venit, inquit, dies, quo, aut victoriâ autmorte lJOnestis
simà, qualcs amicos ct milites Alexander habcat ostcn
dam . » Nec piura clocutus, equum in bostem rgit. 
Credcres imperatum ut acics utrreque tela cohiberrnt : 
protinès ccrtè recesserunt , dato libera spatio, in tenli in 
evcntum non duorum modo, sed etiam sure sortis, 
qu ippe alienum di seri men sccuturi 1• Prior barbarus 
emisit hastam : quam Erigyus modicâ capitis declina
tione vitavit; at ipse infestam sai'Îssam 2, equo calcaribus 
concito, in medio bm·bari gutture ita fixit , ut per cervi~ 
ccm emineret. Prœcipi latus ex equo, barba rus aùh uc 
!amen 1·epugnabat ; sed ille exlractam ex vulnere hastam 
rtll'SÎ!s in os dirigit : Sa tibm·zancs , hastam 3 manu com
plex us , quô mattll'iils in teri ret , ictum hostis adjuvit. Et 
barbari , duce amisso quem magls necessitate quiun 
sponte seculi era nt , tune, haud immemcres meritorum 
Alexandri, arma Erigyo tradunt. Rex , his quidcm lm tus, 
de Spartanis haudquaquam sec urus, mag no Lam en ani mo 
defcclionem eorum tulit, dicens non antè ausos consilia 
nudarc, quàm ipsum ad fines lndiœ pervenisse cogn o~ 
vissent. lpsc, Besswu !JCr~equcns, copias movit : cui 
Erigyus, barba ri ci opimum Lelh 4 decus prœferens , oc
currit. 

V. - Alexa~ulre dans la So~diane : nouvelles souffrances. Passage de l'Oxus 
Les ll r:lllchides. Dessus es l lr~ lti cl liné ~ i\lexauJre, qui l'a!Jaodooue aux 
vcugeauces Ju frère lie Da rius. 

18. Igitur , Dactrianorum regione Artabazo traditù, 
sarcinas el impedimenta 5 ibi cum prresidio reliquit ; ipse 

f . Quippe .. secutrn·i. a sach:mt qu'Hs 
nuraient !l su li!!' les con~&quences de la 
lulle •lccbhe ainsi conn ee à d'autres 
bt·:ts •1uc les leurs. • 

2 . Sarissam. La surisse des cnaliers 
~ t ai L plus courte <lUC celle lies l~ntls
;;ius donl il a é l~ question plus haut 
(Voy. p. 92, n. 5), 

3. 1/"..tam.. . ha.,tnm. Pour saris
~·am . .. sa?'issam. Erigyus, en effeL. n'a 
r•as élc hlcs>é. pttis•1n'il a c' ité le coup 
en sc dé tournant un peu : ce n'est donc 
pas de sa !Jlcssure <lu'il arrache la ja
nhne de son adversaire, mais bien de 

la h les~n rc de cc de rnier qu'il retire ~a 
propre javeline pour lui en porter 1111 
nou,eau cou p. 

~. iJm·t.ar~ci bd li. La lulle ti'E ri;:yus 
coutre le barbare, son duel avec ~a ti
harzane. - Sur l'expression opimum 
decus, Voy. p. 29,n. 7. 

!\. /w pctlimenta . Les sarcinœ (pa
qu elS, bagages pro1•rement dits) sont 
toujours des impediwe11t~ 1 entraves 
d'une ann ée en marche) ; mals les im~ 
pedimcnla ne solll pas exclusivement 
les sarciuœ : ils comprennent les il\va· 
lides, les billes de somme, eJc. 



{9.\ QlliNTll-CUI\Cl!, 

d"t !!O'line loca deserta Sogdianorum intrat' 
cumt ex-pe .tt.noe~et> exercitum ducens. Aqum·um' ut antè 
noe urno 1 1 1 . d · d · 
dictum est, penmia priùs desper~t!One quàn: lest crw 
bihendi sitim accendit. Per quadrmgenta sta~dm .n~ m~
dicus quidem hu mor cxsistit: arenas vapor - res~tvt s~hs 

nd
.t· qltre ubi flagrare cœperunt, haud secus quam 

acce 1 , • d · d · 
continenti incendia cuncta torrentur. Cal~go em e, un-
modico terrre fervore e);citata, lucem tegtt., cam~orum
que non alia qnàm vasti et profundi re~uorts Sj)ectes ~st. 
Nocturnum iter tolerabile videbatur, qum rore el matutwo 
fL·igore corpora levabantur. Cetertm1 cnm ipsâ luce ~s~us 
oritur, omnemque naturalem absorbet humorem. s~c
citas : ora visceraque penitits uruntur. llaque. prtmum 
animi, c\(!inde cm·pora, deficere cœ1~~runt :. p1~cbnt et 
consislere et progredi. Pau ci, a per1L1S. regt~ms adm~
niti, prreparârant 4 aquam : hœc pauhsper • r~pr~ssJl 
sitim. Deinde , crescente œstu, r~n·sü_n~ de~tdcnum 
humoris accensum est. Erg<'> quidqmd vm1 o\etqu~ e1:nt 
hominibus ingerebatur ~, tan taque dulcedo hi~)endt f~1l , 
ut in posterun1 sitis non timeretur: graves d~tnde ~v1dè 
hauslo humore, non snstinere arma, non mgredt po
te ra nt, et feliciores viclebantur quos a qua defccerat 

7

' 

quum ipsi sinè modo infusam vomitu cogerentur egc-

rere. 
19. Anxium regem \antis malis circumfusi amici ul 

meminisset sui 8 orabnnt animi sui u magnitudinem uni-' .. 
cnm remedium dcficir.ntis exercitûs esse, quum, ex us 
qui prœœsserant ad capiendnm locnm cast ris, duo occur
rnnt, utrihus aqnam gcstantes, ut filiis s.uis, quos in eo
dem agmine esse et regrè pa ti sitim non ignorabant , 

4. CCCC s/aclia. 71, kil. 072mèt. 7. Quos oqun ùe{ecerot. Ceux qui 
2. \'upor. • ardeur. • n·n~aicnt pas cu· de pro,·biou d'cau, 
3. Umnem naturalem humorem . Tout, a\'aicnl ;.ans doute bu comme les au· 

jusqu '~ ces prmcipes fluides que la na- tres du ,·in ct de l'llutlc; mais ils avaient 
turc a dcposés dans les corps humains. toujours une ch~rse de moins su r i'cs

~. l:'rœparovercml, • s'étaient à l'a- tomac. moins de matières 2 YOnm· avec 
vattce mums de. • de pénibles efforts. 

:;. Puu/Mper. Le peu de temps que 8. Sui. Alexamlre. 
dar.a b pronsioo. 9. Animi sui, etc. Celle 11roposilion 

6. RominiiJua ingerebot~r, , était en• fait suite à nt memilli$set, à tiue de se-
stoaU par ces malhenrenx. a cond COOlpiéDleDI. 
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~ccurrerent. Qui ?uum in regem incidissent, alter ex 
u.s; utr~ r~soluto , . v?s quod simul fere bat implet, por
rtt>ens reg~: Ille acctplt. Pe~contatus quibus aquam por
tarent, fil us ferre. cognosCJt. Tune poculo pleno, sicut 
~blatum est, redd1to : (< Nec sol us, inquit, bibere sns
tme~, nec lam exiguum dividere omnibus possum. Vos 
currtte, et lib~ris vestris quod propter illos attulistis 
date. •> Ta~clem ad !lui"?en Oxum ipse pervenit prin 1ii. 
ferè ves~era; s~d exerc1tûs magna pars non potuerat 
conseqm. In edtto monte ignes jubet fieri, ut ii qui œnrè 
sequebantur haud procul castris se abesse cocrnoscerr.~t 
~os aut:m qui primi agm!nis erant, maturè ~ibo ac po~ 
li one fit ma los, tmplere ali?s 2• utres, alios vasa quibus
cumqu~ ~qua posstt ~?rtarr, JUSsit, ac suis opem ferre. 
Sed . qu~ mtemperanltus hauserant, intet·cluso spil'itu, 
exstmct1 sunt; multàque major horum numerus fuit 
quàm ullo amiserat pra\lio. At ille, thoracem aclhuc in~ 
dutus_, nec au~ .cibo refectus aut potu, quà veniebat 
c_xerc1tus consltlt~, nec antè ad curan cl um corpus a reces
stt, quàm prœterterant qui agmen sequebantnr4; totam
q·t~~ .. eam. noctem cum r:nagn? animi motu perpeluis 
Vlt>iltts egtt. Nec postera dte lœtiOL' er at, quia nec navigla 
IHtbebat, nec. pons erigi poterat, circum amnem nuclo 
solo et mater11\ 5 maximè sterili. Consilium icritur quod 

11 "t 1. 0 ' u .mn n~cesst as su )~e~~rat, init : utres quàm plurimos 
slt nmcntts refertos dlvlc!Jt 6 • His incubantes transnavêre 
amnem ~. qui que primi transierant, in statione er a nt 1, 

dum .tt·~J JC~rent celeri. Ho~ modo, sexto demum die, in 
ulter10re rtpil totum exet•cJtum exposuit. 

2~. Jamquc ad persequenclum Bcssum statuerat pro ' 
grech, qu,um. ea quœ in Sogc~ianis ernnt cognoscit. Spi ta~ 
menes erat mter omnes am1cos prrecipuo honore cult 

B d 11· · · us t esso; sc nu ~~ mertlls perfidia mitigari potest : qure 
i . ne~olrcto, • déliée ouverte .• 
2. Alios Sc ra1•11ortè à milites, non 

à utres. 
3. Curonclum corpus. Voy p ~· n. 7. · · _,., 

4 · Qui .•• sequtba11tur. Les tralnards. 

5. Matcri<1. Complément de strri/i. 
Voy. p. i87, n. 2. 

6. Dividit, • il distribue. , 
7. ln statio11e crant. Par3ll èlrc sim

plem~nt pour stabant, erspcctabaut 
sans 1dêe de garde montée. ' 
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tamen jam mintiS in eo invisa esse potcra~, q~ia ~ihil 
ulli nefastur~ in Bessnm, interfectorem reg1s sm~ vi.de
batur. Ti tu lus facinoris speciosus prœferebatur, ~'mfhcta 
Darii • sed fortunam, non scelus, oderant 1 Bess1. Nam, 
ut AI~xandrum flumen Oxum superâsse cognovit, Data
phernem et Catenem, qnihu~ a ~es~o. maxim~ .fides habc~ 
batur in societatem reJ au.,jiSCit : 1lh promptJUs addunt • 
quàm' rogabantur, assumptisque octo fortissimis ~me
nibus talem dolum inlendunt. Spitamencs perg1t ad 
Bessu~11; et, remotis arbitris , comperissc ait se insidiari 
ei Dataphernem et Catenem, ut vivum Ale~andro lrad:
rent a ai tantes· a semet 3 occupa los cssr. et vmctos tener1. t> , • • 

Dessus , tanto merito, ut crcdebat, obllgatus, part1m 
g~·atias agit, partim \' avidus explendi supplicii, addnci 
cos jubet. lili, manibus suA spontc religatis, a partici
pihus consilii trahebantur. Quos Dessus truci vultn in
tuens, consurgit, manibus non temperatums. At illi, 
simulatione omissft , circumsistunt eum ct fmstra rcpu
gnantem vinciunt, direpto ex capite regni insigni, l<Jcr
ratflque veste quam e spoliis occisi regis inducrat. 
Jlle, deos sui scelcris ut tores adesse con fessus, adjccil 
non Dario iniquos fuisse, quem sic ulciscercntur, scd 
Alexandra propitios, cujus victoriam semper etiam hostis 
adjuvisset. Multitudo an ~ vindicatm·a Bessum fuerit in
certum est, nisi illi qui vinxerant , jussu Alexandri fecisse 
ipsos ementiti, dubios ad huc animi 6 terruissr.nt. In equqm 
impositum, Alexandro tradillll'i, ducunt. Inter hœc rex, 
quibus 7 matura erat missio s, electis nongentis ferè, 
equiti bina talenta 9 dedit, pediti terna denariùm 10 millir., 
monitosqu'3 ut liberos generarent remisit domum; cc tc-

1. 0Jm,,1( La SUDStJtntion du plu
riel au singulier e.st expliquee par le 
!Will suil"allt, qui cquil"aut à : • je dis 
otlcnmt , cl non odual, car, clc. ~ 

2. Addtlll/. S.·ent. sc. 
3. A seme/, etc. Fait suite li ail, li 

tllre de second complement. 
4 Par/1111 ... pur/illl . C.-à-d . tum ... 

tu m. 
r.. An, • si ... ne p~s. • 

6. Du /dos allillli, • in tlécis ù'c5prit. • 
C.-1HI . SÎIIII tiCIIl~lll • indcr.is. o 

7. Qui/,us. Cuuse<jucul tlc equilz ct 
pctlilt, employes Jl OU r equitibu• et pe•li· 
ltbus, ct a)~nl pour quali licauf cuuuuun 
elcclis 11ongentis. 

s. Mhsio. Licenciement li l'expi ra
tion du temps voulu. 

9 IJ;,, /ltlclltu. Envil'on 11 ,3~0 rr. 
10. IJcnamim. Voy. p. 10.\, n. 10. 

i9i 

ris gratiœ ache, quôd ad re li qua belli navaturos opera rn 
po!licebantur. 
. 2l: Perventum erat in parvulum oppidum: Branchidœ 

e.JUS m~olœ ~ra nt. Mile~o quondam, jussu Xerxis, quum 
e Grœ(',Jfi rNhret, trans1erant, et in eâ sede constiterant 
quia : t;m~lm~, quod Didymeon 2 appellatur, in gra~ 
lwm Xerx1s violaverant. Mores patrii nondum exole
verant; sed jam bilingues erant, paulatim a domestico 
externoque. 4 .sermone degeneres. Magno igitur 5 gamlio 
regem excipmnt, urbem seque dedentes. flle l\lilesios 
qn! apu~ ip.sum militarent 0 convocari jubet. Velus 
o~l~mn MilesJ~ gerebant in Branchidarum gentem : pro
(~Ills ergo, s1vè injurire sive originis meminisse mallent, 
hbet·um de Branchidis permittit arbilrium. Variantibus 
deinde sententiis, se ipwm consideraturum quod opti
nmm factn esset ostendit. Postero die occurrentib11s 1 

Branchiclas secum procedere jnbet. Quumque ad urbe~ 
ventnm esset, ipse cum expedità manu portam intrat · 
phalnnx mœnia oppidi circumire J·nssa et data si«no ' 
1
• • , , t> , 

c ll'lprre mbem, proditornm receptaculum, ipsosque ad 
unum cœderr.. lili inm·mes pnssim trucidantur nec aut 
eommer~io .lin~uœ, au~ supplicium velamentis 8 preci
busque, mlnber1 crudehtas potest. Tandem, ut dejice
rcnt , fundamenta u murorum ab imo moliunlur, ne quod 

L ()uin, • en rérompcn~e rie ce que.• 
2. ll l'lymron ( 3•~up.a•ov }. Le ICill(lle 

OU plul~ l :1 pollon, dieu de f.C ICillplc: 
tl~ v:u l. "'"an i Macrohe, le nom tic IJi
dymt:ou (de ~t&·J 1.~.o5 , donhlc, jume~m) 
à ,.~ 11 11e 1~ sole il allume la lune, lu1 
lrallsmcl.lantune lumiere, sœur jumelle 
de la ;:ic11nc. 

3: ln grnllnm, etc. Les nr~nchides. 
fa nnlle ;:acei'IIOiale préposée à la ~artlc 
du ICin ple, l'avaient livré à Xerxès avec 
lou< les lri•sors qu'il rcufcl'mail. 

~ . t>J·tuiiOIJIW 1 s.-Cill . (acto l. La 
IJ!I ~nc lii31Crllelle élait devenue peu :\ 
pen r1rangère :lUX Branrhidcs. Ni pau
/al im, ni d1!0CJ1eres, ne ftCrmctlent d'cn
lentlre rrt c.rlcr11o de l'idiOme persan, 
el de lrou,·er dans celle phr:tsc l'idée 
ex.r rc~.1e d'une lan~ue mixte qui ne se
r:HL Ill du grec ni du pcrs:m vérilahlc : 
1•ou•· r~l.l, il fautlr:JIJ faire re que ront 

qurlljlles ~ùiieurs, supprimer Je que et 
cnlentlrc e2tert~o sermoue an sens de 
per el"lt!rllum strmo11~m. 

. 5. Inilur . Consequence de la propo
~ •••on morr.< pnlrii, clc., à I~<JU CIIC la 
snivnnle n'esl rauachce par ud qu'au 
sens ou elle l'cOt cté par 'i"auquam. 

G. Jlilltarclll . Sulljonclif enlraiu(> . 
}l:lr l'inlinitif convocari, mais êi(UiY;~
Iant pour le sens à l'indiralif mllila
bnul. 

• 7. Oallrrelllifms. S.-eni. Milcsiis. Il s 
v1ennent s'cntJn<'rir tle la decision ri' A
lex:mtlrc : cc 1•rince, s:1us leur faire 
immétllalcmcnt de réponse, 11arl pour la 
''Ille •. en ordonnant aax nr~nr.hitlcs de 
le smvre . 

8. Vclnmentis . Dandelet.IPs de iabc 
rameaux tle laurier ou d'olàier, etc. ' 

9 . Fundamc111a . Complémc1• ilia foi.~ 
de dtJICerent et de moliu11tur. 



198 QUINTB·CURCB. 

. L' . exstaret Nec mora, lucos quoquè sacros urb1s ves Jgtum · · . l' 
d t Odà sed etiam exstlrpant, ut vast a so l· 

non cre un rn ' . d' 'b l' 
t 1 t slerilis Inmms, excuss1s ettam ra ICI us, m9ue
uc o e d' . . t tata , t Q 1, si in ipsos pro Jtwms aue ores excog1 ' ' re ur. to... 1. 'd t 

t · 1sta ultio esse non crude 1tas, VI ere ur; nunc essen , Jl ' ' . 'd · 1 
culpam majorum posteri luêre, qm ne v1 erant qmc em 
l\lilctum adeô Xerxi non potuerant prodere .. 

22. I~dè processit ad Tan<llm amne~, quo pe1:duetus 
est nessus non vinctus modo , sed etwm omm vela
mento co;.poris spoliatus : Spita.men~s eum tene~at, 
co llo insertâ catenâ, tam harbar1s qua rn l\Iaced?mb~Js 
gratum spectaculum. Tum Spitamenes: << Et te, 1?qmt~ 
et Darium re«es meos, ultus, interrectorem domm1 sm 
adduxi e~ modo captum ', cujus ipse. recit e:emplu_m. 
Aperiat ad boe spe~t~c~lm!1 oculo~ Dm'lliS; exs1s~at ~b m
feris, qui il\o supphc10 mclJgnus rUlt el hoc _so\aüo cl1gnus 
est!>) Alexander, mullùm co\laudato Sp1tamene, co~
\'ersus ad llessum: <<Cujus, inquit, rene rabies. occupa.':1t 
animum tuum, quum regem c~e t~ ~ptimè m~r1tum ~r.m.~ 
vincire deincle occidere, sustmuJSll? Sed hnJUS pantciÙII 
mercedem falso regis nomine persolvisti. >) Ibi ille, 
facinus pmgare non ausus, regis tilulum se. usurpâsse 
clixit, ut gentem su am tradere ipsi possit; qui SI ce:;sflsset, 
alium ~ fuisse regnum occupaturum. At Alexander 
Oxathrem, ft·atrem Oarii, quem inter· corporis custodes 
habebat propiùs jussit accedrre, tradique Bessum ei, 
ut crucï' affixum, mutilalis amibus naribusque, sagittis 
confiaerent barbari, asservarcntque corpus, ut 3 ne aves 
quid:.rn contingerent. Oxathres cetera sibi eurre fore 
pollicetnr : aves non ab alio quàm a C~tene posse pro
hiberi adjicit, €ximiam ejus artem cup1ens ostcndcre; 
namque adcô certo ictu destinata feriebat, ut aves 
quoquè exciperet. Nam, etsi rorsitan sagittandi tam 

1. Eo modo captum. Allusion ~ IJ 
ehalne d'or qui servit ~ lier Darius. 
Voy. livre v, § 33. 

2. Qui s1 assdssel, alium, etc. • S'il 
eOt hèsit~ à s'emparer de lu royauté 
vot Bessas, décidé à la remettre plus 

tard à Alcxanclrc '· un autre toni u'eùt 
pas Ct~ ~ans les m~mes intentions) s'en 
serait mis en possession. • 

3. Assen,areutque COTJ>IIs ut, etc 
C.-à-dire corporisquc cuslodiœ tla in· 
vigilarent, ut, etc. 

r 
1 

1 

~ 
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celebri 1 usu minùs admirabilis videri brec ars possit, 
tamen ingens visentibus miraculum magnoque honori 
Cateni fuit. Dona deinde omnibus qui Bessum adduxe
rant data sunt: ceterùm supplicium ejus distulit, ut eo 
loco, in quo Darium ipse occiderat, necaretur. 

VI.- Siégc ct sac de plosienrs villes : Alexandre deux fois blessé. Fonda lion 
d'une nouvelle Alexandrie sur les bords du faux Tanais \l' Iaxarte). 

23. Jnterea l\Jacedones, ad petendum pabulum incom
posito agmine egrP.ssi, a barbaris, rrui de proximis mon
tibus decurrerunt, opprimuntur; pluresque ca pli su nt 
quàm occisi. Barbari autem, captives pree se agentes, 
rurstlf. in montem recesserunt : viginti millia latronum 
Cl'ant; rundis sagittisque pugnam invadunt. Quos dum 
ohsidet rex, inter promptissimos dimicans, sngittit ictus 
est, qnre, in medio crnre fixa, reliquerat spiculum. Ilium 
quiclem mœsti ct attoniti ~ i\lacedones in castra rercre
bant. Sed nec barba:oos fefellit subductus 3 ex a cie; quippe 
ex edito monte cuncta prospexerant. !taque postero die 
misêre legatos ad regem, quos ille pro ti nus jussit ad
mitti; solutisqne fasciis, magnitudinem vulneris dissi
mulans , cru;; barbaris os tendit. Illi, jussi considere, 
affirmant <<Non i\facedonas quàm ipsos fuisse lristiorcs, 
cognilo vulnere ipsius : cujus si auctorem reperissent: 
dedituros fuisse; cum cliis ~ enim pugnare sacrilegc-J 
tanti1m. Ceterùm se gentem in fidem dedere, superatos 
virtute illius. >) Rex, fide daU\ et cap ti vis receptis, gen
tem in deditionem accepit. 

24.. Castris indè motis, lecticâ militari ferebatur, quam 
pro se quisque, eques pedesque, subire certabant. Equi
tes, cum quibus rex prrelia in ire solitus erat, sui mu ne
ris id esse censebant; pedi tes contrà, quum saucios 
commilitones ipsi gestare assuevissent, eripi sibi pro
prium officium tum potissimùm, quum rex g'!standus 

1. Celebri. G.·à·d. crebro, vttlgnto: 3. Sttbduclrts ts.'i!nt. re.xj. Equivaut 
cl1ez cc 11eup\e, autant d'hommes, au- ~ reg>s sttbrlttctio. 
t:lnl d'3rchers. 4. Diis. Nouvelle allusion~ la ùivi-

2. Attonili, , consternés. • nité d'Alexandre. 
9. 
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b ntur Rex in tanto utrinsque partis cer" 
esset, quere a · · ' . . . 

· t ·b· difficilem et prretentis 1 gravem elect10nem 
tamme, e si 1 . . · li' t 
f t l·atus invicem sub1re 2 eos ]USSIL · mc quaro u uram c , • t 
die ad urbem .Maracanda perventum est .: s~ptuagm a 
stadia 3 rn urus ur bis amplectitur; ~x nu llo cmg1tur muro. 
Prresidio urbi relicto, proximos VICOS depopulatur ~lque 

,.t Lecrati deinde Abiorum Scytharum supervemunt, 
lUI • o ' · f . 
liberi ex quo decesserat Cyrus, tum unperata. actm·1. 
Justissimos barbaronun constabat ~ : a_rmis abst_me_b~nt, 
ni si laressiti; li hertatis modico et requah usu 5, prmciplhns 
humiliores pares fecer~nt. Hos beni~n è allocutus, ad ~o_s 
Scythas qui Europam _mcolt~!1l P~~1ùa~:n quemrlam .n~_slt 
ex amicis, qui denunW1rct e1s ne 1 ana un, amnem 1 f\,,10-

nis inJ·ussu rerris transirent. Eidem mandatum ut con
' b è ~ 1 . templaretur locorum s:tum , et ill os quoqu l::lcyt 1as qui 

super Bosporo 6 incol~nt viseret. . , .. 
25. Condendre urbi scdem snper r1pam 1 an~ts el~ge

rat claustrum 7 et jam perdomitorum et quos demdc 
adi;e decreverat ; sed consiliwn distulit Sogdianorum 
nuntiata defcctio, qure Bactrianos quoquè traxit. Septcm 
millia equitum erant , quorum auctoritatem celeri ~equ~ 
bantur. Alexander Spitamenem et Catenem, a qmbus e1 
traditus eral Bess us , haud dubius quin eorum opcrâ re
digi possent in potestatem , coercendo eos qui u nova
verant res, j ussit arcessiri. At illi, defectionis ad quam 
coercendam cvocabantur auctores, vulgaverant famam 
<t Bactrianos equites a rege omnes, ut occiderentur; ar
cessiri, id que 10 imperatum ipsis: non sustinuisse'' tamcn 
exsequi, ne inexpiabile in populares facinus admittcrcnt ; 

t . Prœterrtis. Cenx que le clloL~ an-
rait laissés de ctlté. 

2. Subire. S.-cot. ltclicam . 
3. LXX sladw. 12 kil. 9&3 mèt. 
4. Cous/al•a/. S.-coL eo., es~e . 
5. /,d,er/atis ... tosu . Cbcz cc peuple 

doux et JUste s'etaoto•tabli l'usa~e d'une 
!ibert~ modérée, en vertu de laquelle 
Je,; pelits sc consid!'raient comme les 
é~aux ùc.s ~rand s, qui. de leur C() té, 
fa isaieo 1 librement abstraction de leurs 
provlle~e>. 

6. Bo.<poro. S.-ent. Cimmeriu. 
7. Cluu.,/rzan. Apposition ~ coudeiL

dœ urbo seilem, ou plutùl. ~ l'idée uomi
nan!e urhem. 

8. ()uos. Pour eorum quos. 
9. Eus qui uOlJtiVt~ralll res. Le!" insti

gateurs de la defection . Sur 110cure, 
Voy. p. 42. n . 10. 

iO. Id. Le fait de les mener au roi, 11 
la Loucherie. 

11 . SustizwiHt, puis potuiite. Sujet 
s.-ent. : se. 

,. 
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non 111agls Alexandri sœvitiam quàm Bessi parricidium 
fene po tu isse. » !taque, suâ sponte jam motos, metu 
pœnœ haud difficulter concitaverunt ad arma. Alexander, 
transfugarum 1 defectione compert<i, Craterum obsiderc 
Cyropolim jubet. Ipse aliam urbem regionis ejusdem 
coron tt • ca pit: signoque ut puberes interficerentur dato, 
reliqui in prredam cessère vietoris; urbs diruta est, ut 
cc teri cladis exemplo continerentur. l\Iemaceni, valida 
gens, obsidionem, non ut honestiorem modo, seù etiam 
ut tuliorem, ferre decreverant. Ad quorum pertinaciam 
mitigandam rex quinquaginta equites prœmisit , qui cle
mcntiam ipsius in dedilos, simulque inexorabilem ani
Ill um in devictos, ostenderent. lili nec de fide .• nec de 
potenliù regis ipsos dubitare respondent, equitesque 
tendcre 3 ex tra munimenta urbis jubent; hospitaliter 
deinde exceptos, gravesque epulis et somno, intempestù 
noctc" adorti, interfecerunt. 

2G. Alexander, haud secùs quàm par eral motus, 
urbem coronâ 5 circumdedit, munitiorem quàm ut primo 
impetu capi posset. ltaque Meleagrum et Perdiccam in 
obsidionem 6 

••••• jungit, Cyropolim, ut antè dictum est, 
ob~identes. Statuerat autem parcere urbi conrlitre a Cyro: 
quippe non alium gentium illarum magis admiratus est 
quàm hune regem et Semiramim, quos et magnitudine 
animi et claritate rerum longè emicuisse credcbat. Cete
rùm pertinacia oppidanorum ejus iram accendit: itaque 
captam mbem di1·ipere jussit delectos i\lacedones, haud 
inj urià infestas 7, et ad Meleagrum et Perdiccam redit. 
Sed non alia urbs 8 fortiùs obsidionem tu lit. Quippe et 

t. Transfuuarum. Ces transfuges 
(Spit3mèue et C3tcne l. 

2. Coro11û. s.-cnt. militum circum
~·ulctm t Voy. p. 59, n. 4 1. 

3. T~111lere . Voy. p. 185, n. tO. 
4 lulempesll1 uocle, • ~ cc or. om~nl 

1\e la uuil oü toute action se ra it sunout 
ititempl·~·titJe, hors tic saison, • c.-à-d. 
• au mil ieu de la nuit • 

5. Corouü. S.-cnt. milllum. 
G. UbsidiOIICIII . On sup)lOSC une la

toue entre obsidio11em ct juugit, ct l'on 

propose de la combler par quelque 
phrase équîvaleutc ~ celle que ,·oici : 
• i11 o'·• idiou"m ejus relinquit. lpse, 
cum rel iq uîs profcctus, Crntcri cop ias
suis jlm yit, etc . • 1\utrcmcu t, rien ne 
marche, re ue sont que coutradictions 
SUl' cnn tr~Hiiclinns . 

7. 1/,,,1 iujurid 111[es/os. C.-à·d. jure 
ac 1/l(rÎ/0 1 urbi \ 1/l(<Sivs. 

8. No•l ulta urbs . t'iullc amrc ville 
(que celle des Mcmaceniens, à laq•1elle 
vient de revenir Alexandre]. 
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militum promptissimi cecidêre, et ipse rex ad ullimum 
periculum venit. Namque cervix ejus saxo ita icta est, 
ut, oculis caligine otft.isll, collaberetur, ne mentis quidem 
campos: exercitus certè, velut erepto eo, ingemuit. Sed, 
invi.::tus adversùs ea qure ceteros terrent , nondum per
curato vulnere, acriùs obsidioni institit , naturalem cele
ritatem ir1\ concitante. Cuniculo' ergo subfossa mœnia 
ingens nudavêre spatium, pcr quod irrupit; victo!·que 
urbem dirui jussit. 

27. Hinc Menedemum cum tribus millibus peditum et 
octingentis equitibus ad urbem .Maracanda misit. Spita
menes transfuga, prœsidio l\Iacedonum ind è dejecto , 
muris urbis ejus incluserat se , baud oppiclanis consi lium 
defectionis approbantibus : sequi tamen viclcbantur, quia 
prohibere non poterant. 1nlerim Alexander ad Tanaïm 
amnem redit , et, quantilm soli occupal'crant castris, 
muro circumdedit. Sexaginta stadio•·um 2 urbis murns 
fuit. Hanc quoquè urbem Alexandriam 3 np pella ri j nssit. 
Opus tantâ celeri tate perfectum est , ut , decimo sep timo 
die . quà ~ munimenta excita la 5 erant , tecta quoquè 
urb1s absolverentur. Ingens militum ccrtamen inter ipsos 
fu~rat, ut suum quisque munus (nam divisum erat) 
prm1.us osle?deret.. l~col.œ nov~ urbi da ti capt ivi , quos, 
redd1lo pre ho domm1s, hberav1t : quorum r. posteri nunc 
quoquè nondum apud eos 1 tarn Jongit re tate p•·opter 
memoriam Alexandri, exoleverunt 8 • ' 

VIl. - .Alexandre, quoique malade, songe à porter ses armes contre les Scvlhes : 
conseil de guerre ; le dcYin Aristandre. Fâcheuses nou,·clles de la naclrlanc. 

28. Rex Scytharum , cujus t;m ult ra Tanaïm impe-
4. Cuniculo, ete. Ses murailles mi

nêes par Alexanrlre, s'eboulcren't en 
partie, présentant des lors une voste 
hrèebc. 

2. LX stadiorum. Il ktlorn . H 1 mèl. 
3. Ale:rundrmm . L'Aie:randr1a super 

Tanaim du Le:rrque. 
4. Quà. Pour e:r q11o. Exemple uni

que peut-ttre : à eviler. 
5. Excllola. Pour excitari ( erig1) 

Cllp/D. 

G. _Quorum . Les ca ptifs seuls, les 
prcnners colons. 

7 . Eos. _Le pcnp~e tel qu'il est de
Ycnn dC JIUts, modtlr é de telle sorte que 
les descendants des premiers rolons n'y 
sont pl us qu 'en trè!'-pctitc rn ino1ilé 

8. Nonrlum c.roleverrwt. u ne sc ~ont 
pas encore cnacés, , c.-11-<1 .• ne sont 
pas encore co nfond us, sout encore di s
t>ngnés parmi les aulres, forment comme 
une caste à part. • 
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rium erat, ratus cam urbem, quam in ripâ amnis Mace
clones condiderant, suis impositnm esse cervicilms, fra
trem, Cartasim no mine, cum magnâ equitum manu misit 
ad diruendam cam proculque amne submovendas .1\Iacc
donum copias. Bactrianos Tanaïs at> Scythis, quos Enro
p~eos vocant, dividit; idem A siam et Europam finis 1 

interfluit. Ceterüm Scylharum gens, baud procul Thra
ciâ sita 2, ab Oriente ad Septentrionem se vertit, Sar
matarumque, ut quidam credidêre 3, non finitima, sed 
pars est ; rectà deincle regionem a liam ultra Istrum co lit; 
ultim<t Asiœ, quœ Bach·~ sunt, stringit; quœ ~ SeptcnD 
lrioni proxima sunt, profund re indè sylvœ vastœque soii
ludi nes excipiunl; rursùs 5, qu re ad Tanaim et Bar.tra 
spcctant, hu mano cul tu 6 bauù disparia su nt. Primùm 
cum hllc gente non provisum bellum Alexander gestu
rus, quum in conspectu ejus obequitaret hostis .. adhuc 
œger ex vulnere, prœcipuè voce deficiens, quam et mo
dicus ci bus et cervicis extenua bat do lor , amicos in con
cilium advocari jubet. Ten·ebat eum, non hostis , sed 
iniquitas temporis 7 : Bact riani dcfeccrant; Scylhœ etiam 
lacessebant; ipse non insistere in terrâ, non equo vehi , 

! . Finis. Apposl! ion~idcm (Tanais): 
• fornmlllinHle. • 

2. /lnrul procul Thrnr.itl si/a, etc. De 
l'étude n u~nt il'e de cc pass~gc fon con
fns, oi1 les détails sont presentes avec 
un cxtn' mc di'sol'drc, résullc celle don
née d'cnscml!lc : • de l'est ~ l'ouest, la 
Scythie. y compris la Sarmatie, ' 'a de 
llactres ~ la Thrace ct au delli ùe l' ls
ter ; ''ers Je nord, ell e s'etend pres~ ne 
indcllnimcnt. • Cela posé, il fau t d'a l! orù 
entend re hautl procul, etc., comme s'il 
y a l'ait cuj us c:rlrema c!llcrll pars hnwl 
11rocul Th racili s1/a es/. Après celle 
tlctc rminal ion un peu pn!maturéc de la 
limite occidenta le de la Scy thie, l'au
leur revient au 110int ù'oil tl aurait d~ 
)lartir d'al!ord pour décrire celle con
trec : il la Jlrcnd il l'orient (ab orit lllt), 
sans rien préciset· encore, ct la conduit 
>CI'S Je nord-oucsl. l'uis, a)lpuyant de 
plus en ;olus 11 l'ouest, il rencontre la 
Sarmat ie, qu'il y rauache com no~ )lar
tie inle~rante. ct ù'oil 11 ta prolonge en 
droite ligne (recllt demtle) JUsqu'au delli 
de l' lster, Puis, voulant préciser un pen 

tardivement cc qu'il aurait ù1l pr~ciscr 
tout d'a l!ord, il indique nact rcs comme 
li mite ex t r~me du c6té de l"m·icn t, ct 
des déserts comme prolongation indefi
nie l'Crs le nord . 

3. Ut quit/am crerbrltre. Ces mots 
pourraien t l! ien ne mod 11ier que 11on fi-
11ilima. Q.-Curcc, alors, nicr:t il le si m
ple YOisina~c. pour anirmcr que la Sar
matie tient es~cnti ellc ru cnt ~ la Scythie 
(]la r s est). 

4. Qurr, cie. Complément de e:rcl
pirrn/ . 

5 . Rursfts, • au contraire. • Qui dit 
voisinage des forèts ct des dése rts, dit 
barbarie : c' est à celle idrle de barharie 
qnc ,Q.-Curce appose l'tdee de Cl\·ilisa
llon. 

G. Cu/tu. Au datif, pour Clr lllll . -
Jfumnno cul/tt (r.omplément de rl ispa
ria ). • pays habiles par des humains, 
Ci\'ilisation. D 

7 . ln iq uitas trmporia. L'enscmb 
des circonstances fitcheuscs, dèfavora. 
bles, dans lesquelles se tronve Alexall. 
dre. 



204 QUINTE•CURCE, 

non docere, non hortari suos potcrat. Ancipiti per1culo 
impficitus, deos quoquè incu~ans, querebatur sc jacere 
segncm, cujus velocitatem nemo antea valuisset etfu, 
gere; vix su os credere non simulari valetudinem t. Ha
que, qui post Darium victum hariolos et vates consuleœ 
desierat, rursùs ad superstitioncm, humanarum men
tium ludibria, revolutus, Aristandrum, cui credulitatem 
suarn addixcrat, explorare eventum rerum sacrificiis 
ubet. 

29. Mos erat aruspicibus exta sinè rege spectare, et 
grœ portrnderentur referrc. Inter hrec rex, dum fibris 

flecudum e~plorantt~r ev~ntus latentium rel'Um, p1·opiùs 
1psum cons1dere am1cos JUbet, ne contentione vocis ci
ca!.ricem _inllrmam adhuc rumperet. Hepluestion, Craie
rus et Errgyus, erant curn custodihus 2 in tabernaculum 
adm!ssi. << Discrimen, inquit, me occupa vit • me li ore 
l1ostmm quàm meo • tempore; sed necessitas ante ratio
nem es.t, maximè in bello, quo rarè per·mittitur tem
pora el1gere. Defecêre Bactriani, in quorum cervicibus 
stam~s s, et, quantùm in nobis animi sit, aliena marte 
exper.mntur 

6
• Haud dubiè, si omiser·imus Scythas ulh·o 

arma mf~rentes, contempti ad illos qui detec~runt rcver
tcmur; SI vero Tanaïm transierimus' et ubique in;;ictos 
-es~e nos .Sc):tharum pe~·nicie ac sangume ostenderimus, 
qu.rs dub.1tab1t par~re eham Europ:B 7 victoribus ? Falli!m· 
qu~ termmos gloriœ nostra; metilur spatio q:

1
;;d transi

!m\ sumus: un11s amnis interfluit; quem si trajicimus 
Ill Europam. arma ~r?ferimus. Et quanti restimandu~ 
est, dum Asmm subJgimus, in alio quoc!ammodo orbe 
troprea statuer·e, et, qure tan. longo inte•·vallo natum 

f. Vn/ctuli"um 1souSot;,n filai ) • 
• maladie. , · am • contre nous ù autres bras que les leurs.• 

2. Custoâmts. s.-enr. regii cor oris Alexandre SUftpose que ce ~ou rles na~· 
3. Discrimen me occuJmt·il , d~ ·ra· lnens 1°1 one pousse les Scyt!:es ~ lui 

ves événements rue s~r11rennènr. 1 g • ~~~·; J~a l!nerre, po~r savoir, _aux tlé-
4. lloslium quam mco. CODIIllC hos- , Utru1. cc qu 11 vaut au JUste, 

lill/JI quàm md, ou ltostibu.s quâm miki en;· Et rom Europœ. Alcuntlr! n'avait 
li. bi quorum cen•tcibus star~ms · til(uC::.e ;;) 10~~ que 1ù~s P~!•ulal•ons asia-

• sur la terc tlcsqoels pèse nor re ioug- ; ro . · · fiUÂ cs. P u, ru~.les que les cu-
G. Alm1o mn rte cxpcriuntur • , e~- siri'ecnn~' · ·/ >Drplus .• 11 se faisait llfu

<a)t'lll (veulen! essayer) en armant del~ dlorsquTI sc Croyait en T; urope au-
' e ce anars (l'Iaxarte). 

r 
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'dctur diremisse unâ victoriâ subitO committere 1 ? At, 
VI ' . . • 
herculè, si paululitm cessaverimus, , m ~P.rg1s nostrts 
Scythœ ba;rebunt.. An soli s~mus q~i flumm~ transnare 
possumus? Mu !ta m nosmelipsos rec1dent, qmbus adh~c 
vicimus : fortuna belli artem victos quoquè docet. Utrr
bus amnem trajicicndi exemplum fccimus nupel': hoc, 
ut 2 Scythœ imitari nesciant, Bactriani .docelm~t. Prœte~ 
rea, un us gentis hu jus adhuc exr.rc1tus vemt, ceter1 
cxspeclantur: ita bellum vitando alemus, et, quod in
ferre possemus, accipere cogemur. Manifesta est ~on
silii mei ratio; sed, an permissuri ~int l\Iacedonr.s .an1mo 
uti meo, du bita, quia, ex quo h?c vu ln us accep1 ,. non 
equo vectus sum, non. ~edih~s I.n;sressus. Sed, SI me 
scqui vultis, valeo, am:~1: salis vm~m ~stad toleranda 
isla; a ut, si jam ad est vrtœ meœ fi m.:;, m quo tandem 
opere meliùs cxslinguar? » . . . 

30. Hœc quassi't ad huc voce, subdeficJens, VIX pr?~·~ 
mis exaudienlibus, dixerat, qnum omnes a tam prreciplll 
consilio regcm detcrrere cœpcrm~t, Erigyns m~ximè : 
qui, haud sanè auctoritate 3 profic1ens apud ohstmatum 
animum, superstitionem, cujus potens '1 non erat ~~x, 
incuterc tentavit, dicendo deos quoquè ohstare cons1h~, 
magnum que periculum, si flum~n tr~nsîsset, ostendt. 
Intranli Erigyo tabernaculum reg1s Arrstander occurre
rat tristia 5 exta fui~se significam; : hœc, ex vate com
pe;ta, Erigyus nuntiabat. Quo inbibito, Alexander, .~o~ 
iz·ù solùr.n, sed etiam pudore conf.usus, quèd supe.r~tlt10 
quam celaverat detegebatur, AI'IStandr.um ~ocar1 Jnl?et. 
Oui ut venit intuens eum : « Non rex, mqmt, sed priva
t~•s sum? S~crificium ut faceres mandavi : quid eo por
lcnclerelur, cur apud alium quàm apud me profcssus ~s? 
E1·ir.yus arca na mea et secreta, te prodente, cognovJt: 
qu:m certum 7 meherculè habeo extorum interprete uti 

1. Comrnillerc , • réunir. • 
2. Ut, • à supposer que. • 
3. ,\uclorilatc, • conseils. 1 

4. Po/eus, • maitre de. • 
5. 1'ri.stia, • ùc mau1·ais augnre. 1 

G. Superstilio. C'est moins !ci la su
perstition qne l'acte supcrstllleux .: le 
roi avait caché son recours au dcvm. 

7. Cerium. Au neutre . - Cerium 
habeo équivaut à pro cu-lo scio. 
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m~t~ .su~ 1 • Tibi. autem, ~uàm potes.t 2, dcnuntio, ipse 
mJiu mchces qmd ex exhs cognover1s, ne possis 3 in
fi.tia.r~ dixisse qum dixeris. >> I~le exsanguis attonitoqtte 4 

sJm1hs stabat, per metum etmm voce suppressft . Tan
demqne, eodem metu stimulante, ne regis exspectatio
ncm morarclur: cc Magni, inquit, laboris, non irriti. dis
crimen instarc prredixi; nec mca ars C]uàm brnevolentia • 
1~e p~rturbat. In~rmi.tntem valetudinis lure video, et quan
tum m uno te s11 sc1o: vereor ne prcesenli fortunœ t:Iœ 
sufficere non possis. » Rex jussnm confldere felicitati 
suœ remisit: cc Sibi enim 0 ad alia gloriam 7 concederc 
deos. >> Consultanli deinde cum iisùem quonam modo 
llumen trnnsirent, supervenit Arisfander, non aliàs 
lœtiora exta vidisse se affirmans, utique prioribus Jon rrè 
di versa; tum 8 sollicitudinis causas apparu isse nu~c 
prorsils cgregiè lilatum D esse. ' 
. 31. C~t~rü1~1, qum s~1bindè nuntiata sunt regi , con

tmuœ feh cJ latJ rerum C'J US imposueranl labcm. MeneJe
lnt~m , ut suprà d.ictum est, misernt ad obsidendum 
Sp1tamen~m, Bactr1anœ defectionis auctorem. Qui, com
perto lw~lr.s .a~~ventu, ne n~uris urbis includcretur, simul 
frctus exc1p1 pos~e , qun venturum scirbat, conscdit 
occultus. Sylvestre 1ter aptum insidiis tC'"'endis c t. ·1 · 
D 1 l . 1. E . t> ra . 1 11 

a 1as com H 1t. ' qlll binos armatos vehunt . 
• • 11 • 1. , qum 11111 
J~VJCem smgu 1 repentè desiliunt et cqucslris pugnœ or-
dme~. turbant: ec!uorum velocilari pnr est Jwmin um 
per~l!Cltas. Hos . Sprtamenes' saltum circumire jussas, 
parr ter et a lalerJbus, et a fronte et a ter·rro 110 l. 

1 
I. E.r/orum inltrprele uli mt lu s11o. 

C.-i\-d. e.rta ex metu • uo interprctari. 
~. (!utwz potes/ /s.-cnt. fieri), , au

tan! que posst ble, de la maniere la plus 
cxpres>c. • 

l., Ne possis. etc. D~ns re c~s où fe 
sucees du rm eut démenti l'au"ure 

: · A,llonito, o foudroye. o 
0 

~. z\cc 7Ma ars (s.-cn.t. magis) qutim 
bcne~olc1rl1''· etc.; • c'est moins tee '/ue 
mc rc•·ctc) mon an que mon an cet on 
(pour toi) qm cause mon trouble. , 

6. ~!bt cmm, etc. Dcvcnd de dircus, 
dont! tdl\e est impliquée dans tout l'en-

' ' t> , s 1 os en-
sc~thle de. la proposition préct'riruto. 

~-. Ad n/10 .~loriam • . u de la gloire 
(C.-à-d. tille IS$Ue f:l0fJCU$C) flOUr d'au
tres cntrcrtriscs encore. , 

s. Tum , • prrcédcmmcnt. , 
. 9. f-ttat~mz. A •·cc ou ~~ ns adi'Crbc 

lita re CS! le mol consacré pour dl':;tgnc; 
un sacr!f•cc agréé des dieux. 

10. fore/us ~.Ttifli . etc. C.-à-<1. rat us 
COII/ÏSII.\' t~ll}l ltl/trcipi, etc. ' 
. If ' ~nvu:em. C.·~·d. Îll VICem , !'ÎCÎS· 

sme : c est du reste Je sens premier du 
mot, ct celui qu'il a pcrpétucllcmenc 
dans notre auteur. 
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dit. Menede,"DUS, unilique inclusus, ne numero quidem 
par, diil tamen restitit, clamitans nihil aliud. super~sse 
Jocorum fraude deceptis quàm honestre morfls solatrum 
ex. hostium crede. Ipsum prœvalens equus vehebat, quo 
sœpiùs in cuneos barbarorum effusis habenis evectus, 
magnâ strage eos fuderat. Sed, quum unum omnes pete
rent, mu His vulncribus exsanguis, Hypsidem quemdam 
ex amicis hortalus est ut in equum suum ascenderet et 
se fugft eriperet. Brec agentem anima defecit, corpusque 
ex equo deOuxit in terram. I-Iypsides poterat quidem 
cffu"ere; sed, amisso amico, mori statuit. Una erat cura, 
ne i~ultus occideret: itaque, subditis ca !cari bus equo, 
in medios hostes se immisit, et, memorabi li editâ pugnft, 
obmtns telis est. Quod ubi vidëre qui cœcli supererant, 
tumulum paulo quiun cetera editiorem capiunt; quos 
Spitamenes fame in deditionem. ~ubacturus. obs~dit . 
Cec.idêre eo prœlio pcditum duo mJ!ha, trecenll eqUJtes : 
quam cladem Alexander solerti consi.lio texit, morte de
nuntiatâ iis qui ex prrelio venerant, SI acta vulgâssent. 

VIII. - Dépulalion des Scythes: discours. 

32. Ceterùm , quum animo disparem vultum diutiùs 
ferre non posset, in tabernaculum, super ripam Ouminis 
de industriit locatum, secessit. lbi, sinè arbitri:> singula 
ani mi consulta pensando, noctem vigiliis extrax.it 1

, srepè 
pellibus tabernaculi allevatis, ut conspiceret bo~tium 
ignes, e quibus conjecture poterat quanta hommum . 
multitudo esset. Jamque lux apparebat, quum, thora
cem indutus 2

, procedit ad milites, tum primilm post 
vnlnus proximè acceplum. Tanta erat apud eos venera
tio regis, ut facilè peL"iculi quod horrebant cogitationem 
prœsentia ejus excutere t. Lœti ergo, et manantibus prre 
gauclio lacrymis, consalutant eum, et, quod antè recu
saverant, bellum feroces deposcunt. Ille se ratibus equi
tem phalangemque transportaturum esse pronuntiat; 

i. Extra;ti/, • il tralua péniblement 2. Thoracem i11dutus. Poétique pour 
jusqu'au bout. • /horace indutUI. 
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super utres jubet nare ' Jeviùs armatos. Piura nec dici 
res desideravit, nec rex dicere per valetudinem potuit. 
Ceterùm tantâ alacritate militum rates junctœ sunt, ut 
in triduum ad duodecim millia effectœ sint. Jamque ad 
transeundum omnia aptaverant, quum legati Scytharum 
Yiginli, more genlis pet· castra equis vecti, nuntiat·i j u
bent regi velle ipsos ad eum mandata perferre. Ad missi 
in tabcrnaculum, jussique considere, in vultu regis 
defixerant oculos ; credo, quia , magnitudine cot·pot·is 
animum restimantibus, modicus habitus haudquaquam 
famre par videbatlll'. Scythis autem non, ut ceteris bnr
bal'is, ruclis el inconditus sensus est : quicbm eornm 
sapientimn capere 2 clicuntur, quantamcurnquc gens 
capit semper armata. Sicque Jocutos esse apud regem 
memorire proditnm est 3 • Abhorrent~ forsitan moribus 
nostris, ct tempora et ingenia cultiora sm·titis; sed, ut s 
possit m·atio corum sperni, ta men fides 6 nosh•a non 
debet. Qure utcumque tradita su nt 7, incorrupta perfet·e
mus. Igitur unum ex his , maximum natu ita locutum . ' accepmms : 

33. cc ~i dii habit?m corporis tui aviditati animi parcm 
esse volwssent, orb1s te non ca peret: alterà manu Orien
tc~, alterâ Occidentem contingerrs; et, hoc assectltns, 
scn·e ve!les ubi ta~ ti_ numinis ~ fulgor conderetur. Sic 
quoquè , concupiSCIS qure non capis io: ab Em·opà 

' · Jube/ na re. Comme die il fla/ntrr
ros: H ne s'ag-i t pas d'un ordre à exe
cuter muuédiatemcnt. 

2. SIIP_inllwm rnptrf!, etc., • porter 
asscl loto le savoir, aussi loin 'lue le 
peut p~rter, etc. • - [)ans celle Jlltr:JSC, 
cap1t n tndrquc qu'.rrnc a;Hitutle; capere 
seruhle dtre p!us, tmpliquer un resul tat 
obtenu . Cependant, comme sa]!ieutia 
C$l Jw·ruèmc un mol fnrt vague, dCsi
gnant souven t Je sa1·oir ct surtout les 
connats.~1 1\CCs. philosophiques. mais par· 
f<1JS aussr la stmplc altlitudc. le saper~, 
le wtellrgert, le sens pourrait ~ Ire <lUC 
• cert:uns d'entre les Scythes passent 
pour ètrc cap.blcs d'on développement 
lntcllcCl!,tcl aussi grnntl qu'un peut l'at
tendre dun peuple qut 1•assc sa vic ao 
Dltlteu des armes. 1 

3. Proditum est. Ici dcHait ven ir le 
discours aunoncé par sic; mais l'auteur 
a (·prouve le besoin d'intercaler une 
réOexion nouvelle. qu'il faut consitlèrer 
comme une p:lr~utlu:~c . 

.. ,. Abilorrt"lll. SuJet : les . Scythes. 
Sujet logique : leur langage. 

5. Ut, 11 :) Slip poser que. • 
G. Fides, • lidélitè (d'his torien). 1 

7. Qun: utcum1ue tradila su111. Equi
,.attl à la douulc r•roposiliou : quœ tru
dl!a SUU/ : lllt'UIIlqttt SUIJ //radila. 

s. Nwu:,.;s. I.e soteil. 
9 . Sic quoque, • tel que tu c~. tout 

pcttt que tu cs. 1 

10. Q11œ 11011 capis. Fonnc jeu de 
mots avec orbis te 11011 ca}leret, er le 
vcrhc est évidemment pris au même 
scu> ÙJll> les deux plii';ISCS. 
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petis Asiam, ex Asiâ transis in Europam; ~einde '· ~i 
humanum genus omne superaveris, cum sylvts, et mvt
bus et fluminibus ferisque bestiis, gesturus es helium. 
Qnid tu~ ignoras 1 arbores magnas diù crescere, unft 
horl\ exstirpari? Stultus est qui fructus earum spectat .• 
altitudinem non mctitur. Vide ne, dnm ad cacumen 
pcrvenirc contendis, cnn; ip~is ramis q_n?s comprel~en
deris decidas. Leo qnoqne ahqnando mmtmarum avmm 
pabnlum fuit, et ferrum ruhig? c~nsumit.: ni~il tarn fir
mum est, cui pericnlum non stt ettam ab mvahdo. . 

c< Quid nobis tecum est? Nunqnam _terram t?am at~I
gimus. Qui sis, unde venia~, lice~ne 2 1gnorare m _vnstJs 
sylvis viventibus? Nec servtre ulh possumus, nec Impe
rare desideramns. Dona no bis data su nt 3, ne Scylharum 
gcntem ignores, jugum boum,_a!·atrum, hasr_a, ~a~it~a, et 
patcra. His utimm et cum anucts et ad~ersus mm:tcos : 
frurres amicis dam us, boum lahore qures1tas; patcra cu rn 
his~ vinnm diis libamus; inimicos sagittâ eminùs, hastù 
cominits, petimus. Sic Syrire regcm 5 et pos~ea_ Persarum 
1\ledorumque superavimus, patuitque nob1s 11er usque 
in" 1Egyptum. At tu , C(Ui te glo~iaris ad latron:s. perse
quentlos ven ire, omnium gentwm . quas _adtslt \atro 
es: Lydiam ccpisti, Syriam occupàsll, P_er~Iù~m te1~es, 
Bactrianos habes in pol ~state, In dos pcttstt; Jam. r_ham 
ad prcora nostra avaras et instabiles 7 manus porr1grs. 

<c Quid tibi divitiis opus est., qure te csurire 8 cognnt ? 
Primus omnium, satietate parl\sti famem, ut u, quo plm~ 
haheres acriüs qure non habes cupet·es. Non succurnl 

( ' 'l\ 10 b' . ti hi qua mdi il circum Bactra hrereas? Dum 1 os sn IgJs, 

l . (ltotl tu (s.-cnt. reris, on qnelq~c 
mot ~ualo~uc 1 ? itntnras. ctr.. • !ch 
<;uoi! i~norC..<· lU donr., etc~ • . 

2. Ltcetuc. C.-!l·tl. IIOIII'C lrcet .. 
:1. IJIIItl su((/ (s. -cnt . 11 tliis). Stnvant 

ll èrotlotc (1\' , 5), les SGytltcs av~•cnl 
rc~u directement du cir.l l~s OhJCLS tel 
~ttumc,.~s. tous en or masst f. 

4 J/lg. Les amis. . . 
:,. Syrim reg~m. Selon Just m. 13 Syrtc 

l e.-!1-d . l'Assyrie ! futtrihutaire 1.cs Scy
tires pendant\ ,500 3ns, JUsqu ~ Nmus. 

6. 111. Cc serail pltllôt ad : les Scy
thes ne pénNrèrcnt jamais en F.gyptc; 
mais. sous Cyaxare, ils parvmrcn\ a ses 
con On s après avoir soumis toute 1 A SIC. 

7 . Jnstabiles. • toujours en mou1·c. 
mcnl• pour sc portrc vers qu~lquc nOU·· 
velle proie. 

s . E•·~trire . !.'homme est d'antan! 
plus afTamt de bien~, q_u'il cu pos~l·tle 
Jav;mtagc. 

9 . Ut . Pour ita ut. 
lO. Jllos . Les ll~ctriens. 
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Sogdiani bellare cœperunt. Bellum tibi ex victorià nasci~ 
tur : nam, ut 1 major f?rtiorque . sis quàm quisquam, 
tamen alienigenam dommum patl nemo vult. Transi 
modo Tanaïm : scies quàm Jatè pateant 2 , mmquam 
t:lmen consequeris Scythas; pau perlas nostra velocior 
erit quàm exercitus tuus, qui prredam tot nationum 
vehit. Rursits 3, quum procul a besse nos credes, vide
bis in tuis caslris: eàdem velocitate et sequimur et fugi
mns. Scytharum solitudines Grrecis etiam proverbiis • 
audio eludi 5 

: at nos deserta et humano cultu vacua 
magis quàm urbes et opulentos agros sequimur. 

cc Proinde fortunam tuam pressis manibus tene : Ju
brica est, nec invita teneri potest. Salubre consilinm G, 

sequens quàm prœsens tempus ostendet meliils. Impone 
feli citali ture frenos : facilius illam reges. Nostri sinè 
pedibus dicunt esse Forlunam: qure mamts et pennas 
tanlùm habet; quum manus porri gît, penn as quoquè r 
comprehenclere non sinit. Deni que, si deus es, tri
b~tere mortalibus b~neficia dehes , non sua eripere. 
Sm autem homo es, td quod es, semper esse te cogita: 
s~ultu_m est eorum 8 meminisse, propter qure tuî obli
vtscerJs . 

. « Quihus bel~u~ non intuleris , bonis amicis potrris 
ut1; nam et flrmlsstma est inter parrs amicitia et viclrn
tm parrs qui non fecerunt inter se pf'riculm~ o virium. 
Quos viccris , amico3 tibi esse cave crrdas : inter domi
num et servum nulla amicitia est; etiam in pace, belli 

f . Ut, • ~ suppo~er qne. 1 

2. l'ntr.nnt._ Sujet : Srythœ, à tirer 
par antocopato ou du Scy/lias qui ~nit. 
Sujet lo~1quc : Sry1ha•·w11 lerrœ. 

3. Rur.vil.<;. Cl en rC\':lllChe. D 

~. G•·œds prn~,erb11s. • Dé~erl de 
~cythes! • di.~aicntles Grecs, pour d(~ 
Slg"nC"r une :-~r1rcu sc cal.1m 1lé, une ruine 
·ompiNe. 
• 5 . Efllllt . t: .-~-<1 . 1'/tari, par opposi

llon ~n srqwmur de la phra~e ~ni l'ante. 
Le rameux !Y.u&w., l~'l!llœ en trait sans 
doute dans quelque fonnule tlu genre 
de cellHo : • Pu,ssent les dieux l'ons 
garder de tout désert de Scythes! 1 

C'est ainsi qne !cs Grl\ s cherchaient à 
éVIta, en l'roverhc mè11~ e . lt•s dc.1wts 
de la Srytll ir . O'aucrcs entcndent , moins 
boen ~elon nous, cilul i au sens de , {,Ire 
tourn~s en ridicul~ . , 

G. Salubre ronsdium. .S .-ent. ;,oc 
esse, 

7 . Ouoquè. An ~ens ole simul: la for
tune ne sc donne jamais tout entière 
mais par un cùtc sculcwent. ' 

8 . Eor11m. t:es victoires, ces con
quétes, qm exaltent Alexandre et font 
qu'il sc croit un dieu . 

D. Periculum, • essai . • Voy. p. 70, 
n. 6, 
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tamen jura servantur. Jurando 1 gratiam Scythas sancire 
ne credideris : colendo fidem, jurant. Grcecorum ista 
cautio est, qui pacta consignant et deos invocant; nos 
reli"'ionem in ipsà tide n'ovimus. Qui non reverentur 
ho~ines, fallunt deos; nec tihi amico opus est de cujus 
benevolentia dubites. Ceterùm nos et Asire et Europœ 
custodes habebis : Bactra, nisi di vidal Tanaïs, contingi
mus; ultra Tanaïm usque ad Thraciam colimus; Thracire 
l\Iacecloniam conjunctam esse fama est. Utrique imperio 2 

tuo finitimos, hostes an amicos velis esse, considera.>> 
Brec 3 barbarus. 

Il. - Alexandre chez les Scythes-: victoire ct générosite. Retour aux rebelles 
de la Sogdiane. 

34. Contrà rex fortunil. sul\ et consiliis eorum ~ se usu
rnm esse respondet : nam cc Et fortunam, cui confidat, 
ct consilium suadentium ne quid temerè et audacter 
facial, secutmum. ,, Dimissisque legatis, in prreparatas 
rates exercitum imposuit. ln pro ris clypeatos locaverat, 
jussos in genua subsidcre, quo tutiores essent adversüs 
ictus sagittarum. Post hos qui tormenta intendercnt 
stabant, el ab utroque latere et a fronte circumdati ar
malis. Reliqui, qui post lormenta constiterant, remigem 5, 

loricù indutum, scutorum testudine G m·mati prolegebant. 
Idem ordo in illis quoquè ratibas qure equitem vehebant 
servatus est : majQr pars a puppe nantes equos loris 
trahebat; at ill os, quos utres slramento repleti vehebant, 
objectre rates tucbantur. Ipse rex cum deleclis primus 
ratem sol vit, et in ripam 7 di rigi jussit: cui Scythre ad
motos ordines equitum in primo ri pre margine opponunt, 
ut ne applicari quidem terrœ rates possent. Ceterùm, 

t . Jura11do, etc. • ne l'imagine ~as 
qu'en jurant les Scythes garantissent 
leur amitie; c'est en 11ratiqnant la lldé· 
lite 1u'ils jurent; • c.-il·d. : • ne t'ima
gine pas que tu puisses t'assurer l'ami
tic des s'l'thes en les han! p>r des 
serments: es Scythes ne font poilll de 
serments, ne connaossent d'antres scr
llleiiiS que la pratique de !a loyauté. • 

2. Ulrique imperia. Celui d'Europe 
cl celui d'Asie. 

3. Hœc. Sous-en!. dixil. 
4. Coustliis eorum. A demi ironique: 

la suite le prouve. 
5. lkmigem. Singulier pour pluriel. 
6. Sculorumle•ludillt. \oyez p. i08, 

n. 9. 
7. Ripaon. La rive opposJe. 
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prreter hanc speciem ri pis prresidentis exercitùs, ingens 
navigantes tcl'l'or invaserat : namque cursum guberna
tores, quum obliquo llumine impellerentur, regere uon 
poterant, vacillantesque milites, et ne exculereulur sol
licili , nautarum ministeria turbavet·ant; ne tela quidem 
con a ti 1 nixu 2 vibrare poterant , qunm prior stan di sinè 
periculo quam hoslem incessendi cura esset. To!'lnenla 
saluti fuerunt, quibus in confer'los ac temerè se oflet·cn
tes haud fl'llstt·à excnssa sunt tela. Barbari quoquè in
genlem vim sagiltarum infudère ratibus; vix que ullum 
fuit scutwn, quod non plnribus simul spiculis perfo
raretur. 

35. Jamque terrœ rates applicabantur, quum acies 
clypcata consurgit , et hasta.> cerlo ictu, nt pote libero 
nixn, mittit e ralibas; et, ut territos recipientesque a 
equos vidêre, alaci·es mutuù adbortatione in tel'l'am 
desilièt·e. Turbatis acriter pedem in ferre cœpernnt · 
equitum deinde turmre, q\tœ ft·enatos habebant equos: 
perfregêre barharot·um actem. [nterim celeri arrmine ,. . . . ' ~ 
tt_mu~antmm tectt, aptavère se pugnre. lpse rex, quod 
VJgorts, regro adhuc COI'pore, deerat, ani mi firmi tate 
supplebat. Vox adh01·tantis non poterat audil'i nondum 
b_enè obdneri\ ci~at~·ice _cervicis ; sed dimicant~m cuncti 
vt?ebant. l~1que 1ps1 qutc!e~ ducum fungebantur officio; 
almsque ahum adhortat1, m hostem, salutis immemo
res, ruere cœperunt. Tum vero non ora, non a1·ma, non 
clam ore~ hosti~, bar bari tolerare potuerunt; omnes
que etfus1s hahems ( namque equestris acies erat), capes
sunt fu garn. Quos rex, quanquam vexationem ·1 invalidi 
~orpor_is pati non poterat , per octoginta tamen stadia ~ 
ms~qm perseveravit .. Jamgue_ linquente animo, suis pt·œ
cepit ut, donec lucis ahqmd superesset, fugientium 

f. Cono/1, « malgré leurs efforts , 
2. i'rizll. An sens ou l'on trou.vcra 

plus bas libera ni.ru. Or, • darder un 
lra11 avec un ctTort libre, • r'c~t le dlr
der sans être gêné en rien rians ses 
monl'emcnts, ct par conséquent le dar
der • avec force ut avec S!lrelé •• 

3. Terfl/os rec1pit11/c.<quc . Sujet; les 
Scy.rhes. Equos est complement de 
rec1pzen/es. - D'autre.~ en tenden t r t ci
pm'.'cs (se), ct rapportent les deu~ ad· 
JCCII[s à equos. 

4. l'erationem, • secousses. , 
5. LXXX sladia. f • IJI. 815 mèL 

1 
1 
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te:· gis mhœrerent; ipse, exhaustis etiam animi viribus, 
in castra se recepit, reliquum 1 substitit. Transierant jam 
Liberi Pa tris~ terminas, quorum monumenta lapides 
eraat crebt·is intervallis dispositi, arboresque procerœ, 
quarum stipites hedera contexerat; sed Macedonas ir~t 
lougius pro\'exit. Quippe medià ferè nocle in castra re
dicnmt, multis inlerfectis, pluribus ca pl:_, , equosquc 
mille et octingenlos abegël'C. Ceciderunt autem i\lacedo
JlUlll equites sexaginta, pcdites centum ferè; mille saucii 
fuerunt. 

36. llœc expeditio deficientem magnâ ex parte Asiam 
famâ tam opportunre Yictot·iœ domuit : invictos Scythas 
esse crediderant, quilms fl'actis, nu liam gentem l\lace
donum armis parem fore confitebantur. It<tque Sacre 
misère lcga tos, qui pollicerentur gentem mandata factu
ram. l\loverat eus regis non virtus magis quàm clc
meutia in devictos Scy th as; quippe captivo:; omnes sinè 
pretio remiserat, ut fidem faceret si bi cum ferocissimis 
gentium de fortitudine, non de idt, fuisse certamen. 
Benignè igitur exceptis Sacarum lcgatis , comitem Exci
pinum dedit, admodumjuvenem, œtatis flore conciliatum 
si bi, qui, quum specie corporis œquaret Hepbœstionem, 
ei le pore haud sanè virili par non erat 3 • Ipse, Ct·atero 
cum majore parte exercitûs modicis itineribus sequi jus
so, ad Maracanda urbem pervenit, ex quâ Spitamenes, 
eognito ejus adventu, Bactra perfugerat. ltaque, qualri
cluo rex longum itincris spatium emensus, perveneraL in 
eum Iocum in quo, .Menedemo duce, duo millia peditum 
et trecentos equites amiserat : hol'Um ossa tumulo con· 
tegi j~,ssit, et inferias more pa trio dedit. Jam Craterus, 
cmn phalange subsequi jussus, ad regem pet·venerat. 
ltaque; ul omnes qui defecerant pariter belli clade pre
merentur, copias diviclit, mique agros et interfici pube
res jus si t. 

1 . Rl'llquum. C~rumc s'il y avait re li- bien qu'il égal~t ll~phestion ~n taille et 
quumque tempus ibi. en beauté, ne pou l'ait toutcfoi> lui élre 

2.. l.1beri palris. Voy. p. 27, n. 8. comparé à rausc uu car-o~ct èrc peu viril 
a. Qui q~tum ... par 11011 era/; • qui, de cette llcautc. • 
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x. - Nobles captifs. Alexandre reçoit des recrues. Suite des opérations 
contre les rebelles. Fondation de plusieurs villes. 

37. Sogdiana regio majori ex parte deserta est; octin
gcnta ferè stadia 1 in latitudinem vastœ solituclines tenent. 
lngens spatium rectœ ~ regionis est, per quam amnis 
{ Putytimetum voca:)t incohe) fel'lur ton·ens ; enm ri pœ 
in tenuem alveum cogunt, deinde cave rna accipit et sub 
tcr·ram ra pit; cursùs absconditi inclicinm est aquœ mean
lis sonus, quum ipsum solum, sub quo tantus amnis fluit, 
ne modico quidem resudet humore. Ex captivis Sogdia
norum ad regem triginta nobilissimi, corporum robore 
eximio, perducti erant : qui, ut per interpretem ro
gnoverunt jussu regis ipsos ad supplicium trahi, car
men lœtantium more cancre, tripudiisque et lasciviori 3 

corporis motu gandium quoddam animi oslentare cœpe
runt. Admiratus rex lanlâ magnitudine animi oppetere 
mortem, revocari cos jussit, cansam tam effnsœ lœ.t itiœ, 
quum eupplicium ante oculos habet•ent , requirens. lili, 
si ab alio occiderentur, tristes morituros fuisse 1 res pon
dent; nunc a tanto rege, victore omnium gentium, majo
ribus suis redditos, honestam mOl· lem, quam fortes vi-ri 
voto quoquè ex peterent , carminibus sui mo ris lretitiâque 
celebrare. Tum rex : re Qurero itaque, inquit, an vi vere 
velitis non inimici mi hi, cujus bene fi cio victuri es ti s. » 
Illi nunquam se inimicos ei, sed, hello lacessitos, hostes 
fuisse respondent; si quis ipsos beneficia quàm injurià 
experiri maluisset, certaturos fuisse ne vincerentm offi
cia. Interrogantique quo pignore fidem obligaluri essent, 
vitam quam acciperent pignori futuram esse dixerunt: 
« Reddituros, quandoquè repetisset. JJ Nec promissum 
fefellerunt : nam, qui remissi dom os ierant, in fi de con
tinuêre populares; quatuor, in tet· custodes corporis re
tenti, pulli l\Iacedonum in regem cari tate cesserunt. 

38. ln Sogdianis Peucolao cum tribus millibu~ ,'fledi-

f. DCCC stadia. UR kil. i.U ruèt. 
2. Reclœ, • en droilc ligne • de l'est 

à l'ouest. 

3. Lasciviori, • fol~tre, cxlravaganl.• 
4. Fu"se, puis celebrure. Sujet sous

entendu : se. 

1 

f 
1 
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tum (ne que enim majori prresidio indigebat) relicto, 
Bactra pervenit. Indè Bessum Ecbatana duci jussit, in
terfecto Dario pœnas capite persoluturum. Iisdem fcrè 
diebus , Ptolemœus et Menidas peditum tria millia et 
equites mille adduxerunt merccdc militaturos, Asander 
quoqnè ex Lycift cum pari Jiumero peditum et quingcntis 
eqniti!Jns venil; totidem e Syriâ Asclepiodorum scqueban
tur;. Antipater G_rœcorum octo millia, in queis quingcnti 
eqmtc~ erant, m1serat. llaque, exercitu aucto, ad ea qure 
defrct10nc tm·bata erant componenda processit; inter
fccti sque consternationis 1 auctoribus, quarto die ad flu
men Oxum perventum est. Uic, quia limum vehit, turbidus 
semper et insalubris est po tu. Itaque puteos miles crepe
rat fodcre : nec tamcn, humo altè l'gestâ, exsistebat 
humor, quum in ipso tabernaculo regis conspectus es t 
fons, qucm, quia tardè notaverant, subito exstitisse 
finxerunt; rex que ipse credi voluit donum Dei id fuisse. 
Superatis deinde amnibus Ocho ct Oxo, ad urbem Mar, 
gini?m perwnit. Circa eam sex oppidis condendis eJecta 
sec~ es est : duo ad 1\lrridiem versa, quatuor spectantia 
Ortentem , modicis inter se spatiis distabant, ne procul 
repetendum esset mutuum auxilium. Brec omnia sita 
su nt in cditis collibns: tum velut frcni 2 domitarum gen
tium, nunc, origitlis sure 3 oblita, scrviunt quibus ~ impe
;;:averunt. 

XI. - La roche sogdicnnc : résistance, défaite, ct supplice d'A ri maze. 

39. Et cetera quidem pacaverat rex. Una erat petra . ' quam Anmazes Sogdianus cum triginta millibus al'lna-
torurn obtinebal 5 , alimentis antè conges lis, qure tantœ 
multitudini vel per biennium suppeterent. Petra in altitu
dinem triginta emin el stadia 6 , cit·cumilu centum et quin
quagin ta 7 complcctilur; undique abscissa et abrupta, 

t . Cous/lt'ualioms. Voy . p. tS~ . n. 2. 
2, Tkm t'dut {rcui. Cmnmc s'il y 

aV'Ji t: 'JIIfT' ''trb tmn {u t'rr: 1'CIUI J't'Cill. 
a. Oriyiui.\· suœ. 11 lem ol'i:::inc~ , 

r..-a-d . • la destination qu'elles curent 
a l'ort~iuc . • 

4. Quibus. C.-~-tl. illis 0~11/ibus qui-
bus. 

5. OMiu c/iat. C:omme tmelmt. 
G. 1'rigiulr. stadia. 5 kil. 5~G mèt. 
7. Ceutum ct quiuquc.giuta tstadiaj, 

27 kil. 777 mN. 
!0 
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"t" nrrustà aditur. In medio altitudinis spatio 
semt <t pera o b t· a 
habet specum, cujus os arctum et o s:urum .es ' p, u-
latim deinde ulteriora panduntur; ull!ma ettam altos 

1 l nt Fontes per totum ferè specum manant, recessus 1n 1e · . . 
.b !laire aqure per prona montls tlumen em1ttunt. e qm us co ' ' ' · lè b. 

R Joel. difficultate spectatft, statuerat mc a tre; 
ex · è f t. d. 4 

·do deinde incessit ani mo naturam quoqu a tgan 1 • 
eup• b ·ct· . ·retur 
Priùs tamen quàm fortunan; o s~ .IOms expert ~ 
Cophan ( Artabazi hic filius er at) n~tstt ad barbaros, qm 
suaderet ut dcderent rupem. Art mazes, loco fret us, 
superbè mulla respondit : ad ultin~um, a~ A!exander 
volare possit interrogat. Qure nnnt~ata reg• SIC accen
dêre animum, ut, adbibitis cum qmb~1s consul~ar~ erat 
solitus indicaret insolentiam barbar1 elude~llts 1psos 
quia 2 ~ennas non haberent; se aute~n 3 proxtmâ nocle 
effecturum nt crederct l\lacedones elmm vola~·e : «. Tre
centos, inquit, pernicissimos juvencs, ex su1s qt~Jsq.ue 
copiis \ perüucile ad me, qui per c~lles et pœnè mv:as 
rupes do mi 5 pecora agere consuevcrmt. » . 

40. llli pr&stantes et levitate co~pornm et ardore a~J
morum strenuè ~ adducunt. Quos mluens rex: « Vobts
cum, inquit, ô juvenes et mei œq~ales .1, urbium in.vic.ta
rum munimenta superavi, montmm juga pcrenm mve 
obruta emensus sum, angus lias Ciliciœ intravi, Indiœ 
sinè lassitudine vim frigoris sum perpessus: et mcî do
cumenta vobis dedi, et vestri habeo. Petra quam vide lis 
unum aditum habet, quem barbari obsidenl 6 ; cetera 
negligunt : nullœ vigiliœ sunt, nisi qum castra nosh·a 
spectant. Invenietis viam, si solerter rimati fu eritis acli
tus ferentes ad cacumen. Nihil tam allè natura consti
tuit, quà virtus non possit eniti: experiendo quœ ceteri 
despcraverunt, Asiam habcmus in potestate. Evadite in 

1. Faligandi, • de dompter. • 
!!. J:;ludcuiiS ipsos quia. Lillér~le

meut: • sc jouant d'eux sous le pré
texte que. • 

3. & an/cm, etc. Celte proposition 
1lepeml d'ou odder.t, ùont l'iMe est 
suggeree par l'ensemble de la phrJse. 

4. /Ü ' SlfM qL:l! 1UC C'Opiis; • IC:i CÏlOÎ· 

sissant, ch3con ùe vous, dans les corps 
que vous commandez • 

!\ . Domi. Dau$ leur patrie. 
6. Strenué, • en Mte. • 
7. blâ œquales, • mes égaux (en 

Age). • 
8. Qucm ohsidC?ll. C.-11-ù. oh quem 

sedclll, • qn'occupeut, que •Jrùelll. • 
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cacumen : quod quum ceperitis, candid1s velis signum 
mihi dahitis; ego, copiis admotis, hostem in nos a vobis 
convertam. Prœmium erit ei, qui primus occupaverit 
vcrliccm, talenta decem 4 ; uno minus 2 accipiet qui 
proximus ci venerit; eademque ad decem bomines 3 ser
nbitur portio ~. Certum autem habeo vos non tant libe
ralitatem intueri meam quàm voluntatem. >1 His 5 ani mis 
regem audierunt, ut jam cepisse verlicem viderentur; 
dimissique, ferreos cuncos, quos inter saxa deflgerent, 
validosque fu nes parabar.<. Rex, circumvectus petram, 
qutl minimè asper ac prœruptus aditus videbatur, se. 
cundft v1gilifl. 6, quod bcnè verteret 7, ingredi jubet. 

41. Illi, alimentis in biduum sumptis, gladiis modl. 
atque hastis arma ti, suhire cœperunt. Ac primo pedibus 
ingressi su nt; deinde, ut in prrerupta perventun1 est, 
alii manibus eminentia saxa complexi levavêre semet, 
al ii) adjeclis 8 funium laqueis, evasêre 0 , quum cuneos 
inter saxa dcflgerent, quibus gradus subindè insisterent. 
Di cm inter metum Jaboremque consumpserunt. Per asp~ 
ra cnixis duriora restabant, et crcscere allitudo petr~ 
vidcbalur. Ilia vero miscrabilis erat facies, quum ii quos 
instabilis gradus fefcllerat ex prœcipiti devolverentur: 
mox 40 eadem in se 11 patienda alieni cas[Js ostendebat 
cxcmplum. Per has tamen difficultates enituntur in ver
ticem montis, omnes fatigatione continuati laboris affecti, 
1uidam mulcati parle membrorum; pariterque eos et nox 
et somnus oppressit. Stralis passim corporibus in inviis 
et in aspcris saxorum ;periculi inslantis obliti, in lucem 

-1. Ta nia deccm. Env. 5&,700 fr . 
2. Uno mi11us. L~ même somme, 

amoindrie d'un talent ; par consequent, 
neuf talents 1 en•. 5 1,030 fr. l. 

3. A tf dccrm homwcs, • jusqu'~ ùix 
hommes, • c.-11-11. • jusqu'au ùixièrue 
(tians l'ordre d'arri•ceJ. • 
. 4. Eadou portio, • la mème propor

tiOn : • au troi ~ i ème arrivé, huit ta
leuts ; ..... au ~ixième, Ull (enYiron 
il,670 fr.) . 

5. /f1s. An se~s de • tels. • 
6. St-cundtl viyilitl. Vers neui heures 

du soir (Voy. p. 24, n. 8). 

7. Ouod /;en~ verleret. Sur cette for
mule, Voy. p. H2, n. 2. 

8. Ad)ect1s. Au sens d' • attacher 
(aux pierres). • 

9. El'llsére, • gravirent. • Er .. aderc 
est le mot propre ùaus ce sens, à la 
condition que I'~ITort réus~isse. 

iO. Mox. Ne domine p~s la proposi
tion tout enlièrc, mais modiOe seule
ment eadem JIOticnda. 

H. ln se. Equivaut à si/;i, qui se rap
porte, logiquemeut el grammaticale
ruent, ~ cuique, complément sons~ 
lerulo de Oilcndebllt. 
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quieverunt; tandemqu~, ~elut ex a.lto sopo~·e . exci~a~i, 
· ocmJltas subjectasque 1ps1s valles muantes , 1gnar1 m 

quît parte pelrœ tanta vis~ hostium condita e:set, fu~urn 
sped1s infra sc ip30S e~olntum notaverunt· l~x quo mlP_I
lcctum esl illam hostnun latcbram esse. ltaque hast1s 

1
mposuère quod convenerat 3 signum; totoqne e numero 
duos et triginta in ascensu interiisse cognoscunL. [lex, 
non cupidine mag'ts potiundi loci quàm vicem A corum 
quos ad tam manifcstum periculum miscrat sollicitus, 
toto die cacumina mon ti:; intuens reslitit ; noclu dcmum, 
quum obscuritas conspectum oculorum ademisset, ad 
curandum corpus 5 recessit. 

4.2. Postero clic, nonclum satls clarit luce, primns vela, 
signum cap ti verticis, conspexit; sed, ne fa\lcrclur a ci cs 

6 

dubitare 7 cogebat varietas cœli, nunc internitenlc lucis 
fulgore, nunc condito. Verilm, nt liquidior lux apparnil 
cœlo, dubilatio exempta est. Vocatumquc Cophan, pcr 
quem barbarorum animos tenta veral, miltit ad cos~, 
qui monerct nunc saltem salubrius consilium inircnt; 
sin autem fiduciâ loci perseverarent, ostendi a tergo 
jussit qui ceperant verticem. Cophas admissus suadcrc 
cœpit Arimazi petram lradcre ~, gratiam rrgis inituro, 
si tantas res molientem in unius rupis obsidionc hmrrre 
non coegisset. Ille, fcrociüs superbiüsque quàm anlea 
]oculus, aùire Cophan jubet. At is prehensum manu 
barbarum rogat ut secum extra specum prodeal : quo 
impetrato, jmenPs in cacumine ostendit , rjusquc suprr
biœ haud immerito illudcns, pennas ait habere milites 
Alexandri. Jamque e l\lacedonum caslris signornm 10 

4. Jlima711~s . S.·ent. oculis. 
2. ns. c mult itude . • 
3. Quod rouvenerat. Alex~ndre leu r 

a dtl: CumUd1s r·e/is siguum mi/ii dabi
tis. 

4. l'iccm. Pour ob vicem, c.-à-<1. ob 
sortem. 

5. Crtrmldum corpr1s. \ 'oy. p. 2.1, n. 7. 
G. Aeits. S.-rut. oculor ""' cjus. 
7. Ne ... dubitare. Cene con~truction 

de 11C ~onr an a1·ec aubitare est fort 
rare : à éviter. 

8. EM. Ces m~mc;: barbare;:. 
9. Suarlere trwtcre. )loins ordinaire 

que suudere. 111 lraderel, mais presque 
aussi régu lier, puis1111'on rlitsuudcre rem 
Cl que toul iulmilif peut représenter un 
accu~ati f neutre. 

w. SitJII orum. Les signaux donnés 
au son de la trompcue. L'exprcs8ion 
Slglfnrum. crmcenlrt~. r .-t:~tl. sitJm•r~m' 
omnium caultls. est parfaiten.cnt Hlcu
tiquc à celle autre qu 'on reocoulro si 
souvent : sig ua cu11ere. 
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c_oncc~tns ct. totiu~ exercitùs clamor audiebatur. Ea res, 
s1cut ptc1:aque l?cll! vana et inania, barbaros ad deditio
ne~1 trax1l; qmppe, occupati metu, paucitatcm eorum 
qm a tcrgo_ crant œslimarc non poterant. Itaque Cophan 
(nan·! _trrp1d~nt~s reliqueral) slrenuè re\'ocanf, et cum 
~o tngm_ta pr111~1pes. mittunt, qui peh·am tradant ct ut 
I~ c.ol t~mlbus abn·c hcea~ paciscantui'. Ille 1

, quanquam 
\ ercba tur ~le, conspeclà JUVennm paucit.ate, deturbarcnt 
cos b:n:ba~·1, tamen, et fortunœ sure confisus et Arimazi 
s~1pcrblce 1nfensus, nullam sc conditioncm dcditionis ac
clp_cr~e respondit. Arimazes, dcsperatis magls quàm per
dllls • re bu~, . cum propinquis nobilissimisque genlis 
suœ .de~cend!t .m castra: quos omncs verberibus affectos 
suh.1ps1s ra?1c1b~s pelrœ crucibus jnssit affigi. l\lultituclo 
dedllomm mcolls novarUJ:1 urbium cnm pecunià captà 
do~o data cs~; Arla~aZL~s m petrœ, regionisque quœ ap
poslla e:>set e1, tutela rehctus. 

LIVRE Vlll. . 

I. - Sonmission .. dcs )bssngètcs, ete. Offre~ de mariage de la pnrt des Scythes. 
Gt.uulc citasse ct grand festin: meurtre de Clitus. 

1. Alexander, majore famâ quàm crJoriâ a in deditio
nem redaclù pelrà, quum propter va~um hostem spar-
cren l·:e . t> ' t> c, n:anus esse nt, m tres partes divisit exercitum. 
Hepl~œstwn~m uni, Camon alteri, duces declerat; ipse 
cc_ter1s pr~erat: Sed non eadcm mens omnibus barbaris 
fmt: arnus qmdam su bac ti; pl ures ante certamen im
perala fecerunt, qnibus eorum qui in defectione perse
verav:ra_nt urbes. agrosque jussit attribui. At ex:mles 
P.aclr1:~111 cum octmgenlis eqnitibus l\1assagetarum proxi
mos v1c0s vastavcrunt; ad quos coerccndos Att'1n 

'. Ille. Alc~andrc. 
2 . ue.peru/1$ mnyls, quam perdilis. 

Cc ùonl ou ~e.sespc_rc n esl pas toujours 
perdu pour cela : st Arunaze eùl ~ardé 
espo1r cr conOance, [reut·tlre aurait-il 
encore tout tiauvé. 

as, 
3. Mnjorc {am!l quir111 gloril1. La 

pnse de la roche Sogdienne n'ajoutait 
pas IJeancoup_ ~ la y/oirc réelle d'A
Iex~nùrc; ma1s elle faisait dn bruit 
chez tomes ces ltenplaùes, ct eUe lai 
valut ùes SOUWISSIODS. 



220 QOINTI~-cuncB. 

regionis ejus prrefectus, trec~ntos equites, ü~sic~iarum 
qure parabantur ignarus, edux.Jt. Namque hostls ~~. syJ. 
vis, qua> m·ant fortè camp? JUnctre, armat.um m1!1tem 
condidit paucis propellentJbus pccora, ut unprov1dum ' . . . 
ad insidws prœùa perclucerel. Itaque mcompos1lo agmme 
solutisque ordinibus Attinas prœùabundus sequebatur: 
quem, prretergressum sylvam, qui in eâ consederant, 
ex improvisa adorti, cum omnibus intcremerunt. Cele
riter ad Craterum huj us cladis fa ma perlata est, qui 
cum omni equil!ltn supervenit. Et i\lassagetre quidem 
jam refugerant; Dahœ mille oppressi su nt, quonun 
clade totius rcgionis fini ta defeclio. Alexander quoqnè, 
Sogdianis rursùs subactis, l\laracanda repetit. 

2. Ibi Peridas, quem ad Scythas super Bosporum 1 

colentes miserat, cum legatis genlis occurrit. Phrata
phernes quoquè, qui Chorasmiis prœerat, .Massagetis et 
Dahis regionum continio adjunclus, miserat qui factu
rum imperata pollicerentur. Scythœ petebant ut regis 
sui filiam malrimonio sibi jungeret; si dedignarelur 
affinitatem, principes l\1acedonum cum primoribus suœ 
genlis connu!Jio coire paterelur: ipsum quoquè regem 
venturum ad eum pollicebanlm. Utr!\que legatione be
nignè auditâ, Hephrestionem ct Artabazum opperiens, 
slativa 2 babuit: quibus adjunctis , in regionem quœ 
appellalur Bazaria pervenit. Barbarre opulentiœ in illis 
locis baud ulla sunt majora indicia quàm mngnis nemo
ribus sallibusque nobilium ferarum greges clausi : spa
tiosas ad hoc eligunt sylvas, crebris pcrcnnium aquarum. 
fontibus amœnas; muris nemora cinguntur, tmresque 
habent, venantium rcceptacula. Quatuor continuis reta
tibus 3 intactum saltum fuisse constabat, quem Alexan
der cum toto exercitu ingressus, agi tari undique feras 
jussit. Inter quas quum leo magnitudinis rarre ipsum 
regem invasurus incurreret, forlè Lysimachus, qui post
eà 4 regnavit, proximus Alexandra, venabulum ohjicere 

l. Bosporum. S.-eni. CimmeriuTII. 
!01. Stativc. Voy. p. 72, n. 4. 
3 • .tEiaiÜI114, 1 généra lions. • 

4. Poste li. Dans le partage IJnl suivit 
la mort d'Alexandre, Lysimaque eut la 
Tluace. 

r 

t 
! 
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ferre cœperat : quo rex repulso et abir-e jus=so, adjecit 
tnm a semet uno quàm a Lysimacho 1 leonem interfici 
posse. Lysimachus enim quondam, quum venaretur in 
Syrm, occiderat eximire magnitudinis feram solus; sed, 
lre~o humcro usque ad ossa laceratus, ad ultimum peri
euh pervenerat. Id ipsum exprobrans ei, rex fortiùs 
quàm !oculus est fecit; nam feram non excepit 2 modo, 
sed ctJam uno vulnere occidit. Fabulam, quœ 3 ob
;ectum leoni arege Lysimachum temerè vulgavit, ab eo 
casu quem suprà diximus ortam esse crediderim. Cete
rüm Macedones, quanquam prospero eventu defunctus 
erat Alexander, tamen scivêre 4, gentis sure more 5, ne 
pedes venaretur aut sinè delectis p1·incipum amicorum
que. me' quatuor millibus ferarum dejeclis' in eodem 
Galtu cum tolo exercitu epulatus est. 

3. Indè Maracanda reditum est; acceptttque œtatis 
excusatione 0 ab Artaùazo, provinciam ejus destinat 
Clilo. Hic erat qui apud Granicum amnem nudo capite 7 

regem dimicantem clypeo suo texit, el Rhosacis manum, 
capi ti regis imminenlem, gladio amputavit : vetus Phi
lippi miles, multisque bellicis operibus ela rus. He lia
nice, quœ Alexandrum educaverat, soror ejus, haud 
secùs quàm mater a rege diligebatur. Ob has causas 
validissimam imperii partem fidei ejus tutelœque com
misit. Jamque iter parare in posterum jussus, solenni et 
lempestivo 8 adhibetur convivio : in quo rex, quum 
mullo incaluisset mero, immoclicus reslimator sut, cele
brare qure gesserat cœpit, gravis etiam eorum amibus 
qui sentiebant vera memorari. Silentium !amen habuère 

4. A Lysimncho. [la~reqez ~urès ces 
mots l'idée de uno. 

2. Erupit. La locu(!on complète est 
-.:uipere venal•ulo , • re<:evoir avec 
l 'é~ ieu, • tt par lUi te, • aHeindrc, bles
ser. • 

3. Fahulam'-~uœ, etc. Allusion aux 
r~cits de l'line (VIII, 16), Yalèrc-
Maxtrue (IX, 3,1), Justin (XV, 31 ct 
Sénèi!UC (d~ Jr(l, Ill, 17; de Clemen
tiù, 1, 251 . 
~. Scivére (de sei seo), 1 décrétèrent.• 

5. Gc111is suœ more. Sur cette puis
sance législative de la multitude cu Ma
~édoine, on peur revoir livre VI, s 25. 

6. A':lalis e.ullSaltolze, • dénu~<Sion 
fondée su r une excuse d'à~e. • Arta
une avait95 ans (Voy. !iv. YI,§ 5). 

7. Nudo capilc. Le cas~ue d'AlcxalJo 
dre avait été brisé dans la bataille. 

8. T,·mpcstivo; • commencé de die, 
à heure indue, alors qu'il serait encore 
à propos de trnvailler (saliS la soleooité 
de la circonstance).» 
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seniores do nec, Philippi res ors us obtcrcre, nobilem 
apucl Cl~œroneam. vict?ri<;m sui ?P~ri-~ fuis:e jactavit,_ 
adcmptamque sibt m~hgmtate e~ !nvrd1~1. patrts tanlre rm 
,.loriam : « Ilium qmclem, sechttone mter l\Iacedones 
~ilites et Grrecos merccnarios orttt., debilitatum vulnerc 
quod in eâ consternatione 1 acceperat, jac~isse, non 
aliàs 2 quàm simulatione mm·tis tutiorem; se corpus 
ejus protexisse clypeo suo, rucntesque in ilium suâ 
manu occisos. Quœ patrem nunquam requo animo esse 
confessum, invitum filio clebcntem salutem suam. Ita
que 3, post expeditionem quam sinè co fecissct ipse in 
Ill yl'ios, victorem scripsisse se pa tri~ fusos fugatosque 
hostes; nec adfuisse unquam Philippum. Laude dignos 
esse, non qui Samothracum initia s viscrcnt, quum 
Asiam uri vastariqnf' oporteret, sed eos qui magnitudine 
rerum fidem 6 antecessissent. 1> 

Jh Hœc et his simili a h-eti audière juvcnes; ingrata se
nioribus erant, maximè propter Pbilippum,sub quo cliu
tiùs vixçt·ant. Tum Clitus, ne ipse quidcm salis sobrius 7

, 

ad eos qui infras ipsum cubabant 0 convcrsus, Euripidis 
relulit cm·men, ita ut sonus magls quàm sermo cxaudiri 
posset a regc, quo si3nificabatm « l\Ialè '0 instituisse Grœ
cos quàd tropœis regum duntaxa t nomina inscriberen
tur; aliena enim sanguine partam gloriam intcrcipi. )> 

ltaque rex, quum suspicaretur maligniùs babitum esse 
sermonem, percontari proximos cœpit quid ex Clito 
au dissent; et, iiiis ad silentium obstina lis, Clitus paula-

f. Consternafi~ne. Voy. p. f8l , o. 2. 
2. Aliàs. C.·tl·d. a/i4 ullti ratlone. 
3. !tuque. C.-à-d . ~od~mque modo, 

iJem : • de même eucQre. • 
4. Scripsisse se pa/ri. L'idêe n'est 

pas seulement qu' • Alexandre nt part 
de .sa ,·ictuire tl son p~re. • mais • •1ue 
Pluhppe, etranger à la \'ICtoire. ne l'ap
pnt que par un e lettre de son Ol s. • 

5. initia , • initiations taux m~s
tères ). • Les mystfrcs de l'Ile de :sa
mothrace, ou mystères des Cabires, 
étatent fort anciCns ct presque aussi 
celebres que ceux d'Eleusis : l'llilippe 
s'y était fait initier. 

G. Fidem . S.-eut. All(/itnrorum. 
7. Sabrius. Etymolo~iqucmeu t : sine 

ebrielate. 
8. ln{rà, • au-dessous, aux places 

inferieures.• Vo\'ez une no te su r te mot 
sllpert _p. 238, n·. G. 

9. Cubabant. Comme "~cumbe !.ant 
(s.-ent. uwrsœ): on sait qu e le:> anc.icns 
mangeaie~ t couchés sur des lits. 

10. JlaM, etc. Eu ripi<lc, .turlrom., 
v. GlU. : or ~OL I za.O' 'J::: ).),IiÔ' "'~ uxWç 
vof'[~r.."tcr.d •o"tcxv o;por.a.~ct r.oÀt:.a.iw'.l ~ni~ 
a•p~•o<, Où ·n~v r.ovoU .,-::w'l · -:oupyov 
~yo~ ·,-; at "'&ô,· 'A').l' 0 a ~ pa."'OIo.; 't~W 
Ô0Jt'Jli1~Y <Ïpv:,rtCI.L1 Cleo 
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tim majore voce Philippi acta bellaquc in Grœciît gcsta 
comrnemorat, mn nia prœsentibus 1 pt·refercns. Hinc inter 
juniorcs senesqne orla contentio est; et rex, v elut patien
ter au d~t·et 2 queis Clitus obtct·cbat lauc:::s ej us, ingcntem 
ir;:m c.:oncepel'at. Cetct·ùm, quum 3 animo videt·etm· itn
pcraturus &i fin em procaci ter orto scrmoni ClitHs impo
n~ret, ni~1il co rcmitt~ntc, magis exasperaualut'. Jamque 
CII Lus etwm Parmelllonem derendere audcbat, et Phi
lippi de Atheniensibus victoriatn Tltebarum prmf'erebat 
cxscidio, non Yino modo, scd etiam animi prav<i. conten
tione pt·ovcctus. 

.~>. Ad ult~mum: (( Si morienclum, inquit, est pro te, 
Ch tus est pt·Hnus ~; at, quum Yictoriœ arbitrium agis s, 
rmecipuum lernnt prœmium qui procacissimc patris lui 
mcmorice illudun t! Sogdianam regionem mihi attribuis, 
toties reucllem, et non modo indomitam, scd qum ne 
subigi qu idem possit: mittor ad feras bcstias, prœcipitia 
ingenia s01·titas. Scd qmu ad me pertinent tranœo. Phi
lippi milites spernis, ob!itus, nisi hic Atharias scnex ju
nim·es pugnam tletrectantes revocùsset, ad huc nos circa 
Halicarnassum hœsuros fuisse.Q uomodo ergà Asiam etiam 
CU Ill istis j tmiol'ibus subj ccisti? V ct·um est, ut opinor, 
quoù av uncu lum tuum 0 in ltali tt dixisse constat, ipsnm 
in viros incidisse, te in · fcminas. 11 Nihil ex omnibus in
consultè ac temerè actis regem magls moverat quiun 
Parmenionis cum honore mentio illata. Dolorem tamcn 
t'ex pressit, conlcnlns jussisse ut convivio excedcret · 
nec quidquam aliud adjccit quiun (( Forsi t ~>n eum ~ 
diutius !oculus foret, exprobraturum sibi fuisse vita;n a 
semetipso 7 ùatam s : hoc enim superbè sœpû jact;isse. >> 

i\'que ilium, cunclantem ad huc surgcre, qui proximi ci 
cubucrant, injeclis manibus, jmgantcs mon.~ntesque, 

l. Prœsculibrrs. Les CXIlloits d'A
Iex~ml t c. 

.2. Vdrrl (.1·•) arrdirel, • toul co pa
r:::ussam l'lltCntlrc. ~ 

3. (.Juum, ~ r:amquc. , 
1,. bt priwrrs, " est le 11rcmicr (à 

tes yeux); • celui , par consequent 
qu't! faut toujou rs charger de prëfcrcoœ 

d'une mission d•lftcilc ct rerill ru~c. 
!i •. Qurwr . .. agis, ' qnanil tu jn~cs du 

mcrttc Ile r.h~cun apri•s 1~ ,·inni rc .• 
6. Amwculum l llM11. Le frcrc ti'O• 

lympias, Alcxautlre llolossc, roi d'E· 
[III'C. 

7. Seme/ipso. Clitus. 
8. lJcrtam. Pour IUI!a/am. 

Jo. 
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conabantm abducere. Clilus, quum abstraherctur, ad 
pristinam violentiam irà quoquè adjcctà, t< Suo pcctore 
teraum • illius e&se defensum ; nunc, postquam tanti 

t> •• • • • • 
meritl prreternt tcmpus, etmm memoriam mv1sam esse •> 
proclamat. Attali quoquè eœdem 2 objiciebat; et ad ulli
mum, Jovis, quem patrem sibi Alexander assereret, ora
culum eludens 3, (( Veriora se regi quàm patrcm ejus 
respondisse 1> dicebat. 

6. Jam tanlùm irœ conceperat rex, quantilm vix so
brius ferre poluisset: enim vero, olim 4 mero scnsibns 
victis, ex lecto 5 repentè prosiluit. Attoniti amici, ne 
positis quidem sed abjectis poculis, consurgunt, in even
tum rei quam tanto impetu acturus esset intenti. Alexan
der, raptâ lanceâ ex manibus armigeri, Clitum, adhuc 
efldem \inguœ intemperantiâ furcntem, percutere conn
tus, a Ptolemœo et Perdiccft inhibetur. 1\ledium com
plexi ~, et obluctari perseverantem morabantur; Lysi
machus et Leonnatus etiam lanceam abstulerant. Ille, 
militum fidem implorans, comprehendi se a proximis 
amicorum, quod Da rio nuper accidisset, ex ela mat; si· 
gnumque tuba dari, ut ad regiam armali coirent, jubet. 
Tum vero Ptolemmus ct PCI·diccas, genibus advoluti, 
orant ne in tam prœcipiti irâ perseveret, spatiumque 
}lOtiùs animo clet: « Omnia postero die justiùs exsecu· 

·turum. 1> Sed clausœ erant aures, obstœpente irà. Ha-
que, impotens animi, percurrit in regiœ vestibulum; et, 
vigili excubanti hastâ ablatâ, constitit in aditu, quo ne
cesse erat iis qui simul cœnaverant egredi. Abierant 
ceteri; Clitus ultimus sinè lumine exibat. Quem rex 
« Quisnam esset » interrogat : eminebat etiam in voce 
scelet·is qucd parabat atrocitas. Et ille, jam non suœ, 
sed regis irm memor, << Clitum esse et de convivio exirB » 
respondit. Hœc diccntis lat us hastâ transfixit, rn orien-

' 9erpUIII. {)nf dat dO$, dit {UI/C : 
l'on<ra ~e ctaat 5an~lant. 

2. Al/ali Ntdom. \ oy. p. 163. n. 5. 
3. Etudeus, • fa '...:ant une railleuse 

alJDSIOn ~. • 
4. Oli>n, • depuis lon~tcrups ùéj~. , 

~. Lee/o. Le lit do festin. 
6. Complcxl . Sous-i!ntendez eranl; 

pour pon\'oir c~ostruire le et qui soit, 
ou encore. prenez u au sens de t'liam 
tum, CL !;ti tes-le retomLcr sur persePe· 
ra11tem. 
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tisque sanguine adspersus : a 1 nunc inquit ad Philip-
p . ' ' pum, et armemonem, et Attalum 1» 

JI. - RegreiS tardifs: désespoir, pois retour aox armes. Sysimlthrès. 

7 .. Malè humanis ingenüs natura consuluit, quOd 1 

ple_rumque non futur~, sed transacta, pcrpendimus. 
Qmpp_e rex, postquam tra mente decesserat, etiam ebrie. 
tale d1s~ussft, magniludinem facinoris serà mstimatione, 
perspexit. Videbat tune immodicà libertate abusum sed 
alioqui egr-egil~m bel!o virum, et, ni si erubesceret f;teri, 
servatorem SUI, occ1sum. Detestabile carnificis ministe
rium occupaverat rex, verborum Jicentiam quœ vi no 
pot~ rat imputari, nefandâ cœde ultus. M;nabat toto 
vestibul_o cru?r paulo antè convivœ 2 ; vigiles, attoniti et 
sLup_entibus smules, pt·ocul stabant, liberioremque pœni
!entia'? solitudo excipiebat. Ergo haslam ex corpore 
Jacenti_s evulsam retorsit in semet; jamque admoverat 
pectcrt, quum advolant vigiles, et repugnanti e mani bus 
exto~quent, allevatumque in tabernaculum deferunt. Ille 
hmm prostraverat corpus, gemi tu ej ulaLuque miserabili 
toti't personante regià; laniare deinde os unauibu' et • 0 ~, 

Circumstantes rog~re ne se tanLo dedecori superstitem 
esse patcrentur: m has preces lota nox exacta est. Sct1l
tan~emque num irü deorum ad tanlum nefas actus esset 
subi~ 3 anniversarium sacrilicium Libero Patri non ess~ 
reddllum 4 s~atuto_ tempor_e; i_taquc, inter vinum et epulas 
cœde commissâ, tram det fUisse manifestam. 

8. Ceterùm, magis eo movebatur quàd omnium ami
cor~m animos vi debat altonitos s; neminem cum ipso 
socmre sermonem postea ausurum · vivendum esse in 
so~itudine? v elut fet·œ bestiœ, terre nd aliàs, aliàs ti menti. 
Pr1mâ ùemde luce, tabernaculo corpus, sicut adhuc 

4. Quôd, • en cr 1ne. • 
2. Cruor puu/IJ a111~ convi!1œ. C.-~-d. 

cruor e1us qu1 paulo anlè {ueral con
VIVa. 

a. Subit, • il vient ~ l'esprit (d'A
lexandre). , 

4. Libero Palri 11011 e8se ,redtlilu111. 

Arrien, rarportant le mème C~it dil 
qu 'Alexandre né~ligea dans celle' cir
constance Lacchus ponr les Oio!cures. 
Plutarque ~Uribue ta colère de llacchns 
eo~ers Alexandre !l la destruction do 
Thèbes. patrie du 1lieo. 

~. AIIDililos. Voy. p. 426, n. 5. 
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cruentum erat, jussit inferri. Quo posito ante ipsum, 
Jacrymis ob01·tis : << Hanc, inquit, nntrici meœ gratiam 
rchili, cujus duo filii apud Miletum pro meâ gloriù occu
buère mortem; hic frater, unicum orbitat.is solatium, a 
me inter epulas occisus est! Quo nunc se conferct mi
sera? Omnibus ejus 1 tm us snpersum, qutlm solum requis 
oculis videre non poterit. Et ego, servatorum 2 meorum 
latro, revertar in patriam, ut ne clextram quidcm nutrici 
sinè memoriâ calamitatis ejus off erre possim? » Et, quum 
finis lacrsmis querelisque non fim·et , jussu amicomm 
corpus ablatum est. Rex triduum jacuit inclusns. Quem 
ut armigeri corporisque custodes ad moriendum obsti
natum esse cognoverunt, universi in tabernaculum ir
rumpunt, dillque precibus ipsorum reluctatum œgrè 
vicerunt ut cibum ca peret; quoque minüs cœdis puderet, 
jure interfectum Clitum 1\Iacedones decernunt 3, sepul
turâ quoquè prohibituri, ni l'eX huma ri jussisset. Jgitur 
decem diebus, maximè ad confirmandum pudorcm ~, 
apud l\Iaracanda consumptis, cum parte exercitùs He
phœstionem in regionem Baclrianam misit, commeatus 
in hyemem paraturum ; quam Clito autem destinaverat 
provinciam, Amynt<e dedit. 

9. Ipse Xenippa pervenit: Scythiœ confinis est rerrio 
habita turque pl uri bus ac frequentibus 5 vicis, quia ube;la~ 
~er:œ non indigenas modo detinet, sed etiam advenas 
mvJtat. Bactrianorum exsulum qui ab Alexandro defece
rant receptaculum fuerat; sed, postquam regem adven
tare compertum est, pulsi ab incolis, duo mi Ilia ferè et 
ducenti congregantur. Omnes equites erant etiam in 
pace_Jatrociniis assueti; tum ferocia ingenia ~on bdlum 
~odo, ~ed etiam. veniœ desperalio, c!feraverat. Itaque ex 
unprov1so adorll Amyntam, prœtorem Alcxandl'Ï, diü 
•. ~· Omnibus ej-.s. Même pensee que 

s Il Y. a van er ommbus e;us, • ùe tous 
les stecs: • un nournsson est presque 
un Ols. 
. !l. StrtltltOr11111. De serra tor. Le plo

ne! l'?ur le sroguher, aan Je tlonuer 
plus d ewpbasc a la ~enscc . 

3. Decemu~t, • dt\cr~lcnt . , On a 
ùé~~ \'U plusieurs exemples de celle 
pUissance ùe la multitude chez les Ma
cédoniens • 

4. Pudorcm. Pour putlorc afT~ctum 
ammum. 

Il. fre<;uenlibus, • populeux. • 
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an ceps prmlium fecerant : ad ultimlll!l, f!eptingentis 
suo1·um amissis, quorum trecentos hostis cepit, dedère 
terga victoribus, lullld sanè inulti; qu ippe octoginta l\Ia
cedonum interfecerunt, prreterque eos trecenti et quin
quaginta saucii snnt. Veniam tamcn, etiam post alteram 
defectionem, impetraverunt. His in fldem acceptis, Ill 

rcgionrm quam Naura appellant rex cum toto exercitu 
venit. Satrapes erat Sysimithres, duobus ex suà matre 
fili is genilis; quippc apud eos parrnlibus connubio jungi 
fus est. Duobus millibus armatis popularibus, f11uces 
regionis, quit in arctissimum cogilur, valiùo munimento 
sepserant. Prmterf1uehat torrens amnis, a tcrgo petra 1 

claudebat. Hanc manu 2 peniam incolœ fecerant : sed 
aditus 3 specùs accip~t lucem; interim·a, ni si illato ~ lu
mine, obscura sunt; pe!·prlutJS cuniculus;; itet· prœbet 
in campos, ignolum nisi indigenis. At Alexande1', quan
quam angustias naturali situ IIHlllitas ac validas manu G 

bm·bari tuebantur, tamen, arietibus a:.;'motis, munimcnta 
quœ manu adjuncla CL'ant concussit, fundisque et sagit
tis propugnantium plerosque dejecit: quos ubi dispersas 
fugavil, ruinas nmnimentorum supergressus, ad petra rn 
admovit exercilum. 

10. Celerùm intervcniebat f1uvius, coeunlibus aquis 
ex superiqre fastigio in vallcm, magnique operis vide
bal ur tam vastam voraginem explere. Credi !amen arbores 
et saxa congeri jussit; ingcnsque barharos pavor, !'udes 
ad talia opera, concusserat, excitalam 7 molem subito 

i. A tcrgo petra. Saisissez bien la 
posilion ù'cnscmhlc: une contrée ol1 
Alcxanlire ne peut pénétrer que par ur.c 
~;or~c etroite (faures ), l:tiJUCIIc pré
senlc clle·mémc !rois obstacles: 11l'cn
ttcc, du cOI~ Ile l'ennemi, de,; foriifl
calions construites pour la circonstance 
c1 ~a niees par 2,oco hommes (,,a falo 
uumimeuto - mlmiiJuuta quœ 11/allll. 
adjuucta cran!); en lra\'ers , art tl el à 
de res fort ilications. un torrent (prœ
ft•rflucl,at , Ci e. : 1~ suite prou\'e que 
pnl'i<'T a bien ici le sens lie • au lie!~") ; 
au fond en lin , par derrière relativement 
à Alexandre, uuc rodte. 

2 . .linuu, • main (~'œuvre), tra
vaux. • 

a. Mit11s, • l'entrée (seule). • 
~. l/lato, 'apportée • Joar r.clui qui 

\'CHI)' pénetrcr. 
:;, Perpe/utls cunicufus, a cc ~pecus, 

ce long hoyau qui perce la roche ùc 
pari en part. • 

li. Marw. Si l'on rattache ce mot à 
r·olitla,, , il aur:t le sens imlit]ué note 2; 
si on le rallache lltuel,nu/llr. il repré
sentera la trou1.e des deux mi :Je. 

7. EICi/11/am. Comme ercrtam (Yoy. 
Jl· 202. n. 5). - Moh'''' · L'espèce fie 
digue jetee sur le torrent. 
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cer~entes. Itaque rex' ad dellitionem metu po 
pellJ ratus, Oxartem misit, r.ationis ejusdem seJ~\~o~
sure, qui suaderet duci ut traderet petram 'J t ,· t toms 
auO'end t . r ' . n emn, ad 

o am or~m mem' et turres admovebantur et . 
cussa tormentts tela emicabant. Jtaque w~rr ' ex
omni alio prresidio damnato petiverunt A-t tocem,pctrre, 

·d d'ffi ' · xar cs tre-
pt um. t tdcntemque rebus suis Sysimithrcm cœ 't 
hortart ~t ,fidem qt~àm. vim J\'lacedonum mallet experi~t 
neu mo.rmetur festmatwnem victot·is exercitûs in I d' ' 
te~dcntts' cui quisquis sem et offerret ' in suum :aw::~ 
a!Jenam cladem l esse vct·surum 2 Et i 'd p . 
mithres 1 d't' · pse qm cm Sys1-

. . ce 1 .lonem annucbat : cetCI·ilm mater eadem ue 
~on~ux' monturam se a nt~ denuntians quàm in uiÛus 
'emret potestatem' barba ri animum ad hon t' . 
~~~~r~ c~nverterat' pude~atque lib,ertatis e:n~~s q~~Z: 
intern~~~nas q~àm ap~d. Vlros pretium. Itaque, dimisso 

tt o. pa.cts' obstdwnem ferre decreverat S l 
quum hostts vtres suas , · . ec ' 
consilii a d que pensa ret' rursus muhebris 

' quo prreceps maO'ls quàm . credebat 't 0 necessanum 4 esse ' , pœnt ere eum cœpit 
Oxarte, futurum se . . ' revocatortue strennè 
precatus, ne voluntat~';;e~IS pot_e~tate respondit' unum 
ret quo facili ' ' . . eL consthum matris sure prode 

' ' us vema 1IIi quoquè · 1 -
missum igitur Oxartem l?JPe. raretur. Prre-

. . cum matre hherlsqu t . 
cognatwn1s gre"'e sequebatu e e totwg 
pi~ore quod O~m·tes pr~mi;e~a~ e~spectato .quidem ~dei 
qtu revertj5 eos j uberet o . : ex' eqmte prœmlsso 
supervenit. et victimi J\1ppermque r:rese.ntiam ipsius' 

· ' ' s mervre ac V~etorlre · . 
perlwn Sysimithri restituit sp . . . cresJs' Im-
factft' si cum fi de amicitia:n . e ~a Jons ~!lam provincim 
juvenes r patrc lradente ~ecu~sru~,. cohllsset a; duos illi 

. ' ffil ttaturos sequi J"nssit 
f. 1lhenom c/ode . • 

tin~c à d'aurrcs ( 3 u~'·l~d~~;s)ume des-
6
5. RCe

1
verti. S.-cnt. ad petr·am 

2. Esse r·ersurum Su· L · • . o U1sset. Au sens r · • . 
du: cmn, antéc~tlcni de JC . sous-cnlcn- prelpsdcoleret. L'auteur a ~:~férdéc f.ce'm': 

3. Alululms co11s;r · qLsqws. oo u passé, p3rcc que 13 rècom . 
pnse ~ l'onslogaloon de'\; ~ résolu lion ne sera accordee ,1uc quand l'aclcpcnn;;e 

4. NeceJsorium , 0 ~ rn re. . tltoJre aura , . Il'-
~ moms qu'on ne l :cnle~~~ d~alulaorc; • nuan· c e acc~mpli . : c'est 1~ una 
sue morale, d'une nécessité J.~~~!~r, qui n;ic11~~~~~s~;~~~o~~:~~~~~~er, mais 

7. Juvenes. S.-eni. fllios. ns, 
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~ 1. Relictâ. deinde phalange, ad subigertdos qui defe
cerant cum equite processit. Arduum et impeditum saxis 
iter primo utcumque tolerabant : mox, equorum non 
ungulis modo attritis, sed corporibus 1 etiam fatigatis, 
sequi plerique non poterant; et rarius subindf> agmen 
fi ebat, pudorem, ut ferè 2 fit, immodico labo re vincente. 
Rex ta men ·' subindè equos mu tans, sinè intermissione 
fugientes insequebatur. Nobiles juvenes 3, comitari eum 
soli ti, defecerant 4, prreter Pbilippum; Lysimachi erat 
frater , tum primùm adultus, et, quod facilè appareret, 
indolis rarre. Is pedes (incredihile dictu!) per qningenta 
stadia 5 vectum regem comitatus est, srepè equum suum 
offerente Lysimacho; nec tamen ut digrederetur a rege 
effici potuit, quum 0 , loricâ indutus, arma gestat·et. Idem, 
quum perventum esset in saltum in quo se barbari abdi
derant, nobilem edidit pugnam, regemque cominùs cum 
hoste dimicantem protexit. Sed postquam barbari in 
fugnm effusi deseruêre sylvas, animus, qui in ardoi'e 
pugnre corpus sustentaverat, li quit; subi toque ex omm
bus membris. profuso sudore, arboris proximre stipiti se 
applicuit; deinùe, ne illo quidem adminiculo sustinentc, 
manibus regis exceptus est, inter quas collapsus exstin
guitur. Mœstum regcm alius baud levis dolor excepit: 
Erigyus inter claros duces fuerat , quem exstinctum esse 
paulo antè quàm reverteretur in castra cognovit. Utrius
que funus omni apparatu atque honore celebratwn est. 

Ill. - La femme et la tête de Spitamène. 

12. Dahas deinde statuerat petere: ibi namque Spita~ 
menem es:>e cognoverat. Sed hanc quoquè expeditionem,. 
ut pleraque ali a, fm·tuna, indu1gendo ei nunquam fa ti
ga ta, pro absente 7 transegit. Spitamenes uxoris immo-

4. Corporibus, • les corps (des hom
mes) , les personnes. • 

2. Ftrè, • prcsqoc (toujours), en gé
néral. • 

3. No~iles jurcncs. Ces espèces de 
paors, ou de ~ardes du corps, dont les 
auributions ont él~ détcrmiDces plus 
baut, liv. V,§ 6. 

4. Dc(eceranl. 11 ne s'agit pas 1ci de 
rlé(cclion, bien enlcndu, ruais de dé-. 
(ai/fanee, d'impossibilité d'alter plus 
loin. 

5. D stndia. 92 kil. 590 mèt. 
6. Quum. • quoique. • 
7. Pro absente, • pour lui absent, • 

e.-à-d. • sans lui. • 
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dicoamore flagrahat; quam ,œo"TÙfun-a m etno' '" s l' d . T 1 . O' " u lill è exs1 Ja to erantem, m omne discl'imcn comitem 1,. 1 h 
Ill a l' ~ . t 'd . . • a le at. 

. '.' r ut IS ~<tllga a' 1 entJc~cm mu lie bres adhiberc blan .. 
dllla& ut tandem fugmn ststeret victori sqttc \1 . l 1 · ' · 1 cxanc r ·· c emcntwm cxpertus, placnret quem effn nere J ùl1 p .. 
T · · d Il' 1'1 · 0 ' ' ossct les cl li 1 erant l )Cl'l CX CO rreni li quos qtll lll1 . : 

f ,. d .- . 0 : pcdor; 
pa liS a IllO\ lsset' ut sa ltem eorum miserl'ri \'C JI"t . bat. et ' r~ . ,. or a .. 
, '. ' quo c ucaciOI'es .esse nt pt'eces' haud procul erat 

A~exander. Ill?.' se pro dt' non mo neri ' ra tus' et J'o l'lnœ 
profect? fiducm cu pere cam quamprimüm decli \ 1 .. 
dro ac1n · · 1 exan-. ' , acem strmxtt, percussul'us IIXOrcm nisi mhi 
btlus cssetfratrum ejus occursu. celcriull 'lb.lt'c co p -
. b t Id. . ' ( llSpi'C(U 
JU e ' a ~ , Jto me tu t mottis' si se oc ul is ejus ohtul i s~e t 
Sed pemtus bœrens nmot· accenstiS est J t~ : · d J' . "IJlle l'lll"llS . 
, cc ltus, orm·e non destitit ut lali consilio ahstin~t·ct. ~ a e~ 
teturque sOl·tem quamcumque eis l'ortuna f'ccis- l: PS~~. 
mortem deditione esse leYiorem >> J\t '. 11 ~c · <c 1 1 

' l" · · · I a purn-are se 
quloc -, quœ utllw esse censebat, mnli elwiter ?' '. '[ ' 
sec fid11 ta men mente suasJ·s ·nt . ?I SI an, 
· • · ' ' :s" • cc De ceter·o 3 1 t m \ '11'1 poteslate. >> Il uram 

13: .Spitamenes, simulato caprus obsr . . 
COfl\'lVIUill llfJJJ"I'" ''I. j' uf.let. .· qlllo .• de che ~ 

· " '" 'moque ct (' · misomnus in cubiculum fcrt , Q· epu IS t,'1'1lYIS, se-
sonmo sopiturn esse sensit u x'~t: ~Iem ut alto et gmvi 
occultnverat strin rr'tt C"p 1 · ' .~Iadl!lm ' qurm ,·este 

' o' "nqueeJusr~l s ·--respersa, SCI'\'0 SUO COilSCI.O 1'1 . . ' J CJ:s:sum' Cl'llO!'C 
H ClllO!'!S tr·rul't r j tante, si eut erat s crucn t,1 v ·t . ' 1 

• ~Of cm comi-
pervenit , nuntiarique Al~xa i~~~~ .:::1 l\Jaccdonum ca.stra 
deberet cognoscere Ille prot ' .1 bel esse quœ ex 1ps:t 
mitti. Quam ut ad;pe;sam CI~ :~~~~c ;rba ran~ G jussi t ad-
deplorandam contunlel'lam 7 . onspr.xi t' r:t tus ad 
· 1 wn1sse d' Ju Jet. At ilia sermm qncin st . . . ' JC?rc quœ n~lle t 

' me IJJ vestdJUJo · 
l . Alitlilometu ,., · .)llsserat , 

une er~ 1111 e lie , ' ; JCU!nnt (pcur elle) prendre nu< . . 
menace$ de. , ' c.-a-d . • aJOUI;uu des : · /le ;li/~~~-~ ~~~f~~~~~ : ' du res re.• 

2 fJuOtl, • allc"ua 1 " · Smtl rrtt/ • 1 - . · 11 · 2· 
p~ :i . JJ ,_· celrro ~ ~ . :~~t.fiJt~;l;nrc) ''èleUJrnt~ cu ~ailg~n~;, (:~/'~us quitter ses 

~ \CQII', Il ~ens fun ra. 1 a •• G. llarharum \/( ..... 
CX <src pourtalll <Juefn u· ' c, <llars ùonr ri nn/lrmrnl ·i <a .c .' II> HJII ~ 'a ua lion, 
pic~ A 1 ., cS aur rcs exem C • , r uautc. 

, - a TI [!Ue llJ: Cil fJCUt aussi J~ (lj;Cif/~~~;~l~/~l~bÎ), :, quelque OU!rago 
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mtroduci desideravit. Qui, quia caput Spitamcnis vP-ste 
tectum habebat, sus peel us, scrutantihus quie! occulcret 
ostendit: t.:onfuderat oris exsanguis notas' pallor, nec 
quis essel no sei satls pote rat. Erg à rex, .:ertiot· !ire tus 2 

humanum cap ut aff erre eum, tabernaculo excess1t, per
contatusqne qui cl rei sit, illo pi'Ofltentc, cognoscit. Vm·iœ 
hiné cogitationes invicem animum diversa agitantcrr. 
commoverant. l\leritum ingens in semet esse credebat ~ 
quàd transfuga et proditor, tan lis rebus, si vixisset , in· 
jecturns mOI'am, interfectus esset; contrà facinus in gens 
aversabatlll', quum optimè meritum de ipsâ, communium 
parentem liberol'llm , pet· insidias intcrc>misset. Vicit ta
men gratiam meriti scelcl'is atrocitas, denuntiariqu ejussit 
ut exccderet cas tris , neu licentire barbal'rea exP.mplar in 
Gt·œcorum mores et mi lia ingenia transferret. Dah<c, Spi
tamenis cœcle compert<i, Dataphern1 m, defectionis r j us 
participern, vincwm Alcxandro seque dedunl. Ille , 
maximà prœsenlium curarum parle libera tus , convertit 
animum ad vindicandas injmias eol'um quibus a prœto
ribns suis avarè ac superbè imperabatur. Ergo Phmta
phcrni Hyrcaniam el l\lardos cu rn Tapmis tradidit, 
mandavitqne ut Phradatem, cui succedebat, ad se in 
custodiam mittCI·ct; Arsami , Drangal'um prœfccto, sub
stitutus est Stasanor ; Arsaces in l\Iediam missus , ut 
Oxydates indè discederet. llabylonia, mortuo i.\lazœo, 
Dcditameni subjecta est. 

IV. - Marche laborieuse: souffrances ~u soltlar ; courage et bnmanité 
d'Alexandre. Il ~po use Roxane . 

-14. His compositis, tertio mense ex hibernis movit 
exereilum, regionem qure Gabaza appellatnr aditurus. 
Primus dies quietum iter prœtuit; proximus ci, nondum 
quidem procellosus et tristis, obscurior tamen }Wislino -1, 

f . !iotas, • !rails. • t 1~ ~ 
!!. Ger/tor {(le/us , • inform~ . • mes o r s, aruorisés paria l• ~ rbar ic ;• 
. L . b tomme le meurlrc d'lill lllari var $!1 3. tCellliœ bur arœ. C.-11-d. cjus femme. 

quo•/ p~r borrbaros mores licebat : , cri- 4. Prhtwo. Pour JJriort:. 
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non si nè crcsccnlis mali dam no 1 prœteriit. Tertio. at 
omni parte cœli emicare fulgura, et, nunc intermitt~nte 
luce, nunc conditù, non oculos modo mcantis exercitùs 
scd ctian~ animos , ~crr~rc cœper~u t : Et·at propè conti~ 
n_nus cœh f1·agur: ~~ passun_ cadenlium fulminum sp~cies 
VIse~atur; att?rutisque auri bus stupens, agmen nec pw
gredi nec consislere au debat. Tum repentè imber n-mn
diJ~em incut iens, torrentis modo efl'unditur Ac' ; .imo 
qmdem , m·mis suis tee ti , exccperant; sed jam nec re ti
nere. arm~ lubricœ ct rigentes manus poterant , nec ipsi 
dest.mare Ill qumn regioncm 2 obvertet·ent corpora, quum 
unchque tempeslatis vio lentia major quiun vitabatu

1
• 3 

occuneret. El'go, ordinibus solutis, per tatum saltum 
errabundum agmc.n f~I·ebatur ; mu! tique, priüs me tu 
quàm labot:e defa tig~ ti , . prostmverant hu mi corpora , 
quanquam unbrcm VIS frigoris conci·eto n-elu adstrinxe
rat. Ali.i ?e stipitibus arborum admovera~lt: id pl uri mis 
et ad.mnllculun~ et suffugium erat. Nec fallebat ~ ipsos, 
mortt locum ehgere, quum immobiles vitalis ca lor lin
quCJ·et ; sed gt·ata erat pigritia corporum fati f)'a tis nec 
recusabant e.xstingui quiescendo. Quippe non ~ehe~nens 
modo, sed etwm pertinax, vis mali insistebat · Iucemque 
Ilatu~·ale solatium , p1·œter tempestatem hat;d disparer~ 
n~~ tJ, sylvarum quoqu.è um?ra ~uppre3sera l. 

5. Rex UJ~us, tant! mal! patwns, circumire milites, 
contrahere dispersas , allevare prostratos ostendere 
PI:o~~II evolutum ex tt.Jguriis fwnum , IJ;1·tarique ut 
P,roxrma. qu~que suffugw occupal'ent. Nec ulla res ma
gis salut'. fuJt quàm quàd multiplicato labore sufficicn
tem malts, quibus ipsi cesserant, regem deser·ere eru
bescebant. Ceterùm cffi cacior in adversis necessitas 
~· . Non s~n~ crescelT/is mcili rfamuo. 

Ce, mconi'Ciuen ls auaches au fl évt lor
pcm~m du fl c•u qu1 se Jlreparc, c'est 
l'ob,cume crOis!':! nic • c'est le froid 
de1·e1wnt Jil us ~pre, c'est J'e!Tet de plus 
en !•lus (;!cheux produit par ces syru
J•L61HeJ ,sur .le moral des soldats . Cc 
d~111110 s exphque donc fort Lien , 11 il 
n ) a nulle rat ~ on pour atlopicr la c.;,uec-

LioC)n • n ol~ siu~ millis: crt.,·ctut.·s mali . ., 
:-· lle.~~nne!n, • t.lircctiou, côté. e 
3. Qunm l'liOba/ur . C.-à·d. quàlll ill~ 

qurr J:t tnbatur . 
~. ;.Na {rtl/ebat . et.c.; • ce n'élnit pas 

qu l,s sc fi ssent t/lu s10n, qu' ils ignoras. 
sent. qu' ( en -''abrilatu ct s'aJt puya111 a1 ns1) il s ne fatsa1 ent que choisi!· eux
wcwcs le heu de leur mort, puisquc,eLC.Il 
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quàm ratio frigoris remedium invenrt; dolabris enim 
sylvas sternere aggressi, passim acervos struesque ac
cendtJrunt. Conlinenti incendio ardere crederes saltu~, 
ct vix inter llammas agminibus relictum locum. H1c 
calor stupentia membra commovit; paulatim~ue spiri
tus 1

, quem continuerat rigor, mea.re hb:rè cœp1t. Ex.ce
père alios tecta barbarorum,.qure, m ultimo s~Itu abd~ta, 
necessitas investigaverat; ah os castra, qure m hum;do 
quidcm, sed jam cœli mitescente smvitiâ, locav:ru~t. 
l\lille mililum atque lixarum calonnmque pestt~ Ilia 
consumpsit. Memorire proditum est quosdam appl1~atos 
arbol'Um tnmcis, et, non solùm viventibus, sed et mter 
se colloquentibus similcs , esse conspectos , durantp, 
aclhuc habitu in quo mors quemque deprehenderat. 
Fortè .Macedo n-reaarius miles, seque et arma su sten-e v • 

tans, tandem in castra pervenerat . . Quo vtso , rex, quan-
quam ipse tune maximè admoto 1gn~ . refoveb~t artus_, 
ex scllâ suâ exsiluit, torpentemque m1htem et VIX con~
potem mentis, demptis a~mis, in suà sede jussit cons~· 
clere. Ille diù nec ubi t•eqlllesceret nec a quo esset exce-
ptus an-novit · tandem, recepto calore vitali, ut regiam 

c ' . Q . sedem ren-emque vidit, tert·itus surgit. uem mtuens 
Alex ande~: cc Ecquid intelligis, miles~ in~uit , _qum~to 
meliore sorte quàm Persœ sub rege VIvatJs? Ilhs enun 
in sellà regis conseclisse capital 2 foret, tibi saluti f~it. l> 

Postet·o die convocatis amicis copiarumque ductbus , 
pronuntiari Jussit ipsum omnia q?~ amissa ess~n~ red
ditul'Um. Et promisso fides 3 exsttLit.: .nam Sy~tmrthres 
multa jumenta et cameloru.m ?uo mtlh~ addux~t; peco
raque et armenta, qure, dislributa. pante~, lllJ~It~m et 
damno 4 et fame liberaverunt. Rex, gratiam s1bt rela
tam a Sysimtthre prœfatus, sex dierum cocta r.ibaria 

• Spiritus, • la respiration, le sour
ne ·[des soldats). • 

2 . Copitul . Vieux su?stantif, .cm · 
prunle au langage des Io1s ct Slt;mfiant 
• crime capital. • D'autres donncntl'ad
j~clif capitale, ce qui revient d'ailleurs 
au même. . . 

3. Fide6. Désigne moins iCI la r01, 

que Il réallsltioo de la roi, l'accomplis
sement de l'cngagemcat (•ris. C~s sub
slilUlions de l'eiTct à la c~ uoe. ct reci
proquement de la cause à l'e!Tet, sont 
pcrpNuclles dans les lang ues ancicnues. 

4. Damno. Se trou·1c expliqué d'a
vance par la proposition • 011mia ql/4 
amissa usem. 1> 
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ferre milites jussit, Saens pelens. Totam lwnc regionem 
depopulatus, triginta millia pecorum ex prœflâ Sysi
mithri dono dat. 

·A. Indè pervenit. in region cm cui Co horta nus, satra
pes nobilis, prœerat: qui se regis potestati fideique per
misit. Ille, impet·io ei red dito , haud ampli ils quàm ut 
duo ex tribus filiis secum militarent exegit. Satt·apes 
etiam eum qui penès ipsum rclinquebnlur tradit. 13ar
bnrâ opu!entift convîvium , quo rrgem accipirl..>at., in
struxerat. Id qmm1 nmll~ comitate celelwarct, introdnci 
tt·i"inta nobîles virgincs jussit; inter quas erat filia 
ip~us 1, Roxane nominc, eximià corporis spccie et de
core 2 babitùs in bnrbaris raro. Qum, quanquam infCI' 
elcctas processerat, omnium tamcn or.ulos convertit in 
se, maximè regis, minüs jam cupiditatilms suis impc
ranlis int er obseqnia fortunre, contra quam non satls 
cauta mortalitas 3 esl. Itaque ille, qui uxorem Dm·ii, qui 
duas Hlias virgincs, quibusformâ prœter Roxancm com
pnrari nulla poterat. , hall(] alio anima quàm parentis 
adsp(•xerat, tune in amorcm vi l'gunculœ, si rrgiœ stirpi 
comparctm, ignobilis, ila effusus est, ut dicerel ad sta
bilienilum regnum pr1·tinere Pcrsas ct i\laceclones con
nubio jungi: «Hoc uno modo et pudorrm victis et su
perbiam victoribus dclrahi posse. Achill em quoquè, a 
quo gem1s ipse dcduceret •, cum captirtt colssc s : ne 
inferri 0 nefas arbitrarrntur, ita matrimonii jme velle 
jungi. >> Insperato gaudio lœtus pater 7 sermonem cjus 
excepit. Et rex, media cupiditnlis a rd ore, jussit aflcrri 
palrio more pancm (hoc cwt apud i\lacedones san-

1. !psi us • .;e mot est n~cegsai rcmen t 
un lop•us, soit de l'auteur lui-même, 
soi• de 'Juelquc copiste, et devrait Nrc 
remplacé par O.rathris. 1\o~anc, d'a
prés le tcmoi~na~c de tou~ les auteurs 
ct de (! .-Curr.e lui-m(·me (\"o,·. Iii". X, 
§ 1 U),élait fille Ll'Oxatl•rès (ou Oxpr!ès), 
et non de Cohortauus (ou Chorlanus), 
chez lequel Plutarque, d'ailleurs, place 
ausst la sccnc Ju festm. 

2. Decore. • grllcc. , 
3, Morlulitas. Pour rnorlul~s . EU1plo1 

rn re chez les autres écrivains, mais or
ULnaire ~ !).-Curee: on l'a dcj;\ rencon
tré ph1s halll. 

~. (J ,.ducercl. Voy. p. 1H, n. G. 
5. Cu ru caJI/il'•l rois.tr. " ~·ru·e uni :. 

une t.1I·:il"e. • Celle ca pt iv~ e;l liri>eis. 
n. ,lYe i11_fcrri, etc.; " or, ~fin qu'nn 

ne . s m•a~;m~t I•~s IJU'il s'asl t pour 
Roxane . d'un indigne outr:-~gc. c'ëtait 
par les liens d'un 111ariage lcsilimc qu'il 
''oula1t, lui aussi, l'u nir à lui. " 

7, Pater. OxaliLri!s? 
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ctissimum coeuntium pignus • ) , que rn, divisum gladio, 
utm·que 2 libabat 3 : credo eos, qui gentis mo;es ~on
diderunt, pareo ct pa~·abili victu ostenderc volUisse Jllfi

gcni ibus opes ·1 quanlulo conlenti esse. deberent ..• Toc 
modo rex Asim et Europre introductam mter ~onv1vale~ 
ludos malrimonio sibi adjunxit, e captivâ gemturus qut 
victoribus impcrarct. Pudebat arnicas super~ vinum ~~ 
cpulas socerum ex deditis esse cleclt~m; s~d, post ~l~b 
cmdem liberlate sublata, vultu, qm max1mè servit , 
assentiebanlur. 

v.- Grands projets ct gr~nd orguetl. n~sscs naucrics ct blâme gén~rcox: 
Agis el Cleon; Callisthènc cl l'olySJlerc~on. 

17. Ceteritm, Indiam et indè Oceanum petiturus, ne 
qnid a tC!·go, quod d?sl~~ata. i~pedi1:e _po~se~, ~ovcr:: 
tur, ex omnibus provmcus !rJgmta rn1ll_m JUmor_um leoi 
jussit el ad se armata perduci, absides s1mul hab1turus et 
milites. Craterum autcm ad pcrsequendos Haustanem et 
Catcncm, qui ab ipso defccerant, ~1isit: . quorum Hau
slanes captus est, Catencs in prœho occlsus. Polyspe_r
chon CJUOquè regionem qure ~ubacene a~~cllatur. m 
ditioncm rr.clegit. !Laque, omm bus compos1t1s, cog1ta· 
tiones in bellum indicum vcrlil. Dives rrgio habcbatur 
non aura modo, sed gemmis quoquè margarilisque, ad 
luxum magis 7 quàm ad magnificcntiam exculla. Peltre 
militarcs auro et ebore fulgere dicebanlur. ltaque, ne
cubi 8 vincr.retur, qunm ceterisu prœstaret.,_s~utisar~en
teas laminas , equis frenos aureos ad~1d1t ; lor1cas 
quoquè alias auro, alias argento, adornavLt. Ccntum ct 

1. Cocuntium pignus, • gage d'union 
conju~~lc . ., 

2. Uterquc, •les deux contractants. • 
3. Lildtfltt l, a gotH:.llt. D • 

''· Ju!l ycntilms opes, • 11 ceux qut 
(par le mariage) umssaicnt leurs for
tunes. • 

5. SuJicr Au sens de prr, illh'r. 
6. ()n1 nw:rimc scrNt. Parfallemenl 

observe: rien ne sc 1•rNc mieux à la 
nwcric que le jeu de la physionomie; 
là méme oil une a(J(Jro~a uon ,·cr~alc 

serait cmùarras~antc ~ formuler, le ,·i
sa~c appnmvc ÎlliJlUrlcmrucnt. 

7. ttc/ lu.rum ma!Jis. etc. L~txu~ S~J?
pose profusion san~ go1ll 111 thf"llllC; 
mnytllficcutia, ~;rar.•lcur ct noblesse. 
Q.-t:urce a dCj~ fmt CC!!C anutliè~C 
plus li~ul (li v. \', § 3), ~ cela Jlrès qu 1\ 
a remplacé 111.~""' par son s)·nonyme 
lu:rurlllm. 

s. &cubi. Pour ne alicubi, pour ne 
aliquâ re. 

~. Celeris. l'icutre. 
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viginti millia armatorum erantJ qure regem ad id bellum 
sequebantur. Jamque omnibus prreparatis, quod olim 
pravà mente conceperat tune esse maturum ralus, quo
nam modCl cœlestes honores usm·paret cœpit arritarc. 
Jovh; lilium non dici tantùm sc, sed eliam credi, v~ebat 
tanquam perindè animis imperare posset ac linguis : ita: 
que, more Persarum, i\Iacedonas venerabundos t ipsum 
salutare 2

, prosternentes humi corpora. Non deerat ta
lia concupiscenti pern ici osa adulalio, perpetuum ma
lum regum, quorum opes sœpiùs asscntatio quàm hostis 
everlit. Nec l\Iacedouum hrec emt culpa ( nemo enim 
illorum quidquam ~x patri~ more libare 3 sustinuit ), 
sed Grœcorum, qu1 profess10nem honestarum artium 
malis COtTuperant moribus. 

18. Agis quidam Argivus, pessimorum carminum post 
~hœri.~um ~ conditor, et ex Sicilià Cleo (hic quidem non 
mgenn so l ~un , sed etiam nationis vit io s adula tor) , et 
ce.tera urb~um suarum purgamenta 0, quœ pt·opinquis 
et1am maxun_orumque exercituum ducibus a rege prre
fei·ebantur, !~1 tum cœlum illi apericùant, Hcrculemque 1, 

et patl·em L1berum, et cum Polluee Castorem novo nu-. . ' 
mm1 cessuros esse jactabant. Jrri tur festo die omni 

1 t' t. • • t> ' ' opu en Ia convivmm exornari juhel, cui non i\Iaecdones 
mo~o et Grœ.ci principes amicorum , scd eti am barbari 
nobiles, ~diHùerentul'; cum quibus quum discubuisset 
rex, pauhspcr epubtus, con vivio egreùi tu r. Cleo, sicut 
prœpa~·avel'a l: sern;tonem cum admi1·a tionc laudum cj us 
mstrtUit. ~Iel'lta demde percensuil , 11 Qui bus uno modo 

4 l't rurabmulos, • en 3rlorareors. • 
2. S<tlulrrre. Ocpen~ ~c roi(bal 
3. Ltbure. C'est proprement • ~meu

rer, prclcrer ; • c'est t.lunc • cnle,·er 
une pa;celle, la moind re possible. , 

''·, Llurr·dum . .li au vais l>oèrc ~· l asos , 
en l<ll'le, auache il l 'expé~il i on d'A
I exantl~c. et versJiiant ses exploits llo
l"~cc t f.ptlre•·, Il , l , 2:JJ) a ûil ~e lui: 
t; rlltus Altror.dro rcgr mngno {wl rlle 
C/rn·r.IIIJI, rnrul/11 qui r•rrsrbus el malè 
":•.tn flrllrtlil utr(p/os, rrgule llomwna, 
1 ~1111PP0 ' Le rense isncmcnr es t exar.t, 
mars Jucomplct l Si Al cxauûre duWiail 

un Philippe d'or par vers, cc n'étai t 
que par bun vers, Cl il était convenu 
a,·ec le poêtc ~ ·un soumet Jltl ur cha•ruc 
maU\'aJS. 
. 5. Nulionis l!.ilio. Les Siciliens éta ient 

SI mal lames, qu 'ou disait lli"J\'C rbiale
mcm .... J.t~ ... pour • fairo acre de vau
rwn . • 

6. Purgamnrta, , lie. 1 

7. llc~cuielllqrre , Cie. Ues\ heu reuX, 
du moms, que tous ces ~1enx qui dai
veut s'c/Tacer devant Alex~nd re ne 
so1ent que des denu-dicux des mortels 
divunses / ' 

LIVRE VIII. 237 

refetTi gratia posset, si , quem inlelligerent de un esse, 
confiterentur, exiguâ thuris impensâ tanta beneficia 
pensaturi . Persas quidem non piè solüm, sed ett m pru
dentcr, reges suos inter deos colere; majestaten enim 
imperii ,;alutis esse tutelam. Nec Herculem quid •m et 
Patrem Liberum priùs dicatos deos, quàm vici ssent 
secum vi ventium invidiam; tantùmdem quoquè posk ros 
crederc, quantùm prœsens retas spopondisset. Quàd si 
ce teri duùitcnl , semctipsum, quum rex iniisset com'l 
vium, prostratW'UJH humi corpus. Debere idem facere 
ceteros, et imprimis sapientià prreditos: ab illis enim 
cultùs in regem esse prodendum exemplum. » 

19. Haud perplexè t in Callisthenem dil'igebatur ora
tio : gravitas vi ri et prompta liber·tas 2 in visa erat regi, 
quasi solus i\1acedonas par·atos ad talc obsequium mora
rctur. Is tum, silentio facto, unum ilium intuentibus 
celeris : c< Si rex, inquit, sermoni tuo adfuisset, nullius 
profccto vox responsuri ti bi desideraretur; ipse enim 
peleret ne in peregrinos ri tus 3 degenerare se cogeres, 
ncu I'Cbus felicissimè gestis invidiam tali adulatione 
contraheres. Sed, quoniam abesl , ego t i bi pro illo re
spondee nullum esse eumdem et diuturnum et pt·recocem 
fructum, cœlestesque honores non dm·e te regi , sed au
ferre : intervalle eni rn opus est ut credatur deus ", sem
pr.rque hanc gratiam ~ magnis vi.ris posteri reddunt. Ego 
autmn seram immOI·talitatem pre~or regi, ut vi. ta diuturna 
sit et œterna majestas . Hominem consequitur aliquando, 
nunquamcomitaturG,divinitas. Herculem modo et Patrcm 
Lioerum consecratre immortalitatis exempta referebas. 
Crcdisnc illos unius convivii decrelo deos faclos? Prius 
ab oculis mortalium amolita na tura est 1 , qu1lm in cœlum 

t. Jlaud perplexê, • sans aniliaGes, 
cl airement • 

2. Prompln /ibertas, • franchise tou
jours prête !t sc produ ire, franchisè que 
rien n'arrète, franchise hardie. • 

3. Jlitus. Comme mores. 
4. Ut cree/atur dws. N'a pas directe

Oient 11~ u r sujet Alexanoit'e ; la pensée 
esl gèDèrale : • pour qu'uu dieu soit 

cru , pour que l'on erme à la divinite 
d'un mortel. • 

G. Graltam, 1 (lémoigDagc de~ re
connaissance. 1 

6. Coll se•trLiwr, cormlalrrr. Le pre
mier est pris an sens de scqtulrrr el 
suppose l'homme déjà mort; le secowl 
le suppose encore ,·ivant. 

7. Amoltla ut. S.-i!lll. e01. 
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fama perveheret. Scilicet ego et tu, Cleo, dcos facimus! 
a nobis divinitatis sure auctoritatem acccpturus est rex ! 
Potentiam tuam ex peri ri libet : fac aliquem rcgcm, si 
deum putes faccrc. Faciliùs est cœlmn darc quàm impe
rium? Uii propitii sinè invidii\ quœ Cleo dixit audierint, 
eodemque cw·su, quo lluxère 1 res ire patiantur! Nostris 
mot·ibus velint nos esse con lentos! Non pudet patrire, 
nec desidero ad qnem modum rex mihi colenclus sit a 
victis disccre : quos equidem victores esse coniiteor, si 
ab illis leges quis vivamus aceipimus. '' 

20. 1Equis atu·ibus' Callislhenes1 velu li vindex publicre 
liberlalis, audiebalur: ex presserat non assensionem mo
do , sed etiam vocem, seniorum prmcipuè, qui bus gt·avis 
eral invelerati moris cxterna 2 mulatio. Nec quidquam 
eorum quœ inviccm jacta ta 3 crant rex ignorabat, quum 
post anlœ<lill \ quœ !eclos obduxcrat, starel. Igitur ad 
A gin et Cleonem misit , ut , sermone finito , Lm·baros 
tantùm, quum intràsset, procumbcre suo more patcren
tur; et paulo pos t, quasi potiora qucedam 5 egissct, con
vi,·iumrepetil. Quem venerantibus Persis, Po!ysperchon, 
qui cubabat su pet' a regem, unum ex iis , menlo contin
gentrm Jwmum, per ludibrium cœpit bortari ut vehe-

1 . .-Equis auri/ms, 'avec des oreilles 
farorahlc.<, aYcc f.orcu r. • 

2. E.rtenoa. E<IUil'au t ~ in extemum 
morcm. 

3. Jactatn. Com me dicta. 
''· Aftln·am, • t:l(lisseric. D - Excm· 

pie UIII<JIIC du feminin au/rra : on di t 
hahitucllenocn l uutœum, i. plus U$ité 
meme au i•luricl qu'au singulier. Peut
tire faudrait-il lire a11t.w. Alors ob
au.r:crat ne ~eraiL plus pour (1/ufurt!ral 
st, __ cl n'c1urait pl.us pour sujcl quœ; 
ma1s le scus serait : quœ rtx duxerat 
(c.-il-d . duci ;us,·erul) ub ter/os. 

5. Potiora qurrtlam . a tics affaires 
Dl us urgentes (que ne l'C:Iaot Je festin).• 

6. S11)Jer . Un a dcj;\ vu plus hau t t§ -'•) 
un 111/rtt constrUit ;Jrcc cu/larr.: pour 
eclai rci r ces positions, un mol sur le 
ITJctmium. ou la bie it !rois lits des an
cocns. L'ensemble de~ trois lits formai! 
fer il chcYal autour de la tahle. Le li t 
du IUilieu (medius) était généralement 
le ht tl 'houneur; 1•uis veuairle !iL su-

p~ricur (summ••~). à sa gaudoe; puis 
culin.~ sa droite. le lit inferieur ' inws). 
La dolft'n~ n ce d'impo11;o ncc de ces deux 
derniers tenait à cc que. to~s les con
vn·cs cwn r apjluyés sur le coude san
che ct apnt la face en partie diri:;ée 
dans le 111~mc sens. les nohlcs h6tcs du 
mr:tfius rcg::mbicnt les. Ct'nvi ves Ou sum
nms, tand1s qu'ils uc (ori•scu taient g11è rc 
que le dos il ceux de l'imus. Il~ plus, 
même di >Linction su1 cha~uc lit : la 
J•lace du milieu y t·L:oi t rcputt'C la prc
wicrc. ct ré>er~cc il l' h~te le plus con
sidera lM du lit; ~trc coudoc à ;a gau
che~ c·t~ tait rubart! suptJr eum ; être 
couché il sa ~rolle. cutmre ill(rl• cum. 
Cela posé, Alexandre occupait la jt lace 
media du lit medius et il avait à sa 
gauche Polyspcrdoon; dans l' ex~mplc 
du § .~. elit us étai t proloalolemcnt cou
cloé;\ la droite d'Alexandre. ct il s'a
dressai t au x convi~cs •l•li ;c trouYaicnL 
couches a sa droite à lui-meme, so it sur 
le méme li t, soit sur le li t !mua. 1 

r 
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menti ils id qua teret ad terra rn; elicuitque ira rn Alexandri, 
quam olim 1 ani mo ca pere non poterat. !taque rex : <c Tu 
autem, inquit, non veneraberis 2 me? An tibi uni digni 
v idem ur esse >> ludibrio? Ille << Nec regem Iudibrio, nec 
se contemptu, dignum esse respondit. Jl Tum detractum 
eum le<'to rex prœcipitat in terra rn; et, quum is pro nus 
corruisset : « Vitle~ne, inquit 1 idem te fecisse quod in 
alio 3 paulo antè ridebas? J) Et, tradi eo in custodiam 
jnsso, convivium solvit. Polysperchonti quidem postea, 
castignto r~iù, ignovit. 

VI. - Hcnuolafis: conspmrlion. Callistbènc arr~t6, quoique innocent. 

21. In Callisthenem, olim contumacire suspectum, 
pervicacioris irre fuit; cujus explendre matura obvenit 
occasio. Mos erat, ut suprà dictum est, principibus Ma~ 
cedonum, adultos liberos regibus h·adere ad munia haud 
multitm serYilibus ministeriis abhorrenlia. Excubabant, 
servatis noctium vicibus, proximi fot·ibus redis~ in quâ 
rex acquiescebat: per bos pellices introclucebantur alio 
aclitu qullm quem armati obsidebant 5; iidem acceptos ab 
agasonibus equos, quum rex ascensurus esset, admove
bant,comilabanturque et Yen an lem ct in pr~liis, omnibus 
arlibus studiorum liheralium exculti. PrreC:puus honor 
habebatur, quôd lice bat scdentibus vesci cum re ge; casti
gandi eos verbcribus nulli jus, prœter ipsum, erat. Hrec 
cohors velut seminarium ducum prrefectorumque apud 
Macedonas fuit : bine habuêre poste!'Ï reges 0, quorum 
stirpibus post multas œlate:; Romani opes ademerunt. 
Igitur Hermolaits, puer nobilis ex regiâ cohorte , quum 
aprum telo occupâsset T quem rex ferire destinaverat, 

t. Olim, • depuis longtemps. • - De 
m~me !ll us bas . 

2. V~uerabrris . Au sens d' • adorer 
(en se prosternant) . • 

3. Alio. Cc Persan dont le menton 
avait touche le sol. Le menton de Po
lyspcrcloon I'Cn.lil de le touriler à son 
tour, quoi~ue moins spontancuocnt. 

4. A':d1~, • chanollrC, pièt'C. • De là 
le pluriel œdc•, bien plus usité, dans le 
5cns de ' réunion de picccs, maison. • 

Le singulier signifie babituellcment 
• lem joie. • parce qu'un temple est 
un édifice il pièce unique. 

5. Ob•idebanl . Y oyez p. 216, n. s. 
6. Hinc habu~re pos/eri rtges, etc., 

• c'est de cette pcpini~rc qu'on tin plus 
tard (après Alex.ondre) ces rois (les 
Ptolcmce. les Lysimaque. etc .), aux des
cendants desquels, etc. • 

7. Qu1m' occupüssel, • ayant attciDt 
le prcnuer. • 

11 
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jussu ejus verberibus affectus est : quaro ignom1mam 
a~grè ferens, deflere apud Sostratum crepit. Ex eâdem 
cohorte erat Sostratus, amicitiâ cum co junctus : qui 
qunm laceratum amici corpus intueretur, forsitan olim 
ob aliam quoquè causam regi infestus, juvenem suft 
sponte jam motum, datâ fi de acceptftque, perpulit ut 
occidendi regem consilium secum iniret. Nec puerili im
petu rem exsecuti sunt; qnippe soler! er legerunt quos in 
societatem sceleris adsciscerent. Nicostratum, Antipa
tmm, Asclepiodorumque et Philotam, placuit assumi; 
pcr bos adj ecti sunt Anticles, Elaptonius et Epi menes. 

22. Ceterùm agendre rci haud sanè facilis patebat via. 
Opus erat eâdem omnes conjuratos nocle cxcubare, ne 
ab expertibus 1 consilii impedirenlur ; fortè autcm ali us 
aliâ nocle excubabat. !taque, in permutandis slationum 
' 'icibns cetcroque apparatn exsequendre rci, triginta et 
duo dies absumpti sunt. Aderat nox quâ conjurati excu
bare debebant, mutuâ !ide Ire ti, cujus documentum tot 
dies fuerant : neminem metus spesve mutavcrat; tanta 
omnibus v el in regem ira, v el fides inter ipsos, fuit! 
Stabant igitur ad fores redis 2 ejus in quâ rex vescebatur, 
ut convivio egressum in cubiculum deducerent. Sed for
tuna ipsius, simulque epulantium comilas, provexit 
omnes ad largius vinum; lu di ctiam convivales 3 extraxêre 
tempus, nunc Ia:ti~ .conjuratis quàd sopitum aggressuri 
essent, nunc solhc1lJS ne in lucem convivium exlrahere
tur. Quippe alios in stationem oportebat pl'imâ luce 
succedere, ipsorum post scptem dies reàiturà vice· nec 
sperare poterant in illud tempus omnibus dural~ram 
fidem. Celerùm, quum jamlux appeteret, et convivium 
soh·itur, et conjurati exceperunt regem, lreti occasionem 
exsequendi sceleris ad mo lam , quum mu lier attonitre 4 

ut creditum est, mentis, convcrsari in regiâ soli ta, q1ti~ 
1. Ab c.rpcrtilms , • par ceux qui 

r.taieul C!ran~ers iL , E.rpcrs, forme de 
c.r· Cl tiC }Jal 6, equi1·aut il Sill è parte, 
~1011 pnrllCCfJS. 

2 . ,/::di•·· Comme à la 11asc precé
dr.nle, nole 4. 

3. Ludi conr•ivolea. Pendant ies re)laS 
des mus1clcns, des histriùns, des tlan
scm·s cl des dan,:euscs, servaient à 
l'aUJUSelllenl des COIIVil·e>. 

~ Attouilœ. C.-iH.I. 11011 6onœ. \'oy. 
p. 426 , Il. 5. 1 

r 
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in.stinctu 1 .videbatu.r futura prredicere, non occurrit mo
do al.Jeunt1, sed ctm~ .semet objecit, vultuque et oculis 
.1~10~um prœferens amm1, ut rediret in convivium monuit. 
Et 1lle, pet· ludum, « Benè deos suadere )) respondit· 
r~v.~catisque amicis, in horam diei fermè secundam ~ cod. 
nv11 ten1pus extraxit. 

23. Ja~n a.lii ex cohorte.3 i~ stationem successerant, 
a~te cub1~uh f~t·~~ e~cubltur1; adhuc tamen conjurati 
st.1bant, v1ce ~thcu su~ expletâ : adeo pertinax spes est 
h umanœ .me.~tJs cr:mm ~~~entes con cu piscentire devorant 1 
nex, bemgnms quam allas allocutus, discedere cos ad cu
randa coq~ora 4 ? quo.niam totâ no ete perst:tissent, jubet: 
data sun~ smgu~~s qun:f!~Ja~ inta sestertia 5, collaudatique6 
C.J •• u~d, et1a~1 alus. trad1ta v~ce ~ tamen excubare perseve-
1 as.::.cnt. ll!J, tanta spe deslltutJ, domos abeunt. Et ce teri 
CI.~tdcm :xspecta!Jant sta.tionis s.ure noctem; Epimenes, 
SI \ e cotmlate reg1s, quà 1psum mter conjura los excepe
l'at, repentè. mutalus, sive quia cœptis deos obstare cre
rleba.t :. fratr1 suo Eu.rylocho, quem antea expertem esse 
consll.n .volue~·at, qwd pat·aretur a perit. Omnibus Philotre 
suppbclllm ~ m oc~1lis erat : itaque, protinùs injicit fra tri 
manur~ et m regwm pet·venit ; excitatisque custodibus 
corpons ~,ad salut em regis pertinere quœ afferret affirmat. 

l. f lls[iUC/11. 8.-ent. diJ:ÏIIO. 
2. 1/ormn s.-ctmilllm Le jour sc par

~~~ea>t en douze heures <lu lever au 
cottcl1cr. du soleil . Ces h~ures etaient 
ne.ccss.1tremenl plus ou moins Jonsues 
Sll ll~nt les sa1sons: aux <leux ~po<JUCS 
de 1 annee ou Je sole11 sc lève ~ six 
heures du malin ct sc couche il six 
heu res du soir, elles elaicnt egales aux 
ntllrcs, ct la seconde heure du jour 
commcn1a1t tl 7 h. du malin Voy. lle
to~ry, Home ou sièclr tl' Auguste, t. 11, 
p. 36, "t la note il l'a[lpui. 

. 3. ,,. coltorlc . S .·Cnt. reoi4, ou re· 
UtOrum p11tronm1. 

4. Curl/lu/r. corpora. Voy. p. 24, n. 7. 
_5 •. L •·rsler/lo. Chaque seslcrlium, ou 

nnlf1Cr deu•lerlii, v:~laitcnviron t 99 fr. 
~~us Aucuste; enviwn 195 fr. sous 
1 1hèrc; de moins en moins sous les 
rè~nes su1vants. ~lais il quel rè~nc nous 
repo.rler 110ur calculer les sesterces de 
Q. Curee? l'cu1-1:1rc, ù'ailleurs, lrauuil-

il ici encore quelque terme grec, eC 
cha<JIIe scs/erl lllm, ou ensemble de 250 
tiCJuers, represco1e-HI reellement 2 mi
nes t /2. Voy . 11. 104, rt. 10. 

G. Colloudatiquc. S.-Cnl. SUII/. 
7. l'llilotœ supplicium. Philotas n'a

vait peut-~lre .été coupable ~ue d'une 
temp.onsat1011 Imprudente. Hcvoir, an 
bc;om, hv . IV , § 20 ct suivants. 

8. Cuslo<lrbus corporis. Les page~ 
de sanie cc Jour· là. l'l~cés plus près uc 
la )>orle exténeure, 1ls sont reveillcsl 
les prcm!erti ; puis le mouvctnent qui se 
fa1t revc1llc lucntût Ptoleméc ct Leon
nat, personnages plus importants, char
g~s s:l ns ~ou tc de comma nuer l'escouade 
il litre d ancJCns rlu même . corps, ct 
reposant plus au fond de l'anllcbambre, 
au sçu1l meme de la porte royale. Le 
r~,·e11 de ces derniers est 1\'autant plus 
prompt et plus comr.lct qu'i[j sont 
frappes de certaines d:c'ol!:>tances aD
tailles : ellempu8 quo, etc. 
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Et tempus quo venerant, et vultus ~aud sanè securi 
animi index, et mœstitia e duobus ~lter.m.s ' , Ptolen~reum 

Leonl)alum excubantes ad cubJcuh hm en, exciiave-
ac ' ' 1 · ' Il 't 

t . 'taque apertis fot·ibus et umme 1 ato, sop1 um run . 1, , ' . 
mcro ac somno excitant regem. llle, paulatlm mente 

Il Ctà ql11'd afl'errent interroa:at. Nec cunctatus Emy-
co c ' v • d ·(' 't Joch us : « Non ex toto domum suam avet·sat'l. eol' l lXI , 
quia frater ipsius, quanquam ~mpium facmus ausu~ 
foret tamen et pœnitentiam ejus ager_et, et per se 
potis~imi.Jm proflteretur indicium. In e.am 1psam noctem, 
qure decederct, insidias compm·atasfUJsse : auctores sc~
lesti consilii esse quos minimè crederet re~. » Tum ~pl
menes cuncta ordine, consciorumque nomm_a, e~pom t •. 

24. Callisthen~m non ut parli?ipem facm~ns ~omJ
natum esse constabat, sed sohtum puerorum s_er
monihus vituperantium cl'iminantiumque regem factles 
ames prrebere. Quidam adjiciunt, quum Hermolaüs_a~ud 
eum quoquè verberatum se a rege q~erer~tur, dtxJsse 
Callisthenem « l\leminisse debere eos Jam v1ros esse; » 
id que an ad consolandam patienti~m verberum > an 5 ~d 
incitandum ju\'enum dolorem G dtctum esset, 1? ambt
guo fuisse. Rex , ani mi corporisq~1e sopore .dtscusso, 
quum tanti periculi quod evaserat tmago ocults aberra
ret, Enrylochum quinquaginta talentis 7 et cujusdam 
Tyt·idatis opulenti bonis donat protinùs, fratremque, 
antequam pro sainte ejus precaret~r ~, restituit ~. Sceleris 
autem auctores, interque eos Calhsthenem, vmctos as
servari jubet. Qui bus in regi am adductis, toto die et nocte 
proximâ, mero ac vigiliis gravis, acquievit. Poste:·o at:tem 
frequens concilium adhib~it, cui patres prop!nq~tque 
eorum de quibus agebatur mtererant, ne de su:• qwdem 
salutc securi; quippe, i\lacedonum more, pemc debe-

4. E duoblls allerius. Epimènc. 
2. Se. Euryloquc. 
3. Pu"oTIIIIL Les paues royaux. 
4. Ad coll.<nlalldrllll, etc. Les mots 

jam r iros esse sont à double etllente: 
au sens de • vous ~tes desormats des 
ùummes, • ils ètaienL consolants, rap
Felant aux pages que leur condition 

allait changer, qu'ils ne sr.raient plus 
exposes~ des ch~uments ignominirnx. 

s. A11 .. . a11. Construction très-rate, 
pour u/rum ... an. . 

6. IJotorem , • resscntmleut. • 
7 . L taleutis. Env . 283 ,500 Cr. 
B. Precarçtur. Sujet: Eury:oquc, 
9. Reslitrlit, • réhahilita. • 

1 
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ha nt, omnium devotis capitibus qui sanguine' contigJs
sent cos. Rex introduci conjmatos, prreter Callisthenem, 
j ussit; atque quœ agitaverant sinè cundatione confessi 
sunt. Increpantibus deinde universis eos, ipse rex « Quo 
suo merito 2 tantum in semet cogitâssent facinus » imer
rogat. 

VIl. - llcrmolaOs devant ses juges: invectives contre Alexandre. 

25. Stupenlibus celeris, Hermolaüs : « Nos vero, in
quit, quoniam, quasi nescias, quœris, occidendi te con
silium inivimus, qui non ut ingenuis imperare cœpisti, 
sed quasi in mancipia dominaris. » Primus ex omnibus 
pater ipsius, Sopolis, parricidam etiam parentis sui 3 

cl ami tans esse, consurgit, et, ad os manu objectci, sec
lere et malis ~ insanientcm ultrit negat audiendum. Rex, 
inhibito palre, dicerc Hermolaum jubet qure ex magistro 
clidicisset Callislhene. Et Hermolaüs: « Utor, inquit, 
beneficia tuo, et dico qure nos tris malis di di ci~. Quota 
pars Macedonum sœvitiœ tuœ snperest? quotusquisque 
non ° e vilissimo sanguine ? Attalus, et Phi iotas, et Pm·
menio, et Lyncestes Alexander, et Clitus, quantùm ad 
hostes pertinet, vi vu nt 1, stant in acie, te clypeis suis 
protegunt, et pro gloriii tuà , pro victoriît, vulnera acci
piunt. Qmbus tu egt·egiam gratiam retulisti! Alius men
sam tuam sanguine suo adspersit; ali us ne simplici qui
dcm 8 mOl·te dcfunctus est: duces exercituum tuorum, 
in equulcum impositi, Pet·sis quos viccrant fuêre specta
culo. Pm:menio indictà causà Lt·u·cidatus est, per quem 

• . San!J"'"'• • par(lcs liens uo) sang.• 
2. Quo suo 711èrilo, • cc qu'il avait 

(ait pour meriter que. • 
3. Pur~ 1llis sui. Sopolis, comme Fère 

de l'assassin. tlcvaiL, on vtcu t ue le 
vnir. périr avec lui, ~n~ termes tic la 
loi macédonienne. 

4. Jlu/is. Cc mot désigne rcut-êlre 
les • angoisses • de la posilton oü se 
trou\'C Jlcrmolans. avec •les tol'lures en 
perspective; peut-être aussi n'est-cc 
que la reprise de scûere. ct fant-il le 
traduire par • méfaits, rortaits.• 

~- Qua: nostris malis d1dici. Ici mali8 

signifie bien • maux. • Alcnndre •ient 
d'accuser Callisthcuc d'avou fait la 
leçon ~ llcrmolaus; Hcrmollùs r~1 , Jr.u 
<tu' il n'a eu <l'autre maflre que les sou(. 
!rances tics ~lacèdonicns. 

· 6. Non . Comme s'il y avait uisi. 
7 . Q111111.IUI/I //(/ hostes p~r/Ï/1<,/, Vi

Will, etc.; ' en cc qui concerne le:; 
ennemis, vivent (encore). etc ; • c'est
à-dire .• s'i!s n'eussent en affaire qn·~u :t 
cnncnns, vtvraient cncorel etc. " 

8. Ne simplici qu1dem. C'est mourir 
plusieurs (ois que de passer par des tor
turcs pareilles à celles que subit Philo!tL<, 
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Attalum occideras : invicem enim miserorum uteris 
manibus ad expetenda supplicia, et, quos paulo antè1 

ministros credis habuisti, subito ab aliis jubes trucidari. » 
Obstrepunt subinclè cuncti Hermolao; pater supremùm 1 

strinxerat ferrum, percussurus haud dubiè, niJnhibitus 
esset a rege. Juippe Hermolaüm dicere jussir , petiit
que ut causas supplicii augentem patienter audirent. 

26. JEgrè ergô coercitis, rursùs Hermolaüs : << Quàm 
liberaliter, inquit, pueris rudibus ad clicenclum agere 3 

permittis! at Callislhenis vox carcere inclusa est, quia 
solus potest dicere. Cur enim non proclucitur, quum 
etiam confessi aucliuntur? nempe quia liberam vocem 
innocentis audire metuis, ac ne vultum quidem pate ris. 
Atqui nihil eum fecisse contenclo: sunt hic qui mecum 
rem pulcherrimam cogitavertmt; ne mo est qui con
scium fuisse nobis Callisthenem clicat, quum 4 marti 
olim~ destina tus sit a justissimo et patientissimo re ge 6 • 

Hrec ergo sunt Macedonum prremia, quoJ·um ut supcr
vacuo et sordido abuteris sanguine! At tibi triginta mil
lia mulorum captivum amum vehunt, quum milites 
nihil domnm prreter gratuitas cicatrices relaturi sint. 
Quœ tamen omnia tolerare potuimus antequam nos bar
baris dederes, et, novo more, victores sub jugum mit
teres. Persarum te vestis et disciplina clelectat, patrios 
mores ex~sus es : Persarum ergo, non l\lacedonum, 
regem ocCidere voluimus, et te transfugam belli jure 
persequimur. Tu l\Iacedonas voluisti gcnua tibi ponere, 
venet·arique te ut deum; tu Philippum palrem a versa ris 
et, si quis deorum ante Jovem haberetur, fastidire~ 
etiam Jovem. 1\liraris si, liberi homines, superbiam 
tuam ferre non possumus? Quid speramus ex te, qui bus 
au t insontibus moriendum est, a ut, quod tristius morte 
est, in servitute vivendum? Tu quidem, si emenclari 
potes, multùm mihi debes : ex me enim scire cœpisti 

t. Supremûm, • enfin. • .t. Quum, • quoique. • 
li. Jussit. Sujet: Alexandre. 5. Olim, , depuis longtemps .• 
a. Agere. S.-ent. causam: c plaider, 6. A iusti9simo el patienlisYimo re ge. 

parler. n Jronio. 
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quod ingenui homines ferre non possunt. De cetera' 
parce his~, quorum orbam 3 senectutem suppliciis ne 
oneraveris; nos jube duci 4

, ut, quod ex tuâ morte 
petieramus , consequamur ex nostrâ. » Hrec Hermo
laüs 5• 

VIII. - Réplique d'Alexandre. Supplice des conjurés et de Callistbènes. 

27. At rex : « Quàm fa! sa sint, inquit, quœ iste tra
dita a magislt'O 0 suo dixit, patientia mea ostendet; con
fessum enim ultimum facinus, tamen, ut vos qGoquè, 
non solùm ipse 7 , audiretis expressi 8, non imprudens 9, 

quum permisissem huic latroni dicere, usurum eum ra
bic qufl compulsus est ut me, quem parentis loco colere 
debet·et, vellet occidere. 

« Nuper, quum procaciùs se in veniltione gessisset, 
more patrio et ab antiquissil]lis 1\faccdoniœ regibus usur
pa ta, cum castigari jussi: hoc et oportet ficri, et ferunt 
a tutoribus pupilli, a mari lis uxores ; servis quoquè 
pu eros huj us œtatis verberare concedimus. Hrec est 
sœvitia in ipsum mea, quam impiâ crede voltlit ulcisci : 
nam in ceteros, qui mihi permittunt 40 uti ingenia meo, 
quàm mitis sim non ignoratis, et commemorare supce
vacuum est. 

<< Hermolao parricidarnm supplicia non pro bari 11 , 

quum eadem ipse meruerit, minimè, herculè, admiror; 
nam, quum Parmenionem et Philotam laudat, sure ser
vit causre. Lyncesten 42 vero Alexandrum, bis imidia-

4 • De cetero. Comme ceterim1. 
2. His. Les pères des conjurés, pré

sents à la séance. 
3. 011orum orbam, etc.; • et, apr~s 

avoir pmé ces \·ieillartls de leurs !lis, 
ne les fais pas en outre périr eux
mémes dans les supplices. • 

~. D11cr. Avec ellipse très-ordinaire 
de ad suppl1cium. 

5. J/œc 1/ermolaus. s.-ent. dixit. 
6. ll!a!Jistro. Toujours la m~me insi

nuation contre Callislhène • . 
7. Tpse. Alenndre. i 
8. E:rpressi. l'our pressi. - Con

(essum (cumj exprl!lisi, • j'ai pressé lui 

ayant avoué; • c.-11.-d. • quoiqu'il cllt 
avoué, je l'ai pressé, contraint ( tle 
parler]. , Hevoir un premier exem1rle 
de cette rare construction, p. 76, n. 6. 

9. lmprudens (de in négatif, et provi
dcns). Equi\·aut 11 nescicus.- Non im
p,.udens, • tout en sacbaul bien. , 

fO. Qui mifli permittunt, etc.; • qui 
ne me wntraigneot point 11 sortir de 
mon caractère naturel. • 

H. Probari. Au sens d' • approu
ver. • 

f 2. Lu11cesten. Sur ce P.ersonnage, et 
à propos de tous les déta1ls qui suivent, 
revoir page i75, notes 8 ct 1 o. 
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tum capiti meo, a duobus indi?ibu~ iiberavi; rursùs 
convictum per bienni~m ta men. ~1stuh, donec vos postu
larelis ut tandem debtto supphc1o scelus lueret. Alta
lum t, antequam rex essem, hoslem. -meo ca~it~ . iuisse 
meministis. Clitus utinam non coegtsset me sJht trasci! 
cujus temerariam lin guam, probra dice~tem mi hi . et 
vobis diutiùs tuli qu.àm ille eadem me <hcentem tuhs
set. Recrum ducumque clementia, non in ipsorum modo, 
sed etia~n in illorum qui parent~ ingeniis si ta est. Obse
quio mitigantur imperia ; ubi ~ero re~erentia exces.sit 
animis et sununa imis confundtmus, VI opus est ut vtm 

repellamus. . . . . 
<c Sed quid ego n:irer istum crudeht.atem nnh~ obJe-

cisse, qui avaritiam exprobrare ausus sJt? Nolo smgulos 
vestrùm excitare 3 , ne invisam liberalitatem meam fa
ciam, si pudori vestro gravem ~ fecero. Totum exerci
tum adspicite: qui paulo antè nihil prreter arma habebat, 
nunc argcnteis cubat lee lis; mensas auro onerant, greges 
servorum ducunt, spolia de hostibus 5 sustinere non pos
sunt. 

a At enim 6 Persre, quos vicimus, in magno honore 
sun! apud me ! Equidem moderalio:-~is mere certissimum 
indicium est, quôd ne victis quidem superbè impero. 
V eni enim in Asiam, non ut funclitùs everlerem gentes, 
nec ut dimidiam partem terrarum solitudinem facerem, 
sed ut ill os quoquè, quos bello subegissem, victoriro 
mere non pœniteret. !taque militant vobiscum, pro im
perio vestro sanguinem fundunt, qui, superbè habiti, 
rebellàssent. Non est diuturna possessio in quam gladio 
inducimur; beneficiorum gratia sempiterna est. Si ha
bere Asiam, non transirc, volumus, cum his communi
canda est nvstra clementia: horum fides stabile et œter
num faciet imperium. Et sanè plùs habemus quàm 

t. Allalum, etc. Jlevoir, au besoin, 
p. 4G3, n. 5. 

2. 11/orum qui parc11t, • des sujets.• 
3. Excitart, • faire lever (pour dé

poser). ~ppelcr (en témoignage) . • 
4. Pudori vestro grat·cm. Plusieurs 

des obligés d'Alexandre pouvaient n'Nre 
pas nattés qu 'on sùt qu'ils avaient été 
obligés de recourir à ses libéralites. 

5. De hostibU$. C'est-à-elire, host1b1U 
erepla . 

G. Al enim. Formule d'objection. 
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capimus 4 ; insatiabilis autem avaritire est adhuc implere 
velle quod jam circumfluit. 

Verumtamen 2 eorum mores in Macedonas trans
fundo! In multis enim gentibus esse video qure non eru
bescamus imilari; nec aliter tantum imperium aptè regi 
potest, quàm ut 3 quœdam et tradamus illis et al> iisdem 
discamus. 

« Illud prenè dignum risu fuit, quOd .Hermolaüs po
stulabat a me ut aversarer Jovem, cujus oraculo ag
noscor. An etiam quid dii respondeant in meâ potestate 
est? Obtulit nomen filii mihi : recipere, ipsis rebus 
quas agimus 4 haud alienum fuit. Utinam lndi quo
què deum esse me credant ! Famtt enim bella con
stant, et srepè ctiam quod falso creditum est veri vicem 
obtinuit 5• 

<( An me luxurire indulgentem 6 putatis arma vestra 
nuro argentoque adornâsse? Assuetis 7 nihil vilius hftc 
videri materià volui ostendere ; l\lacedonas , invictos 
celeris 8 , nec auro quidem vinci. Oculos ergô primiun 
eorum 9 , sordida Oinnia et humilia spectantium, .capiam; 
et docebo nos, non ami a ut argen ti cupidos, sed orbem 
terrarum subacturos, venisse. Quam gloriam tu parri
cida inte1·cipere voluisti , et .Macedonas, rege adempto, 
devictis gentibus dedere. 

4. Quàm capimus. Equivaut à quànJ 
amplecri passumus. 

2. Yerumtamen, • mais du moins. • 
Nouvelle fonuule d'objection. à laquelle 
r~pond, en tète de la propos1tiou sui
\'3nlc, le mot emm, • c'est que. • 

3. Ali/er qu/Jm ut, • autrement qu'à 
IJ condition que. • 

''· /psis rebus quas agimus. etc. Si 
Alexandre a jamais tenu ce langage, il 
est cl~ir qu'il n'c1a1t pas du )le de l'ora
ele; qu'il ue voyait lui-m~me. dans sa 
[ll'ètendue divinité, 1;u'un moyen utile 
au succès de sou en treprise. 

5. l'eri ticem obli11u11 , • a fait fonc
tion de chose Haie. a pmduit les m~mes 
effets qu'eQt produits le fa it reel. • 

G. Ltu uriœ indu(qallc:m, •}lar sim· 
ple amour de la prod1~a li t é . • 

:r. Assuetis, etc.; • j'ai vo ulu won-

trcr que rien ne semble plus vil que 
cette ma~ière à ceux qui y sont une lois 
habitues. • La pensee est : • j'ai voulu 
si llicn habituer tes ~laccdonicns à cette 
ruatiere. à l'or. qu'ils y devinssen t in
diiTérents. et qu 'ils le )larussent en clfet 
aux yeux des ennemis. • 

8. Celeris. o\hlatif n.,~tre. 
9. Eorum. Les Macedoniens. Jusqu·~ 

tors, ils n'ont vu que des matières sans 
Yale ur (sordida specta11tium); Alexan
dre \'3 si bien les eblouir à force d'or 
(oculas capiam), que l'or n'ait plus de 
prestit;e pour leurs yeux. Ainsi il ap
prendra aux peuples dont il nr<!oite la 
conquète (dacebo), que les Macedoniens 
(uos) n'en veulent point a. leurs ri
chesses (IIO>J c11pltlos), mais "spirent 
seulement à recevoir leur souon:;sion 
(subacturQs). 

11. 
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« At nunc mones me ~t ves~ris pa_rentihu~ parcaY? t 
Non oportebat 1 quidem. vo~ sct~e qmd de. hts statms-

m quo tristiores pemetts, st qua vob1s par~ntûm 
se • l' . t d di memoria et cura est; sed o 1m JS um mo rem occ1 ~n 
cum scelestis insontes propinquos parentesque s?lvt, et 
profiteor in eodem honore futm·os omnes eos 1n quo 

fuerunt. . . · · 'd · · 
«Nam tuum 2 Callisthenem, cm um vtr vt_ ens qtna 

latro es, scio cur pr~d~ci velis; ut .c~r;~ l_m; probra, 
qure modo in me 3ec1stl, modo audtsb , tlltus q~oquè 
ore referantur. Quem, si Macedo esset, _tecum mtro
duxissem, dignissimum te discipulo magJ.Strum; mme 
Olynthio ~ n(ln idem juris est. » . . 

Post brec concilium dimisit, tradique damnatos homJ
nibus qui ex eàdem cohorte erant jussit .. llli, ut fidem 
suam srevitiâ regi approbarznt 5_, ex.~ru~J~l?s ne~~~~
runt. Callisthenes quoquè tortus mternt, mJtt consJlll m 
caput regis innoxius, se~ hau?qU<;quai!l au ire _el assen
tantium accommodatus maemo : 1taque, nulhus cœdes 
1;1ajorem apud Grrecos Alexandro excita vit invidiam, 
quod prreditum optimis moribus artibusque, a qt~o revo
catus ad vitam erat, quum, interfecto Chto, m?r1 _re~se
veraret non tantùm occiderit, sed etiam torsent, mdtctâ , . . 
quidem causà. Quam crudelitatem sera pœrutenl!a con~ 
secuta est. 

IX. - DépnL pour l'Inde: le pays ct ses mœurs. 

28. Sed ne otium, serendis rumoribus natum n, ale
ret in Indiam movit 7, semper bello quàm post victo-' . . ' riam clarior. India tota fet·mè spectat Onentem, mmus 
in Jatitudinem quàm recUl regione 8 spatiosa. Qure 

t. Oporubat. VJrumc oporluisset. 
2. Nam /uum. Comwe tuum verb. 
3. Audfsti. S.-ent. a Cullisthene. -

Les deux modb ne s'opposent pas dans 
le sens de ta111~1, mais se reprennent 
dans le sens de tout b. l'fleure: on pour
rait remplacer modb audlstl 11ar post
~uam ea mod6 aud1verus. 

"· Nune Olunlhio, ete. Callistbène, 

n'étant pas Macédonien, n'anit pas 
comme Ph ilotJs le droit d'êlre jugé 
par un jury macedonien. 

5 . A!lvrobaren/ . Connue probarenl. 
6. Natum, • fait pour, essentielle

ment propre à. • 
7. Jfot·it . S.-ent. cas/ra. cxerc~,.·,.m. 
8. Reclà re.QiDite, • en dro1te ligne, 

en longueur (de l'ouest à l'est).>> .. 
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Austrum 1 accipiunt, in altius terrre fastigium excedunt; 
plana sunt cetera, multisque inclytis amnibus, Caucaso:~ 
monte ortis, placidum per campos iter prrebeut. Indus 
gelidior est quàm ceteri; aquas vehit a colore maris 
haud multùm abhorrentes. Ganges, amnis ab ortu exi
mius, ad rneridianam regionem decurrit, et magnorum 
montinm juga recto alveo 3 stringit; indè 4 eum objectal 
rupes inclinant ad Orientem; utque Rubro mari acci
pitm· 5, findens ripas 6, multas arbores curn magnâ soli 
parte exsorbet; saxis quoquè impeditus, crebro rever
beratur 7 ; ubl molli us solum reperit, stagnat insulasque 
molitur s. Acesines eum auget : Ganges decursurum in 
mare intercipit, magnoque motu amnis uterque collidi
tur; quippe Ganges asperum os 9 influenti objicit, nec 
repercussre aqure cedunt. Dyardanes minus celeber au
dito est, quia per ultima In dire currit; ceterùm non cro
codilos modo, utl Nilus, sed etiam delphines ignotasque 
aliis gentibus belluas alit. Erymanthus, crebris flexibus 
subindè curvatus, ab accolis rigantibus 10 carpitur: ea 
causa est cur tenues reliquias jam sinè nomine in mare 
emittat. l\1ultis, prroter hos, amnibus tota regio divi
Jitur, sed ignobilibus, quia non ac!eo 11 interfluunt. 

29. Ceterùm, qure propiora sunt mari, aquilones 12 

maximè dem·unt : ii, cohibiti jugis montium, ad inte-
1. A11strum, • le veut rto midi, !e 

nudi. • - Construise~ : quœ (lerrœ) 
Au•·lrum uccipumt, (tœ) turœ ill altius 
f!• sfzymm c.rc~rllmt. 

~. Caucaso. Consu lte~ !lien le Lexi
que su r tous les termes géographio'..); 
tl e r.cuc description, qui fait beaucoup 
de confusions de noms, cL qui, notam
ment, dit du Gange une foule de choses 
fJUi n•l conviennent qu'à l'Indus. 

3. l!tc/o alvto, • en droite li~e. • 
4. l11dè, • puis tout à coup. • 
!\. Ut accipilur, • sur le point 1l'èlre 

reçu p~r. de se jeter dans. • 
6 . Fi11der18 r~pas. Pour s'ouvrir plus 

de pa<sagcs vers la mer. 
7. l!curbtratur. • il est refoule. • 
8. Nolitur. Comme e{{lcil. 
9. Aspe,um os. • entr~c difficile à 

forcer. • Développé par 11tC repe•·cussœ 
Jqllœ cedu111, • Cl les eallX (du Gange) 

ne cèdent point refoulées, ne sc laissent 
point refouler pour faire place aux 
siennes. • 

10. Riganlibus. C.-11-d. to ad rigan· 
dutl ag1os uüutibus. 
ll . Adeo. Equivaut à adeô latumler· 

rarum spaliutn. 
12. Aquilo11cs. Comment cc mot, qui 

oe tlésignc~ jamais que des vents du 
nord, se trouve-t-il dési~er ici des 
vents du sud? Conjecture : les Grecs, 
qui donnaient habituellement le nom 
d'étésiens (h>i••••, a11nuels) à certains 
vents du nord, sounlant dans l'Egce, 
ont destgnè par le meme nom ces au
tres vents, éga~ruenl unnuels, qui souf
flaient dH sud dans les parages de l'Inde. 
Q.-Curce, hahitae à voir des Aquilons 
dans les ètésicus d'Europe, aur.~, saus 
songer à Il oilférencc, désigné par la 
meme lrathtcliou les étésiciiS d'Asie. 
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riOI·a non penetrant, ita 1 alendis frugibus _mitia. Sed 
adeà in illâ plagâ mundus statas temporum VI~es mu_tat, 
ut, quum alia fervore . solis ex~stuan_t, I~dwm mves 
obruant · rursùsque, ub1 cetera r1gent, 1llic mtolerandus 
restus e;sistat. Nec cur ~, ulli se naturre causa ingessit. 
Mare certè quo alluitur ne colore quidem abhorret a 
celeris : ab Erythr<l 3 rege inditum est nomen, propter 
quod ignari rubere aquas c~·ed_unt. Terra liui_ rerax; 
indè • plerisque sunt vestes. LJbl'l arbot•um tener1, haud 
secüs quàm chartru, litterarum notas ~apiunL ~ ves ~ ad 
imitandum humanro vocis sonum dociles sunt , amma
lia 7 inusitata ceteris gcntibus, nisi invecta. Eadem terra 
et rhinocerotas alit, non generat s. Elephantorum g 

major est vis, quàm quos in Africâ_ domitant, et viribu~ 
magnitudo respondet. Aurum flumma vehunt, qure lem 
modicoque lapsu segnes aquas ducunt. Gemmas mm·ga
ritasque mare liltoribus infundit: neque alia illis 10 major 
opulentire causa est, utiquè postquam vit~omm 11

• com
mercium vulrravêre in exteras gentes; qutppè resttman
tur purgam;nta restuantis freti 12 pretio quod lib][Jo 
constïtuït. Ingenia hominum, sicut ubiquè, apnd illos 
locorum quoquè si tus format. Corpora usque pedes car
basa v etant; soleis pedes, cnpita linteis, vinciunt; lapilli 
ex auribus pendent; brachia quoquè et lacertos ~uro 
colunt 13 quibus inter populares nut nobilitas aut opes 
eminent. Capillum pectunt srepiùs 14 quàm tondent; 

t. /la. C.-11-d. quœ id t l! sun!. 
2. Nec cur , etc. En1endez : nequt 

ulla na1ural1s causa, cur res ila se ha
beat, u/ti unquum occurrit. 

3. Erytltrtl. Sur cc roi, voyez le 
Le:ngue. il Ruorum marc. 

4. Judt, • de cc l1n. • 
5. Avrs. Les perroquets. 
6. Su111. Scm~le ruoius lier doril~s 

à oves, qu'avoir pour sujet commun 
m;es ... dociles et ammalia. 

7. A11ima/ia . Opposé ~ aves, cc mot 
dés1snc les ammaux qui vi>·ent à la 
surface de la terre. 

11. Non Qtlltrat. Les anc1ens, con· 
vamcus que le rlunoceros naissait seu
lement en Elh1opie, l'a>·aient nommé 

le laurtnll rtMopicn. œ.UlG:-::u:Oç ,..jpo.; . 
9. Elepha•.torum. S<Jas-ent. indicc

nm. - Devam le quos suivant, sous
enlendcz eorum. 

lO. /Iii;·. Ces pcupl~s ; les Indiens. 
H. Vitioru1••. L'eifel pour la cause, 

le vice pour les o~jets qui le provo
quent. 

l2. Purgamenta œstua11/is {reti , • rc
~ul3 dont la ruer sc dècbar~c par te 
flux. • 

i3. Co/uni. Comme ornant. 
l4 . Sœpiits. M~uoc sens pcut-ctrc qoc 

s'il y a•·a1t plures. CCJ1elltlant, on peu; 
comprendre au»i IJUI!, tout cu counaut 
tous leur chevelure. ils ne la cuuJieul 
que rarement, préfcrantl'arranscr aYec 
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mentum semper intonsum est; reliquam oris cutem ad 
speciem Irevilatis exrequant 1• 

30. Regum tamen Iuxuria, quam ipsi m~crnificentiam 
nppellant, supra omnium gentium vitia. Quum· rex sanè 
in publico conspici 2 patitur, thmib.ula ar~ent.ea min_istri 
ferunt, totumque iter pet· quod fern destmavtt odol'tbus 
comptent; aureù lecticù, margarilis circumpendentibus, 
recubat · distincta su nt auro et purpurâ cnrbasa qure 
indu tus' e~t; lecticam sequuntur arma li corporisque 
custodes, inter quos ramis 3 aves pendent, quas cantu 
seriis rebus obstrepere docuerunt. Regia auratas co
Iumnas habet; totaseas vitis a mo crolata percurrit; aviu~
que, quarum visu maximè gaudent, nt·gentere effl;;t~s 
opera distinguunt. Regia adeunllbus palet quu~t ~aptl
lum pcctit atque ornat; tm!c respo~Jsa _Ie.gattoml_:ms .. 
tune jura popularibus, reddit . Demptrs soters, o~orrbus 
illimrntut• pedcs. Venatùs maximus labor. est mclusa 
vivm·io animalin, inter vota cantusque pelltcum, Îlgrrc. 
13inùm cubitorum s sagiltœ sunt, quas emittunt majore 
nixu quàm e!fectu; quippe telum 0

, cujus in .levit~~e vis 
omnis est inhabili 7 pondere oneratur. Brevwrn tltnera 
equo cont\cit; longiot· ubi expeditio est, elephnnti ve
hunt cun·um et tantarum br.lluarum c01·pora tota con
tegunt nm·o. ~\c, ne quid perditis m_oribus d~sit, lecticis 
aurei:; l;)üllicum longus ordo scqtnlur; separ~tum a 
rerrinre ordinc h an menu est, requatque luxuna. Fe-o 0 • . . 
minœ epulas parant; ab iisdem vinum mmrstratur, CUJUS 

omnibus [ndis !argus est usus. Regem mero .somnoc!ue 
sopitmn in cubiculum pellices referunt, patl'lo carmme 
noctium invocnntes deos. 

le peigne t3nt qu'elle n'est pas trop 
longue. /l.veL le r~remter sens .. le se"!"" 
ptr de la phrase sutvantc equtvaudratl 
a ap~d tJ/111/eS • 

1. E.rœquaul, c tls ·rascnl compléte
ment. 11 

2. Cou .1 pici. S.-ent. st. 
3. lluwis. llam~nux d'arbres ~v idem· 

ment portatifs, portes sur quelque vé
hicule. 

4. Peclil, orual, red dit. Sujet: le roi 
5. Cubilon1111. Voy. p. i02. n. 3. 
6. Td•m. • ce trait. • L1 flèche. 
7. Jnlwb•li. • lourtl; re!l'lant lourd 

le ti'"Jit lui-tu~mc ct cmp~chant qu'il ne 
JIOrte bien loin, quelqu.e ctrcnt qu ·.ou 
fasse flOUr Je lancer (IIIII)Ort 111.1"11 qualll 
ef{ectu). • . 

s. Orcliue, • cortégc. sone. • 
9. ,\gmer~.C.-à-ù.hocp~IU&um agmen. 
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31. Quis credat inter hrec vitia curam esse sapienf , 
Unum agreste 1 et horridum genus est, quos sapien~~~ 
vocant. Apud hos, occupare !1 fa ti diem pulcbrnm 3 t 
vi . . b ' , e . vos se cremarJ JU ent quibus aut segnis retas aut 
mcommod~ valetudo est : exspectatam mortem pro 
dedecore v1tre habent. Nec ullus corporihus q , 
t 1 · 1 . ure sen c-c ~s so v1t JOnos redd1tur: inquinal'i putant Ï"nem ~ · · 

qu S . • t . . 't Ill ' . . t> 'n!SI 
1 paan es teCipl . 1 qm m urbibus j)UbJicis .· 

b d t 'd ' mot lus, egun .' SI erum motus scitè spectaJ•e dicuntm P. t 
fu tura prredJ~ere ; nec que~quam admovere s lethi dieJ;I 
cr~dun~' cm exspectare mterrito lice at. Deos pu tant 
qm?qu~d colere cœperunt, arbores maximè, quas viola re 
cap~ tai est. M~nses in qui nos den os descripserunt dies. 
anm plena sp~tia servant T. Lunre cm·su notant tempo!'</ 
non, ut plerique' quum orbem si dus impie vit sed 
quum se curvare cœpit in corn ua . et J'dci't•c" b '· h b t . . ' u rev1ores 

a en menses' qm spatmm eorum ad hune 1 
d d' · unre mo_ um . mgunt Multa et alia traduntur, quibus mo-

rarJ ordmem rerum s baud sanè operre pretium v'd 
batur 0• 1 e-

X.- Progrès rapides d'Alexandre dans l'In~e: sié~e et prise de Mazages. 

3~. Igitur Alexandra, fines Indire ingresso ' gentium 
t. Lnum agreste, etc. Constrnisez • 

(coru111), quos sapientes voo·a11 t, u111111; 
a,qr~ste ... ge11us a t. Ceue J• rcmi~rc 
t la_s>c de sa~cs. ces sa~cs des bols et 
de, monl.1gnes, sont souvcm dcsignés 
par le nom de Gym11o;·ophis/es (s.,~cs 
~us). Q -.Curee l'a. lcnr oppose" la classe 
cs sa~cs de la ville, ou Braclunalles. 
2. Occupa~e' ' prél'tnir (par une 

mo rt voloma•re). , 
3. Pulchrum. S.-ent. est 
4· J.qnem. Le feu du McÏlCr funèbre 

QUI, 3JIIcu rs, ne reçoit que des morts. ' 

{ 
5• '1d!"overe • • rapprocher hater 

volontanement), , ' 
6. Capital. Voy. p ~3~. n. 2. 
7. Sertall t. l'our conserver Il l'an 

née sa. ~urée pleine avec des mois' d; 
q uw~c JOurs, les Indiens dc1·aient corn p. 
,t,cr \lngt-quatre mois. C'est en elfet 

usage ~ue va leur prêter Q.-Curce en 
~~.a~~~ l>an t qne leurs ~ • ois (tempo;a) 

• "" sur Je cours de Ja lune, Ile sè 

ma~q_ucnt pas chaque fois que cet a; ti'C 
~~r a it sion disque, c.-à.J. ne l'Ont pas 

une p eme-lunc à l'autre mais bien 
~~~~!~e fois qu:~1 ronue .un croissant, 
: . . dcu.x fOl> par IllOis, au momem 

ylu Il croit ct au moment où il decrolt 
' cs_t r robablc, du reste, que les l n ~ 

~~~~J.g alors, comme les Chinois d'a•
J . Ul_, ne compl11cnt que douze 
;10\~· "!a•s di vis.1icot chacun en detÎx 

M 1011• égales. cc qui don ne tonj1>ur· 
Yl~gtfua trP. quinzaines dans l'annee. s 
dre.' lerum. Les faits relatifsàAicxac-

1 9. Yidebatur. Imparfait IJistoriiiUC f. us souvent encore épistolaire . en 
employant , l'écril'ain semblait ~ntir 

~ut s,a pensée, préscotc au momen t où 
a onnula u, ne le ser~ i t pl 

~l ie arriverait au lecteur. En f~a~~~ud 
Il faut le présent ou le passe in~e l\ ~ j": 
• ne nous parait pas, ne nous a Il~ 
paru, valo!J' la peine de. • 
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su arum ~ re gu li occurrerunt, imperata facturi, ilium 
tertium Jove genitum ad ipsos pervenisse memorantes: 
« Patrem Liberum atque Herculem famll cognitos esse, 
ipsum coràm adesse cernique. n RP.x benignP exceptos 
sequi jussit, iisdem 2 itinerum ducibus us urus. Ceterùm, 
quum ampliùs nemo occurreret, Hephrestionem et Per
diccam cum copiarum parte prremisit ad subigendos qui 
aversarentur imperium; jussitque ad !lumen Indum pro
cedere, et navigia facere, quis in ulteriora transportari 
posset exercitmo. Illi, quia plura flumina superanda erant, 
sic junxêre naves ut, solutre 3 , plaustris vehi possent, 
rursùsque conjungi. Post se Cratero euro phalange jusso 
sequi, equitatum ac levem armaturam eduxit, eosque 
qui occurrei·ant levi prrelio in urbem proximam compu
Iit. Jam supervenerat Craterus : itaque, ut principio 
terrorem incuteret genti nondum arma Macedonum ex
pertre, prrecipit ne cui parceretur, munimentis ur bis 
quam obsidebat incensis. Ceterùm , dum obequitabat 
mœnibus, sagittâ ictus est. Cepit tamen oppidum, et, 
omnibus incolis ejus trucidatis, etiam in tecta srevitum 
est. Indè, domitâ ignobili gente, ad Nysam urbem perve
n~. Fortè, castl'is ante mœnia ipsa in sylvestri loco positis, 
nocturnum frigus vehementius quàm aliàs horrore 4 cor
pora affecit, opportunumque remedium ignis oblatum 
est. Cresis quippe sylvis, flammam excitaverunt, qure 
igni alita 5 oppidanorum sepulcra comprehendit: vetustâ 
cedro facta erant, conceptumque ignem Iatè fudêre, 
donec omnia solo requata sunt. Et ex urbe primilm ca
num latratus, àeinde etiam hominum fremi tus, auditus 
est : tum et oppidani hoste rn, et Macedones 6 ipsos 1, ad 
urbem venisse cognoscunt. 

t . Suarum. D6pend de reguti d'one 
manière assez analogue aux mols sou
lib'llés dans la phrase que voici : • les 
Ff tits ro is des peuplades respectivement 
60imJ ises à chliCWI d'eux. • 

2. /isliWI. 8.-ent. rcgu/is , auquel 
ducibus forme apposi tion. 

3, Sclutœ, • démontés. • 
._ Horrore, • frisson. • 

5. lgni alita. Subtil, bizarre, mais 
intelligible: ignis represente le foyer 
de l'incendie, la foret en combustion, 
d'où s'~ l ~ncent les flammes sans cesse 
entretenues. Il est donc inutile de ,·or· 
rigcr ali/a en alla (bants), rapport~ ~ 
sep11/cra. 

6. ~lacedones. Au nominaur. 
'1. Ipsos. C.-à-ii. ftipsoa • 
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33. Jamque rex ednxerat copias et mœnia obsidebat 
quum hostium qui 1 discrimen tentaverant obruti te'li~ 
sunt. Aliis ergo de~iti~nem, aliis pugnam, expet·iri pla
ccbat. Quorum dubttatwne compertù, circumsiclcri tan
t~m co~ et a~sti~let·i c~dibus jussit; tandcmquc, obsidio
ms malts fattgatt, dcdtdère se. A Libero Patre concli tos 
se . ~s.se dicebat~t; et vera hœc origo cr at. Si la es~~ sub 
radtctbus monlts quem llleron 3 incol?.3 appellant: indè 
Grœci mentiendi 4 traxêre licentiam , Jovis femine Libe
rum Patt·em esse celatum 5 • Rex situ montis co<rnito 
ex incolis, cum loto exercit u , prœ:nissis commeadbus 
vcrticem ejus ascendit. l\1ulta heclera vitisque toto gigni~ 
tur monte; .. mult~ pet·ennes ~_.quœ manant; pomo1·um 
quoquè va~·11 salubt·esque succ1 sunt, suà sponle fo 1·t ui
t~rum s,er_m~u.m fru?es bu mo r~ulri(~ nte; lauri baœœque o, 
et mul_t,t. tn 1.lhs :uptbus agrest1s est sylva. CI-edo eq uidem 
non. dl'llno mstmctu, sec! lascivià , esse provectos 1 ut 
p~ssun hederœ ac vitiu?1 _folia dccerperent, redimitique 
f~ on_de, toto nemo~·e. stmiles b?cchanlibus vagarenlu t•. 
'octbu~ crgo ~ot mtlhum, prœstdem nemoris ejus deum 
a~ora~lltut~l, Juga r~1ontis collesque resonabant, quum 
01 ta lteentm ~ paucts , ut fet·è fit, in omnes se repentè 
\'ulgâsset. Qwppe, velut in m~düi pace, per herbas con
ge_stamqu~ ~rondem prostraverant corpora. Et t'ex' for
tu.ttar_n. lœtrtt~m non a~·ersa~us ' largè ad epulas omnibus 
pt.œbt_tts' per d_ecem dtes ~tbero Patt·i operatum s habuit 
exercttum .. Qms_ ne~et exuniam quoquè gloriam sœpiits 
fortunœ quam Vtrtulis esse beneficium? quippe ne e m
lantes qutdem et sopitos mm·o aggt·edi ausus est hosts 

4 · l!ostiu.m qui, • cenx d'entre les ' 
CIUlCIDl., '1"'- , . morte al:anl qu 'il p1H nallre viable, Ju-

~: Srta est. Sc rapponc logiquement Piler •. SUII'alllla fable, le recueillit dans 
~ lldc~ urbs: en écrivar•l cnudilos s~ ~~u~~:sse el l'y garda jusqu'au terme 
c;S~t!l 1 auteur p\!nsall conditam suam 
11rbem esse. 6. Baccœ. Arbres à baies de Ioules 
. ~- Jferou. Ecrit eu grec, re ruot ùc- sortes. 
~Je nt M~p••, • cuisse. • . 7. Procectos. Sujet: les Jllacédo-

4. Jfmtieruli .. G.-à-:'1. /irrgentli, avec mensO 
la proposuron rnfiJUIJI'e suivanre pour . 8. Jlfrillum . - Operun se dit spé-
comJ•Icment. c!alemcnt., comme {acere, de ceJ u1 qui 

~ - Cclatum. Gacclws étal! fils de Ju- f. occupe d uu d1eu , qu1 sacrifie qui c~._ 
P•ter et de ScméJé; mais Scwélé étant cbre uuc fère r.clig•eusc. JI c~t quci-

1JUefors complete par sacri:. 

1 

1 

/· 
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bauù secùs bacchantium ululantiumque fremi tu perterri
tus, quàm si prœliantium clam or esset auditus. Eadem 
felicitas ab Oceano 1 revertentes, temulentos comessan
tcsque inter ora 2 hostium, texit. 

3·i-. Bine ad regionem qure Dœdala vocatur perventum 
est. Deseruerant incolœ sedes, et in avios sylvestresque 
montes confugerant. Ergo Acadera transit, requè us ta 
et destituta incolentium fugâ. !taque rationem belli ne
cessitas muta vit: div isis enim copiis, pluribus simullocis 
m·ma ostendit; oprressique et qui 3 non exspectaverant 
hostem, omni clade perdomiti sunt. Ptolemœus plurimas 
mbes, Alexander maximas ce pit; rursùsque, quas dis
tribuerai, copias junxit. Superato deinde Choaspe amne, 
Cœnon in obsidione urbis opulentœ ( Beziram incolœ vo
cant) reliquit; ipse ad l\'lazagas venit. Nuper Assacano, 
cujus regnum fuerat, demortuo, regioni urbique prœerat 
mater ejus Cleophes. Triginta millia peditum tuebantur 
urbem, non situ solùm, sed etiam opere, munitam. Nam, 
quà spectat Orien lem, cingitur amne torrenti, qui prre
ruptis utrimque ripis aditlfm ad urbcm impedit : ad 
Occidentem et a l\leridie, velut de industriâ, rupes prre
altas admolita natura est, infrà quas cavernre et voragines 
longft vetustate in altum cavatœ jacent; quàque desinunt, 
fossa ingcntis operis objecta est : quinque et triginla 
stadia 4 mu rus urbis complectitur, cujus inferiora saxo, 
superiora cr.udo laterc s, su nt structa; la teri vinculum 
lapides su nt, quos interposuêre ut 0 duriori ma teri re fra
gilis i!lcumheret, sic~lque terra humot·e diluta; ne 
ta men uni versa. consideret, impositœ erant trabes validœ, 

1. Ab Ocea11o, ct~. Allusion, par an
ticipation, il un f3il qui sera ncontc en 
dNail au livre IX, § 38. 

2. /11/er om. • sous les yeux de.• 
3. Opprt•s.\'ique tl qui, etc.; • et 

(amsi), surpris (comme ceux qui 3Vaicnt 
pu rester dans les villes , ceux aussi 
•lui n' (y) a1·aien1 JlaS aucudu l'cnneWJ, 
furent. etc. • 

4. XXXV slatlia. 6 kil. 482 mèt. 
::.. IAtert puis lateri. De latcr , 

• brique. • · 
6. Ut, • do telle façon que. • TeUo 

para a être la disposition de l'en..<rnble: 
une !Jase de picrrt, snrrnontee de pi
liers de pierre élevës de distance en 
distance; entre ces piliers ct appuyees 
contre eux, des briques reliées par de 
la terre délavée; enfin. pour que toute 
cene terre déla1·ée (u11ber.•a). et avec 
elle toute la b!Ïlisse, ne s'afi'aisse pas 
sous l'action des pluies cl des !muas, 
un lit de fortes poutres supportant un 
plancbcr pl&!. qn1, en méwe temps qu'il 
tonne 1011. forme aussi chemin pour 
p3rcourir le somme~ des PIUrs. 
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quibus injecta tabulata muros et tegebant et pervios 
fecerant. 

35. Hœc munimenta contemplantem Alexandrum, 
consiliique incertum, quia nec cavernas ni si aggere po
ter at imp!Are, nec tormenta aliter 1 muris admovere, 
quidam e muro sagit!â percussit. Tum fortè in suram 
incidit telum ~ : cujus spiculo evulso, admoveri equum 
jussit; quo vectu3, ne obligato quidem vulnere, haud 
segniùs destinata exsequebatnr. Ceterùm , quum crus 
saucium penderet, et, cru ore siccato, frigescens vulnus 
aggravaret dolorem, dixisse fertur a Se quidem Jovis 
filium dici,sed corporis regrP vitia sentire. >> Non tamen 
antè se recepit in castra, quàm cunel a prospexit et qum 
fieri vellet edixit. Ergô, sicut imperrLtum erat, alii extra 
urbem tecta demoliebantur, ingentemque vim materiœ 
faciendo aggeri detrabebant; a iii magnarum arborum 
stipites cumnlis 4 ac moles saxorum in ca vernas dejicie
bant. Jamque agger œquaveratsummœ fastigium ternE~, 
itaque turres erigebantur: quœ opera ingenti militum 
ardore intra nonum diem absoluta sunt. Ad ea visenda 
rex, nondum ohduc!à vulneri cicatrice, processit; Iau
datisque militibns, admoveri machinas jussit, e quibus 
ingens vis telorum in propugnatores effusa est. Prœcipnè 
rudes talium operum terrebant mobiles turres; tan tas
que moles, nullâ ope quœ cerneretur 0 adductas, deorum 
numine agi credebant. Pila quoquè muralia et excussas 
tormentis prœgraves hastas negabaut convenire morta
lihus. Itaque, desperatà urbis tutelâ, concessère in arcem. 
lndè, quia nihil obsessis prœter declitionem 1 placebat , 
legati ad regem descendernnt , veniam petiluri. Quà im
petratâ, regina cum ma!!no nohilium feminarnrn .n1''"'"C 

v 0 '-"'"'' 

4. Aliur, • autrement {qu'en cnm
blalllles cavernes). • 

2 Tll•m, • ce trait . • La n~che. 
3. -E,ri, • sujet à rual, morle!. • An 

•ens olt \' irgJie a dit de l'humanité en 
géneral : mortalibus œgris. 

.i. Gumuli&, • par monceaux. • 
5. Summœ (asligium terra:, ole ni

venu du sol. • 

6. Nulltl ope quœ ceruerctur. Les 
tour.; étalent mises rn lllouvemrn t pa r 
des hommes abrllé,; à l'illlcrienr. 

7. Ni/til prœter dedillouem. La reine 
proposait sans doute, qu 'au heu ile se 
rendre vuremeut et s1mplcmem , on 
cbercMt à obtenir des conditions, 011 
meme que l'on continuât encore ù dé
fendre la place. 
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aureis pateris vina libantium, pr~cessit. lpsa, geni.bus 
regis parvo filio adJ?oto , no.n vemam mo.dô , sed ettam 
pristinœ fortunœ 1mpetrav1t decus; qmppe appellata 
1·egina est, et credidêre quidam plùs formœ 1 quàm rni
sm·ationi datum. 

Xl.- Le roc Aorne. 

36. Bine Polysperchon, ad urbem Oram cum exer
citu missus inconditos 2 oppidanos prrelio vicit; intra 
munimenta 'compulsos secutus, urbem in di~ionem re
degit. M ult:'l ignobilia 3 oppi~a, deserta ~ sms, venêre 
in regis potestatem; quorum mcolre armatt petram, A or
non nomine occupaverunt. Hanc ab Herculè frustrà 
obsessam es;e, telTœque motu coactnm 4 absi~tere, f~ma 
vulgaverat. Inopem consilii Alexand:um, qma undt~ue 
prœceps et abrupta ru_r.7s et·~t, s~mor . qmdam _rent us 
Jocorum cum duo bus hl us adnl , st pretmm oper1 esset, 
aditum se monstraturum esse promittens. Octoginta 
talenta 5 constiluit daturum 0 Alexander; et, altero ex 
juvenibus obside retento, ips~m 7 ad exsequenda. quœ 
obtulerat dimisit. Levi ter arma lis du x da tus est .Mullmus, 
scriba regis: hos enim circumitu, qui fallerent hostem, 
in summum jugum placebat cvadere. P~tra no~~ ut 
plerœque, modicis ac molli.bus divis in subhme fas.tJgt~un 
crescit sed in metœ 8 maxtmè modum erecta est. CUJUS 

ima sp;tiosiora sunt, altiora in arctius coeullh summ.a 
in acutum cacumen exsurgunt. Radiees ejus Indus amms 
subit, prœaltus utrimque as peris ri pis; a? alterâ part~ 
voragines eluviesque prreruptœ~unt. Nec aha expugna~dt 
patebat via quam utu rep~erentlll'. ~d ~~nu~ sylva er,ü~ 
quàm re:<. ita cœdi juss1t. ~t .nudt ~ltpLles Jacerentur, 
quippe mmi, fronde vestltt, Jmped1ssent ferentes. lpse 

4. Formœ, • à (l'eifel produit sur le 
roi par) sa beauté. • . . . 

2. Jr~cor~dilos. Eqmvaut à znco11drlt 
puq11allle8. 

3. 1 unobilia, • inconn11es, pe11 con-

nu:~· Coactum. Contrainte mr.nle : te 

trcmbler.1ent de terre passait pour u11. 
m:111vais au~ure. 

5. LXXX talwta. Env. 453,000 Ir. 
6. Daturum. Sujet s.-cnt.' sc. 
1. Jpsum. Le viei.llard. 
s. Jfetœ, • pyramide. • 
9. Ul. Equivaut ici à ti 
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primus tl'Uncam arborem jecit; clamorque exercitûs, 
index alacrilatis, secutus est, nullo detrectante mun us 
quod rex occupâsset. 

37. Intra septimum diem ca vernas expleverant, quum 
rex sagittarios et Agrianos jubet pet' ardua ni ti, Juvenes
que promptissimos ex suâ cohorte 1 triginta delegit. 
Duces his dati sunt Chan1s et Alexander, quem rex 
nominis quod sibi cum eo commune esset aclmonuit. 
Ac prL-no, quia tarn manifestum periculum erat, ipsum 
regem disc!'imen subi re non placuit; sed, ut signum 
tubà datum est, v ir 2 auclacire promptœ , conversus ad 
corporis custodes 3, sequi se jubet, pl'imusque invadit 
in rupem. Nec deinde quisquam l'.Iacedonum substitit; 
relictisque stationibus, suâ sponte ·regem sequebantur. 
.Multorum miserabilis fuit casus, quos, ex prreruplfl rupe 
.lapsos, amnis pneterOuens hausit, triste speclaculum 
etiam non periclitantibus: quum vero alieno exitio quid 
ipsis timendum foret aclmonerentur, in metum miseri
cordià versà, non exstinctos, sed semetipsos, cleOebant. 
Et jam eo perventum er at, un de sinè pernicie ni si vic to
res redire non possent, ingentia saxa in subeuntcs 
provolventibus barbaris, qui 4

, perculsi, instabili et lu
brico gradu prœcipites recidebant. Evaser::mt s tamcn 
Alexander et Chams, quos cum triginta delectis prœmi
serat rex , et jam pugnare cominùs cœperant; sed, 
quum supernè tela barbari ingererent, srepii1s ipsi feric
banlur quàm vulnerabant. Ergo Alexandet' G, et nominis 
sui et promissi memor, dum acriùs quàm cautiùs dimi
cat, conf ossus undique obruitur. Quem ut Charus jacen
tem conspexit, ruere in hostem, omnium prœter t:itio
nem immemor, cœpit, multosque hastù, quosdam 
gladio, iuteremit ; sec!, quum tot unum incesserent 
manus, super amici corpus procubuit exanimis. Hanc! 

f. Sua cohor/(. La cohorte de fes 
pages, dont 11 a été déJà parlé tant de 
rois. 

2. Vrr. Le roi Jui·mème, meuant de 
wté le placurJ de son Conseil. 

3. Corporis Gus/odes. Les mêmes 

trenle, que le roi Yient de tirer ex su/J 
cohorte. 

4. Qui. Se rapporte à subermtcs. 
5. Evaserrml. • touchaient au som

met. • Voy . p. 217, n. 9. 
G. A/(:xauder. Le page de co uom. 

. 
1 

1 

.. 

LIVRE VIII. 21>9 

secùs quàm par erat promptissimorum juve?mu cete
rorumque militum interitu commot~s, rex. s1gnu!n. re
ceptui dedit : saluti fuit quèd sens1m et mtrep1d1 se 
recepcrunt, et bar bari, ho stem depulisse. contenti, non 
insli téi'e cedentibus. 

38. Ceterùm Alexander, quum statuisset desistere in
ccpto ( quippe nu !la spes potiundœ petrre offerebatur ), 
tamen speciem ostendit in obsidione perseverantis; nam 
et itinera obsideri jussit, et turres admoveri, et fatigatis 
alios succedere. Cujus perlinacià cognitâ, Jndi per bi
duum quidem ac duas noctes, cum ostentatione non 
fiduciœ modo sed eliam victoriœ, epulati sunt, tympana 
suo more pulsantes. Tertià vero nocte, tympanorum 
quidem slrepilus desierat audiri; celerùm ex totâ petrâ 
faces reful,.,ehant, quas accenderant barbari, ut tutior e . . . 
esset ipsis fuga, obscurâ nocte per tnvta saxa cur~ur1s. 
Rex, Balacro qui specularetur prmmisso, cogno.sc!l pe
tram fuaâ Indomm esse desertam. Tum, dato s1gno ut 
universf conclamarent incompositè fugientibus metum 
incussit : mu\ tique, ta~quam adesset hostis, per lubrica 
saxa perque invias cotes prrecipita~i occi?erun~; plures~ 
aliquâ membrorum parte mulcat1, a? mt~gr1s desert! 
sunt. Rex locorum magis quàm hostmm v1ctor, tamen 
magnre vi~torire sacrificiis.' et cu !tt~ dii? satisfecit; _arre 
in petrâ Iocatre sunt l\fmervre Vtclomeque. Du_ctbus 
iline!'is, quos subire jusserat levi ter armatos, etst ,rro
missis minora prrestilerant, pretium cum fide reddllum 
est. Petrre regionisque ei adjunctre Sisicosto tutela per
missa. 

XII.- Au-del~ de l'Iodas: soumission d'Omphls (Taxile). 

39. Indè processit Ecbolima; et, quwn angustias iti
neris obsideri virrinli nüllibusarmatorum ab Eryce 2 quo
dam comperisset, gravius agme~ .exercitûs Cœno du
cendum modicis itineribus tradtdit. Ipse, prœgressus 

1. Magnœ victorlœ, , d'nne grande 2. Ab EMJCt. Ne dêpend pas dê ~omo 
victoire. , c.-!l·d. •tels qu'oA .en offre perisse/ m~is de obsultTI: ceL Eryx 
d'ordinaire apr~s une ~;rande vtc101rc.• est le etier des lingt mille. 
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cum funditore ac sagittario, deturbatis qui obscderant 
saltum, sequentibus se copiis viam fecit. Indi. sive odio 
ducis, sive gratiam vietoris regis inituri, Erycem fugien
tem adorti inlcremerunt, caputque ej us atque arma ad 
Alexandrum detulerunt: ille facto impuni latem dedit, 
honorem denegavit exemplo 1

• Hi ne ad Ou men Indum 
sextis decimis castris 2 pervenit, omniaque, ut prœce
perat, ad trajiciendum prreparata ab Hephrestione repe
rit. Regnahat in eà regione Omphis, qui patri quoquè 
fuerat auctnr 3 dcdendi regnum Alexandre, et, post 
mortem parentis, legatos miserat, qui consulerent eum 
regnare 4 se interim~ vell ct an privatum op peri ri ejus 
adventum; permissoque ut 8 regnaret, non ta men jus 
datum usurpare 7 sustinuit. Is benignè quidem exceperat 
I-Iephrestionem, gratuitum frumentum copiis ejus admen
sus; non tanwn ei occurrerat, ne fidem ullius ni si regis 
experirctur. ltaque venienti 8 obviàm cum armato exei·
citu egressus est; clc-?hanti quoquè, per modica inter
valla militum agmini immixti, procul castellorum fecerant 
speciem. 

40. Ac primo Alexander non socium, sed hostem, 
adventare credebat; jamque et ipse 9 arma milites 10 ca
pei·e et equites discederc in cornua 11 jusserat, paratos 
ad pugnam. At Indus , cognito Macedonum errore, j ussis 

l. E:umplo . le m~mc fail. considéré 
an, pmnl de vue du ra r11cu x exewplc 
qu a1·a•cnt donné les meurtriers. 

2. ~t<s!ris . l'~y. p. 2l. n. 1. 
3. fuuot u11C/3r , • a rait conseillé. • 
4. lkguare. Pou( ulrilm regnare. 
5. lulerm•, • par intérim, provisoi

rement • 
6. l'ermis;oque ut . C.-à-d. pumis.~o

quc hoc, 111. cfc. Nuus avons déjà noté 
f'.l us1curs exemples oc celle constrnc
twn. •tui, pa1· l'~llll•s c de hoc, accole un 
rar!IC IIJC, d11 ~ l'ablalif absolu avec 
uuc proposit ion inOnitli'C ou s~~juuc
lii'C. Voy. p. u~. n. "· 

7. Us11rpare . Synonyme parfait de 
t: 1. Le sens d'usurper. qui n'a rieu à 
!.:Jrc 1ct, n'c;l qu'un sens dérivé: us ur
i'~ '·· c'est ac<jucrir sans droit, par le 
Slulvle fa.Jt de 1'u6ave, de la jouissance; 

cc n~est d~n~_ encore ~u'11ser de. avec 
nue uléc d illegalilè Nran~ère au mot 
en lui-m~me, mais result;m t des cir
constances dans lesqudles on l'cm
plolC. 

B. Venienli . S .~nl. Alc.xantlro. -
La liaison l'"r itaque, plus l2tme ici que 
fran ça1se, conlinue l'idée ,.0,. !aulitm 
/itltm erpenrt volrns. im pliquée dans la 
phr?SC 3 lorme ne~a tiv~ Il< {idem ul/ilt3 
ms• regts e.xpertretur. 

!l. Et ipse, • lui au!'.~i. • Ccl et or
pose Alexaodre 3 Omphis; il n'a au
cune. relaLIOll avec l'autre el, qui vicnl 
cnsu11e. 

lO. Milttes. Voy. p. 151, n. 11 . 
f L Disredere in cornoa. S'aller ran

cer à drolle et à gauche de l'infanlcrie 
pour former les ailes de l'arwee dispo! 
sée cu ordre de bataille. 

1 

f 
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subsistere ceteris, ipse concitat equum quo vehebatur · 
idem Alexander quoqu9 fecit, sive hostis sive ami eus oc~ 
cm·re~et., vel suâ virtute v el illius fide tutus. Coivêre, quod 
e.x ut:msquevultu posset intelligi, amids animis. Ceterùm 
smè mterprete non poterat conseri sermo· itaque ddhi
bito eo, barbarus occurrisse se dixit cum ~xercitu' tatas . .. . . . . ' 
1rnperu VIres pro tm us tradlturum, nec exspectàsse dum 
per nuntios daretur fides : a Corpus suum et regnum 
perT?itter.e illi, que~ sei ret, glorire militantem, nihil 
mag1s 9uam famam tlmere perfidiœ. » Lretus simplicitate 
ba l'ban, rex et dextram fi dei sure pignus dedit et regnum 
restituit. Quinquaginta se x elephanti erant, quos tradidit 
Alexandre, multaque pecora eximi<e magnitudinis; tau ros 
ad ti·ia millia, pretiosum in eà regione acceptumque ani
mis. regnantium armentum. Qurerenti Alexandra plures 
agl'lculto!'es hab~ret an milites , cum duobus regi bus 
bcllanti sibi majore militum quàm agrestium manu opus 
esse respondit. Abisares et Porus erant, sed in Poro 
emincbat auctoritas 1 

: ulerque ultra Hydaspem amnem 
regna bat, et belli fortunam, quisquis arma inferret, 
experiri decreverat. 

41. Omphis, permittente Alexandre, et regium in
signe sumpsit, et, more gentis sure, nomen quod pa tris 
fuerat: Taxi lem appellavêre populares, sequente nomine 
imperium, in quemcumque transirct. Ergo, quum per 
triduum bospitaliter Alexandrum accepisset, quarto die, 
et quantùm frumenti copiis quas Hephrestion duxerat 
prœbitum a se es set ostendit 2 , et aureas coron as ipsi 
amicisque omnibus, prreter hrec, signati 3 argen ti octo
ginla talenta \ dono dedit. Qui\ benignitate ejus Alexan
der mirè lretus, et qure is dederat remisit, et mille 
talenia 5 ex prœdâ quam vehebat adjccit, multaque 
CC'nvivalia ex anro ct argento vasa, plurimilm persicœ 
vestis, triginta equos ex suis1 r.um iisdem insignibus quis 
assueverant quum ipsum veherent. Qure libcralitas, sic ut 

4- Auctoritas, • crédil (auprès des 
peuplades indiennes) . puissance. • 

~. O#cnâu, • dt savoir, ùcclara. • 

3. Signalr, • monnayé. • 
4 Or/oqinla /al~n/a. Enç. 453,600fr, 
G. lllilt IGIIIIIG. t;n V. 11,670,000 Cr, 
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barbarum obstrinxerat, ita ami cos ipsius 1 vehementer 
offend.it. B quibus Meleager, sup~r~ cœnam largi~re vi~o 
us us « Gratulari se Alexandra diXlt quôd sa Item m Inchâ 
repe;.isset dignu~ tal~ntismille .. ll Rex, haud ~blit.usqnà~ 
œg1·è tulissct qnod Chtum. ob hng:1~ teme.ritatem o.CCI· 
disset, i1·am quide~n Lenmt, sed dixit << lnv1dos hommes 
nihil aliud 3 quàm 1psornm esse tormenta. >> 

x m. - Sur les bords de I'Hydaspe: Po rus; escarmouches 

42. Post~ro die legati Abisarre adiêre regem. Omnia 
ditioni ejus, ita ut mandatum erat, permittebant; fir· 
matâque invicem fide, remittuntm ad re?~m 4 • Porum 
quoquè nominis sni famà ratus ad de?ILIOnem_ poss~ 
compelli, misit ad eum Cleocharem, ~llll denu:-~lull'et. e1 
ut stipendium penderet et in primo fimt:m suorum ad1tu 
occmreret regi. Porus cc Allerum ex bs facturum sese 
respondit, ut intranti regnum suum prreslo essel, sed ar
malus.» Jam Hydaspem Alexander superare decre,·erat, 
quum Barzaentes, defectionis Al'achosiis auclor, vinctus, 
trigintaque elephaLJli simt~l.capti pe~·ducunt~r,. opport~
num adve:·sùs In dos auxillllm; qtuppe plus m bell ms 
quàm in exercitu spei ac virium illis crat. Gamaxusque, 
rex exigure partis Indorum, qui Ba1·zaenti se conjunxe
rat, vinctus adductus est. lgitnr, lransfugà et regula in 
custodiam, elephantis autem Taxi li traditis \ ad amnem 
Hydaspem pervenit. ln cujus ulteriore ripà Po rus c onse
derat, transilp prohibiturus hostem. Octcginta quinque 
elephantos objccerat cximio corporum robore : ultraque 
cos, currus trecentos, et peditum triginta ferè mi Ilia, in 
quis erant sagiltarii, sicuti anlè 0 dictum est, g1·avim·ibus 
telis quàm ut aptè excuti passent. Ipsum vehebat ele
phantus super ccteras belluas eminens, armaque amo 

· 1. Ips!Us. Alexandre. 
2. Super. Voy. p. 235, n. 5. 
3. /l'ihil aliwl. Ne conslrniscz pas: 

r~u 111hi/ allwl quhm lormcuta ; mais 
llicn : nihil ulllld ({acere) quim1 es.•e 
tormcnta. Voy. p. 61, n. 3, ct le texte 
wrrespondant. 

~ . Uegem. Lcnr roi, Abisarès. 

5. Traditis. Modifie à la fois ltans
{ugil et re_qu/o cl elephautis : en l3nl 
qu'il modifie elephau/ls, il si~Julle 
• apnl été places (comme force mili
t~ire ) sous les ordres de TaxJic tal il6 
d'Aicxanlirc ); il ne s'agit pas d'un ca
deau fait à cc roi. 

6. Ault. Voyrz §~O. 

r 

1 

r 
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et argenta distincta corpus rarre magnitudinis honesta
Lant: par animus robori corporis, et quanta inter rudes 
pote rat esse sapientia'. 

4.:l. ~1accdonas non conspectus hostium solùm , sed 
etiam fluminis quod transeundum erat magnitudo, terre
bat. Quatuor in latitudinem stadia 2 dilfusum, profundo 
aiveo el nusquam vada aperiente, speciem vas ti maris 
fi,cerat. Nec pro spatio aquarum latè stagnantium impe
tum coercebat; sed, quasi in arctum coeuntibus ripis, 
torrens et elisus ferebatur, occultaque saxa inesse oslen
dcl;ant pluribus lacis undre repercussre. Terribilior 3 

erat facies ri pœ., quam equi virique compleverailt : sta
bant ingentes vastorum corporum moles\ et, de indush•iâ 
initatœ, horrendo stridom au res fatigabant. Hinc hostis, 
hi ne mnnis, capacia quidem bome spei pectora, et sœpè 
sc experta, impt·oviso tamen pavore percusserant; quippe 
instabiles rates nec di rigi ad ripam nec tulè applicari 5 

posse credebant. Erant in medio amne i~snlœ crebr~, 
in quas et In di et l\Iacedones nantes, leva lis super cap1ta 
a1·mis, ti·ansibant: ibi levia pnelia conset·ebant, et uter· 
que rex, parvœ rei discrimine, summœ .experieba.tur 6 

e\·entum. Ceterüm, in i\lacedonum exerc!lu, temel'llate 
atque audaciù insignes fuère Symmachus et Nicanor, 
nobiles juvencs et perpetuft pa1·tium 7 fclicitate ad sper
ncndum amne periculum accensi. Quis ducibus, promptis
simi ,·uvenunt lanceis modo armati, transnavère in insu-. ' 
lam, quam frequens hostis tenebat, multosque Indorum, 
nullù re manls • quàm audaciù arma li, intcremerunt. 
Abire cum ;loriâ potcrant, si unquam temeritas felix 
inveniret modum 9 ; sed, dum supervenienles contem
ptim el ."'uperbè quoquè exspectant, circumventi ab iis 

-1 . Snpientia, a savo~r. • 
2. IV s/ndotl. 741 metres. 
3. Tcrribilio r. A l'CC emphase, pour 

terribilior diam. 
4. J/oles. Les éléphants. 
S. ,\pp/lean. S.-cnt. ripœ. 
9. Experiebalur, • sendai! à l'avan

ce , cherchait à prcsscnllr cc que se
raJt. 

7. Parti11m. Le parti macédonien, 
les "lacéclouiens par oppo>iliou à l•u rs 
ennemis. 

8. Nu/hi re magl.r.: quàm audacJ.,ï ar
mali, a moins armes de leur~ lances 
mémcs que de leur an dace, arme~ Slll'
tout tle leur audace. ' 

9. bweuiret modum 1 v savait s·ar ... 
rèlcr. • 

12 
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qui occulti enatavcrant,, eminùs obr~ti telis. sunt. Qui 
elfugerant bos lem, aut 1mpetu amms ablatl su nt, a nt 
' 'orticibus impliciti : eaque pugna multùm fiduciam Pori 
crexit, cuncta cernentis e ripâ. 

M1. Alexander, inops consilii, tandem ad fallendmn 
hostem talem 1lolum iutendil. Erat insula in flumine 
ampliot• ceteris, sylveslris eadcm et tcgendis insidiis apta; 
J'ossa quoquè prœalta, h:iud procul ripâ quam tenebat 
ipse, non pedites moclà, sed etiam cum equis viros, 
poterat abscondere. lgitur, ut a custodiâ hujus oppor
tunitalis 1 oculos hostium avcrlerel, Ptolemœum cum 
omnibus turrnis obequilare ju&sit procul ab insultt, et 
subindè Indos clamore letTere, quasi flumen transliaturus 
foret. Per complures dies Ptolemœus id fee il, coque con
si~~ • ., Porum quoquè agmen suum ci parti, quam se petere 
simula bat, coegit advet·tere. Jam extra conspectum hostis 
in sula erat: Alexander in diversâ 2 parle ri pœ statui suum 
tabernaculumjussit, assuetamque comitari ipsum cohor
tcm ante id tabernaculum slarc, et Olllnem apparalum 
l'cgiœ magnillcentiœ hostium owlis de industri ft oslendi; 
Attalum, et œqualem 3 sibi et haud disparem habitu oris 
ct corporis, utiquè quum procul viseretur, veste regiù 
exornat, prœbitmum speciem ipsum regem illi ripœ 
pL"œsidere nec agitaœ de tmnsitu. Ifujus consilii ell'e
cl um primo mora la temp8stas • est, mox adju,·it, incom
moda quoquè ad bonos eventus vertcntc fortunâ. Tt·aji
ccre amuem cmn celeris copiis in regionem 5 insulœ de 
quâ antè dictum est par·abat , a verso hoste in cos qui 
cum Plolcmœo inferiorem obsederant ripam, quum 
procella imbt·em, vix sub tec tis tolet·abilem, effudit. 
ûb!'utique milites nimbo, in terram refugerunt, navi
giis ratibusc1ue desertis; sed tumulluantium fremi tus 
obstrepentibus ventis, ab hoste non poterat audiri . Deind~ 

t. Opportuuitalis. Equivaut 11 oppor
ltiHi /oct. 

2. fiir!tn<l. Tournée d'un aulre cOté, 
n~ taa s~nt plus fa re à l'Ile, en cc srns 
~.~ ruoms que l'lie etait trop loin 

pour qu'on eQt rncore v~e sur elle. 
3 . .Equatem. S.-ent. œllile. 
4. Tempes/us. llcpris ct détcru:iné 

un peu plus bas par prorc/ta. 
S. Regionem, • direction. o 
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momento temporis repressus est imber; ceterùm, adeô 
spissœ intendêre se nubes, ut conderent lucem, vixquo 
colloqucntium inter ipsos facies noscitaretur. Terruisset 
alium obducta nox cœlo, quum ignoto amne navigandum 
esset, forsitan hoste cam ipsam ripam, quam cœci atque 
illlprovidi et ex periculo gloriam arcessentes petebant, 
occupante. ûbsclll'ilatcm, quœ celeros terre bat, suam 1 

occasionem ra lus, dato signo ut omnes silentio ascen
derent in rates, eam qufl ipse vehebatur primam jussit 
expelli 2 • V ac ua m·at ab hostibus ripa quœ petcbatur; 
quippe adhuc Porus Ptolemœum tantùm intuebatur. 
Unil ergo navi, quam petrœ lluctus illiserat, hœrente, 
ce terre evadunt : armaque ca pere milites, et ire in orel i
nes jussit. 

XIV.- Sanglante bataille. Délaite et grandeur d'~me de Poros; clémence 
d'Alexandre. 

M>. Jamque agmen in cornua divi~nm ipse duccbat, 
quum Poro nunti~tur armis virisque ripam ohtineri 3 ct 
rerum adcsse discrimen 4 • Ac primo, humani ingenii 
vitio spei sure indulgens, Abisarem belli socium (et ita 
convenerat) ad ven tare credebal; mo x, liquidiore luce 
apcriente hostcm, centum quadrigas et tria mill in equi
tum vcnienti agmini Porus objecit. Dux erat copiarum 
quas prœmisit l-Iages, frater ipsius. Snmma virium i1~ 
curribus. Sen os ,·iros sin gu li vehchant, duos clypr:atos , 
duos sagittarios ab utroque latere dispositos : celeri au
l'Î"œ ernnt, hnud sanè inermes; quippe jacula complura, 
ubi cominits prœliandum erat, omissis habenis, in ho
stem incrercbant. Ceteri•m vix ullus usus lmjus auxilii co 
die fuit~ namqne ut suprà dictum est, imber, violentiüs 
quàm aiiàs fnsus,' campos lubricos et in~quitabiles ~ fec~
•·at, gravesquc et propcmodum immob1les currus llluvte 

1. Sua m. Emphatique, ou sens de sil•i 
OJIJJOrl<wam. C'csl ainsi qu'on dit fort 
hien pug1tarc /oro suo, loto_ uon tuo. 

2. E.r J•flli . C.-h·ll. pt/il ex (a/leriJ 
ripd a tl allcrom). . • . 

3. Obtineri. C.-à-d. (Jam) Imm. 

~. T!iscrimen, • 1\ \utte qui doit •\é-
ciùcr de. • . _ .. _ 

s. lneq<utoblles, et ~nhv. ,v, ~ 3.:1, 
equilabtlis. Exemples u:uques ~e mots 
b1en formés d'ailleurs- et parfattemept 
clair&. 
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ac voraginibus hœrebant. Contrà Alexander expedito ac 
levi agmine strenuè invectus est. Scythœ et Dahœ primi 
omnium invasêre Indos; Perdiccam deinde cum equiti
bus in dextrum cornu hostium emisit. 

1~6. Jam undiqne pugna se moverat, quum ii qui 
currus agebant, ill nd ultimum auxilium suorum ra ti, 
effusis habenis in medium disct·imen ruere cœperunt. 
Anceps id maltun utrisque crat : nam et l\'laccclonum 
pcdites primo impelu abt~rebantur, et ~er lubrica at que 
invia immissi cm·rus excut1ebanteos a qmbns regcbantur; 
aliarum turbati equi non in voragincs modo lacunasqnc, 
scd etiam in amnem, prœcipit<wêre curricula. Pauci 
ta men, hostium tenüs exacti 1, penetra v ère ad Porum, 
acerrimè pugnam cientem. ls, ut dissipatos tatâ acie 2 

currus vagari sinè rcctoribus vidit, praximis amicol·um 
distribuit elcphantos. Post cos posuera l pedites, ac sa
gittarios, et tympana pulsare solitos : id pro con tu 
tubarum Indis erat, nec strepi tu cot·um movehantm· 3, 

olim ad notum sonum auribus mitigatis ". Herculis simu
Iacrum agmini pcditum praeferebatUI'. Id maximum erat 
bcllantibus incitamentum, et deseruisse gestantcs mi li
lare flagitium habebatlll' ; ca pi lis ctiam sanxernnl pœ nam 
iis qui ex acie non rclulissent, mc lu, qtH'm ex illo hoste 5 

quondnm concepe1·ant, etiam in religionem Yenerntio
nemque conversa. l\Iacedonas, non bclluarum modo, sed 
etiam !psius regis adspcctus parumpcr inhibuit. Delluœ, 
dispositre inter armatos, speciem turrium pl'Ocul fece-

1. llostium t.:llil< e:racti. Oh:<cur cl 
prc>que harllare, pour ita c:rac/1 ut /io
stium teuùs csser!l, • s'~lant dégagés de 
maniere à se retrou1·er en clcçà cie,; en
nemis (c.-à-d. en deçà des ~bc~doniens. 
du cOté du roi l'orus). • !•our conser
ver a/cuilsson uni<lUC sens de •jusqu'à .. . 
exclusil·ement • rclalil'cmeut au point 
de départ, nous ne l'oyons pas d'autre 
moyen que de pr~ter un peu à 1• lctrrc 
ct de prellllrc •ci pour point tic ill' part, 
non pas celui d'ou narrent actueJicment 
ces lnd•cos, ma1s hien celui d'oit ils 
sont par11s d'abord, c.·à-d. Parus m~me. 
Pcut-èlre 7 au mt.- il quetque intérêt à 
rapprocher de celle note la note 8 de 

ln pa~c 70 su r ic mol prn·lcr: il y a cer
tainement quelque nnalosic dans l'en•
l' loi de <'C prtrla ct de cc huit .·, qui 
ne s'CXi>llqucul tous cieux qu'en déllla
çaut le point de depart ordinai re. 

~. 1'otû 11cie. Pour toto campo. Yo)'. 
p. 92, n. 6 

3 . .1/ol'ebarilllr . Sujet : 1~ élét>hants. 
'" MIII[!O/Is. C.-à.-d. as~·ue(actis: eu 

parlant des anim~ux, 1111/ls siguilic , ap
pm'olsé. rompu à. • 

5. Ex 11/o lto>lc. C.-à-d. ex ilia lier
cule liwte: le mot hoste ne rctr•mhe 
pas_ti_ireclement sur ilia, mais fait ap
posttrou, comme s'il y avatt ex i/lo, 
qumudiu host1s [uera/. 

LIVRB VIII. 267 
rant : 1pse Porus humanre magnitudinis propemodum 
excesserat forma rn; magnitudini Pori adjicere videbatur 
bellua quâ vehebatttr, tantùm inter ceteras eminens 
quanto aliis ipse prœstabat. 

47. Itaque Alexander, contemplatus et regem et ag
men Indorum : <( Tandem, inquit, par ani mo meo peri
culum video : cum bestiis simul et cum egregiis 1 viris 
res est. » Intuensque Cœnum : (( Quum ego, inqr·it, Pto
lemœo Percliccâque et Hephœstione comitatus, in lrevum 
hostium cornu impetum fecero, viderisque me in medio 
.~rd ore certaminis, ipse dextrum ~ move, et turbatis signa 
infer. Tu, Anligenrs, et tu, Leonnate, et Tauron, invehe
mini in mediam aciem, et urgebitis frontem. Hastm 
nostne prœlongre el validre non aliàs magls quàm adver
sùs belluas rec torcsque earum usui esse poterunt : de
lurbate eos qui vehuntur, et ipsas confundite. Anceps 
gcm1s auxilii est 3 , et in suas acriùs furit : in hostem 
enim imperia, in suas pnvore, agi tm':' » Hrec elocutus, 
concitat equum primus. Jamque, ut destinatum erat, in
vase rat ordines hostium, quum Cœnus ingenti vi in Irevum 
cornu invehitur; phalanx quoquè in mediam Indarum 
aciem uno impetu prorupit. At Porus, quà equitem invehi 
scnserat, belluas agi .i ussit; sed tardum et pœnè immo
bile~ animal equorum velocitatem œquare non poterat. 
Ne sngittarum quidem ullus erat barbaris usus : quippe 
longœ et prregt·aves, nisi priüs in terrà statueront arcum, 
hall([ salis aptè et commodè imponuntur; tum 5 humo 
lubricâ et ob id impediente conatum, molientes 6 ictus, 
celcritnte hostinm occupabantur. Ergo, spreto regis im
peria ( quod fcrè 1 fit ubi turbatis acriùs metns quàm 
du x impcrare cœpit), totidem erant imperatores quot 
agmina errabant : ali us j ungere aciem, ali us dividcre, 

t. Egreyii.•. ~~o~ifle évidemment be· 
stiis en m(~me temps que vrris: sinon, 
c1un bcsltis tlonner~it un sens ridicule. 

2. /Jcxtl'/1111. L'aile uroite ~cs ~lacé
donieus. 

3. Jlnce[JS gcnrts nurilii est, • c'est 
là tc.-à -tl. les élcpllants sont) uo seure 
d'auxiliaires fort cqut••oques. 1 

4. Pœnt immobile, • presqne inca
pable de se mouvoir. • Faux: les ~lé
phanls courent très-vite. 

5. TrmJ. S.-eut. auum: • or, aans 
cette circonstance. • 

6. J/olicu/es, puis occupabantur (VoJ. 
p. l ~2. n. 7). ~ujet: les sagi1laires 

7. Ferè, • presque (toujours).• 
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stare quidam , et nonnulli circumvehi tet·ga hostium 
jubebant; nihil in medium 1 consulebatur. Porns tamen 
cum paucis, quibus melu potior fuerat pudor, colli
gcre dispersas, obvius hosti ire pe•·git, clephanlosque 
ante Hgmen suorum agi jnbet. Magnum bclluœ injecere 
tenorem; insolitusquc sh·idm· non cquos modo, tam 
pavidum ad omnia animal, sed vi ros quoquè ordinesquc 
turbavcrat. . 

48. Jam fugœ circumspiciebant locum paulo antè 
victores, quum Alexander Agrianos et Thmcas )eviter 
armatos, meliorem concursationc 2 quàm cominüs mili
tem, emisit in belluas. Tngcntern hi vim telorum inje
?ére et elephantis et regentibus cos; ph alan x quoquè 
111stnre ~onstanter territis cœpit. Sed quidam, avidiüs 
persecut1, belluas in semct irritavère vulnm·ibus: obtrili 
ergà peclibus earum, celeris, ut parciüs instarcnt, fuère 
docnmentum. Prrecipuè terribilis ilia 3 facies erat, quum 
~zanu 4 arma virosque corriperent, et super sc rcgen
tJbns traderent. Anceps ergo pugna nunc sequcnliuni 
nunc fugientium elephantos in mnltnm diei 5 va1·ium 
cert.a~~1en exlraxit, donec seclll'ibus (id namque gemts 
aux1~11 J.>~·repnratum er~t) pc? es~ amputare cœperunt. 
C~ptda~ . vacant glad10s lev1 tcr curvatos, falcihus si
mlics, .qmbus appctebant be!lunrum manus ; nec quid
qua~ mex~m1um? ~on ~norlts modo, sec! etiam, in ipsll 
mOite,. novt surphcn ~ ttmor omittebat. Et·go elephant.i. 
vu!ne•·•bus tandem fatigati, suas impetu sternunt · et 
qm rexerant cos, prrecipitati in tct'l'am, ab ipsis ohl~rc
ban.tur. Ttaqu~, pec?rum modo, magls pavidi quiun in
festt, ultra ac•em ex1gebanllll', quum Parus, destitutus a 

• . ln mrdmm. Comme in commune · 
• en vue de l'ullérèt comuoun. , · 

2. l oncursv/wue. • allées et 1·enucs 
combat de ~olli~eurs. • · ' 

3. JI/a . Attrnwoo pour 11/ud, dél'c
lopp~ par quum manu, etc. 

4. Ma~u 1 el plus bas •"•mus. La 
trompe de. eléphanL. . 

5. ln mul~um dltt, , jusqu'il une beure 
a~aur.éc du JOUr. • 

6. Pede1. Les jambes de;; éléjohants. 

7 . Cop11lr1S (Kor.i lo.;, de •6-•w), rtr. 
Ccltt phr:!:e s~ r~llachc ~/~précédente, 
con! IHC s li n v av:11t tJII une ' 'irculc 
aprcs Cll'fl~nwl , el </UC l'ou éontinu:H 
par CQptdtbiiSque app.:/tre btllowrum 
mau us. 

8. Novi supplici ;. Le supplice. nou
veau pour les Macédouiens. d'étrc ou 
ecr:tsés sous les p!Cds des èiCI•Iiants, ou 
S3tSI>' ~l'CC la lrol lllllC Cl l'toJICtutUetll 
brosés colllre le sol. 

.. 
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pluribus, tela multô antè prreparata in circum(usos ex 
elephanta suo cœpit ingerere. 1\fultisque cminùs vulne
ratis, expositus ipse ad ictus undique petebatur. Novem 
jam vulnera: bine tergo, illinc pectore, exceperat, mul
toque sangnmc profuso, languirlis manibus magis clapsa 
quùm excussa tela mittebat. Nec sc"niùs bellua 1 

inslincta rabie, nondum saucia, invehcb~tm ordinibus; 
clonee rcctor bell ure regem conspexil, flucntious mem
bris omissisque m·mis, vix compotem mentis. Tum bel
lt.zan! in fug~~m concit~t, sequente Alexa nd t'O; sed equus 
eJliS ~' mtlll.ts vuln~rllms confossus deficiensquc, pro
cubtut, postto magts rcge quàm effuso : itaquc, dum 
cquum mutat, tardiùs insecutus est. 

49. Interim fratr.r Taxilis, regis lndorum, prœmissus 
ab Alexandra, mo nere cœpit Pcrum ne ullima expcriri 
pcrscveraret, dederetqne se vi~tori. At ille, quanquam 
cxhauslre erant vires deficiebalque sanguis, tamen ad 
notam vocem cxci tatus 3 : << Agnosco, inquit, Taxilis fra
tl·cm, impedi t·egniquc ~ sui proditoris; » et tel mn, quod 
nnum forlè non effluxerat, contorsit in eum, quod per 
medium pectus penetravit ad tergum. Iloc ultimo vir
tutis opere edilo, fugere acriüs cœpit. Sed elepba~tns 
CIIIOquè, qui multa cxceperat tel a, deficiebat: itaque sistit 
fugam, pcdilcmque S(·queuti hosti objecit. Jam Alexan
der consccutus erat., ct, perlinaciit Pot·i cognitâ, vela bal 
rcsistentibus parei. Ergo undique et in pedites et in 
ipsnm Pornm tcla congesta sunt; quis tandem gravatus, 
labi ex belluâ cœpit. Indus qui elcphantum regebat. 
dcsccndere eum ra tus, more solito clephantum pro
cumbere jussit in genua. Qui ut se submisit, cetet·i qno
què ( ita cnim instituli erant) dcmis~re corpora in ter
ram. Ea res et Porum ct celeros victoribus tradidit. 

50. Rex spoliat•i corpus Pori, inleremptum esse cre-
t . àtll/111. L'cléphanl qut montait 

l'orus . 
2. f;jus. Alexandre. 
a. El·âta/us, • ranime. • 
4. fmp•rii rcy>tique. Il c~t ioulilc de 

subtiliser pour Lruurer uue diiTérence 

entre imperii cl I'CQIIi; cc n'est qu'un 
redoublcmcn t de la mème l'Cu sée : , de 
son poul'oir, de son royaume! , Seu
lement nous supprimons la liaiscn par 
ct, 11ue les ancicus H!orimaicut pres<jllO 
touJours. 
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dens, jussit; et qui detraberent lori cam vestemque con .. 
currêre, quum bellua dominum tueri et spoliantes cœpit 
appetere, Jevatumque corpus ejus rursüs dorso suo im
ponere. Ergote lis undique obruitur; confossoque eo, in 
vehiculum Porus imponitur. Qucm rex ut vidit allevan
tem oculos, non odio, sed miscratione commotus : 
<< Qw:e, malum 1 ! inquit, amentia te coegit, rerum mea
rum cognità famà, belli fortn nam experiri, qnum Taxi
les esset in deditos clementi2~ mere tam pt·opinqnum 2 

tibi exemplum? n At ille : « Quoniam , inquit , percon
taris, respondebo eâ libertate quam interrogando fecisti. 
Neminem me forliorem 3 esse censebam; meas enim 
noveram vires, nondum expertus tuas. Fortiorem esse 
te belli doeuil eventus; sed ne sic quidem parüm felix 
sum , secundus tibi ~. l> Rnrsùs interrogatus qnid ipse 
viclorem statuere debere censeret: << Quod hic, inqnit, 
dies tibi snadet , quo expertus es quàm caduca felicitas 
esset. l> Plits moncndo profecit quàm si precatus essct: 
qu ippe magnitudinem animi cjns interritam, ac ne for
tnn<l quidem infractam > non misericordià modo , sccl 
etiam honom, excipere clignatus est. JEgrnm cmavi t 
baud secüs quàm si pro ipso pugnftsset ; confirmatnm s, 
contra spem 6 omnium, in amieorum numerum recepit ; 
mox clonavit ampli ore rrgno quàm tcnuh, 7• Nec sanè 
quidqnam ingrnium ejus solidius aut constantius habui t 
quàm admirationem verœ Jandis ct glorim; simpl iciils 8 

lame~ famam restimab~t in. hoste quàm in cive. Qnippe 
a sms credcbat magmtndmem ;;;uam deslrui posse ; 

l . Jlalum 1 • ~lalhenreux! , Cette 
apostruphe semble r•ersonn1fier la mi
sere en Porus. On disait de m~mc 
scrlus pour • sct'lrra t, • etc. Ce tte 
forme a passe JH~que d;lns notre lan~uc, 
mats a1·cc lllOtns de l>ardiesse, ct sur
tou L aYec un cache t de tri1·ialitc très
mar<luè : • une ubommalton d" homme 
une 11/rocl/e d'homme, etc. , ' 

~- l'ropi !llfllllnl l o\xtio·•) . Il y a comme 
un l1en Ile fann lle emre tous les hom
mes d'nne mème uat1on, relatiYement 
Enrton t ~ ceux d'une nation d iffé1·c~1c: 
ce qut :;'etu1t passé à r egard de l'lnùicu 

Tnilc était donc pour l'Indien l'orus 
uue sorte d'exemple domestique. 

3. Forliormt, • plus fort. , Forfis 
a très-sou,cnL cc sens: or. a pu rema1·
qner d('jà plus l•att t ( liv VI , § l !l) 
l'cxprcs>~on {orJtssirntm• pigw;s 
~ - &cwtdust, bi C.-:1-tl. quum s;m 

secuudu~ 11111 ltbt: 'Yenant Je premier 
ilfJfCS lN . • · 

5. Confirmatum, • rendu à la ~.lié , 
G. Coatra spcm, etc. Modifi e rcccpit , 
7. Temut. Pou r tcnucrnt 
S. 5'm~plirif: , 11 plus franc.hcment, 

tl 'iCC lUUlll3 d':JnJCI'C·1iCDséc. 

LIVRE IX, 271 

eamdem clariorem 1 fore, quo majores fuissent quos 
ipse vicisset. 

LIVRE IX. 

1. - Nouveaux progrès dans l'Inde : nouvelles descriptions de pays ct de mœurs; 
le roi Sopithès ~~ses chiens. 

-1. ALEXANDER, tarn memorabili victoriâ fret us, quâ 
sibi Orientis fines apertos esse censebat, Soli victimis 
cœsis , milites quoquè, quo promptioribus ani mis reli
qua belli munia obirent, pro concione lauda los doeuil, 
quidquid In dis virium fuisset, illâ climicatione prostra
tum : « Ceteram opimam pr;:edam fore, celebratasque 
opes in cà regione eminere 2 quam pett:lrent. Proindè, 
jam vilia et obsoleta esse spolia de Persis : gemmis 
mm•garitisque, et auro atque ebore, l\Iacedoniam Grre
ciamque, non suas tantùm domos, repleturos. » Avidi 
milites et pecunire et glorire, simul quia nunquam affir
matio ejus fefellerat eos, pollicentur operam; dimissis
que cum bontt spc, navigia œdificari jubet, ut, quum 
totam Asiam percurrisset, tinem terrarum mare invise
ret. Mulla materia navalis in proximis montibus erat : 
quam credere aggressi, magnitudinis inu:;itatre reperêre 
serpentes; rhinocerotes quoquè, rarum alibi animal, in 
iisdem montibus erant. Ceterùm hoc nomen belluis eis 
inditum a Grrecis 3; sermonis ejus ignari, aliud linguà 
suà usurpant~. Rex, duabus urbibus conditis in utrà
que fluminis 5 quod superaverat ripâ, copiarum duces 
coronis et mille aureis 0 singulos donat; celeris quoquè, 
pro portione aut gradûs qucm in militiâ obtinebant aut 
navatre oper;:e, honos 7 habitus est. Abisares, qui, priüs 

4. Clariorem. Pour cb clariorem. 
Cette elli pse de eb est frcqucnte. 

2. Emmere, • a~onder plus que par
tout ailleurs. • 

3. A Grœcis . Uhinocéros (de pr,. nez, 
et xip•<, corne) signi fi e • nez-corna. • 

4. Usurpaul (Voy. p. 260, n. 7). Su
jet : les 1 ndiens. 

5. F/uminis. L'Hydaspe. 

6. Aureis. L'a1u·eus romain vala it 
25 deniers ; le lPua•li< grec. ou stater, 
valait 20 drachmes. Uuel que soit celui 
dont il :;'agi s;e, 13 valeur tombera tou
jours à peu près entre i8" et l9 fr. par 
aure us. Voy. r. t Ol, n. i O. 

7. Honos. Désigne surtont ici des ré
compenses pécn nia ires: cel~ ressort de 
l'ensemble des idees. 

12. 
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quiun cum Poro ?imic:l~etur, ~cgatos ad ~lexanrlrum 
miserat, t·ursùs allos mJsJt, polhcentes omma tacturum 
qure imperâsset, modo ne cogeretur corpus suum de
dere: a Neque eni rn a ut sinè regio imperio victul'Um, a ut 
reanaturum esse captivum. 1> Cui Alexander nuntiari jus. 
sit: a Si gravaretur ad se venire, ipsum ad eum esse ven-
turum 1

• ~> 
2. Hinc, Poro amneque superato 2, ad interiora Indiœ 

processit. Sylvre erant, propè in immensum spa ti um 
diffusre, procerisque et in eximiam altitudinem edi tis 
arborilms umbrosre: plerique rami, instar ingcntium 
stipitum, flexi in humum, rursüs quà sc curvaverant 
rrigebanlm, adeo ut species esset, non rami resurgentis, 
sed arboris ex ::~à radiee gen01·atre. Cœ\i temperies salu
))l'is; quippc et vim solis umbrre levant, et aquœ largœ 
manant e fontibus. Ceterùm hic quoquè serpcntium 
magna vis s erat, squamis fulgorem auri reddentibus : 
virus haud ullum mag'1s noxium est; quippe moriium 
prœsens mors sequebatur, donec ab incolis remedium 
Oblatum est. Hinc per deserta Yentum est ad llumen 
Hyarothcn. Junctum erat tlumini ncmus, opacum arbo
ribus alibi inusilatis, agrestiumque pavonum mullitu
dine frequens. Castris indè matis, oppidum hand procul 
positum coronâ ~ ca pit, oùsidibusque acceplis, stipcn
dium imponit. Ad magnam dcinde, ut in 5 e~t rcgione, 
urbcm G pervcnit, non muro solüm, sed etiam palude, 
munilam. Cetet·ùm bm·bari, vehiculis inter sc jnnctis T, 

4. lpsum ... rfnturum. C'est une me
nace; ne la prenez pas pour une poli
tesse. 

2. Poro anmequc superato. Entendez, 
en compl~tant Q.-Curce par Arroen: 
• apr~s la d6faile d'un no3\"Can Porus 
(Parus voulait dire roit ct te passage 
d'un nouveau neuve (t',\césinel., -
Qnaot à l'emploi de supera/o •lans deux 
sens •lifferenls ~ la fois, on l'a •lèJà pu 
rcnmquer au li He 1 V, § 38 : Src Gra
mcum ... &upuaa!lt ~ .de ... mttllitutlirum. 
ho>lllllll . On pourrait citer bien d'autr~s 
exemples analogues, mên;e dans les 
metlleu rs auteurs. 

a. l'rs, • quantttc . • 

4 . Coror11l. Voy. p. 201, n. 2. 
5. Ut iu, • pour, eu éprd à. • 
G. Url•em. Sansala. 
7. l'cliiculis i11tcr se jrwctis, elc. Voici 

comment nous nous repré>entons les 
po>i tions, en no:ts aidant encore d'Ar
ricn pour les éclair~ir un peu : les bar
bares sùut sortis de leur ville à !J 
rencontre de l'ennemi (tlimi,·aturi occ<~r
•urml), ct ont ~tab:i teur camp a,·ec 
leur réserve ao centre de plusieurs li
snes ci rculaires de chars endtatnés les 
uns aux lu tres (uehiculis wter .·e jun
ctis); leur èor9s J'attaque soutient, en 
dehors •le ces retranchements •l'un nllu
veau genre, la lullè contre les M~cc-
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dimicaturi occurrerunt • tela aliis hasta at·· . . · ' ~ us secures 
erant; trans1hebantque in vehicula strenuo salt 

1 b 
. . ' u, quum 

succmrere a oranllbus sms vellent. Ac primo insolitum 
gem1s pug~re 1\Jacedonas terruit, quum eminùs vulnera
rentur; de111de, spreto tarn incondito auxilio ab t 
qne lat h" 1" . , ' ' u ro, ere ve ~~u JS CJrcumfusi' repugnantes fodere 
cœperu~~! et_1 v111cul~ quis conserla erant jussit 2 incidi, 
9uo fac!lms s111gu~a ~~r~umvenirentur. Itaque, octo mil
IJ~us su~mm a~J8Sis, 111 oppidum refugerunt. Postera 
die; . s~ahs und!qu~ ad~otis, n:uri occupantur : paucis 
permcJ,tas salul! fmt, .rtm_, ?ogmto urhis exscidio, palu
dcm trans~a,:êre, et 111 vw111a oppida ingentem intulère 
tcrr?rem, IllVIctum exel'citum et deorum 3 profecto ad
Ycmssc memorantes. 

3. Alexa?der·, ad vastandam cam regionem Perdicc<i 
cm~ expe~Jtù manu misso, partem copiamm Eurneni 
tr~ch~, _ut IS q~oquè b:ubaros ~cl ded_itionem compel
letet, tpse ceteros ad urbem vahdam, m quam aliarum 
quoquè confugerant incolre, duxit. Oppidani missis qui 
rr~cm dcpreca~~nt_ur,. nihilominùs bellum' parabant. 
Q~~1ppe ?rla se?~t1o 111 d1versa consilia diduxerat vulgum: 
?lu_ omma ded1t10ne potiora, quidam nullam opcm in 
1psts esse, ducebant. Sed, dum nihil in commune consu
htu_r,_ qui deditioni imminebant ~, apertis partis, hostem 
reclpmn~. Al_exander quanq_uam belli auctoribus jure 
poterat Irasct , tamen ommbus venià datà et obsidi
bus. acceptis, ad proximam deinde urbem castra movit. 
Obs1d~s ducebantur ante agmen : quos, quum e mw·is 
agnovtssent, utpote genlis ejusdem,. in colloquium con
\'Oca,·erunt. lili, cle.~entiam regis simulque vim com
memora?d?~ ad ded1t1o~cm e_os compulère; cetel'asque 
urbes, sunil1 modo ded1tas, m fidem accepit. Hi ne in 
daniens; et, cltafj~e fol~ qn'il plie sor deinde spreto toalest parfaitement clair. 
quc111ue point (lu/Jornlltilms ), une por- t. Et. • de J•lus, en outre , 
ItOn de la réserve s'élance. d'un bond 2. lus si/. Sujet: Alexandre. 
rapule, dh camp sur les clms (lrflll,fi· 3. l arir/wJJ uercitwn r.l deor.1111 • 

lù•bmrl i11 ••ch indu ·'''""'o salt 11 ) d'où • une armée im•inciblc, uu armée dé 
elle fait pleuvoir nue gr~l e de tr~its· dtcux 1 , 
cela épouvante d'abürd les Macéd~ 4. lrmniueball/, • aspiraient à, èta.ien~ 
ntcns, mais ~ieotOl, etc, A partir de pour, voulatent, , 
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regnum Sopithis perventum est. Gens , ut barbari 1, sa
pienti!l ~ excellit bonisque moribus regitur. Genitos Ji be
ros non parentûm arbitrio tollunt 3 aluntque, sed eorum 
quibus spectandi infantium habitum ·1 cura mandata 
esi : si quos insignes 5 aut aliquà membrorum parte 
inutiles notaverunt, necari jubent. Nuptiis coeun t, non 
gcne1·e ac nobili tate conj unctis , sed elcctà corporum 
specie, quia eadem œslimatur in Iiberis 0 • 

4. Hujus gentis oppidum, cui Alexander admoverat 
copias, ab ipso Sopithe obtinebatur 7 • Clausœ cran t 
portœ, sed nulli in muris turribusque se m~mati osten
debant; dubitabantque l\lacedones desernissentne m
bcrn incolre an fraude se occülerent, qnum subito, patc
factà portft, rex Indus cum duobus aclultis fil iis occurrit, 
multùm inter omnes bnrbat·os eminens corpol'is specie. 
Vestis-erat auro purpurâqne distincta, quœ etiam crnra 
velabat; am·eis soleis inseruerat gemmas ; lace!'!i quo
què et brachia margaritis orna ta erant ; pendebant ex 
auribus insignes candore et magnitudine lapilli. Bacu
Jum 8 aureum berylli distinguebant: quo tradito, preca
tus ut lwspes 0 acciperet. se Ii ucrosqne et gentem suam 
dedidit. Nobilcs ad venandum canes in eâ regione su nt · 
Iatratu abstinere dicuntur qnum vidère feram , leon i bu~ 
maximè infesti. Horum vim ut ostenderet Alcxandro 
in consepto leonem eximire magnitudinis jussit emitti; 
et quatuor onmino 10 admoveri canes. Qui celeri ter occu
paverunt feram. Tum ex iis qui assueveranltalibus mi
nisteriis unus canis 11 leoni cllln aliis inhrerentis crus 
avellc:re, et~ quia non .seqt_I: ba.tur, ferro amputare cœpit; 
nec s1c qUJdem pertmac1a n ct:l, I'ursùs aliam partcm 

t. Ul bar bari. S.-cnt. possunl. 
2. Sapu nliù, • savoir. • 
3. Tollu·"'· • relevent (ùe terre) , • 

et par smtc • ~lè 1·ent. • Expression 
rorua!ne : à Rome. on n'eleva it pJs, 
on fatsatt ruoum l'enfam que le père 
Jle rrenau pas d•ns ses !Jras à sa nats· 
sance. 

4 1/ahiiDll, • constitution. • 
S. Insignes, • remarquables (par 

quelque wonstruosue), moo.-;uuelU. • 

6. Earlem rutinwtur in libc•·is. S. -
cnt. {ore. 

7. Obtillt batur. Comme lcncl,atur. 
8. llaculum. Le sceptre l'opl. 
9. 1/uspës, • sùo h61c, Alexandre. • 

Ce mot est une correc tion de la leçon 
sospes, qut ne donne pa>, avec acci
pertl, un sens bien sa llsfa i>ant. 

-10. Om11i•t~ . • en lùut, seulemen t. • 
ll . Ca•lis. Au génitif; complement de 

cr:u. 
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secare institit, et deinde non segniùs inhrerentem 1 ferro 
subindè credebat. llle in vulnere ferre dentes moribundus 
quoquè infixerat : .tantam in illis animalibus ~d vena~
dum cupiditatem mgenerâsse naturam memorrre prodt
tum est! Equiclem piura transcribo quàm credo; nam 
nec aftirmare suslineo de qui bus dubito, nec subducere 
qure accepi. Relicto igitur Sopithe in suo regno, ad 
tluvium Hypasim processit, Hephrestione, qui diversam 
regionem subegerat, conjuncto. Pbegeus erat genlis 
proximre rex : qui, popularibus suis co lere agros, ut 
assueverant, jussis, Alexandro cum donis occurrit, nibil 
quod imperaret detrectans. 

11. - Alexandre arrNe ùe pousser jusqu'au Gange, ct au-del~: il harangue ses 
troupes mécontentes. 

5. Biduum apud eum substitit rex; tertio die amnem 
superare decre\'erat, transi tu difficilem non spatio solum 
aquarum, sed etiam saxis impeditum. Percontatus igitur 
Pherrca quœ noscenda erant, undecim dierum ultra 

t> • • • 
!lumen per vastas solitudines rter esse cognosc1t; ex ct-
pere 2 deinde Gangen, maximum totius Indire lluminum; 
ultcriorem ripam colere gentes Gangal'idas et Pharra
sios; corumquewgem esse Aggrammen, viginti millibns 
cquitum ducentisque peditum obsidentcm :·ias; ad hrec, 
quad1·igarum 3 duo mi Ilia trahere, et, pr<ecipuum terra
rem, elephantos, quos trium millium numerum explere 
ct iccbat. lncredibilia regi omnia videbantur. lgitur Porum 
( nam cum eo erat) pcrcontatur an vera esse nt qure 
diccrentul'. lllc vires quidem gentis et regni haud fals6 
iactari affirmat: u Ceterum, qui regnaret, non modo 
ignobilem esse, sed etiam ultimre sortis ;,. quippe patrem 
ejus, tonsorem vix diurno qureslu propul.san.tem fan~em, 
propte1· habitum haud indecm:um ' cord1 ~tusse re~~~a: ; 
ab eâ in propiorem ejus qu1 tum .re~n~1sset amtctll~ 
locum aclmolt)m, interfecto eo per mstdta~, sub spPcie 

1. l!thii'I'Cll/em. S.-eni. ICOIIÎ. 3. ouadriqarum. S.-e. {alcotamm. 
2. e.rcipcrc (s.-ent. el/ltles' . C'es t-~- 'L llabitllniltau<l i!;dccorum, • banna 

ùilc obvi!Jmtk rl (euntibus). mine. • 
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tutelœ liberûm ejus invasisse regnum ; necntisqne pue
ris, lnmc, qui nunc regnat, gener;1sse, invisum vilemque 
popularibus, magis paternœ fortunœ quàm sure memo
rem. >> Affirmatio Pori multiplicem ani mo regis injecer·nt 
curam: Jwstem l.>elluasque spemebat; situm locorum et 
rim lluminum extimescebat; relegatos in ultimum pœnè 
rerum Jwmananrm terminum persequi et eruet·e, ar
duum videbatur. Rursûs avaritia 1 gloriœ et insatiabiJis 
cupido famœ nihil im·ium, nihil temotum, videri sine
bat. Et interdùm dubitabat an Macedones, tot emensi 
spatia tenarum, in acie et in castris senes facti, per 
objecta llumina, pe1· tot naturœ o!:Jstantes dif(]cultates, 
secuturî essent: «Abundantes 2 onustosquc prœdù, magis 
part:{ fl'lli velle, quitm acquirendâ fatigari. Non idem 
sibi et militibus :mimi 3 esse : se, t0tius orbis imper·ium 
mente complexum, adhuc in operum suorum primor·
dio stara ; militem , lahore defatigatum, pr·oximum 
quemque ~ fructum, finito tandem periculo, expctere. >> 

ô. Vicit e1·go cupido I'a tionem, et, ad concionem vo
catis mi/itibus, ad bunc maxîmè 5 modum disseruit : 
cr Non ignoro, milites, mulla quœ terrere vos possent 
ab incolis Incliœ pet• hos dies de industi'Îù esse jacklta. 
Sed non est imp1·ovisa vol.>is 0 menticntium vanitas: sic Ci
liciœ fau ces, sic Mesopotamiœ campos, Tigl'in etEuphra
ten, quorum altc!'lun vado trausivîmus, alterum ponte, 

t. Ar•oritin, .\l~me racine (n verr., dé
sirer ,.i,·cmem) ct m~me sen~ que Ol•i
dllns, llorace ( Art. paN., 1'. ~24) cm
ploie amrus cxactcmeut ~c la mènw 
facon: • Graùs, prœlcr laudun, uu!/ius 
ar•aris. • Plaute , ~an$ Je fl udc•lls ( 1\', 
7, fJ ), parlant rie l'app~t place clans un 
piège, dit : • Quam "' quis Ol'lc/u,· pa
sri/ cscam tJvari/tr, Decipitur ... az:aritill 
1uü; • c.-il-d. qu'il prend tc1us ces rnots 
aa sen, de pas•wn pour la ~ourritnre , 
ou gourmandi~e.- Au srrplus, liluu'me 
oh il s'a~it ~e p•ssion pour )'Jrgclll, 
Ul·aritia repond en grncra / a llO Ire 11101 
cupidi/è: si peu ~ notre mot amrice 

silions innnitil'es qui Mpenùeru ùe l'idée 
reJnl/abat, impliquée da us dub!l<tbat. 

3. ftlem a11imi, • le mèrHe d~si r, Je 
même but. • 

~ Quemque. Peut·ètre pour que/11-
cumfJut:, 'Jmtfemcuuvtue , en rcpr('uant 
t'itl éc 11ltlyt.\· p.uta qumn acquirendtl : 
Jrlutclt une joui ,:sance moi nclre, ma is im
médiate, ~u'u11e jouis~ance plus élen
due, lllJis ajourn~e. Peul-ètrP. aussi au 
sens de qrwquc tmrpore, usque: ~ cha
que expedition nouvelle, nouYeau desir 
que ce soie la dernière, et qu 'elle soit 
sni rie enfin de la jouissance immcwa ~e. 

( épar~ne sorùiùe. SClrtüs), qu 'on le 
trorJ\·e sans cesse uni a lu.ruria (procligalitè). 

· Abuntfmrtes, Cie. Suite de prQpo-

5. Jlarrmc . • a peu pres . • 
G. /\'on est improt·lstr ro/n's, a t'Ons 

n'~tes pas san~ a1·oir déjà cu des excnr. 
pies cle. • Improvisa, c'est liOn anU visa. 
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. . • fecerant2 Persre. Nunquam ad liquidum3 tcrrrbJI~m '. ·w tradente majora su nt vero; 

perducrtut• : omma.' 1 
a ~ 't 'solido 4 plus tamen 

nostra quoquè glorra' quum ~~ exA1odÀ c'Juis belluas 
· · , operrs 11 u, 

habet s nommt~ qua rn . ~is H daspcm amnem' 
offerentes mœm~m spe~r~m 'u1m ve~o sustiner0 pos
quis cetera' audlt.u maJora ~lè fu- iss~mus ex Asiü' 
se G creclebat? Ohlnl1' he~c·ss:nt ~reditisne elepban
si nos fabulœ debe are po m , · u"nl armentorum 

1 · esse c.pam usq " • tOl·um greges maJores 't ·mal nec facilè capiatm•, 
um et rarum st am ' 't s sunt, qu . . .. 't 'rr t r? Atqui eadem vanr as 

mu !loque drfficrhus mr loC u . 't Jam 9 flumen 
. l ' equitumque nu;neravl . , . ' 

coptas pee Jtum 1 ·.r" s starrnat : qmppe' t.. f sum est hôc p acJulu o . 
quo la lUS u . ' . n ustiorem alveum ehsa, 
angustis ri pis c~er~\ta et\~? c~nYrà, spatio alvei, scgniot• 
tot·rentes aquas mve lll? ? '1 omne periculum est, ubi 
cursus est. Pr~t~rea ~~ rr~: r.ctat : ila, quantumcum
applicantes n~vtgta h?stJ~dex.p futurum discrimen u est 
que flumen .mtervemt, t em 

evadentium ~~ t~rram. . fin()'amus. Utrùmne vos 
(( Sed omma rsta vera esl~ftucto\ostium terret? Quod 

magnitudo belluarum an ~:sens habemus exemplum t2: 

pertinet ad clepha~~o_s' ~à rn in nos incurrerunt; ta?1 
in suos vehementr~r::> q f 1 'b sque mutilata sunt. QUJd 

a securrlms a cr u . t · vasta corpor, . ta . t uot Porus h;~bwt an ria 
autem interest totldem sm f ·atis ceteros in fugam 
mil lia, quum, uno autaltero :un;~· qu~què incommodè 
declinari videamus? ln~lè p .. u~11 . ipsa se elidunt, ubi 

ta vero tot mr ta ' 
r·egunt; congrcga , t ,.nt inhabiles vastorum cor-

t . cc fu()'ere po ueu ' 
Il CC S are 1J t) Ï C'IS ayez soin de l'exprimer • 

. . ~c ranporte ~ramma- E~ .pa~f: .. ;
11
iorum. Animaux d'attc~ . t . Ternf,,/td'"e'r' rr~rer· sul.stantil exprime r 1 alemelll au e la•c · IJœu s, etc. , . 

tc 1 11 un usage pre<qu •s .l'auitus • Yaioe exageration. • (t:uplmrtw) '· sul '.~.'luemcnt' à tous- les . ' 1 1 s quant a ' 
c.ms l ~ nt , mars os_' . 1 9. Jam, • puis: <.C P 11:-;r - ' luri~lle 
sulrsta~rtirs qui lc'Y~~c~dcn e~se finrerant. 10. lu~tlrullt. SUJt:l:' 1! ~~ ~e l'au-

~ Jorarmrt. • _ re et {lumirw, QUI est dans 1 C>P ii' lllf11idum. L'ex~ressron JIU te r 
sans n;élanse de!~ \c_rùrtc;olr'da. solido, ~ Î Discrimen, • danger. • 'on aa 

4. E.r solrdo • ..,.-. · • ' 12: Pl'lrSl11S ercruptum. Allusr 
·nnira 1 cornllal contre Porus . \). • rc~o 
1 

• h be•/ etr.. ; , sonne Pus 13. Tolidem. , autant _(seuiCillen • 
,, Pl,us a 'a c'orltc d'~ !Torts reels. • . 8" 'Jènhaut.S. 

haut quelle ns ).Cl suus-entendu: se. Porus aval! a • r 6. Po>·sc. u 
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porum moles. Equidem sic animalia ista conlempsi t 
l b . . lu' quum 1a ercm 1pse, non opposuertm, satls ~na rus pl · • 

quàm hostibus periculi inferre. 
0 

u, 

« At enim equi~om _reditumque multitndo vos corn. 
m?v~t? ~um ~~ncts en11~1 1 P.u~nnre soli ti estis, et nunc 
prunum mcondJtam snstmcbJtJs tmbnm! Testis aclve.rs ' 

lt. d' . . . us 
mu .~~u. 1~em lllVJCtJ Maceclonumroboris Granicus mnnis 
et CJ!JCJa mnndata cruore Persarum et Arbela cu1· ~ 

. d . ' ' us campt ev1ctorum a nobis ossibns strati sunt Se1·.>. a h 
. . ' • u os-
~mm .Iewones num~ra.re cœpistis, postquam solitnclinem 
m Asn\ vmcendo fc~JS LJs : quum pet· Bellespontum navi
garemus, de pnucJtate nostrà cogitandum fuit. Nunc 
nos Scythm.se~uunt~n·\ Bnctriana auxilia presto sunt, 
Dahœ Sog~hnmque Inter nos militant. Nec tnmcn illi 
tnrbœ conl1do : vestras manus intucor, vestram virtutem 
rerum .9uas ?estnl'l~s su!n vndem prœdemque s hnbeo. 
Quam?m \'Ob1scum m aCJe sl.nbo, nec meos nec hostium 
exer~1tu~ numet·ayero : vos modo animos mihi plenos 
alacr1laiJS ac fidnc1œ adhibete. 
. «~on in Iimine operu~1 laborumque nostrorum, sed 
Ill exitu,_ ~tamus : pervenunus ad solis orttun et Ocea
mnn, llJSJ obstat Ignavia; iudè victores perdomito fi 
l errarum, revmtcmur in JJnlJ·ian1 Nol'·, te q 1 .m~ 

· , ' ' • , llOt pi "Tl 
ag~·Jcolœ fa~mnt' ~l~turos fructus per inertiam a mit-
leie e mambus. n•aJOl'a sunt per·iculis Pl""ffil'a . d' . 

) ' b · "" < • IVeS 
~ac em et Jm e!lJs est regio; itaq ue non tnm ad "'lO· 
l'lam :os duco quàm ad prœdam. Dirrni estis 1 • 

0 

quas 6 1llud mm·e littot·iLus invehit refet·at1·s 1·nq.rrt~pcs, u· · · ·1· · ' ' pa rwm· Jgn~ quJ m Hl mexpcrtum, nihil metu omissum . l ' ' 
quatJs. , tc m-

ec Per yos gloriamque vestram, qt!éi humanum fasti
!· Cum paur.is e11im, cie. Ironie. 
-· CuJus. Smguher rJppon6 à l'idée 

urbs, comcuu dans le pluriel Arbelu. 
3. &ro, ' (trop) lard . , 
!· S:·•i11" 111ur. A lllrc d'~uxiliJircs. 
~. lat/cm prœtfemque. Les \'Crs sui-

vanls d'Ausone. dewrmincnlncltcmem 
la dt~crence qu'il. y a enlre ces deux 
niOIS • (JIIIS >'Ubl /11/ JIICIIG I/1 CUpl/a/i jU-

dicio? l 'as. (Juill, si lis fucrit 1lltnl•lla
~m_? 'l,'lls rlaf,ll~tr? prœs . ., Ainsi, ~I re 
za> , c est cauuouucr quelqu'un de , 
t~ t_e; Nrc prtrs, c'est le cau11ouuer d~ 
s~s. b1cus ; ~Ire à la fois z·us ct pra:• 
c.c,l doue donner la plus complcle poS: 
s1blc des garamies. 11 ,.a sa u, dire <lUC 
les mols son l pris ici au sens fi"urc 

G. V pc$ quas, cie. Les perles~ • 

LIVRB IX. 279 

gium exceditis, pe. -que et mea in vos et in me vestra 
merita, quibus invicti contendimus 1, oro quœsoque ne 
humannrum rerum terminos adeuntem alumnum com
militonemque vestrum, ne dicam regem, deseraiis. Ce
tera v obis imperavi, hoc unum debiturus sum; et is vos 
rogo, qui nihil unquam vobis prœcepi quin primus me 
pcriculis ohtulerim, qui sœpè aciem clypeo meo tèxi. Ne 
int'regcrilis in manibus meis pnlmam quâ Het·culem Lihc
rnmqnc Patrem, si invidia abfuerit 2 , œquabo. Date hoc 
p1·ecibus meis, et tandem obslinatum silentium rumpite. 
Ubl est ille clamor, alacritalis vestrœ index? UI.Jl ille 
meorum l\lacedonum vultus? Non ngnosco vos, milites, 
nec ngnosci viclcor a vobis : surdas jamdudtm1 mu·es 
pulso, aversos animos et infractos excitnrc conor. >> 

7. Quumque illi, in tcrmm dcmissis capitihus, ta cere 
persevernrent: « Nescio quid, inquit, imprudens 3 in vos 
dcliqni, quod me ne intueri quidem vultis. In so!itudine 
mihi videor esse: nemo respondct, nemo saltem negal. 
Quos alloquor? quie! nutem postulo? vestram 4 gloriam 
et magniluclinem vindicamus. Ubi sunt illi quorum cer~ 
tamen 5 paulo antè vicli, contcndentium qui potissimum 
vulnerati regis corpus exciperent? desertus, deslitutus 
sum, hoslibns dccli tus. Sed soins quoquè ire perseverabo. 
Ohjicite nw lluminibus, et belluis, el illis gcntibus qua
rum nomina horretis : inveniam qui deserlum a vobis 
sequnntlll'; Scythœ Bactrianique erunt mecum, hostes 
paulo antè, nunc milites nostri. Mori prœstat, quàm pt·e
cario imperatorem esse. Ite reduces domos; ite, deserto 
rege, ovantcs : ego hic a vobis dcsperatœ victoriœ a ut 
honestœ morti locum inveniam. » 

• , Cmztclltfimlls (s.·cnt. i11tcr nos). 
Lulle de ~,·ur rosi té. 

'.! . Si i111•id1u ub{:zeril . Rn général, 
on sons-entend deorum après cet uni
din : • si la jalousie <les dieux n'y mel 
ob,IJclc. • l'cul-être sous-cnlcn<lrions
ncus JthliOt encore vcstra, auquel cas 
Je sens serait : uisi iuvilleritis, rltme
gm•eritis , obsli/eri/i.• : ~la fin ~H ~ i3, 
A!cxantlrc dzra, eu parlaut <le .:cs mèwes 

soldats : • Ne inviduenl sibi laudem 
quam1•cter~l.• Peut-~trecncore ces motS 
ne sont-ils qu'un correwr ~ œquur,•, au 
sens <le l'ab.< il i11vidia du li v. X., § 8. 

3. fmllrfl(/~llS, 1 à nlOfl iHSU. D 

~. l'cst ram Emphatique : • ''est 
votre ... que, etc. • 

~. Certameu. Délcrminé par r.orz!cll• 
tleutiltm qui, etc., au scus d'une e. pi.:::u.s.e 
ri,·alitc. • 
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m.- Céoos rép<md au uom de l'armee. Alexandre boude, mais m.Hlific ses 
projets. 

S. Ne sic quidem ulli militum vox exprimi 1 potuit. 
Exspectabanl ut 2 duces principesque ad regem perfer
rr.nt , vulneribus et continuo labore militim fatigatus 3, 

non detrect;u·e munia, sed susliner·e non passe : ceteriun 
illi, metu attoniti •, in terram or·a defixeraLt. Ergo primo 
fl'emitus smi sponte, dr indc gemi tus quoquè, oritur; 
paulatimque liberiirs dolor el'Ïgi 5 cœpit, mananlibus 
lacrymis, ade ô ut rex, irù in misel'Ïcordiam vers à, ne 
ipse quidem, quanq!Iam cuperel, temperare oculis G po
tuerit. Tandem , universà concione effusius fl ente , Cœnus 
ausus est, cunctanlibus cetel'Îs: propiirs tribunal 7 acce
dere, significans se loqui velle. Qoem ut vidêre milites 
detrahentem galeam ca pi ti ( ita enim regem alloqui mos 
est), hortari cœperunt ut causam cxer·citirs ageret. 

9. Tum Cœnus : « Dii prohibeant, inquit, a no bis 
impias mentes! Et profectô prohibent: idem ani mus est 
tuis qui fuit semper, ire quo jusscris, pugnarc, pericli
tari, sanguine nostro commendare poste1·itati tu um no. 
men. Proindè, si perseveras, inermes quoquè et nu di 
et exsangues 8

, utcumque ti bi corrli est, sequimur v el 
antecedimus. Sed si audire vis non fktas tuOl'Um miCnm 
voces , verùm necessi tate uJtim<i expl'essas, prœbe, 
quœso, propitias atll'es irnperium atque auspicium tnum 
constanlissimè secutis, et, quocumque pm·gis, seculuris. 
Vicisti, rex, magniludine rennn non hostes modo, sed 
etiam milites. Quidquid mortalitas capcl'C 9 polcrat , im
pJevimus : emensis maria tenasque, melins nobis quil m 
incolis omnia nota sunl; pœnè in ullimo mun di fine con
s~~'.imus. In alium orbem paras ire, et Indiam 10 quœris 

•. Ezprimi, • êu·e arrache 3. • 
2. Ur . Prc.squc aussi ord inaire que 

dum, après ezspcr/art; plus JUSte m~mc 
ici. à cause de l'idée de de~ir qui sc 
mi· le ~ celle d'aWrzle. 

~- Fulif!ulos. Sujet: l'amu!c entière. 
4. Mtorzili. Voy. p. i2U , n. 5. 
:>. Erigi. Peint hien celle douleur, 

jD>•jue-!à lllocue et a~atlue, qu1 ti1ùt 

par • sc rclc,·er • de son ahallcmcnt, 
et con'c'I"CIIllllent par • éclater. • 

6. Oculis. Co111mc lacrymtN. 
7. Tribunal. L'estrade. 
8. 1Yudi, rxsauuues. Cénus lui-m~mc 

détcr111inc plus loin la valeur de cr,' 
adjectifs. 

9 . Capcre, • comporter. • 
• o. b u/ iam, • une lntle. • 
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Indis quoquè ignotam; inter feras serpentes9ue dcgen
tes 1 e::ruere ex latebris et cubilibus suis ex pelis, ut piura 
quàm sol videt vic~orHl lustres. ~igna r:orsùs cogitatio 
P.nimo tuo, sed alt10r nostro ! vrrtus en1m tua semper 
in incrementa erit, nostra vis in fine jam e:>t. 

« Inluere cor·pora exsanguia, tot perfossa vulneribus, 
tot cicatricibus putria. Jam tela hebetia sunt, jam ari?a 
deficiunt. Vcstem persicam induimus, quia domest1ea 
subvehi 2 non potest; in externum degeneravimus cul
tu m. Quoto cuique Im·ica est? quis equum h_ab~t? Ju~c 
qnœri quàm multos servi ipsoru~l per~ecutr smt, qmd 
cuique supersit ex prredà: ommum vrctores, o~nmm 
in opes sumus. Nec luxuriâ laboramus 3 , sed bello r~sti'U
menta belli ~ consumpsimus. Hune tu pulcherrrmum 
e:-:ercit.um nudum objicies belluis? quarum, ut 5 multi
tudinem aucreant de industrià barbari, magnum tamen 
esse numer~m etiam ex mendacio intelligo. 

cc Quàd si adhuc penetrare in Indiam certum ~ es~, 
re"'io a meridie minùs vast a est; quâ subactâ, hceb1t 

b • . 
rlecm·t·ere in illud mare quod rebus humams termmum 
Yoluit esse na tura. Cur circumitu pelis gloriam, quœ ad 
manum posita e:;t? Hlc quoquè occurrit Oceam.rs: nisi 
mavis errare, per·venimus quo tua forlu~a ducrt. .I·!a:c 
tccum qufrm sinè te cum his 7 loqui malm, non utr mr
t·em ci r·cumstanlis exercittrs gratiam, sed ut vo~em lo
quentium potiùs quàm ut gemitum murmurantmm au
dires. 11 • 

10. Ut finem orationi Cœnus imposuit, cl~mot· undr
quc cum ploratu orittu·, regem, patrem, ?.omrnum, co~
fusis appellantium vocibus. Jamque et ain d~ces, prœ_cr
puèque seniores, quîs ob œta~em et excusat10 honeslrot• 
erat ctauctoritas major, eadem precabantur. Ille nec ca-

•· Dr.yentes. Se rapporte tl homines, 
sous-entendu. . 

'.!. Sub1,ehi. S.-ent. e Maccdo.wl. 
a. Nec /u.rnrili labortm1us, • N nous 

~c sommes 11as tr:waillés l'ar la prodt
~.11i t c, el ce n'est 11as l'c/Tct d'uuc pro
di~ahté !olle. • 

4. Inslrumenta bd/i. Les prolits ~e 
la victoire r~ssaut CU arlllCS, Clt the
vaux , en équipements de toute sorte. 

s. Ut , • a supposer que . • 
G. Cu/wn, • chose résolue . • . 
7. llis. L'armee, prr.sente au <11.5' 

cours. 
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stigare o?~~inat~s, ~ec n:itigar~ potera: iratos: itaque, in. 
ops constlu, desiimt e tt·Ibnnah, claudique regiam jnssit 
omnibus, p1·.etci' assnetos, adire p1·ohibilis. Biduum ir~ 
d<ltmn est. Tertio die pt•ocessit, erigique duodecim aras 
ex quadrato saxo 1, monnmentnm expeditionis sure, mu
nime~tl~ quoquè. cas~romm jussit extendi , cubiliaquc 
amphOI?s form~- quam pro corpon~m _ha bi tu relinqui, 
ut spec1em omnmm au gere!, postet'IIati fallax miracn
lmn 3 pr<eJ!arans. Hi ne repel ens qure emensus erat, ad 
Oumen Acesinem locat castra. !bi fortè Camus mm·bo 
exstinctus est: cujus morte ingemuit rex qnidcm; adjc
cit !amen, cc Propter pancas dies longam 4 orationem cum 
exorsum, tanquam s0lns i\lacedoniam visu rus cssct. ,, 
Jmn in aqnfi classis, qnam redilical'Ï jnssemt, stabat. 
Inter hœc ~l ~mnon e"X Thracià in suppi(::menlttm cqni
tu~1. sex n11lha, p1·reter P.OS ab Ilnrpalo s peditum scptem 
Imlha adduxerat, armaque viginti quinque ntillia aw·o 
et argenta cœlata pertulcrat, quis dislt·ibutis, vctcra 
cre mari jussit 8 • Mille navigiis aditmus Oceanum dis
cordes et vet~ra odia retractantes Porum ct Tax'itcm 
In~liœ re~es, tinnatà per afflnitatcm 1 gnttitt, re liquit i t~ 
suis regms, summo in mdificand:l classe amborun1 slmlio 
u,~us. Oppida qu?qnè duo condidit \ quot•um a!tcrum 
N1c_mam appr.ll a:· 1t, r:llrru m Duccphalon, <'q ui quem 
~tllls~rat ntrmonœ ac nomini dedicans urbcm. Elcplt<w
lts demde e~ impedime!1 tis tcrt·ù sr qui j ussis, S'!ctnndo 
amne dcflu:ot, quadragmta fermè stadia ~ sincruJis die bus 
procedens' ut opporlunis locis exponi ro suoindè copiœ 
possenl. 

. l. (!uadrnto sa.ro, • pierre éqn;~rric, 
P!rrrc de tnrlle. • J>3r opposition à ln 
pJCnr. qut ne ~c tnrlle !•Ols, qut s'emploie 
brute, au >tm{•le moellon. 

2 .• lmpliori.,· {ormn:, etc. De cinq 
~ondees [2mèt., 21 cent.), su ivant Dio
u ore . 

3. Jliraculum, , (sujet d') etonne
ment. • 

~ . ProJII~ r paucos •! res lo11pnm, , btcn 
l~ng pour le peu do JOnrs (qn'>l av;~it à 
\' IVJej ! D 

5. Ab Tlurpnlo. S.-cnt. missa. 
G. J•rssit. SuJet: Alexandre. 
7 .. A(/illitatem. All iance résnllant d'un 

mana~e. 

. 8. Corrdirli/. Il s·a~i t des deux memes 
\'llles 110111 la fondnlinn a dcj;) i' IC mcn
ti Oil llc:'C au§ f : clau~ la cirrou ~ lam·.e ac
tuc ~lc •• Alcxnndre ne le; rmula point, 
P.lli>QU elles etarcnt deJà f•ltlllces, mais 
>1 les ~omplctn et leur tlouna des noms. 

!1 . • \/, stnrlrn . 7 ktl. ~08 mèt. 
11.. E:rpo.li, • ètrc dè~anJuécs. , 
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JV. - ExpMillon contre les Sol>irns, les ~ralles, les Oxydi'Jqucs. Nouveaux 
munnur~~ tt nouvelle ~araogue. Siege de la capitale des Oxydnqucs. 

11_. Perv~n.tum er~t . in refPonem in quâ Hydaspes 
lli11TIIS Acesm1 comnnllltur. lime decurrit 1 in fines So
him·um. Hi de exercitu Herculis majores suos esse com
memorant : œgros relictos esse, ccpisse sedem quam 
ip~i obtinebant. Pelles ferarum pro veste, clavœ pro 
Lelo m·anl; mu! taque ctiam, quunt 2 Grœci mores ex ole
vissent, slirpis 3 ostendebant vcstig:a. Hi ne, exscensione 
factfi, ducenta et quinquaginta stadia ·1 processit; depo
pulatusque regionem, oppidum, cap ut ejus, coronâ 5 

ce pit. Quadraginta pcdi tum mi Ilia gens 6 in ripà flumi
num opposuerat : quam, amne superatp, in fugam 
compulit, inclusosque mœnibus expugnat. Puberes in
terfecti sunt, celeri venierunt. Alteram deinde urbcm 
cxpugnarc adortus, magnùque vi defendentium pulsus, 
multos l\lacedonum amisit : sed, quum in obsidione 
perseveràsset, opp ir! ani, despera lit sainte, ignem sub
jecêre tcctis; se quoquè ac liberos conjugesque incen
dia ct·emant. Quod lJUum ipsi augerent, hostes exstin
guerent , nova forma pugnœ erat : delebant incolœ 

l. Drrurr1t . Qm ~ le llcuvcmL'icxnn· 
drc? l'eu impone : ils tlcsccnùcnl cn
scm~le. puisque Alexandre secu11rlo 
muuc fic{luil. 

2. 0 1111111, ' quoique. • 
~ Stirpi•·· S.·cut. grn-cœ. 
'' · CCl, sim/in . 46 kil. ~~5 mèt. 
5. Cororrâ . Yoy. Jl · 20t , u. 2. 
G. Gms, etc.: ou . s ni1· ~rll d'autres: 

nlia gws, etc . Il est tltni tilr d'<>i>lcr· 
cuire ces deux leçons. de dire s' il s ' n~it 
de la 1•cuplatle tl unl la capitale vi cut 
d'~tre décla rée pn~c par ~locus. ou 
d'une 3o\re : les dcWils géograpluqucs 
sonl si v:-~gues , si incxacls! uu'cst-cc 
IJUC ce•· Oem·es {!lumirwm) sur la rrvc 
llcsctucls on arri,·c après avmr franchi 
urr neuve (tmme srr]Jet'nlo) ? Il est dou
teux que (.! .-Curee lui·mèmc y ait ,.u 
clai r. Au commencemen t rie cc pnr~· 
Rrat•he. nous ètinns au r.onnueut de 
l ' llytt;~spe ct de l'Acésinc. puis >u r le 
cou raul rorm(: par leur; caux reunies: 
nous descendions vers le sud. En quit
laul la voie des fleuves pour nous a\·au-

ccr ~ 250 sindcs à travers les terres, 
nous avons dt\ nous diriger à l'est, 
' 'crs lïlydrnotr; ct ccpCilllaut . à ln fin 
de cc mtuu! p:u"agi.lphc, nous tour
nerons une cttndclle qui voit au su,l le 
co ullu~n l de l'ltplaspc ct de I'Acésice, 
Cl qui , au uonl, est haiR"nCc par l' Indus! 
Comme si 1'1 n<lns coulait da us le I'Oi>i
nngc de cc conllucul!- Dans Amen. 
tou l csl clair: en !i-'i·rartant de \' ArCsJflc 
d<Jj;, Gro~si de l'lly~:•spc, Alcxnndrc 
0a~nc l' llydrnotc.qu'>IJ>a>>C ct repa~sc ; 
pu1s il s'cutùWiuC sur l' llytlr:wlc ct le 
descrntl jusqu':\ l'endroit oil cc neu,·c, à 
son tour, sc jcllc dans l'.lccsmc,;~u sud 
de l'antre conllncnt ; pms ol dcsccntll A
césinc Grossi de cc nouvc:m llcuve. ct 
arrive ainsi. plus nu sud cnrorc, rians 
les caux de l'Indus. -" Ln 1•osi tion rë
lntive de> Oxy,lraqucs ct tics ~J alles , est 
également fausse dans Q.-Curce; mnts 
nous n'insisterons pas. ll:wantagc sur 
Iles détails trop lon~s à donner, ct qm 
ne sont p;~s indispensa~lcs ; nous reJ~oo 
\ 'O)'ODS Silllj>lentCill au UXrqut. 
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nrbem, hostes defendebant; adeo etiam naturm jura 
bellum in contrarium mntat! Arx erat oppidi intaclt'l, in 
qmî prresidium det·eliquit; ipse navigio circumvectus est 
arccm. Quippc tria tlumina, totl't Indiâ prœtet• Gangcn 
maxima, mnnimcnto arcis applicant undas: a scpten
trione Indus alluit; a meridie Acesines Hydaspi confnn
rlitnr. 

::t Ceterùm, amnium coitns maritimis similès fluctus 
movcnt; mn !toque ac tnrbido timo, quôd aquarum con
cursu subindè turbatur, iter quà meant navigia in tc
nncm alvcum cogitur. ftaCJUC, qunm crebri flnctus se 
in\'ehercnt, et navinm hinc proras hinc lutera pulsarent, 
subdnccre 1 nantœ cœperunt; sed ministeria eorum hinc 
metu, hinc pnerapidà cclcl'Ïtate Jluminnm, occupan
tm·2. ln oculis omnium duo majora navigia snbmcrsa 
su nt; lcviora, qnum ct ipsa neqnirent regi, in l'ipam 
tamen innoxia 3 expulsa snnt. Ipse rex in rapiclissimos 
vortices incidit; qnibns intorta, navis obliqua et guber
nacnli impatiens 4 agr.balur. Jam vestem detraxerat cot·
pori, projccturus semct in flnmen; amicique, ut excipe
rent enm, ha nd procnl nabant ; appareba tqne an ceps 
periculum tmn natatnri 5 quàm navigare perseverantis. 
Ergo ingenti certamine concitant remos; quantaque vis 
humana esse polet·at adrnota est, ut llucLus qui sc inve
hebant everberarentm· : findi ct·ccleres und:ls ct ret.t·o 
guq;i tes cedere; qui bus tandem na vis erepla, non tamen 
ripœ applicatur, scd in proximum vadum illiditur. Cum 
amne helium fuisse ct·ederes: ergo aris pro numero flumi
num R positis sacrifieiOCJUC facto , trigintn stadia 7 pl'Ocessit. 

13. lnclè ve:1tum est in regionem Oxyclracai'Um i\Jal
lorumque, quos, aliàs bellm·e inter se solitos, tune peri
culi societas junxerat. Nonaginta mi Ilia juniorum pedi
tum in armis erant; prreter hos, equitum decem tltillia 

t. Srthllrtcere . S.-e. noPes ad ripa m. 
2. O~cupanlur, t SODI pr~I!IIUS, em

pecUes. • 
3. lnnoxfa. Aa sens passif: a &ailS 

• •ou éproavé de dDIWIIaiO· • 

4. Impatiens, • n'olléi~san t plus ~. • 
5. Nr~taturi . Pour uare teutaturi. 

Alexandre ne savai t pas naser. 
6. Pro numero (lumiuum. 'l'rois, 
7. XXX sJudUI. 5 kil. 556 wè&. 
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nono-enlreque quadrigre 1• At Macedones, qui omni discri-o . 
mine jam defunctos sc esse crediderant, postquam mte-
gmm bellum ctun fcrocissimis Indiœ gentibus superesse 
cognoverunt, improviso metu tcrriti, rursüs sedit10sis 
vocibus rcgem increpare cœperunt : (t Gangcn 2 amnem 
et qnœ ultrà essent coactos transmit lere, non ta men 
Hnîsse sed mutrtsse bcllum. Indomitis gentibus se ol:r 
jectos, ut sanguine sno a perirent ei Oceanum; trahi extra 
sidera et solem, cogique adire quœ mortalium oculis 
natura subduxcrit; noYis 3 idcntidem armis nov os hostes 
exsisterc. Quos ut 4 omnes fundant fugentque, quOll 
prmmium ipsos mancre? caliginem ac tencbras, et ~er
petunm noctem profunc~o 5 incubantc.m; rc~ letum Hn

manium belluarum greg1bus fretum; Immobiles undas, 
in quibus emoriens nalnra dcfcccrit.>> Rex, non suft, sed 
militum so\licitndine anxins, conC' ione advocatâ, doc et 
(< IrnbellPs esse quos mctuant; ni hi! dein?e prœte: has 
gentes obstare quominùs, tcrrarum spatm cm_ens1,. a_d 
finem simul mundi laboriltnque pcrveniant. Cess1sser. dhs 
metuenlibus Gan"'rn et multitudinem nationnm quœ 0 

b' 1 . ultra nmnrm esscnt; dcclinâsse itet· cô u 1 par g orm, 
minus periculum csset. Jam prospiccre se. Oceanu:.n~ 
jmn pcrllare nd ipsos auram .maris.: n.e in\'l.dcrent.slbl 
\audem qnam petcrcl. Hercuhs e~ Ll1Jer1 .Pa~r1s tcrm111os 
tt·ansituros illos; regi suo, pano nnpend10, tmmortaLla
tem famœ daluros : patercntur se ex lndiù redire, non 
fugerc. >J . . . . . . 

11~. Omnis multitudo, et maxtmè m1ht~ms, mobllt 
impetu fertur : ita seditionis 7 non remedia quiun prin-

t. ~uadriga:. S.·CII!. falcntœ. 
2. Gaugell. Erreur pour /Jldum •. ~ 

ruoms qu'il n'y ail •1uclquc no" tl'omts: 
Alrx;~utlrc al'ai tm orlillè sc:; l>fOJCts dans 
le sens imlitiUC par Ccnus, abandonne 
la voie Jdus oncntale du Gaus.c pom· 
celle de l' Indus, celle uu sud; luHuème 
va le rappeler : • Cessis•c (sc) tllis 
mclueultbus Ganuen, etc. • 

3. NoPis, etc. Ils avaient beau rcnou· 
velcr saus cesse leurs armes, tant tls 
en usaieul dalli les cowllat.s, à chaque 

renoove\lcment. ils voyaient sursir de
vant eux de nouveaux cuncmis. 

.\. Ut, ' ~ ~UP110SC1' 'lUC. • • 
5. Pr~{tmdo ( s.-cnt. man). L O

cean . Les anciens se rcrrèsentatcnl 
l'extrémitc tlu monde comme notre cl 
morle , si tuée • extra atwi so/i.vqut 
lJÙIS. D 

6. Ccssissc. Sujet s.-ent. ~-
7. lta s~tliltollis, etc.; • ausst n'est

il pas plus dtfficilc d'apaiser une scd~ 
lion que de la faire nailre. • 
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ci pia majora sun~. Non ~liàs1 tam alacer ~~~mor ab ~xer 
citu est redditus Jnbent!Um duceret, dus s~cund1s, et 
<Bquaret gloriil quos!! remularelur. Lrett~s Jm, l~c~h~nm
tionibus, ad hostes protinhs castt•a ~nov.tt. Vahdtssnnre 

J" J
01

•
11
m rrentes erant ct béllum unptgrè parabant, 

,dl b ' . . 
ducemque ex natione Oxydracar~m1 spcctat<e ~'1rlul1s 
clegerant, qui sub radicibus ~110t~lt~ castl'a posmt, lnt_è
que ignes, ut specie1_11 m~lt1ludm1s ~uge~·et, ostcnd_tt, 
clamorc quoquè ac sut mor•:> ulula tu tdenl1dem acqmc
scentes l\lacedonas fruslra terrere conatus. Jaw lux ap
petebat, quum rex, fidu?ire. ac ~pei _rien us, a lacres 
milites arma capere ct ex1re 111 acwm JUbc_t. Sccl, me
tune an~ seditione oborla inter ipsos, _subtto. profuge
runt barbari; certè avios montes et unped1tos occu
paverunt. Quol'll~H agmen rex frustrit pet·secutus, 
impedimenta ceptt. . 

·1 :> Perventum deinde est ad opp1dum Oxydracarum, 
in q~od picrique confugerant, baud majore fiduciâ mœ
nium quàm armorum. Jam admovebal 4 t•ex, quu_m :a~es 
monere eum cœpit ne committeret 5

, a ut cerl~ d:fter
ret c obsidionem: cc Vitœ ejus periculum ostcnd1. » Rex 
Den~ophoonta (is namque ~a tes erat) intuens: << ~ ~ qt~is, 
inquit, te arti ture intentum et exta speclantem SIC 

7 
m

te1·pellet, non dubitem quit~ in~ommodus ac molestns 
videri til1i possit. 11 Et quum 1lle 1ta prorsus futurum res
pondisset: cc Censesne, inquil, tan las res, n~n p~cudm~1 
librns , ante oculos ha ben ti, ullum esse 111nJllS •mped•
mentum qui1m vatem superstitione captu~1.? >1 Nec diu
tins quàm respondit 8 moratus, admovcr1 .]ubet scala:>~ 
cunc~antibusque celeris, evadit in muru m. Angnsta mur1 

t Jrtbcnlium. \ 'oy. p. !20, n. 2. 
2. (JrtOS. llcrculc Cl D~cc!Ju s .. 
3. Metune an. Ccuc construwon sup

pose incerttmt al, sous-entendu; elle 
cquiYaul du resle à la coustrucuun .<Ill~ 
me/u, sil:e. 

4. ,\dmcwebal. S.-ent. exercilum. 
5. Commillcrel. Au sens d' • enta

mer, ouvrir (le siége ). • C'est ainsi 
\li'Uil dil commütere ludo1, commülere 

spectaculum :. il n'est donc pas néces
saire de comser en 111 w ullerct . 

6. Differrd. ll épcrul de ul. Îllllliiquc 
dans la néJ;ati•m ne. 

7. Sic . Le r<>i au >si était ltrlt s11œ 
iulwlus, tout occupe de ~on métier 
{de guerrier ), 11uaud DcmoJ•houn est 
venu l'illlJlOrtuner de ses prunosur.s. 

8. Quilm rtspo11dil. Elliose pour : 
quàm d!UII rupDn.Jil. 
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c?r?na 1 erat: non pinnœ, sicut alibi, fastigium ejus 
d•stlnxerant, sed perpetua lorica obducta transitum se~ 
sm·at. Itaque rex hœrebat magls quàm stabat in mar~ 
gin~, clype? .undique ~ncidentia tela propulsans; nam 
und•que emmu-s ex tumbus petebatur: nec subire 2 mi
lites poterant, quia supernè vi telorum obruebantur. 
Tandem magnitudinem periculi pudor vicit; quippe 
cernebant cunctatione suâ de di hostibus rcgem. Sed festi
nando morabantur auxilia. Nam, dum pro se 3 quisque 
cet'lat evadere \ oneravêre scalas : quis non sufticienti
bu~, ~evoluti, unicam spem regis fefellerunt; stabat 
emm m conspectu tanti exercilùs, velut in solitudme 
deslitutus. 

V.- Alexandre seul dans la ville des Oxydr:~qoes: blessure gr:~vc. Les siens 
le rejoignent enfin, mais le trouYent dans un ~tat pre~•tue désespbré. 

i6. Jamque hevam, qutt clypeum ad ictus circumfe
rebat, lassaverat, clamantibus amicis ut ad ipsos dcsili
ret; stabantquc exceptmi, quum ille au sus est rem in
credibilem alque inaudilam, mulloque magis ad famam 
temeritatis quàm gloriœ insignem. Namque in urbem 
hoslium. plenam prrecipiti sallu semet ipse immisit, 
quum VIX sperare posset dimicantem certè et non inul
tum esse~ moriturum: quippe, antequam assurgeret, 
opprimi poterat et capi vivus. Sed fortè ita libraverat 
corpus ut se pedibus exciperet: itaque stans init pu
gnam. Et ne circumiri possct fortuna providerat: vetusta 
arbot·, haud procul muro, ramos multft fronde veslitos, 

1. Corona , etc. Le faite des re:n
pMts ét.1il ordin~iremen t form~ d'une 
sni te de créneaux (pùwœ ), dans les in
tcnalles desquels le pa~sa~c restnit 
libre. de plain-pictl a,·cc Jo reste de la 
plate-forme: c'ètjl l par ces iutenallcs 
<tu c les as~i é~cs mett.1ient en jeu leurs 
JJ H))'Cns de ddt!n~o; c'Ct.lit par eux au ssi 
IJ IIC les 3Ssai1JantS arrivaient Je plus fa
ciir.mcnt à l;l plate-fm·me, pouvaien t y 
prendre pird (sture). Lor~quc le mnr, 
Cu1nme i". au lieu 1l'~trc crénelé, for
maH Hl: p~r .. pct continu tp~rpt'ilmlortca}, 
l'a;saut etait hien t•lus dlfllcile: il lai-

lait prendre pied d'une manière fort 
incertaine ct en se cr~mponnant comme 
on pou,·ait (lur:rerc ) sur le couronne
nient é troit _(cor oua ) ou rc~ord (margo) 
cxtencur, legerement saillan t, lai ssé à 
dessein pour protéger l'ensemble du mur 
contre le ruissellement des caux plu
viales. 
. 2. Subi re. Ont re l'idée • de grimper.• 
1l J'a Pl"Oba~lcmcnl aussi l'idée tic • sc
courir. D 

3. Pro se. Yoy. p. 63. n. G. 
ft. Evarlcre. S.-ent. ad sumtmtm. 
5. Esse. Sujet s.-enl se , 

13 
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288 · tH' . oteaentes ob)ecera . UJUS 
velut de h•dustriÎI regem prcl·rcoumiri 'posset, applicuit, 

. • ·1• corpus ne · · spat1oso st1p11 'd 1•11aerebantur exc1p1ens: 
l re ex. a verso '0 

dypeo te a qu . 1 tot manus peterent, ne mo 
nam' quum unum 1?~ ocu eùer·e. missilia ramis plura 

d b t prop1us ace ' · · tameu au e a . . p anabat pro rege prunum 
l eo 111c1dehant. u'O ' . d 

quàm c .YP . . f deinde desperatiO, magnuT? a 
celebra tt nommJs an~a' ' t nlU111. sed quum submdè 

. d lnl mel ame ' ' t honeslè monen l . t 11 v·Jm t<'lorum excepera 
. ffi • t J. al11 mgen Cl . . tostls a ue1e , ' . ·fre"erant 1am contmuo 

. galeam saxa per o , t' t 
c\'ypeo, JaU: ' ucciderant. llaque contemp rm e 
la bore gravm ge~n~ s .. nt incurrerunt: e quibus duos 
incautè qui proxnnt stete!,\ . n1 cxlmimes procumbe-

. · . ·t ut ante 1psu ' . · 
CT\adJO Jta excepl ' . d . 'ùs~incessendt eum am-
o t N c cuiquam dem e pt opt . 
ren . e . l sa(Titlasque mJltebant. 
mus fuit; procul peu~ l' o e~positus regt•è jam excep-

17. \He, ad omnes IC ~s b.atur do~lCC Indus duorum 
tum poplitibus '. corpus ue ll~dis ut antca clix.imus, 
cubitorum 2 ~agJ~t~m t n~~;u:rant) ita excussit, ut pcr 
hujus magmtudlms sng\ t dextrum infiCTeL·etur. Quo 
tboracem paulùrn supe~~ a. us (T~inis emic~nte' remisit 
vulnere afl1ictus, m~g~<. VI san'O ne resolutus, ut ne ad 
arma morihundo sm ulis' ade?q d ·t a !taque ad 
' ' uidem telum sufhcm·ot ex. r, . . 
vellendum q . vulneraverat alacer gaud10 
exspoliandum corp~s :. qUI cm·pori suo' manus scnsit, 
accurrit : ~u~m ut m.pc~~~i(Tnitate commotus' 1inquen· 
credo' ultim.J de~ec?ns ~ nudum hostis la tus subjecto 3 

tem revocavll ~n;mum e ant circa regem tria corpora, 
mucrone hausi.t . Jaceb. Ille ut antequam ultimus 

pr?~u1 l s~Jt~~~~~s ~~~~:~~s jan~ ex~tingueœtur? c\ydpeo 
spm us • t uam ad conmten um 
se allevare conat.u~ est: e~ '_p~s q ~dentes ramos com
nihil supcrerat vmum, dexhct 1111dpe . u·Jdem potens 

b t . rrere · sc ne SIC q plexus, tenta a assur o ' ' ()o 

·. . . • ur composition ruème du mot, et de la p 
4. Exccplum pcp!tl~bus • ' reçu 5 sition d' Alc~anùre. · · 

les Genous agenoUille. • 4 l/ausit Au sens assez ordmatre, 
2. /Jtwr~;mcttbilorum. Prèsde99cen· mais un peu' po~tiquc, ùe (o<ltl. On c: 

til!lètrcs . , de-~ pu remarquer un exemple a. 
3_ Sub)ecro, , applique den dessous. f· lVII § 7. 

do bas eu h1ut. • Cela ressort et de la tv re , 
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corporis, rmsùs in genua procumbit, manu provocans 
hostes, si quis congrcdi auderet. 

18. Tandem Peucestas per aliam oppidi partcm, de
turuatis ~ropugnatoribus muri, vestigia persequens, regi 
supcrvemt : quo conspeclo, Alexander, jam non vit<a 
sure, sed mortis solatium supervenisse ra tus, clypeo 
fatigatum corr.us excepit. Subit indè Timœus, ct paulo 
pàst Leonnatus; huic Aristonus supervenit. Indi quoquè, 
quum inlra mœnia rcgem esse comperissent, omissis 
celeris, illùc concmrerunt, w:.gebantque protegentes 1 : 

ex quibus Timams, mullis adverso corpore vulneribus 
acceptis cgregiùque eclitil pugnâ, ceciqit; Peucestas quo
<] uè, tribus jaculis conf ossus, non se tamen scuto, sed 
rcgem, tuebatur; Leonnatus, dum avidè ru entes barba
ros submovet, ccrvice graviter ictâ, semianimis procu
buit ante regis pedes. Jam et Peucestas, vulneribus fati
gatus, sulJmiserat clypeum 2 • In Aristono spes ultima 
hmrcbat : hic quoquè graviter saucius tantam vim 
hostium ullrà sustincre non poterat. Inter hrec, ad l\Jace
donas rcgem cecidisse fama perlata est. Terruissct alios 
quod illos incita vit: namque, periculi onmis Ïfi!mcmo
J'es, dolabris perfregêrc murum, et, quà moliti erant 
aditum, irrupêre in urbcm, Indosque plures fug:entes 
quitm congredi ausos ceciderunt. Non senibus, non fe
minis, non infantibus parcitlll': quisquis occurrerat, ab 
illo vulneratum regem esse credebant; tandemque in
ternecione hoslium juslœ irre parentatum est 3 • Ptole
mœum, qui postea regna vit, huic pugnre adfuisse aue tor 
est Clitarchus 4, et Timagenes ~; sed ipse, scilicet 0 glo
riœ sure non refragatus, abfuisse se, missum in cxpcdi· 

4. l'ro/rvrtt/co . C.-h-d. cos qui pro· 
·:11t'bllnl (Me2"111UIT11111). 

2. Submisaul clvp<um, • avnlt laissé 
retmnhc1· sou boucher. ' ct par consc
~: u cut ne cO U\'Jout plus le roi. 

3. Jrœ )Jartnlalwtt esl. Alliance de 
tnol~ très-hanlic, tropllarùîc pcul-èlrc : 
on ne dit bien <tue parenlare mortuis, 
Umbris, blanibus. •• 

4. Clitarclrus. Il accompagna Alexan
dre ct raconta l'expedition. Les anciens 

lui accordent plus de talent de ~lyle que 
ùc sagacité ; son temoignage a peu ~e 
credit. 

5. Ttmaoenea. Rheteur cl bistori~n 
du temps d'Auguste. Il jouit d'une cer
t:.ine célébrité. duc en partie ~ une 
rculariJUable indépendance d'esprit qui 
le rendit odieux au tlfincc. 

6. Scilicd ( conlrac\IOD de )Cire li
cel), • on peul en être ce. lam, cer
tainement, évidemment. • 
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. tradidit' • tanta componentium ve-
tionem, memorHe . . !l l 1 . 

monumenta vel secuntas ' ve , par nnc 
tusta rerum . . . 

1 
vitium creduhtas hnt · · · 1· 1 t ' . t b 1aculum relato medici Ignum 1as œ, H). Re"'elfl a cri' . ' . b . 

. . "'t'. .1ta ne 3 sp1culum moveretur, a scm-
corpl\rl m 1xum ' · d t h d . de nudato amma vertun amos 
dun:· . Corpore ell?t 'd si~è p~rnicie corporis extrahi 
• 5 telo nec a 1 er 1 . 
me::. c: . • ' t 4 secando vulnus augerent. Ceterum ne 
posse, quamfiu .· annuinis occuparet 5 verebantm; 
secantes pro U\·mm s, "' t , · .' . t 1 rn adar.tum erat et pene r;, sse m 
qlll])pe mcrr.ns e u ( ( ' . . . . . , 

. . I"'b t C .Itohulus inter mediCOS m·tis exnmœ, v1scera VIC e a ur· r ' t . ,. lo territos manus admovere me nc-sed m tanto petiCU • . . · 
. . . aput parùm prosperœ curat10ms reel-bat ne m Ipsms c. , t t et 

de/et eventus. Lacrymantem eum ac me uen cm , . 
sollicitudine propemodum exsanguem' rex conspexe~ 

Q 'd ·lnqtlil quodve tempus exspectas, et non rat. (( Ul ' ' . J'b . ? . • hoc dolore me saltem montmum 1 et as. 
quampnmum . b'l 1 e 
An times ne reus sis' quum msan?. 1 e. vu nus ~cc. pe-
rim 1? >> At Critobulus tandem, v el fimto. veld disstmu
l \o metu hortari eum cœpit ut se contmen um pr~ 
l~rct dm~ spiculum evelleret : « Etiam levcm .c~rporis 
motu~ noxium fore. J> Rex, quum _afflrmàsset mlul opus 

"s qu·I semet continerent SJnlt pt·œceptum erat, ('SSe Il . ' ] · ' · J 
sinè motn prœbuit corpus. Ig1tur,. patefact? . atms \U·e-

et Sp.1culo evulso increns VIS sangmms manm nere ' '0 • . r ff • 
cœpit, Jinquique animo rex , et, cahgme oct: 1s o · us<~, 
veluti moribundns extendi; quumque .prolluvmm mcdi
camentis frustrà inhiberent, clam or s1mul atq~lC pl?t'a
tus amicorum oritur, regem exspir~tsse credenlmm.~an
dem constit~~ sanguis, paulatimque animuf!l receptt, ~t 
circumstantes cœpit agnoscerc. Toto eo che, ac nocte 

1. Tra rlidi. Arrien déclare qu'il 
1,rcnd particulièrement JlOUr ~UJd es les 
niCLnOLrcs de Ptolemée Soter. 

2. Sccuritas ldc sc ~our sinè, ct 
cura) . , msouclance, imhfférence. • 

3. //tl fiC . C .-~-d . Îia ll l!IO II . 
4. Qullmul, , qu'à la condi tion que.• 

'' · une constrnction tou te sen,!Jtaùtc,au 
passage corre>ponùant à la p. 247, o. 3. 

5. Occuparrl. Les médedns crai
gnaient que l'hémorrhagLC ne les ' sur
prit • pendant l'opératio;l. 

G. 11'o11 . !\eprenez de,·ant ce mot 
l'idée de cur, impliquée dans res mtc:
rognlifs qui t'récèdcnt . ., . 

7. Qurun acccperim, • quand J a1 
reçu \des ennenLis): .' el 110:1 • ouanù 
j'aurai reçu (de tao mstrume:ll). • 

l 
1 
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qure secuta est, ~rmatus exercitw; regi am obsedit, con
fessus omnes umus spiritu vivere, nec priùs recesserunt 
qu1u:1 compertum est somno paulisper acquiescere; bine 
ccrLIOrem spem salutis ejus in castra retulerunt. 

VJ. - AlexaJulre reparait à la face des ennemis. Vaines iosl!lnces de ses 
généraax pour qu'il sc ménage désormais : discours. 

20. Rex, septem diebus curato vulnere, necdum oh· 
ductà cicatrice, quum audlsset convaluisse apud barba
ros famam mortis suœ, duo bus navigiis junctis, statui in 
medium undique conspicuum tabernaculum jussit, ex 
quo se ostenderet periisse credenlibus; conspectusque 
ab incolis, spem hostium, falso nuntio conceptam, inhi
buit. Secundo deinde amne defluxit, aliquantùm inter
val li a cetertt classe pnecipicns 1, ne quies, corpori in va
lido adhuc necessaria, pulsu remorum 2 impediretlll'. 
Quarto poslquam navigare cœperat die, pervenit in rc
gionem, desertam quidem ab incolis, sed frumento et 
pecoribus abundantem: placuit is locus et ad suam et ad 
militum requiem. l\Ios erat principibus amicorum et 
cuslodibus corporis excubare ante prœtorium, quoties 
regi ad versa valetudo incidisset : hoc tum more quoquè 
servato, universi cubiculum ejus intrant. Ille, sollicitus 
ne quid novi afferrent, quia simul venerant, perconta
tur num hostium reccns nuntiaretur adventus. 

21. At Cralerus, cui mandatum erat ut a!llicorum pre
ces perferret ad enm : << Credisne, inquit, adventu magis 
hoslium, ut 3 jam in vallo consisterent, quàm curù sa lu
Lis tuœ, ut~ nunc est ti bi vilis, nos es.se sollicitos ~ Quan
talibet vis omnium gentium conspiret in nos, impleat 
armis virisque totum orbem, classibus marit consternat, 
innsitatas bdluas indncat, lu nos prrestabis invictos; sed 
quis deorum hoc l\lacedoniœ columen ac sidus diutur
num fore polliceri po test, quum tam avidè manifestis 

~. Prœcipie11s , • prenant les de- 3. Ut. • à sappo,;cr (m~Ule) que. • 
vants. , 4. Ut, etc.; • d~ns l'etal ùe vliuas on 

2 f: emorum. L'ensemble de toutes il est aujo~nl'hui pour toi ; qu?.nd nous 
le; rawts ùc la flotte. voyons combien tu eu fais bon auarchc.• 
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periculis offeras corpus_, ob~itus .t~t civium animas tra
here te in casum l? Qms emm tib1 superstes aut optat 
esse aut potcst? Eo perveni~~s, auspicium ai~JUC im
'QCI'ium sccuti tuum, unde, ms1 ,te reduce, nnlh ad pc
lates suos iter est. 

«Qui si adhuc de Persidis regno .cu~ D~rio dimic~re~, 
etsi nemo vell et 2 , tarn en ne admtrar 1 qmdem pos,et , 
tarn promptc.e esse te ad omne dis?rimen audaci~ : nam 
ubl paria sunt pcriculum ac pr~mmm, .ct secun.chs rebus 
amplior fructus est, et. adverst~ s~lattum maJUS. Tuo 
vero capite ignobilem vicum em1 qut~ fet·at, non .~~~orun~ 
modo militum sed ullius etiam gcnt1s barb:me c1v1s, qm 
tuam ma{J'nitudinem nûrit? Horret animus cogitatione 

t> • • • • • 
rei quam pnulo antè vidimus. Elo.qm .tt:neo mvtctt. c.or-
poris spoliis inertissimos manus fmsse mJecturos, mst te 
interceptum 4 misericors in nos forluna servàsset. 

<1 Totidem proditores, tot idem drserlores su mus, quot 
te non potuimus persequi : universos Iicet milites igno
minià notes· ne mo rccusabit lucre id, quod ne aclmitte
ret prrestare' non potuit. Pa lere nos 5

, quœso, alio modo 
esse viles tibi: quocumque jusseris, ibimus. Obscma 
periculn et ignobiles pugnas no bis deposcimus; temet
ipsum ad ea serva, quce mngnitudinem lunm cnpiunt 6 • 

Citô gloria obsolescit in 7 sordiclis hostibus, nec quid
quam indignius est quàm cor.swni eam ubl non possit 
ostendi. » 

Eadem ferè Ptolemœus 8, et si mi lia iis ceteri 9
; jamque 

confusis vocilms eum orabant ut tandem exsaliatœ lnudi 
4. ln c~sum . s .-ent./uum. 
2. Velle/, et udmirari, ont Lous deux 

pour complement la proposition lam 
promptœ esse, etc. 

3. Ne admirari f{llidem posscl. Sujet: 
quisquam, iiDlllique dans le st:Jet négattf 
Jumc de la pr0110si tiun prccèdcntc : 
• on ne pourrait du moins être surpris 
'lUC. • !l'autres entendent comme s'il 
y avait n~ posselquidem (ao11 ) admira
ri: • on ne sanrail, ~lors méme, s'em
pêcher d '~trc surpris que . • Ce sens est 
raisonnable aussi, ct l'ellipse de 110" 
dans la proposition qui couticnt ne qui-

dem, n'est pas rare après ~ne première 
prOli OSil ioll nCgaLIVC. 

4. Jnterccptum. s.-cnt. ab hostibus. 
5. Put cre ut'S, etc. ; • socn re 'lUC 

nous soyons vi ls ~ Les jeux (e,.-iHl. fJiS 
bun 111~rr h e de nous, autrement qn en 
te ~ac 1 ·ifi 2 n t to;· lll ~llle et en nous cn
velOflf1311l par su lie d~ns t~ perte. ) • 

G. Quœ capiu11l, • qui compol'lcnl, 
qui méritent (l'intervention de). • 

7. l11, • à propos de, quand un n': aF 
faire qu'à. • 

8. Ptnlcmœus. S.·cnt. dhll. 
9. Celeri. 5.-cnt. di.rerunt. 

..., 
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modum faceret, ac saluti sure 1, id est publicre, parceret. 
2~ .. ~~ata erat regi p~etas amicorum. Itaque, singulos 

fa~mharms am plexus, considere J·ubet altiùsque 2 ser-. \ ' 
n:o~e rep~t~to: a V obi~ qnidem, inquit, ô fidissimi piis-
sumque ctvmm atque amicorum grates a"'o habeoque 

• ' b ' non solum eo nomine quüd hodie salutem meam vestrre 
prreponitis, sed quüd a primordiis belli nullum er"'a me 
benevolentire pignus atque indicium omisistis· adeo ut 
confitendum sit nunquam mihi vitam meam f~isse tarn 
c~ram quàm esse cœpit, ut vobis diù frui possim. Cete
rum non eadem est cogitalio eorum qui pro me mari 
optant, et mea, qui 3 quidem hanc benevolentiam 
vestrnm virtute meruisse me judico: vos enim cliutUI'num 
fructum ex me, forsitan ètiam perpetuum, percipere 
cupitis; ego me 4 metior, non œtatis spatio, sed glorice. 
Licuit, paternis opibus contento, intra i\lacedoniœ ter
minos per otium corporis exspectare obscuram et igno
bilem senectutem : quanquam 5 ne pigri quidem sibi 
fata disponunt, sed unicum bonum diuturnam vitam 
œslimanles sœpè acerba 6 mors occupat; verùm ego, 
qui non annos meos sed victorias numero, si munera 
fortunre benè computo, diù vixi. 

<< Ors us a l\tncedonià imperium, Grreciam teneo; Thra
cinm et Illyrios subegi; Triballis Getisque imperitù; 
Asiam, quà Hellcsponto, quà Rubro mari alluitur, pos
sideo; jamque haud procul absum a fine mundi, quf'm 
egressus, ali am naturam, alium orbem nperire mi hi 
statui. Ex Asiâ in Europre terminas 7 momento unius 
horre transivi. Victor utriusque regionis post nonum 
regni mei, post vigesimum at que octavum œtatis annurn, 
videorne vobis in excolendà gloriâ , cui me uni devovi , 

4. Suœ. C.-à-tl. ipsius, et non ipso
rum : l'explication •à c•·l publicœ, cm
porte l'idée d'une coll.Séquence, et uou 
d'une synonymie. 

2. Mliltsqu~. etc.; • et reprenant les 
dloscs de plus haut. • ' 

3. Mea qui. Pour mel qui. - Cc qui 
~quiv~ut à qN"nquam ego. 

~. Me , • 1~oi, ma fortune. • 

5. Quauqu01n, 1 mais que dis-je 1 • 
6. Acerba, 1 prématurée. • Sc olt, an 

pro(lre, d'un fruit encore âpre, cncure 
vert. 

7. Europœ /ernunos. Allusion ~ l'ex
pédition contre les Scythes d'an-del~ 
du Tanals (Iaxarte). U, du reste. 
Alexandre n'était pas encore dans ce 
que nous a11pelous aujourd'hui l'Europe, 
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posse cessa re? Ego vero non deer.o 4, et, ubicuntqne 
pugnabo, in the~tro t~t:rarum .o~bts e.~se me cr~dam. 
Dabo nobilitatem tgnobiltbns locts, ape1tam cun?tts gen
tibus terras quas natura longè submoverat. In h1s operi
bus exstingui me, si fors ita fer.~t, p~lchrum est.: eu 
stirpe sum genitus, ut multam 2 prms quam longam vitam 
debeam optare. . . . 

cc Obsecro vos, cogitate nos pervemsse m terras q'Jtbus 
feminœ ob virtutem celeberrimum nomen e!;.t. ,Quas ur
bes Semiramis 3 condidit ! quas gentes redegtt m P?les
talem! quanta .opera. molita est! . Non~um fen~t~<u~-~ 
requavimus glortâ, et Jam nos laud.ts sattetas cep tt. Dn 
faveant, majora adbuc restant; sed tla nostr.a eru~lt qure 
nondum attirrimus si nibil parvum duxermms m quo 
marrnœ (l"lori~ locu; est. Vos modo me ab intcstinil fraude 
ct dome~ticorum insidiis prœstatc sccurum : bc!li Marlis
que discrimcn imp.a~idus st~bibo. Philippus in.aci~ tutior 
quàm in thcatro 4 tmt: _hoslt~m manus sœpè vttavtt, s.uo
rum effugere non valwt. A.lwrum quoquè re.gum cx1tus 
si reputaveritis, plures a suts quàm ab hoste mteremptos 
numerabitis. 

<c Ceterùm, quoniam olim rei agitatœ in ani mo meo 
nunc promendœ occasio ob lata est, mihi maximus laba
rum atque operum meorum erit fructus, si Olympias 
mater immortalitati consccretur, quandoquè 5 excesserit 
vitâ. Si licuerit, ipse prœstabo hoc; si me pra~ceperit 6 

fatum, vos mandàsse 7 memenlote. D 

Ac tum quidem amicos dimisit; ceterùm per com
plures dies ibi stativa babuit. 

4. No11 deero. S.-ent. illi, gloriœ : 
• je ne lui ferai point défaut. • 

2. Alul/om, ' pleine, bien remplie. • 
- Alexandre, on l'a vu, prélcndait 
descendre d'Hercule par les hommes 
(p. U, n. 5, ct le texte correspondant); 
d'Achille par les femmes (p. 61. n. 6). 
Or, qui ne sait tout ce que fil Hercule 
dans une vic assez courte 1 qui ne sail 
le choix d'Achille. mis par la deesse 
Thétis sa mère en demeure d'opter entre 
• ... . beaucoup d'ans sans &loire, ou 

peu de jours suivis d'une lonsue rué
moire? • 

3. Semiramis. Epouse de Ninus, an
quel elle succéda connue •·eine d'Assy
rie. 

4. ln thea/ro. C'était en y emrant 
que Philippe avait été assassiné. 

5. Qua11doque. ComiU" quandocum
que . 

6. Prœceperit. C.-à-à. ante (dtam) 
ceperil. 

7. Mandasse . S.-ent. ·~ hoc ~obis. 
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VJI.- Troubles parmi les colons grecs de la Dactriane. Grand festin donné aux 
?mbassadeurs Indiens: auerelle et combat d'llorratas et de Dioxippe. 

23. Hœc dum in Indiâ geruntur, Grœci milites nuper 
in colonias a rege deducti circa Bactra, ortâ inter ipsos 
scditione, defecerant, non lam Alexandra infensi quàm 
metu supplicii : quippe, occisis 1 quibusdam popularium, 
qui validiores erant arma spectare cœperunt; et Bactri
anà arce~ quœ quasi negligentiù.s asservata erat, occu
patà, barbaros quoquè in societatem defectionis impu
let·ant. Athenodorus erat princeps eorum, qui regis 
quoquè nomen assumpserat, non tarn imperii cupidine 
qnàm in patriam revertendi cum iis qui auctoritatem 
ipsius sequebantur. Huic Bicon quidam, nationis ejus
dcm, sed ob œmulationem infestus, comparavit insidias, 
invitatumque ad epulas per Boxum quemdam .Margia
num 2 in convirio occidit. Postera die, concione advo
catâ, Bicon nitro insidiatum sibi Alhenodorum plcrisque 
persuaseral; sed aliis suspecta fra us erat Biconis, et 
paulatim in plures cœpit manare suspicio. Itaque Grœci 
milites arma capiunl, occis mi Biconem, si daretur occa
sio. Celeri principes eorum iram multitudinis rnitigave
runt. Prœler spem suam Bi con prœsenti periculo eœptus, 
paulo post insidiatus auctoribus salutis suœ est: cujus 
dolo cognito, et ipsum comprehenderunt et Boxum. 
Cetcrùm Boxum protinùs placuit . intertici, Biconem 
etiam per cruciatum necari. Jamque corpori tormenta 
adnwvebantm, quum Grœci milites, incertum ob guam 
causam, lymphatis 3 similes ad arma discurrunt. Quorum 
fremitu exaudito, qui torquere Biconem jussi erant, 
omisêre veriti ne id facere tumultuanlium vociferatione 

' . d prohiberentur. llle, sic ut nudatus erat, pervemt a 

~. Occisis, etc. Supposez celle inci
dence entre er<ml ct arnw : les occzso
•·es, ce sont ceux qui validior~ eraul. 
- i\rma speclare. ' sonscr à leurs 
armes (pour s'alfranchir d',\lexandre). 

2. Mar9il11111111, Correction, pour Ma
ccrimrwn, nom inconnu. 

3. Lymplzalis, • frénétiques. • 
Le wot lymplzalu.s, forme de lymplw 

(eau), désig-nait au propre celui dout 
la mson a1·ail été subitement égarée 
par la 1·ue !le quelque nymphe aquatique: 
le mot grec correspondant.··~~·;·~""' 
(Nymplul correp/us), atteste nucux en
core celle opmion. Il est probable que, 
dans l'ori~inc,l'cspèce !le rage t!Csigni-e 
par lymplzalicus {uror, n'était autre que 
l'hydrop~obie. 

13, 
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Grœcos; et miserabilis facies supplicia dcstinati in diver
sum animos repentè mutavit, uimitlique eum jusserunt. 
Hoc modo pœnâ bis liberatus, cum celeris qui colonias 
a · rege attributas reliquerunt, r~vet·tit in patl'iam. Hœc 
circa Bactra et Scytharum termmos gesta. 

24. Interim regem duarum gentium • de qui bus antè 
dictum est centum legati adeunt. Omnes curru vehe-
bantur, eximiâ magnitudine corporum , decoro habitu; 
linere vestes intextœ alll'o p'Jfpurâque distinctœ. Ei se de
clere ipsos , urbes agrosque, referebant : cc Per tot œta tc~ 
inviolatam libertatem illius primùm fidei ditionique pe:' 
missuros : deos si bi deditionis auctores, non metum ; 
quippc, intactis viribus, jugum excipere.1> Rex, consi!i(J 
habita, dedites in fidem accepit , stipendio, quod Aracho
siis utraque natio pensitabat, imposito; prœlet·ea duo 
mi Ilia et quingentos equites impcrat. Et omnia obedienter 
a barba ris facta. ln vitalis deinde ad epulas lega tis gentium 
regulisque, exornari convivium jussit. Cenlum amei lecti 
modicis intervallis positi erant ; ler:tis cit·cmndeùerat au
lœa purplll'eâ auroque fulgentia, quidquid a ut apud Persas 
veteœ luxu, aut apud l\lacedonas novâ immutatione cor
ruptum erat 2 , confusis utriusque genlis vitiis , in illo 
convivio ostendens. lnlererat cp ul is Dioxippus Athenien
sis, pugil nobilis, et oh eximiam virtutem virium regi per
notus et gratus. Invidi malignique increpabant, per seti1 
et ludum 3, saginati corporis sequi ~ inutilem helluam; 
quum ipsi prœlium inirent , oleo maden lem ~pt·œparare 
ventrem epulis. Eadem igilur in convivio Horratas 1\Ja
cedo, jam lemulcntus, exprobrare ei cœpit, et postularo 
ut, si vir esset, postero die secum ferro decerneret: 

f . Duarum !Jtn/ium . D~pcnd de /e
gal t, non de ,.euem, ct représente les 
hl alles ct les Oxydraqucs. 

2 . Ouid,uid ... co,.ruptum cral, •lOD
tes le> ~ lt c ra uons apportées ( l. la pure
tc •• ~ la simpiJ ri té pmUIUVC) par, etc. ; 
c.-a-d. tous les rafUuemc;lls mlroù uits 
pa r, etc • 

3. /Jer seria el l111/w" ; • d'un ton 
n.-oitlé sérieux, moi lié platsan t. • 

l . Stqui . Complément s.-cnt. : erer
citum. Sujet: Dio J.l ppc, repré-senté pa r 
belluam. 

5. Oteo madsntem, etc. L'hui le des 
athlètes sup~osc les exercices pour les
quels on sc la fa it ruisseler sur les 
men• bres. cl tout exercice violent ouvre 
l'appet it ct pré11are au repas. Le suJet 
de ma./eulem Cl ùe prœpararr, CSI !(lU
JOUrS Dioxippe. 
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a Regem tandem velde suâ temeritate, velde illius igna
viâ, juJicaturum.» Et a Dioxippo, contemptim mililarem 
eludente' ferociam, accepta conditio est. 

2o. Ac postera die rex, quum etiam acriùs certa
men exposcerent, quia deterrere non poterat, destina ta 
exsequi passus e~L Ingens hlc militum, inter quos 
crant Grœci qui Dioxippo studebant, convenel'at multi
tudo. i\Iacedo justa at"ma 2 sumpserat, œreum c!ypeum, 
hastam, quam ~arissam vocant, lœvâ tenens, dextrâ 
lanceam , gladioque cinctus, velut curn pluribus simul 
dimicaturus. Dioxippus, oleo ni lens et coronatus, lœvâ 
puniceum amiculum, dextrâ validum nodosumque sti· 
pitem , prœferebat. Ea ipsa res omnium animos exspo
ctatione suspenderat; quippe armato congredi nudumJ, 
dementia, non tcmeritas, videbalur. Igitur 1\Iacedo, haud 
dubius eminùs interfici posse, lancr.am emisit; quam 
Dioxippus quum exiguâ corporis declinatione vitàsset, 
antequam ille hastam transferret in dextram, assiluit, et 
stipite mediam eam fregit. Amisso utroque telo, l\lacedo 
gladium cœperat stringere : quem occupatum 4 com
plexu, pedibus repentè subductis, Dioxippus arietavit 
in terram; ereptoque gladio, pedem super cervicem 
jacentis imposuit, stipitem intentans, elisurusque eo 
victum, ni prohibitus esset a rcge. Tristis spectaculi 
event us non 1\lacedonibus modo, sed etiam Alexandra, 
fuit, maximè quia barbari adfuerant: quippe celebra
tarn Macedonum fortitudinem ad ludibrium recidisse 
vercbatur. Bine ad criminationem invidorcm adapertœ 
sunt aures regis: et, post paucc.>s dies, inter epulas au
reum poculum ex composito subducitur; ministrique, 
quasi amisissent quod amoverant , regem adeunt. Sœpè 
minùs est constantiœ in rubore s quàm in culpâ : con
jectum oculorum, quibus ut fur destinabatu~ 0 , Dioxip-

4 Eludente. Voy. p. 131>, n. 2. 
2. Justa arma, • (enscmùlc J') amtes 

régulicres ( mèritant véntablem~nt le 
110 111 tl'armcs : Voy. p. n , n. 4.) • 

3. N111lum, • nu (commcalhlèlcl, • ou 
• sans annes n' culières 1V . p. H4, u. 5).• 

.e. Occupalum, • jlr~veno, $aÏs\ avaM 
(d'avoir ca le temps de dé~alner) . • 

5. Rkbore. L'eiTct pour la cauro: la 
rougeur, pour l'inculpation, mème nou 
rondèc, qui fait que 1 on rougtL 

6 . l'estinabalur. Voy. p. 46~, a. 3. 
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pus ferre non potuit; et, quum excessisset convivio, 
Jitteris conscriptis qure regi redderentur, ferro se intere
mit. Graviter mortem ejus tu lit rex, existimans indi!jna
tionis esse, non pœnitentire, testem, utiquè postquam 
falsô insimulatum eum nimium invidot·um gaudium 
ostendit. 

VIII.-Aiexandre descend l'Hydraote, I'Acésine,l'lndus: soumission des peuples 
riverains. Ptolémée blessé par une arme empoisonnée: guérison merveilleuse. 

26. Indornm legati, dimissi dom os, paucis post die
bus cum donis revertuntur : trecenti erant equi, mille 
triginta currus quos quad1·ijugi equi ducebant, li nere 
vestis aliquantùm, mille scuta indi~a, et ferri candidi' 
talenta centum 2 ; leonesque rarre magnitudinis et tigres, 
utrumque animal ad mansuetudinem domitum ; lacerta
rum quoquè ingentium pelles, et dorsa 3 testuclinum. 
Cratero deinde imperat rex, haud procul amne, per 
quem erat ipse navigaturus, copias duccret; eos autcm 
qui comitari eum solebant imponit in naves, et in fines 
1\fallorum secundo amne 4 devehitur. Indè Sabracas adiit, 
validam Jndire gentem, qure populi, non regum, impe
rio regebatur: sexaginta millia peditum habebant, equi
tum sex millia; bas copias currus quingenti sequeban
tur; tres duces, spectatos virtute bcllicà, elegerant. At 
qui in agris erant proximi flumini (frequentes autem 
vicos maximè in ripâ habebant), ut vidêre totum amne rn, 
quà prospici poterat, navigiis constratum, et tot millium 
arma fulgentia, terri ti novâ facie, deorum exercitum et 
alium Liberum Patrem s, celebre in illis gentibus nom'en, 
adventare credebant. Hinc militum clamor, bine remo
rum pulsus, varireque nautarum voce!> hortPr!lium, pa-

~. Ferri ca11didi, • fer blanchi, épuré 
r~ndu brillanL (par one prépara lion spé: 
cJalc). • 

2. Tale11/a ce11tum. Plus de 2 600 
kilogrammes. ' 

3. Dorsa, • des dos, • c.-à-d. • des 
ecailles. • 

~· Am11e. Q.·Curcc suppose Alexandre 
déJa su r l'Indus: c'est la con~~qucncc 
DaLurelle de l'erreur sisualèc plus !JauL, 

par laquelle il ~ rapproché ce neuve du 
connue nt de l'llydaspe ct de l' Acésine. 
Aussi n'indiquera-t-il point de fleuve 
nouveau Jusqu'à l'Océan. Cependant il y 
en aura . tr01s pour nous, et, dans cc 
fleuve umque. nous devrons voir suc
ces:ivemcnl I'Hydraotc. puis I'Acésinc 
grossi de l'llydraotc, puis enfin l'Indus 
grossi de I'Acé~ine (Yov. p. 2~3 . n. 6). 

5. Libcrum Putr~m. Voy. p. 27, n. s. 
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vida.s aures impleverant. Ergo universi ad eos qui in 
~rm1~ ~rant cm·ru~t? furere 1 clamitantes, cum diis prœ
hum m1trn:~s; ~av1gta ?on posse numerari, qure invictos 
ve~erent. 1 antumque m exercitum suorum intulère ter
rorls, u~ l~gatos mitterent, gentem dedituros. 

. 27 · II1s J? fide.m. acceptis, ad alias deinde gentes quarto 
d1e perv_emt. Nihilo. plù_s . ani mi his fuit quàm celeris 
fuerat : ~t~que, opp1do 1b1 condito, quod Alexandriam 
~ppel~an J~sserat, fi?es eorum qui l\Iusicani appellantm· 
mtrav1L I-hc .?e Terwlte satrape, quem Paropamisadis 
pr<efecerat, nsdc:m 2 arguentibus > cognovit 3 ; multaque 
avarè ac superbè fecisse convictum inlcrfici jussit. Oxa
tlues , prretor Bactrianorum, non absolu tus modo, sed 
etiam jure amplioris imperii donatus est. Finibus Musi
canis deinde in ditionem redactis, urbi eorum prresidium 
imposuit. Indè Prrestos, et ipsam Incl ire gentem \ per
ventum est. Oxycanus rex erat, qui se munitre mbi cum 
magnâ manu popularium incluserat. H~PilC Alexander, 
tertio die quàm cœperat obsidere, expugnavit. Et Oxy
canus, quum in arccm confugisset, lcgatos de conditione 
dedilionis misit ad rcgem; sed, antequam adirent eum, 
dure turres cum ingenti fragore prociderant, per qua
rum ruinas l\lacedones evasère in arcem : quâ captà, 
Oxycanus crun paucis repugnans occiclitur. Dirutâ igitur 
arce, et omnibus captîvis venumdatis, Sabi regis fines 
ingTessus est. l\lultisque oppidis in fidem acceptis, vali
dissimam genlis urbem cuniculo s cepit. Barbaris simile 
monstri 0 visum est, rudi bus militarium operum; quippe 
in meclià fermè ur be arma ti e terrù exsistebant, nu llo 

t. Furcrc. C.-à·rl. insauire. 
2. lisdcm. Cc mémc peuple, les Pa

rop!lmisicns. 
3 . De .•. cog11ot'il. Terme de droit: 

o connallre de l'aiTaire de, tatre une 
tnq uète sur le compte de, instruire le 
procès de. ' 

t. El ipsam gentem. On entend assez 
generalement comme s'il y avait quœ 
cl iJJsu h11lirr ge11s cral. • autre pcu
pla,le de l'Inde. • Cepcodant celle re
marque est si nai\è ici, qu'il y aura iL 
peut-ètre lieu d'~doptcr uu aoLrc sens 

également proposé, ct de traduire par: 
• c'est-à-dire à une peuplade essentielle
meut indîcune. à l'Inde même;~~ rommc 
si, aux yeux d'Alexandre, les peuplade..< 
déjà soumi~es n'eussent pas ~lé assez 
reculées pour appartenir encore;. l'Inde 
verita!Jic, à celle lude qui abouliss.ai t 
à I'OreJn, limite sutJrème du uJonde. 

5. Cumr.ulo, • travaH t.lc miut G3.
lcric soulcrrainc. 11 

6. Simifl! moustrl, a wiraruleu.t. • 
Sujet s.-ent. : id , repr~scntaut toute la 
pensée de la proposition prcct!d~:ttc. 



300 QUINTB·CURCB. 

suffossi spect!s antè vestigio facto. Octoginta millia In .. 
dorum in eâ regione cresa Clitarchus est auctor', mullas-
que captivas sub coronf~ ventsse 2

• • 

28. Rursùs Musicani def~cerunt. Ad guo.s oppnme~
dos missus est Pithon, qm captum prmc_Ipem gentJs, 
eumdemque defectionis auctorem, a~duxJt ad r~gem. 
Quo Alexander in crucem sublato, rurs~s amnem, m_quo 
classem exspectare se jus~erat, re~etJt. Qu,a~to d~mde 
die secundo amne pervemt ad oppidum qua 1ter m rc
CYn~m erat Sabi. Nuper se ille dcdiderat; sed oppiclani 
delrectabant imperium, et clauserant po~tas. Quoru'? 
paucitate contemptà, rex _quingentos Agna~os mœ_n~a 
subire 3 j usserat, et, sens1m receclentes, eh cere extra 
muros hostem secuturum p~ofecto, si fu gere eos cre
deret. Agriani; sicut imperalum ~rat, lacessilo host~, 
subito tm·ga vertunt : quos bar~ar~ effusè sequentes, ~~ 
alios, inter quos ipse rex erat, mc1dunt. Re_novat? erg~ 
prrelio, ex tribus millibus ?arbaro~u~n qm_n~genll cres1 
sunt mille capti ce teri mœmbus urb1s mclus1 . Sed non, 

' ' è f . ut primà specie lreta victoria, ita ev~ntu _quoqu UJ~: 
Quippe barbari veneno tii·Jxera'nt glad10s : 1taque sauc_u 
subindè exspirabant, nec causa tarn strenure morl1s 
excogitari polerat a medicis, quum etiam leves plagœ 
insanabiles essent. Barbari autem speraverant ir.cautum 
et temerarium regem excipi 5 posse; et fortè inter 
promptissimos dimicans, intact us evaserat. . . 

29. Prrecipuè Ptolemœus, lrevo humero lcviler qm
dem saucius, sed majore periculo quàm vulnere aF.ectus, 
regis sollicitudinem in se converterat. Sanguine con
junctus erat, et quidam Philippo genilum esse crede 
ba nt; certè pellice 0 ejus ortum con stabat. Idem, corporis 

! . Esl auclor, • r;,pporte. • - Sur 
.Ciilarqnc, Voy. p. 289, n. 4. 

2. \'enisse. l'üur veniis . .e, du verbe 
vcnire (od venum ire). • 31ler eo veme, 
êlre vendu. • L'expressi•m sub corona 
~enirt, t l!lre vendu sous la couronne. 
e.-à-d. à l'encan, • èlait restée du vieil 
nsase. tout rornaio. de placer. co slsne 
de vente, une srossière e~uroone sur la 

tèle du raplif que l'on désirnit vendre. 
3. Subire, • s'approcher de . • 
4. l11c/usi . C.-à-<1 . mcludere se coac/1. 
5. Excipi. S.-e. lelo . \' . p. 221.n_. 2. 
6. Pellice. C.-à-d . ut~â e pdltctbus 

(Voy. p. !3, n. 7). Celle femme se nom
Rlail Arsinoé ; elle quilla Philippe pour 
épouser Lasus, qu-i rut généralement 
repu té père Je Plolcmèe. 
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custos promptissimusque bella tor, et pacis artibus quàm 
militiro major et clarior, modico civilique cultu 1, libera lis 
imprimis adituque facilis, nihil ex faslu regio assumpse
rat. Ob brec regi an popularibus carior esset, dubitarJ 
poterat: tum c:ertè primùm expertus 2 suorum animas, 
adeo ut fortt:tnam, in quam postea 3 ascendit, in·illo peri
cula l\iacedones ominati esse videantur; quippe non 
levior illi.s Ptolemrei fuit cura quàm regi. Qui, et prrelio 
et sollic1tudine fatigatus, quum Ptolemreo assideret, 
lectum in quo ipse acquiesceret jussit inferri. In quem ut 
se recepit, protinùs altior insecutus est somnus. Ex quo 
excitatus, per quielem vidisse se exponit speciem clra
conis oblatam, herbam ferentis ore, quam veneni reme
dium esse monstrâsset; colorem ~ quoquè perbœ refere
bat, agniturum, si quisreperisset, affirmans. Inventamque 
deincle ( quippe a multis erat requisita) vulneri imposuit; 
protinùsque dolore finito, intra breve spatium cicatrix 
quoquè obducta est. narbaros ut prima spes fefellerat, 
se ipsos urbemque dediderunt. Bine in proximam gen
tem Pataliam pcrventum est. Rex erat l\lœris, qui, urbe 
desertâ, in montes profugerat. ltaque Alexander oppido 
potitur, agrosque populatur : magnre indè prreclre actre 
sunt pecorum armentorumque, magna vis reperta fru
menti. Ducibus 5 deinde sumptis amnis peritis, defluxit 
ad insulam medio fermè alveo enatam. 

IX. - L'Océan. 

30. Jbi diutiùs subsistere coactus, quia duces, socor
cliùs asservati, profugerant, misit qui conquirerent alios; 
nec repertis, pcrvicax cu pi do viser.di Oceanll'n, adeun
di(jue terminas mundi, adegit ul:. sinè regionis peritis 
flumini ignoto caput suum totque forlissimorum viro
rum salutem permitteret. Navigabant ergo, omnium per 

•. Ci~ili cu/lu. Comme ci l'iii habitu: 
• h:•lliiUdes mmle,les, • a!Jsence de tout 
faste ct de toule arrosaoce. Voyez 
1f. 151 , n. 3. 

2. E:rpertu.•. S.·cnt. est . 
1. P~MielJ. Dans le pariage qli! soivll 

la mort d'Alexandre, Ptolémée eni 
I'Egyple. 

4. Colo,em, • aspect. • 
5. Ducibus, • guides, pilotes spé

ciaux. • De mème à la première ligne 
du parat;rapbe suivant. 
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qure ferebantur ignari : quantùm indè abesset mare 
quœ gentes colerent, _quàm placidum amnis os, q~1àm 
patiens longarum navmm esset, an~ep~ et cœ~a aeshma
tio augurabatur. Unum erat temerJtat1s solatmm, per
petua felicitas. Jam quadringent_a stadia 1 process~rant, 
quum gu berna tores, agnoscere 1psos aur~m . mar1s, ~t 

haud procul videri sibi Ocean un~ a?e.;se, wd1cant re!51· 
Lœtus ille hortari nauticos cœpil mcumbercnt rem1s : 
cc Adesse finem laboris, omnibus volis expetitum; jam 
nihil crloriœ deesse nib il obstare virtuti; sinè ullo i\Iar
tis di~crimine, sinè sanguine, orbem terrœ 2 ab illis capi. 
Ne naturam quidem longiüs posse procedere : brevl in
cognita 3, ni si immortalibus, esse visuros. » Pauc~s ta men 
navinio emisit in ripam, qui agrestes v agos exc1pC1'ent, 
e qcibus certiora nosci posse sperabnt. !~li., scrutal~ 
munia tuguria, tandem laten tes reperère. Qm, mterrogal1 
quàrn procul a besset mare, l'CS~onderunt cc Nullum. ips?s 
mare, ne famâ fl_nidem, accep1sse • ; ceterum let'LJO elle 
perveniri posse ad aquam amaram? q~œ c~rrum_rerel 
dulcem. » Intellectum est mare destmar1 5 ab 1gnar1s na
turœ ejus. Itaque ingenti alac!·itate nautici rem~gant, et 
proxima quoque die 8, quo propiüs spcs aclmovebatur, 
crescebat ardor animorum. Tertio jam clic mixtum liu
mini subibat mare , leni ad huc œstu confunclenle 7 dis
pares undas. Tum aliam insul<1m 8

, medio amni 9 sitam, 
evecti paulo lentiüs, quia cmsus œstu reverberahatur, 
applicant 10 classem, et ad commealus pctendos discm
runt, sec uri casùs ejus qui supervenit 11 ignaris. 

31. Tertia fermè bora 12 erat, quum stalà vice Ocea-
t. CCCC S/atlia. 74 kil. 072 wèt. 
2. Orbem /cr rte; • l'o1·be de la terre,• 

en tant que cc 11101 désigne uniquement 
l'enulo/IPC ronde qui sert de limite a 
la terre. 

a. lncoonilu. s.-ent. omnibus. 
4. i'iullum mare arcepisse (s.·cntendu 

use.); • n'avoir appns, ne conuaitre 
l'existence d'aucune mer. • 

5. De~·li11ari. \'oy. p. 162, n. 3. 
6. l'ro.~:imo quoqut di.:, • de jour en 

JOUr. • 
7. Cou{undt~lle, 1 laissant encore sc 

confondre, ne permcmnt pas encore de 
distin<:ucr. • 

8. iusulam. Complémcu t de evecli, 
qui équivaut a vec/1 ullra. 

9. Amni. Forme cl '~blatif plus rare 
en prose que 1111111e. 

l o. l.pplicon/ . s .-ent. r i pœ. 
H . S11perveni/. Au l•arfalt. -/guar~s. 

s.-eut. lis. 
12. Tatia horfl. La troisi~me heure 

commençai t à 8 heures du matin aulC 
deux é(loqucs de l'année où les jours 
~ont (!~aux aux nuits. Yoy. p 21•1, n. 2 
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nus exœstuans 1 invehl cœpit et retro tlurnen urgere; 
quod, primo coercitum, deinde vehernentiùs pulsum, 
majore irnpetu adversum 2 agebatur quàm. torrentia 
prœcipiti alveo incurrunt. Ignota vulgo freti 3 nalura 
eral, mons traque~ et irœ deûm indicia cernere videban
tur 5 • Identidem inturnescere mare, et in campos pau!o 
antè siccos descendere superfusum. Jamque, levatis 
navigiis et lotà classe dispersà, qui expositi 6 erant, un
clique ad naves, trepidi et improvisa malo attoniti, recur
runt. Sed in tumultu 7 festinatio quoquè tarda 8 est. 
Hi contis 'navigia appellebant 0 ; hi, dum remos aptari 
prohibebant, consederant; quidam, enavigare prope
rantes, sec! non exspectatis qui simul esse debebant, 
clauda et inhahilia navigia languidè moliebantur; aliœ 
navium inconsultè ruenles non receperant ' 0 ; pariter
que et multituclo et pauci tas festinantes morabatur. Gia
mor, bine exspectare, hinc ire jubentium, dissonœque 
voces nusquam idem ac unum 11 tendentium, non ocu
lorurn modo usum, sed etiam aurium, abstulerant. Ne 
in gubernatoribus quidern quidquam opis erat, quorum 
nec exaudiri vox a turnultuantibus poterat, nec impe· 
rium a territis incompositisque servari. Ergo collidi inter 
se naves, abstergerique 12 invicem remi, et alii aliornrn 

t . Si a/tl vice exœsluaus, • a ruar~cs 
périodiques. • 

2. ,ltlver.<um. Comme s'il y "'"ait re-
lrô. 

3. Freti . Poétique, pour nmris . 
4. MoJJstra, • prodiges (effrayants).• 
5. Vitl~baJJ/ur. S.-ent. sibi. 
6. EJposili. • débarqués. • 
7. 111 lwnultu; • quand il y a trou

ble, désordre. • - La plupart des dé:-
1' ils qui suivent sont si obscurs qu'JI 
oemble que Q.-Curce ait voulu faire du 
lw•wllus imitatif: autant d'éditeurs, au· 
tant de textes différents. 

8. Tarda. Au sens actif de lardaus . 
!). Appdlchaul, • 311proc:1a icnt tout 

contre le bord : • soit pour s'embar
quer eux-mémcs, soit pour faire embar
cruer leurs camarades, suivaut que le 
sujet hi sem blera repr~senter plutOt oa 
des débarqués ou des matelots restés 
sur tes oav1res. 

tO. NoM re"pera111, 1 11'a.vaieut pu 

recevoir (utilement. de mani~re à pou
voir encore manœuvrer). contenaient 
rual. • Ou 11euHtre: • n'avaient pas re
çu.• en ce sens que beaucoup de ces iu
cuusul/e rueules étaient tombés il l'eau. 
- D'autres SUilprimeu t 11011. 

j t . !tlem ac Il liU Ill. Equivaut a el>dem. 
- S'agit-il d'ailleurs d'un défaut d'u
nité dans ta direction des volnnt i•s, on 
d'un désordre matériel qui empone les 
hommes de tous cOtés? Si l'on n'admet 
pas ce dernier sens. rien de moins clai r 
que no11 oculor/1111 modil usm11 al•s/ul~
ra lll; pour sc rendre comj)te de ce ver
tige des yeux, il faudra alors entendre 
COIIIIUC S'il :1\'!'!Ïl : a CClt!ritm n l1l OCU
/orum modô usum ea [tous les détJils 
precedents) abstulerant, sed elium au
rùmJ. usum. clamor .... lli.ssonœquc vo
ces ••• /endenlium, ubstulcra111. 

l 2. ,\bs/c,.oeri, • ~Ire !Jalayêes, cru
portées, brisées. • - César s'est seni, 
dans Je w~we sens, de deteroe~e. 
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nnvio-ia urgere cœperunt. Crederes, non uni us exercitûs 
class~m vehi, sed duorum 1 navale inisse certamen : 
incutiebantur puppibus prorre; premeLantur.2 a ~equen
tibus qui antecedentes turbaverant; jurgantmm 1ra per
veniebat etiam ad manus 3 

• 

32. Jamque restus totos ~irca .flumen caJ_Tipo~ inund.~
verat tumulis duntaxat emmcnl!bus velut msuhs parv1s, 
in q~os plerique 1re~idi, o~iss~s navigiis, enare cœre
runt. Dispersa·' classts parllm m prrealtâ aquâ stabat, 
quà subsederant valles, par.ti~ in vado hrerebat, utcum
que s inœquale terrre fasttgmm ~ccnpavera~t m:dre, 
quum subito novus et pristino maJor terror mcutJtur: 
reciprocal'i cœpit mare , magna lractu 0 aquis in suum 
fretum rerurrentibus, redde.batque terras, paulo antè 
profundo salo mersas. Igitur destiluta 7 navigia, alia prœ: 
cipitantur ill proras, alia in latcra procumbunt. Strab 
erant campi sarcinis, nrmis, avulsarum tabularum rem?
rumque fragmentis. l\liles nec egredi in te:ram, ne~ m 
nave subsistere audebat, idenhdem pnesenhbus grav10ra 
qure sequerentur exspectans. Vix qure ~erpeti ~bantur 
viclere ipsos credebant, in si eco nauft·agia, m a mm rllare. 
Nec finis malorum: quippe œstum paulo post mare re
laturum, quo navigia allevarentur, ignari, fame~ et 
ullima sibimet ominabantur; bellure quoquè, flucl1bus 
destitutœ, terribiles vagabantur. 

33. Jamque nox appetebat, et regem quoqu~ ~espe
ratio salutis œŒritudine affecerat. Non tamen mv1ctum 
animum eurre ~bruunt , quin 8 totà nocle prœ.sideret in 
speculis, equitesque prremilteret ad os amnis, ut, qu.u~ 
mare rursùs exœstuare sensissent, procederent ; nav1g1a 

t. Duorum. s.-eni. e:rerci/UWI/1 Cfds
res. 

2. Prcmd•antur, etc. C.-~-d. qu1 
turbarerant antecedentes, (iidem uicr.Y
IUII) preme~antur a seque11tibru. 

3. Jlanus, • YOies de fait. • 
.;, Dispersa. Dispersée, non sor le 

neuve meme, ruais sur la rive envahie 
par la marée : la suite le prouve. 

li. Utcumquc {pour ublcumque),, eto. 

Partout o~ les cau:t av aient cnv;~hi 
qneht ne partie non pl ane (hul'qunle), 
quelque panio plus haute f(astiyium) 
ou sol. 

6. Jlagno trac/n. Au sens oppose ~ 
lt11i tractu, qu'on lrou,·cra j}i~~ ~a& 
(§ 33) . 

7. !Jesliluta. S.-enl. F/uclibu9. 
8. Non obruunl qnb1. Comme RO~ 

obru(rur.J ila ut 11011. 
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quoquè Iacerata refici, et eversa fluctibus erigi juhet, 
pm:a.tosque esse et intentas, quum rursùs mare terras 
inundâsset. Totà eâ nocte inter vigilias adhortationesquc 
consumptft, ccleriter et equites ingenti cursu refugêre 1, 

et secutus est œstus. Qui primo, aqu\s !eni tractu sub
euntibus, cœpit levare navigia; mo x, lotis cam pis inun
dans, etiam impulit classem; plaususque militum nauti
corumque, insperatam sa lu lem i mmodico celebrantium 
gauclio, littoribus ripisque resonabat. Onde tantum re
disset suhito mare, qu.J pridie refugisset, qurenam esset 
cj usdem elementi na tura, mod;) discors ~, modo imperia 
temporum obnoxia 3, mirabundi requirebant. Rex, quum 
ex eo quorl acciderat conjectaret post salis ortum sta
tum 1 tempus esse, medi<î nocte, ut restum occuparet 5, 

cum paucis navigiis secundo amne defluxit. Evectusque 
os ejus, quadringenla sladia a processit in mare, tandem 
voti sui campos; prœsidibusque maris et locorum diis 
sacrificio facto, ad classem rediit. 

X. - Tandis que la noue explore les r<ltes, Alexandre fonde des villes, pois se 
remet en marche à travers les pays des Arabiles, des Gédrosicns, etc. Fa
ruine ct peste. 1\etour vers la Perse: triomphe, co fonoe de bacc~anales. 

3'~. Hi ne adversum flumen subiit 1 cl assis, et altera 
die 9 appulsa est haud procul Iacu salsa, cujus ignota 
natura plcrosque decepit, temerè ingressos aquam. 
Quippe scabics corpora invasit, et contagium morbi 
etiam in alios vulgatum est: oleum remedia fuit. Leon
nato deinde p:-œmisso ut puteos forleret quà terrestri 
itinere ducturus exercitum videbatur ( quippe sicca er at 
rerrio ), ipse cum copiis substitit, vcrnum tempus ex
sp~ctans. Interim et urbes plerasque condidit. Nearcho 
atque Orwsicrito, nauticœ rei.peritis, imperavit ut val!dis
simas navium deducerent m Oceanum, progress1quc 

t . Re{ugtre, • revinrenl en !ayant 
{la marce). • 

2. Discors, • désordonnée. • 
3. Jmper~o te_mp_or11111 obno_:ria, • sou

mise 3 une pér10dicité réguh~rc. • 
4. SJa/um, • fixé (pour le nux) .• 

~- Ut occuparet, • vour devancer. • 
6. ecce ··tadia. 74 kil. 072 ruèl. 
7. A1versum subiil, • remonta. • -

Quelques lig:~es plus bas, suliire seul, 
sans advers11m, a le même sens. 

s. Altero die, • en d~ux joars. • 
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quoad tutô possent, naturam ma~is noscerent 1 
: <r V el 

eodem amne 2 vel Euphrate, subtre eos posse, quum 
reverli ad se ,;ellent.» Jamque, mitigat<\ hieme, et navi
bus qure in util~s vicle~an.tur Cl:ematis, te~râ duc~ba~ 
exercitum. Noms caslr1s 3 m regwnem Arab1tarum, mdc 
totidem diebus in Gedrosiorum regionem, pervcntum 
€st. Liber hic populus, concilio habito, dedirlit sc; nec 
quidquam deditis prreter commeatus imperatum ~st. 

35. Quinto hinc die venit ad tlumen : Arabum mcolm 
• • • 4 

appellant. Regio deserta et a9uar~m 1.nops exc1p1~ • ; 
quam emensus, in Oritas trans1t. Ib1 maJorem excrc1tus 
partem llephmstioni tradidit, levem ~rm~tm·am c~un 
Ptolemreo Leonnatoque parlitus est. Tl'la s1mul agmma 
populabantur Indos, magnreque prredre actre s~nt; ma
ritimos Ptolemreus, ceteros ipse rex, et ab a lift parte 
Léonnatus, m·ebant. In hâc quoquè regione urbem con
didit, deductique sunL in eam Arachosii. llin.c pervenit 
ad maritimos Indos. Deserlam vaslamque reg10nem latè 
tenent ac ne cum tinitimis quidem ullo commercii jure 
miscen'tur. Ipsa soliludo naturft quoquè imm~ti.a elfera
vit in"enia : prominent ungues nunquam recJSI; c01me 
hirsut~ et intonsœ sunt; tuguria concbis et celeris pur
gamentis maris instruunt; ferarum pellibus tecti, pisci
hus sole duratis, et majorum quoquè belluarum, quas 
fluctus ejicit, carne vescuntur. Consumptis igih~t· ali
mentis, .Macedones primo inopiam, deinde ad ultunum 
famem, sentire cœperunt , radiees palmarum ( namque 
sola ea arborgignitur) ubique rimantes. Sed, quum hœc 
quoquè alimenta defecerant, jumenta credere aggressi, 
ne equis quiclem abstinebant; et, quum deessent quœ 
sarcinas veberent, spolia de hostibus, propter quœ ulli
ma Orientis pera:,rraverant, cremabant incendia. 

3fi. Famem deinde pestilentia secuta est. Quippe in-

t. Noscerent. N'oubliez pas que llO
srtre, cogr10sccre, signiOcnt toujours 
• etudier, apprendre , • jamais • 5!1-
voir: • seulement, connue 011 sail ce 
qu'o11 a uppri&, leurs p3ssês, par uuc 

consêquence naturelle. repondent JUX 
présclll s du \'CrLe savorr. 

2. Eodem anme. L'Indus. 
3. Cas/ris . Voy. p. 21 , n. i. 
.6. Exorpit. Yoy. p. :!75, 11. 2. 

j] 

Î 
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salubrium ciborum novi 1 succi, ad hoc itineris labor et 
rogritudo animi, vulgaverant morbos, et nec manere 
sinè clade 2 nec progrcdi poterant: manentes fames, pro
grf!ssos acrior pestilcntia , urgebat. Ergô sh·ati ~rant 
campi pœnè pluribus semivivis quàm cadaveribus: ac ne 
lcviùs 3 quidcm œgri scqui poterant; quippe agmen ra
plim agebatur, tantùm singulis ad spem salutis ipsos pro
fi ccre credentibus, quantùm ilineris festinando prœ
riperent. lgitur, qui defecerant -1, notos ignotosque, ut 
allevarentur, orabant; sed nec jumenta era;tt qui bus 
excipi posscnt, et miles vix arma porta bat, imm~nen
tisque etiam ipsis facies mali ante oculos erat. Ergô, 
sœpiùs revocati, ne respiccre quiùem s?os s~st~nebant, 
misericordia in formidinem vcrsi't. !III, rehct1, deos 
testes sacra communia, regisque implorabant ·1 opem; 
quum~ue frush:à snrdas aures f~tigaren.t, !n rabie?1 ~e; 
speratione ver.>I, parem suo exilum stmtlesque t~sts 
amicos ct contubernales precabantur. Rex, dolore smml 
ac pudore anxius, quia causa lantœ clacli~ ipse e.s~~t, ad 
Phrataphernem, Parthorum satrapem,, mJsil, qm JU~~ 
ret came lis cocta cibaria afferre; alios quoquè fimtt
marum regionum prœfectos certiores ncccssitatis sure 
fecit. Nec cessatum est 8 ab his. Itaque, fame duntaxat 
vindicatus 0 , cxercitus tandem in Ge?:osire . fi~~s pe:
ducitm. Omnium re1·um sola 10 fertihs reg10 est m 

1. Novi, • nouve~ux (pour eux). • 
2. Si111l clade. Mod1fic à 1~ fOIS ma

llcre ct pragretl i . Le sens de. clade est 
détermine dans 1~ l'hr~sc su1va111e par 
fumes Cl pe•·tilell/ia. . 

3. LevriiS. Mod.fic œgr1. . 
4. JJe{f.ccrau/. Au sens de • dM~tlltr .. • 
5. Jmplombau/. Bcprcscntc à ~a fo1 s 

trois Ji trcrentes nuances de sens avec 
Jcs trois dill'érents complements : l~s 
malheureux appellllorl les dreux en te
moignage, ÎII!'OQuaiell/ la communant6 
de cul te , imploraieut la P.rotcrtloll d~ 
roi. \lieu de plus ordmal!'.C Jaus le• 
lan ~ucs anciennes; ncn qu 11 fa11le évt
itr a"cr. 111us 1lc soin dans la nOtre, oà 
ru ut doi t Nrc net Cl prcc1s . 

6 . Similes ipsis, • qur lc~r rcsscm
!JI~ssent, • e.~-<1. qlli les déhussasscnt à 

leur tour au moment su prème.lpsis re
présente les sol.lal$ valides, et sert de 
co.uplcmcot à la fois à similes ct à pre
caban/ur . 

7. Qui. Sc rapporte à alrqrtem, c9m
plémcnt s.-enl. de misrt. Le sens u e~t 
pas: , pour que l'hrala]>herne ordonna/ 
ù':tJiporter, etc.; 11 maas btcn: •un en
l'DY~ qui ordormâl a l'ilratapltrne de 
faire appcrtcr à dos de ch~ meaux, etc.• 

s. Cessutumesl. Auscns.de •larder.• 
9. Vintlicalrts. C.-à·d ilbtrntus a. 
10. Sola, • seule', entre \OillCS ces 

con trees). • . 
11 . Heg•o, mod1fiê directement par m 

qurl, etc .. ne représente pas la Gedro
sic tout cntil!rc, ma1s seulement celle 
parti~ de la t:.Cdros1c ou Alexandre ela· 
ùlit ses quart1ers. 
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quâ stativa habuit, ut vexatos • milites quiete firmaret.' 
37. Hic Leonnati litteras accipit, conflixisse ~ ipsum 

, cum octo millibus pedilum et quingentis equitibus Orila
rum, prospero eventu. A Cratero quoquè nunlius vcnit, 
Ozinem et Zariaspem, nobiles Persas,.defectionem mo
lientes, oppressas a se, in vinculis esse. Pl'reposito igitur 
regioni Sibyrtio (namque l\Ienon, prœfectns ejus, nuper 
interierat morbo ), in Carmaniam ipse processit. Aspastcs 
erat satrapes gentis, suspectus res novare 3 voluisse \ 
dum in Indiâ rex esset : quem occurrentem, dissimulatà 
irft, co miter allocutus, dam exploraret qure dela ta erant, 
in eodem 5 honore habuit. Quum indè 6 prrefecti, sicut 
imperatum erat, equorum jumentorumque jugalium 
vim ingentem ex omni quœ sub imperia erat regione 
misissent, qui bus deerant impedimenta 7, restituit. Arma 
quoquè ad pristinum refecta sunt cullum 8 ; quippe haud 
procul a Pcrside aberant, non pacatà modo, sed etiam 
opulentfl. Igitur, ut suprà dictum est, remulatus Pa tris 
Liberi non gloriam solùm, quam ex illis genlibus depor
taverat., sec! etiam famam u, sive illud triumphus fuit ab 
eo primùm inslilutus, sive bacchantium lusus, statuit 
imitari, ani mo super humanum fastigium elato. 

38. Vicos, per quos iter erat, Il oribus coron!sque 
sterni juhel; li mini bus œdium crateras vi no replelos, et 
alia eximiœ magnitudinis vasa disponi; vehicula deinde 
constrata, ut 10 pl ures ca pere milites passent, in taber-

t . l 'cralos, • épuises. • 
2. Cou{l ixisse, cie. IJèpcnd de scri

/ocnlis, wmliaulis, donll'1dcc est impli
quee dans tilleras. 

3. Res rwvare. Voy. p. 42, n. 10. 
4. Su•J>Cc/us 1-'0iuisse. Construction 

r~re. Pourtant Tacilc a dit de m~mc 
/l ist. 1, 4G , : Atl;uuoitur Liâlliu• l'ra· 

cu/u.~, in/uuâ {null/iu r itatc Oti&OII IS su
.$pec/rls COIIS~ila ejas (ol•isse • 

•\ !n cod cm. S.-eni. i11 quo an/ca. 
G. lude . C .-~-d . <ieinde . 
7 {.!111bus deeru11 / Ùll[>cdimeula . Al

lia nce de mols !>lus lm~rrc P.n appa
rence qo 'cn rcaliLé : .:cs impetlimeuta , 
ct: sont 1c1 les bètcs de somme ellcs
:r.è;ues (\oy. p. 193, n. 5). entraves à 

certains c~ards. wa is assurément fort 
conunod~s quand on a des ba~ascs ~ 
transpo rter. 

8. Cultum, • ma gninccncc. luxe. , 
9. Fwllam. Détermine par cc qui 

suit, dans le sens de : • cc •1uc la re
nommée publia!l du triOIUlJhe autrc(uis 
célébré par Bacchus. • 

10. Co11stra/a Ill. C.-~-11 . COIIs/rntn 
(asseri1•us, ita ) ut. Les ch;~rs, ~ l'clat 
ord inai re. contenaien t !>Cd de :>cr
sonnes : tians la circonstance actuelle, 
pour qu'ils cu contir.sscnl d;~vantagc, 
on construisit un plancher sur le tra in 
de chacun d'eux; on le> convcrlil en 
estrades roulantes d'une certaine I'!Cr.
du"' 
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naculorum modum ornari, alia candidis velis, alia veste 
pretiosà. Primi ibant amici •, et cahors regia 2, variis 
redimita lloribus coronisque; alibi tibicinum cantus, alibi 
l yrœ son us, audiebalur; item, in vehi.::ulis pro copi à 
cujusque adornalis, comessabundus exercitus, armis 
qure maximè decora erant circumpendentibus. Ipsum 
conviva.;que currus vehcbat, crateris aureis ejusdemque 
materiœ ingentibus po cu lis prœgravis. Hoc modo per dies 
septem bacchabundum agmen incessit, parata prceda, 
si quid victis saltem adversùs comessarrtes :mimi fuisset: 
mille , herculè, vi ri 3 modo et sobrii, sep lem dierum 
crapulâ graves in suo triumpho ca pere potuerunt 4• Sed 
fortuna, quœ rebus famam preliumque constituit, hic 
quoquè mililiœ probrum vertit in gloriam : et prresens 5 

éelas, et posleritas deinde, mirata est per gentes nondum 
salis do mitas incessisse temulenlos, barbaris, quod te
meritas er al, fiduciam esse credent;bus. Hune appara
tum carnifex sequcbalur; quippe satrapes Aspastes, 
de quo anlè dictum est, interfici jussus est : adeo nec 
luxuriœ quidquam crudelitas, nec crudelitati Iuxuria, 
obstat 1 

LIVRE X. 

1. - Sévérllés d'Alexandre. Compte-rend~ du voyage d'explora lion fait par la 
flotte sor les cOtes de l'Océan. Orslnès. 

i. lisdem ferè diebus Cleander el Si talees, et cum 
A ":1thone Reracon, superveniunt, qui Parmenionem 
ju~su regis occideranl. Quinque millia pedit~n\cu~ 
equitibus mille, sed et accusa tores, e?s e provlllClcl ~~ 
préCfuerant sequebanlur; nec tot facwora, quot adm1: 
serant, compensare poteranl Céedis pcrquàm gr a tee regi 
min.isterio. Quippe, quum 01nnia profana spoliilssent, ne 

1. Ami ci. Les hêtairel. 
2. Cahors renia . Les J!age&. 
3. l'iri . Ne sc rauaclic pas ~ mille, 

ll•rè> lequel il faut sous-entemlre l!omi
r~ea. Ce mol (ait foncuon de qu3h 0ca-

ti( au m~me t!trc que .<obrii : • poorvn 
sc~lcmcnl que c'cusscnl été des gens 
de cœur. etc. • 

4. Pot11cr•nl. Pour po!uîsserli. 
5. Prtucns. Présent a/arr. 
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sacris quidem abstinuerant; virginesque cl principes 
feminarum, indigna perpessre, pudicitiœ ludibria ' delle~ 
bant. Invisum l\lacedonum nomen avaritia 2 corum ac 
libido barbaris fecerat : inter omnes tamcn eminebat 
Cleandri furor 3, qui nobilem virginem servo suo pellicem 
dederat. Picrique amicorum Alexandri non tam crimi
num quœ palàm objiciebantur atrocitatem quàm memo
riam occisi per eos Parmenionis, quod tacitum ~ prodesse 
reis apud regem poterat, intuebanlur, lœti recidisse 
iram in irre ministros, nec ullam potenliam, scelere quœ
sitam, cuiquam esse diuturnam. Rex, cognitâ causâ, 
p1·onunliavit ab accusatoribus unum, et id maximum, 
crimen esse prœteritum, dcsperationem 5 salutis sure: 
« Nunquam enim !ali a ausuros, qui ipsum ex Indi:\ sospi
tcm aul optitssent rcverli aut credidissent reversurum. >) 

Igitur hos quidem vinxit; sexcentos autem militum , qui 
sœvitire eomm ministri fuerant, interfici jussit. Eodem 
die sumptum est supplicium de iis quoquè quos, aneto
res defectionis Persarum , Craterus adduxerat. 

2. Baud multo post Nearchus et Oncsicritus, quos lon
giits in Oceanum proccdere jusserat, superveniunt. 
Nunliabant autem quœclam auclita, aFa compcrta: << In
su lam ostio amnis subjectam auro abtmdare, inopem 
eqnorum esse; singulos cquos ab 6 iis qui ex continenti 
trajicere audercnt singulis talentis 1 emi. Plenum esse 
belluarum mare; res tu secundo 8 eas ferri , magnarum 
navium corpora requantes; tru ci cantu de terri tas sequi 9 

classem, cum magno œquoris strepitu, velut demersa 
navigia, subisse aquas. » Cetera lO in colis crecliderant : 

1. Pudiritiœ ludibria, •l'outrage fait 
à leur honneur. • 

2. A&aritw, • cupidité, ropacité. • 
Voy. p. 2ïG n. l. 

3. Furbr . C.-à-d. libido efTreua, siuè 
lege (ttrrns . 

'•· Qunll tacilum, etc. Comme s'il y 
avait quanquum ICI non quinl hoc qui
ù m tnritc, etc. : celle prOf>Osition est 
Ctl ill(llctcment indépendan te de l'i rlêc 
de ifllllehatzlltr . 

5. nesperaliouem, etc. Les 3CCU!'a
teurs avaient oublié cc sujet d'aecusa-

lion (crimcn), ~savoir, • que les accu· 
sés avaient désespéré de la prolonga
tion de sa vie. • 

G. Ab, • de, ~. • ct non • par. • 
. 7. Smr,ulis lnleutis. • un talent (en· 

,·troo 5,670 fr.) r~r cheval. • 
8. /Estu secundo (c.·à·d. rrstum sc

quentes), • tians le sens, tians la dircc· 
lion tlc la marée. • 

9. Dtterrilas sequi. Construction fort 
équivoque, pour : dcterrtlas tw scqUP.
r·enlur . 

10. Cettr«, 1 pour tout le resle. 

LIVRB J:. au 
inte~ qure c< Rubrum mare non a colore undarum, ut 
plcr1que crederent, sed ab Erythrâ re ge ' appellari. esse 
hau~ procul .a continenti insulam palmis freque~tibus 
~~ns1tam, et.m medio ferè nem~re ~olumnam eminere, 
Et ytbrre r~.g~s monumentum, l•tteris genlis ejus scrip
t~n~: » AdJtCiebant :c Navi~ia, quœ lixas mercatoresque 
'ex1ssent, fa!nam aur1 se~ut1s 2 gubernatoribus, m insu lam 
esse tt·ansm.lssa, nec demele ab his 3 postea visa." Rex 
cognos~endt pl ma cupidine accensus, rursûs eos terram 
!eg~re ]ubet, clonee ad Euphratem appellerent classem, 
~nde .ad verso amne Babylonem subituros 4 • Ipse, animo 
l?fintla c~mplexus, statuerat, omni ad Orientem mari
tunâ r~g1.on~ perdomitâ, ex Syriâ petere Africam, 
Carthagm1 mfensus 5

; indè, Numidiœ solitudinibus 
pcragratis, cursum Gades di ri gere ( ibi namque colu
mnam Herculis 6 esse fa ma vulfYavei·at) · Hispanias de inde 

Il . "' ' ' quas )Cr Jan~ Grreci a n.umine Ibero vocabant' ad ire; 
et p~·œtervelu Alpe~ Italtreque oram, unde in Epirum 
l~re.vls cursu~ .e7st,. Ig1~ur l\Iesopotamiœ pt·retoribus impe
tavtt, materm m L1ban() monte cresâ devectâque ad 
urbem Syrire Thapsacum, ingentium carinas navium 
pone~·e 8 , scptir.eme~ omnes esse, deducique Babylonem. 
Cypnorum reg1bus 1mpcratum ut res stuppamque et vela 
prœbcrent. 1-Iœc agenti Pori et Taxilis regum litterœ tra
?tu.lLur : « Abisarem m01·bo, Philippum, prœfectum 
tpsms, ex vulnere interîsse, oppressosque qui vulnerâs
scnt eum. I!;iltu• Philippo subslituit Eudœmonem ( dux 
cral Thracum); Abisaris regnum filio ejus attribuit. 

1. ,\û ErythriJ rege. Voy. Lexique, à 
fl ubrum mure. 

~. Famam IJUI'i sautis, Il attir~s rar 
le bruil lgénéralcmcntrépa ndu ) qu 'Il y 
a\·ait de l'or (~ trüuvcr tians l'Ife) ' 

3. /lis. Ne JICllt guère représenter 
que les gens mêmes de l'étlllipa~c . qui, 
lor$•lu'ils voulurent qutucr l' Ile, ne 
fiiii"Cill retrouver nulle p"r t leurs ua
\'Ît'l~s : c,·illcmmcnt il s'agir. d'une clr :-;pa
l'iliun mcrveillcu>c. li sem!Jie diflidlc 
d'entendre cet hi.~ de ceux qui u·om 
110in1 passé daus l'ile. - Peut-être ab 
his pustea, qui forme pléonasme après 

driude, n'est-il qu'une glose maladroi
tement inlrotluite dans le lexie. 

.;. 1ldverso tmme su!Jiluros. Vorez p. 
30;;, Il. 7. 

5. Cari/wgini Îll(t'IISUS. Vey. uv. IV, 
fin tlu § 18. 

G. Colwu11am /fercuh•. L'ensemble 
de ' deux monlS qui resserrent le lle
lroit de Gad~s : le Calpè, en Espagne· 
1',\!Jyla. en Afrique. On pcu~alt qu·llcr! 
cule av mt I•énctrc jusque là, ct s'y ct~l t 
arr~ té. 

7. Jfatenû, 1 bois. • 
s. Po11erc, 1 étabhr, construire. • 

lt 
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a. Ventum est cleinde Pcrsagad~~ '. Persic~ .e~t ~ens, 
· t apes Orsine5 erat nob1htate ac dlVltns mter CUJUS SUr, ' 

omnes barbaros eminens : genus d~Ic~bat a Cy~·o, quoa-
dam re ge Persarum; opes et a ma~or1bus trad1tas habe-

b t l 'pse Jon"ft imperii possess10ne cumulaverat. Is a , e 1 o . . . · 
1

>. d 
· 01 on1n1·s aener1s doms, non 1ps1 moc u ea se reg1 cu o . . . 

etiam amicis ejus daturus, occurr1t: equorum dom1~1 
••rerres sequebantur, cmrusquc argenta et auro ado.rnall, 
o , ot. ·a supellex et no biles gemmre' aure a magm pan-PIe 1os, ' . · · " t 
d · asa vestesque pu1·pmere, ct s1gnah argen\ 1- a-ens v, , · · b b 
lenlùm quatuor millia. Ceterüm tanta ben1$mtas <~ r aro 
causa marlis fuit: nam, quum omnes mm cos reg~s do~ 
nis super ipsorum vota coluisset, . ~a go re spadom, qm 
Alexandrnm obsefJuiis devinxeral s1b1, nu_llum ho no rem 
habuit; admonitusque a quibusdam .quam Al?x;mdro 
cm·di cssel, respondit : « Amicos reg1s, non . viles se~-

colere. » His auditis, spada potenlmm malis vos, se . . . . . . , 
m·tibus quresitam in caput nob1.hs~um et J~SOl~tts. e;-er-
cuit; namque genlis ejusdem levJSSllllOS fals1s crJmm~bus 
adstruxit a monilos tum demum 4 ea deferre, quum1pse 
jussisset. 'rnterim, quoties sinè arbitris e~·at, cre.dulas 
rerris aures implebat, dissimulans causam m.e, quo gra
vi~1·criminantis 5 auctoritas C$Sct. Nonùum suspectus erat 
Orsines jam ta men vilior 6 : reus enim in secreta age
batur, latentis periculi ignaru~; el imporluni~s.imu~ 7 

spado, non fraudis oblitus, Ursmem modo avarilw~, m
terdum etiam defectionis, argue bat. 

4. Jam matura err.nt in perniciem innocentis men
dacia et fatum cujus inevit<tuilis sors est, appetebat. ' ' . . . . . 
Fortè enim sepulcrum Cyri Alexander JUSSll a perm, 10 

i. Pcrsagadas. 'foy. L'xique, au UlOt 
l ·a~·agunlc. 

'l. 'signa ti argenli, etc. Voy. p. 38, 
UOICS 2 Cl a. 

~. F11 l•is crimmibus a~l strru·it; • il 
a~apta ~ ~c fausses a.:cu:atiou,;, • r .. -à
;1. " il JliUUil ~·une llrO\'ÏSion ~C I0111SSCS 
accu sillons (unagmces par lui-meme). • 
- l'as tl 'a utrt exemple de adstrueN, 
pns au fi:;uré •lans w1 sens oil il scratt 

avamageusemcnt remplare par rn 
strucre . 

4. Tum damm•, • alors S<'lllemcnt . . • 
5. Crimilwntis. Sujet : llagoas ILY 

même. 
6. l'i/ior, •moins cousidérè (tiLL rri).• 
7. hllfiOT/tm i.nimus. Llllcralemclll ct 

au 11ropre : , iuahor~aulc; • 11ar s!lJ IC, 
au llguré : , cruel, clfrén~ d::JlS ses 
(lassions, capable de tout cruue. • 

LIVRE X. 3:1.3 
~1uo erat conditum ejus corpus, cui dare volebat inferias. 
Auro argentoque repletum esse crediderat ( quippe ita 
famà Persœ vulgaverant); sed, prœter clypeum ej us 
putrem, ct arc us duos Scythicos, et acinacem, nihil 
reperit. Ceterùm, coronâ aureâ imposilâ, amiculo, cui 
nssueverat ipse, soliwn • in quo corpus jacebat velavit, 
mira tus tan ti nominis reg cm, tantis prœditum opibus, 
haud pretiosiùs sepultum esse quàm si fuisset e .IJlei.Je. 
Proximus erat la teri spada, qui, regem in lu ens : cc Quid 
mirum, inquit, est, inania scpulcra esse regmn, qunm 
satraparum domus amum indè egestum capeœ non pas
sint? Quod ad me attinet, ipse hoc bustum antea non 
videram; sed ex Dario ita accepi, tria mi !lia talentl!m 3 

condita esse cum Cyro. Hinc ilia bcnignitas m te, ut, 
quod impunè habere non poter at Orsines, donando etiam 
gratiam iniret. » Concitave1·at jam animum in it·am, 
quum ii, quibus negotium idem dederat, superveniunt. 
Hinc Ba goas, hinc ab co suborna ti, falsis criminihus 
occupant aures; antequam accusari se suspicaretur 
Orsines, in vincula est tmditus. Non contenlus supplicia 
insontis, spada ipse morituro manum injecit. Quem Orsi
nes intucns : a Audiel'am, inquit, in A si à olim rrgnâssc 
fcminas a; hoc vero novum est, regnare spndonem. » Hic 
fuit exit us nobilissimi Persarum, nec insontis modo, sed 
eximire quoquè benif!nitatis in regem. Eodem tempore 
Phradates rcgnum afleclüsse suspectus 4

, occiditm·. Cœ
perat s ess~ prœceps ad reprresentanda 0 supplicia, idem 
ad deteriora credeuda. Scilicet J'es secundre valent cam
mutare naturam, et raro quisquam erga bona 7 sua sn lis 
cautus est. Idem enim paulo antè Lynccstem 8 Alexan
drum llclatum a duobus indicibus, damnare non sus ti-

' nuemt, humi,liores quoquè reos, contra suam volunla-

i. &Jiium. Le cercueil de pierre 
construit~ l'interieur du s.·prrlcrum ou 
mouumcnL sét•uleral. . 

2. Tria rmllw talwWm. Env1ron 
t7 ,010,000 fr. 

3. Femi11as. ~é1uiramis est ue beau
cuup Ja plu:; eopJIUC. 

4. AffeciiJsSUII.S.P<clus.Y. P· 30S,n.~· 
5. Cirperal. Sujet : Al exan~rr. . 
6. lleprrcswtanda. • lle,1tlre present, 

realiser. fa1re execu ter, ordonner. • 
7. Dona, • bonheur. • 
s . Lync,·stt.Wi, {"le. \'oyt't p t73, 

noteo s et t o. 
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tem 1, quia celeris videbanlur insontes, pas!' us absolvi ; 
hostibus victis regna reddideral; ad ultimum, a semetipso_ 
degenera vit usque adeo, ut, adversùs libidinem ani
mi 2, arbilrio spadonis, aliis regna daret, aliis adimeret 
vitam. 

5. Iisdem fcrè diebus, litteras a Cqmo 3 accepit de 
1·clms in Europâ et Asift gestis dum ipse lndiam subigit. 
Zopyrio , Tlu·aciœ prœpositus, dum expeditionem in 
Gelas faceret, tempeslatibus procellisque subito coortis, 
eum toto exercitu oppressus erat; quâ cognitâ clade, 
Seulhes Odrysas, populares suos, ad defectionem com
pulerat. Amissà propemodum Tlll'acià, ne Grœcia qui
dem 4 ••••• 

11. - Quelques mots sur cc qui sc passai! en Grèce. - Alexandre licencie une 
partie de sou arwéc: sèwlion; discours; les plus ruuliDs arrNés de la maiD 
ruCwe ùu roi. 

, .... Igitur triginta navibus SunitHn transmilluiil : pro
nwnlorium est Atticœ tel'l'œ, unde portum urbis pelere 
decre\'erant. 

G. His cognitis, rex, Harpalo Atheniensibusque juxtà 
infestus, classe1u parari jubet, Athenas protinus petitu
rus . Quod consilium quum agil<lt, clàm litterœ reddun
ll!r: l< HarFalum iutrftsse quidcm Athenas, pecuni<i. con
ciliâsse si Li principum s animos ; mo x, concilio plcbis 

L Cou/ru suam r•oluu/a/em. Il y a va il 
d~ la 1•a rt ~ · ,\ Jcx;, nJrc, dans cc stcond 
f:l~. SI II UII IIICri lC de .c.ICIIll' ll CC COilllllC 
dans Le flrcmier. P" ""l""il ell t voulu la 
L'ûiUI:tiiUiHiltl\ des accuses. du nuuus 
l!ll'ritc lie lllt1Ù\!r:nion, puisqu'il n'a\'ai t 
JI:LS rou l J1iC\'3IoiJ' ~a ''Oiontc. Les accu
ses dolll il s'agil som, entre autres, 
Amy ntas. Si nuui3s CLI'olemon, sur l'ac
r, t;illcmeul des<Jucls, \ oy. !iv. \'Il , § 5. 

2. AtLt.·eniL~· ltbitli1um ammi, 11 cou
Ire SOiJ propre ~ré. • 

3 .4 Cœno. Uuel Ctnus ? Cc D'est 
toujours p3s celu i dout on a vu la murt 
3U lil'l'e IX , § 10. On a suwosè qu e 
1.) .-«.:. , traduisaut du ~ rer. , a1·ait pris 
)!Our un Dow propre •Juclque cio.o u& 
xo••.V (liUe!Os pu/Jt.ce scriJllas). 

4 Ne Grt:cia qu1dem... TcrruiDez 

h1 pensee par qucltJuC chose co mme tu
'mtlti/m.o; iltCOIH.'ll~·~·a mau~il. - li y a 
ici une bcune asset considèt~l h lr. com
l~lt•e . cüumtc toutes le :-; pl'écéd~utcs, 
par l' rciushc>ulius. Ana ly~c ùu Supp/1!
mml : • En ell"et, ll arpalc, gou1·emcur 
de Baùylonc, clf'rayé, ct J•OUI' cause, de 
la severite dcJ•lo)·cc depuis peu par 
Alexaudre contre ceux qu i avaient aùusé 
ùc leur JIOUI'OII', s'clall empare ù' 1:ne 
part ie du treso r conli e à sa gan le, a va il 
soudo)·c b,OOO h omwe~. CL che1·chait 
av ec eux un refuge dans la C.1·~cc <ill 'il 
c;p&1·ait soulever. ' - Le /ra nsmil/11111 
de la phrase qui suit !;1 l ~cune a pour 
sujCI llarpalc ct ses mcrœnai rcs 

5. Priucipuu •. Uèmoslhcuc, chi re au
tres, fut Jllus tard accusè de s'élre laissé 
corrOWliTC, ct il fui cond:uunè. 

~ 

1 
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bab~to, jus~u~ ur?e excedere, ad Grrecos milites ' per
vemsse , ~ qmbus mterceptum, et, Thymbrone qnodam 
auctore, mteremptum per insidias. >> His lretus, in Euro
pam trnjicicndi consilium omisit; sed exsules 2, prretcr 
eos qui ci viii sanguine adspersi cr·ant, recipi ab omnibus 
Grœcorum civitatibus qnts pulsi erant jussit. Et Grreci, 
haud ausi imperium aspernari , quanquam soh·cndarum 
legnm id principium esse censebant, bona quoquè qum 
exstarent 3 restituêre damnatis. Soli Atbenienses, non 
suœ modo sed etiam publicœ vindices libertatis, collu
vionem hominum, quia œgrè fer·ebant 4, non regio im
pcrio sed legibus moribusque patriis regi assueti, prohi
buèt·e finibus, omnia potiùs toleraturi quàm purgamcnta 
qnondam lll'bis sure, tune ctiam exsilii, admitlcrent. 

7. Alexander, senioribus rnilitum in pa tri am remissis 5, 

tredccim millia peditum et duo millia equitum, quœ in 
Asià retinerct, eligi j ussit, existimans modico exercitu 
continere posse Asiam, quia pluribus locis prœsidia dis
posuisset, nuperque conditas urbes, quas colonis repMs
set, res renovare 0 cupientibus obstare. Ceterùm, prius
quam sccerneret qnos erat retenturus, edixit ut omnes 
milites œs alienum proliterentur 7 : grave 8 plerisque esse 
compercrat; ct, quanquam ipsorum luxu contractum 
ernt, dissolvere tamen ipse decreverat. lili, tentari ipsos 
ra ti quo facilil1s ab integris 0 sumptuosos disccrneret, 

i . Grœcos milites. Les mercenaires 
ruèmcs u' lfarpalc. 

2. E:rsulcs. Tous ccnx ~ai 31'aicnt 
tl6 bannis depuis le ~ép3rt d'Alexan
dre : ~caucoup l"avaient Né à raison de 
leur auachcment au parli mac6douicn. 
L'o~clre ou rappel fut proclamé solen
nellement aliX JCU X olympiques . 

3. Qme c.rs/.1rw t. Les ~iens qui pou
\'31enL encore sc retrouver, qni n'avaient 
p~s pas<é en des mai ns . où il n'etait 
plus possi ble de les ressat~ cr. 

~ . Fcrrbuul. P~rall 31'011' pour com
plement jussum, sous-entendu, plulôl 
que rolluvinrr em. 

5. fl cmissls. Pour bien comprendre 
ce passé, à propos d'tm Hr.enciemcnt qui 
es1 encore dan~ l'a1·crur, reportez la 

proposition senioribus ... remissis, à sa 
plar.c logiqne : Ale:ra111/er lretluim .. . 
equifum, quœ, seniori/ncs ..• rem i.;sis, Îl& 
Mitl relineret, cie. Dès lors, plus de 
difOcull é : rcmissis désigne un fait qni 
aura tlé qaand un autre sera ( Yo)'. 
p. 228. n. G) 

G. Rcuoz•arc. Comme nol'are (Voy. 
p. 42, n. 1 0). 

7. lEs alienum profi/errntur, • fis
sent decl:o·ation de leurs delies.• L'ar
sen! (œs) . dès qu'il est dtl, n'est poi nt 
à l'emprunteur, mais à autrui (n lilzwm), 
au préteur. 

8. Grave (s.-cnt. œs alienzm1), • de 
lonrdcs delies. • 

~ . /J:UQris , • ransés, • par Opp!lsl
tiOU à • dissipateurs. • 
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prolatando aliquantùm extraxerant temporis; et rex, 
salis gnarus professioni reris 1 pudorem, non contuma~ 
ci am, obstare, men sas totis castris poni jussit, et decem 
mi Ilia talcntornm 2 profcrri. Tum demum, fi de factft, 
professi sunt, nec ampliits ex tantà pccunia quàm ccn
tum et trigintn talenta 3 supct>fuêre: adeè ille exercif11s, 
tot ditissimarum gentium victor, pl ils tnmen victorire ~ 
quàm prredre deporta vit ex Asift! Cctcriun, ut cognitum 
est alios remitti domnm, alios relincri, perpetunm enm 
rcgni sr.dcm in Asiâ habiturum ra ti , vecordes et disci· 
plinre militaris immemores , seditiosis vocibns castra 
complenl; regemque ferocii1s quàm aliàs adorti, omnes 
simul missionem postulare cœperunt, deformia ora cica
tricibus canitiemqne capitum oslcntnntes. Nec aut prre
fectnrnm castigatione s :mt verecundift regis dctel'l'iti, 
tnmulluoso clamm·e et militari violrnt.iù \'Oientem Ioqui 
inhihehant, palàm professi nusquam indè, ni si in pa
triam, vestiginm esse moV1ros. Tandem silentio facto, 
mngis quia motum 6 esse credebant qu lm\ quia ipsi mo
veri poterant, quidnam acturus 7 esset exsnectabant. 

llle : (( Quid hœc' inqnit' repens consternatio 8 et 
tam procax atque effusa licentia denuntint? Eloqui ti
meo: palàm certè rupistis imperium, et precario rex 
sum, cui non alloquendi, nnn noscendi u monencJiquc 
aut intuendi vos : jus reliquistis. Equidem quum alios 
dimittere in patriam, alios mecum paulô post depor·tare 
sl!!lnerim, tarn ill os acclamar.tcs video qui abit mi sun t' 
quam hos cum quibus prœmissos subsequi slatui. Quid 
hoc est rei? dispari in causît, idem omnium ela mm· est 1 
Pervelim scire utrùm qui discedunt, an qui retinentur, 
Jle me qu~rant.m. » 

8. Creclcres uno ore omnes sustulisse clamorem. ita 
4. A:d$ ~.-cnt . aliem. 
!l Dtcem rfllilra talenlorum. Envi

ron 56.700.000 Ir. 
!J. Cenl rmr etlriginla /al enta. Envi

ron 73i,HJO rr. 
4 . Yictori<e . Lt r.:~use pour l'eifel 

la Vlf.loire pour la gloire. ' 

5. Castiga.1!one, • remonlr~nres. , 
6. Jlotum (s . ..,m rettem). • chr~nlé.• 
7. Act~<rus . Au s~ns de dictur11s. 
8. Co,sterrralio, • ré1·olte. • 
!l. Noscc11di. L'idée de •[lrendrc con· 

narssance de • amène naturellement ~ 
celle de • illspectcr, passer en revue. • 

LJVRB X, 3-17 

parit.er ex totâ concione responsum est a Omnes qneri. ,, 
Tnm ille: « Non, herculè, inquit, potest fieri ut arJ<ln
car 1

, qnet·cndi simul omnibus hanc causam esse qua rn 
ostenditis, in quâ major pars exercitùs non est •, utpotc 
quum plures dimiserim quàm rctenturus sum. Subest 
nimirl!m alti us 3 malum, quod omnes avertit a me. Qua li· 
do enim rcgem universus cxercitus deseruit? Ne sen i 
qnidem uno gregc profugiunt dominos; sed est quidaur 
in illis pudor a celeris deslitutos relinqucndi. 

« Verüm ego, tarn furiosa> consternationis oblitus, re
media insanahilibus con or adhiherc! Omnem, herculè, 
sprm, quam ex vobis concepc1·am, damno; nec ut cum 
mililibus meis (jam enim esse destitistis), ~ed ut cum 
ingratissimis oportct, agcre decrevi. Secundis rebus, 
qure circumflnunt vos, insanire cœpistis, obliti statùs 
ejus quem beneflcio exuistis meo; digni, herculè, qui in 
eodem consencscatis, quoniam facilius est vobis ad ver~ 
sam quàm sccunr!am regcre fortnnam. 

((En tandem lllyriorum paulo antè et Persarum tri
butnriis ~ Asia ct tot gentium spolia fasticlio sunt! lllodo 
snb Philippa seminudis amicula ex purpurft s01·dent! 
A mu rn ct argcntum oculi ferre non possunt ! Lignea 
enim vasa dcsiderant, et ex crntibus scuta, rubiginem
quc gladiorum. Hoc cultu nitcntes vos acce~i, et quin
('fcnta tal rnta reris alier.i 5, quum omnis regta supe\lcx 
haud ampliits fJUàm sexaginta lalcntorum G esset, meo
rnm opermn fundamenta 1 

: quibus ta~1~n ( abs!t invi
dia ~) impcrium maximœ terrarmn partis 1mposm. 

l . Adducnr {c . -~·d. du~ar ad). Com
l'l~ i~l Cnl sous-cntcmlu : i1/, ~a!u opilfr~
rlt'lll, d'nil tlépcnd la proposur,on llrhnr
livc ~ui suit. Celle rons1ruc1wn clllp
'"L"e de udrluri n'est pas fort rare; on 
a trouve m~•·•e ch<'Z Ciceron (rie f.t•!Ji

blls , [ 1. 3): " Ut JUill videar 11dduci, 
han~ qunquè, q11œ te procrcavrt, css~ 
pntrlam /tWill.' 

~ 111 qwi no11 e.•l, • dans laquelle 
n'est 1•oint int~ress~e. • 

3. 111/iu.<. Peut-Nrc : • plus au ron<l 
(de VQS ~mes], plus caché, disparaissant 
sous celu! qui n'est qu'un 1•retcxtc. • 

Penl·ètre anssi : • remonlanl plus haut, 
dont l'orisme dale de plus lorn. • 

4. Pcrsdrum tributarus. Voy. p.l21, 
n. G. 

5. D ta/err/a œriY alierri , • cinq cents 
l31enl' (env. 2,835,000 [r.) de delle 
(nationale). • 

G. LX tnlerrlorum. Env. 340.~00 fr. 
7. Fwrdamenta. Apposatton à l"Os hoc 

cul/Il m/errtes, ct à qumgnr/a ta/err/a 
œri1 alie11i, plut6t qu'à rcgra S!lflellex: 
la pensee est bren plus grand~ arns!• 

s. Absil mvulra. t:orrcctrf dcstrne ~ 
faire passer un mot hardt, oue pcn~o 
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« Asirene pertresum est, qure vos gloriâ rerum g~sta4 
rnm diis pares fecit? In Europam ire properatis, rege 
deserto, quum pluribus vestrt'Im defuturum viaticum 
fuerit, ni res alienum luissem, nempe in 1 Asialicft prre
d:\! Nec pudet, profundo ventre devictarnm gentium 
spolia circumferentcs 2

, reverti velle ad liberos conjugcs
que, quibus pauci prremia victorire polestis ostendere; 
nam ceterorum 3, dum etiam spei vestrre ob\'i ~tm îstis, 
arma quoquè pignori sunt. Bonis vero mililibus cari
ttirus sum, quibus hoc solùm ex lantis opibus superest, 
quod impenditur 4 ! 

« Proindè, fugientibus me pateant limites 5 ! facessite 
bine ociùs! Ego cum Persis abeunlium terga tutabor. 
Neminem teneo : liberale oculos meos, ingra tissimi ci
ves. Lreti vos excipient parentes !iberique, sinè veslro 
rege- redcuntes! obYiàm ibunt desertoribus transfugis
que! Triumphabo, meherculè, de fugft vestrà, et, ubi
cumque ero, cxpetam pa:mas, hos cum quibus me relin
quitis colendo pt·refcrendoque vobis. Jam autem scielis 
et qnantùm sinè rege valeat exercitus, et quid opis in 
me uno sit. » 

Desiluit deinde frendens de tribunali 6 , et in medium 
armatorum agmen se immistt ; notatos quoquè qui fero
cissimè oblocuti et·ant singulos manu corripuit, nec au sos 

qui pourrait s~mbler arrogante : , ~ 
surtposer que l'cmie ne s'allachc pas ~ 
cc que je ~ais dire ; • c.-11-11. • si je 
puis le dire sans exciter l'rn~ i e, la 
baine; • ou simplement • si j'ose le 
dire.' 

~ . Nempe in; • ct cela, an moyen 
tle. • La proposition ncmpe i11, etc. 
modifie llli&tem. :- D'autres supposent: 
av~c moms Lie ra1son selon nous, qu'elle 
modifie quum ..• {ueril, Cl cntCJHient: 
• Cl cela, au milieu du butin conquis 
sor l'J\sic. a 

2. Pro{uuJo t'Cillre circum{ertntes 
• (ne) port~nt (plus que) dans les pro.: 
fondeurs de votre ~entre, • c.-à-d. 
• après 3\"0Jr englouti dans des débau
ches de table.'- Citcum{erentcs. Cha
cun porte partout son ventre avec soi : 
le débauché ne semble-t-il pas tral-

ner à la ronde un hlmoin de sa honte ? 
3. Nam a/c1·orum , etc. ; • quant ~ 

vous tous \qui ne fait es pas partie de 
ces pauri) , en comant [par tous les 
moyens) à la r~alisation de votre dés ir 
(de retourner en ~lacc•loine), vous a ve~ 
etc jusqu ·~ DlCtlrc ,·os armrs m~mes en 
gage (pour vous proc urer de quoi sub
venir aux frai s du voyage). • 

4 . /loc quod impc11 ditur. Développe
ment de imprndia . tenue consacre dans 
Je sens de • interet~ à payer 11our un 
C.111flal emprunte. • La penst•r est dn nc 
que ces soldats, enrich is de la nt de bu
tin, non- seulcnwut u'en ont rirn su 
conserver, mais encore re!olent avec des 
interets à payer pour leurs emprunts . 

5. Limitee • les chemins. , 
6. Tribut&:. L'estrade d'où p:ulait 

Alexandre. 

l 

• 
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repngnare tredecim asservandos custodibns corporis tra· 
didit. 

Ill. - Désolation des Macédoniens. Rancone persistante d'Alexant!te; Il 
barlngoe les troupes étrangères, Il les adopte. 

9. Quis crederet srevam paulo antè concionem obtor
puissfl subito metu, et, quum ad supplicium videret 
trahi nihil au sos graviora quàm cet eros, tarn etfusam 
antea licentiam, atque sediliosam militum violcntiam, 
ita compressam, ut, non modo nullus ex omnibus ir
ru en ti regi restitcrit, verüm etiam cuncLi, pavore exani
mali, attonitis 1 similes, quid de ipsis quoquè rex sta
tuendum censeret suspensâ mente exspectarent? !taque, 
sivc nominis ~, quod gentes qure sub regibus snnt inter 
deos 3 colunt, sive pro pria ipsius ~ veneralio, sive fiducia 
tnnlà vi exm·centis imperium conterruit eos, sin gu lare 
ccrtè ediderunt paticntice exemplum; adeoque non s~nt 
accensi supplicia commilitonum, quum sub noctem m
tet'fectos esse nôssent, ut nihil omiserint quod singuli 
mncrls obedientet' ac piè facerent. Nam, qunm postero 
die l:lprohibiti aditu venis~ent, A~iatici~ ~odo militibus 
admissis lurrubrem totis castrts ed1de1'e clamorem , 

' l:l • • 
denunliantes se protinus esse morJluros! SI rex pe.rseve-
raret irasci. At ille, pervicacis ad. omma qure a~l.tâsset 
nnimi, peregrinorum !Tiilitum_c?~clonem advocar1 JUbet, 
l\lacedonibus intra castra coh1bllls; et, q~um frequen~es 
coîssent adhibilo interprete, talem orat10nem habmt : 

10. </Quum ex Europâ t~·ajicere'!l in A~iam, _mullas 
nobiles gentes, magnam v1m hommum, unperiO meo 
mc additurum esse sperabam; nec deceptns sum, qu?d 
de his r. credidi famre. Sed ad ilia 6 hoc quoquè acccs~It, 

' . Alloni/IS. Voy. p. l '.!6, n. :;. 
2. Nomin is. S.-cnt. rcgu. 
3 ln/er !lcos. c.-~-·1. 1111er ~eorll>ll 

nnmina : , entre les noms des 1heux, à 
l'l'gal des noms des dieux. • 

4 Jpsius. Alexandre • . 
s. /Je hit. Que lus so1t a~ neutre on 

au ;nasculin, il ne peul rcpre~cmer ~tiC 
l'idee qui domiue toute la pbra5C pré-

ci'dcntc: • h ce sujet, • c.-h·d . an sujet 
du >!Ombre immr11se d'hommes qu'A
lexaudrc s'était n~ué ~·ajouter a, so~ 
empil•e • OU, CC ~Ul rCVIeOI 311 mt. lUC, 
, an suJet de ces hommes • con;ulcr~s 
exclusi\·cmrnt sous le rapport de le~r 
!IOIIIbre Immense. 

6. /lia. La realisation ùe l'espo•r re-
laliC au nombre· 
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quod video fortes viros erga reges suos pietatis invictm. 
Luxu omnia fluere credideram et nimill felicitate mergi 
in voluptates: at, herculè, munia militire hoc animorum 
corporumque robore requè impigrè toleratis; et, quum 
fortes viri sitis, non fortitudinem magis quàm fldem 1 

colitis. Hoc ego nunc primtlm profiteor, sed olim scio. 
ltaque et delectum e vobi~ juniorum habui, et vos meo
rum militum corpori immiscui. Idem habitus 2

, eadem 
arma sunt vobis; obsequium vero et patientia imperii 
longè prrestantior est CjUàm celeris. Ergo ipse Oxathris 
Pcrsre fiJi am 3 mccum in matrimonio jnnxi, non de
digna tus ex captivâ liberas tolle re 4

• Mo x deinde, quum 
s!i1·pem gene1·:s mci latiils propagarc cuperem, uxorem 
Darii filiam s duxi; proximisqne amicvrum anctor fui ex 
captivis generandi liberas, ut hoc sacro fœclere 0 omne 
discrimen victi et victo1·is exclude1·em. Proindè genilos 
esse vos mihi, non adscitos, milites credite. Asire et 
Europre nnum atque idem regnum est : l\Iar.erlonum 
vobis arma do; inveteravi peregrinam novitatem 1 ; ct 
cives mei estis et milites. Omnia eumdem ducunt cola
rem: nec Pe1·sis Macedonum morem adumbrare, nec 
~1a?eùonibus Persas imitari, indecorum est; ejusdem 
JUl'IS esse debent qui sub eodem rege victuri sunt 8 •••• » 

JV. - Les Macédoniens sc plaiS'llenl de la riguc~r d'Alcxa!ldre, et tentent de 
nouveau de Je fléchir. 

1. 1. « Quousque, inquit, anima tuo etiam per suppli-
t. Non (or11111dineP• magis quhm /1- 7. Jnvelcrar·i pcrcgrinnm nOI.'Î/n!Nn. 

dem. Par cons~qucnt: {idem œqu~ ac • j'ai fait anr.icnnc l'otrc noul·eau t~ 
(ortitudmtm. Nrang~rc; • c.-~·d. • je vous ai traités 

2. Habitus, • tenue (militaire), uni- en anciens de mon empire, l'OUf étran. 
forme. • gers et nouveaux. , 
. 3. O.ralhns f!linm. Roxane. Voyez 8. V•cturi srmt. Après ces mots, la-

hv. Vl.ll, § ~6. • . cunc. Q.-Curce arhcvait le discours 
4. Er capl1tiJ (s.-ent. oenrlos) l!ùe- commencé: il montrait Alexandre sc 

ros _lollere, • reln·cr . de /er;e (Voyez rcrneuant a la ~anie drs l'rrscs, ct (ai
l~· _2t4. n. 3)1cs enfant> nés dun~ cap- · Fan t par cox trainer au supplice cc·ux 
Ille,' et, par cons~qucnt 1 at•olr des drs plus séditieux qui n'avaient p;~s été 
cnfat.LS dune capuvc.•. exr.r.ntcs sans bruit dès la veille. Cela 

s .. Dam filwm . Lat née , Stattra. n~'ulte d~s parnlcs qni on l'rent le para
Alexandre a1a11 donné 1 autre, Dr)'flé- gra1•be sntvant, ct qui sortent él'idcm-
'''· a ll~phcsuon . IIIMt de la bouc·'tC de quelque Macêdo-

G. /lor. sar.ro fœdere. Le mar1a~e. nicn. 
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c!a, et _q~iJem ~x terni moris 1, ohsequeris? Mifites tui, 
c1ves tm, mcogmtâ caus!\, cap ti vis suis ducentihm;, tra
huntur aù pœnam! Si mortem meruisse judicas saltem 
ministros supplicii muta. >> Arnica anima si ver{ patiens 
fuisset, admonebatur; sed in rabiem ira pervenerat. 
Itaq~w rursüs (nam parumpet·, qui bus imperatum erat, 
dubJtavcrant) mergi in amnem, si eut vincti erant, jussit. 
Nec hoc quidem snpplicium scditionem militnm movit: 
namque copiarum duces atque amicos ejus manipuli ~ 
adeunt, petentes ut, si quos adhuc pristinà noxâ judi
caret esse contactas, juberet interfici: u Offerre se cor
para irm; trucidaret3 ..... >> 

V. -Mort d'Alexandre ( 323). Regrets universels: Sysigambis se laisse mourir 
de douleur. Eloge tlu conqu~raot. 

12. Jntuentibus • lacrymm obortre prmbuêre speciem 
jam non regcm, sed funus cjus, visentis exercitùs. l\Iœ
ror ta men circumstm, \ium ~ lcctum eminebat ~; quos ut 
rex adspcxit : cc lnve. 'Ïetis, inquit , quum excessero, 
dignum talibus viris re~ em? » Incredibile dictu auditu
qne, in codem habitu co. >po ris, in quem se composuerat 
quum admissurus milites esset, durâsse, donec a toto 

4. Supf>licin e.rlcrni maris. La snilc 
va prou1·cr llUC la peine IH'ononcéc ~tait 
celle :le la noyade. En Macedoine, on 
lapi,lait. 

2. Marlipu/i. Le mot mnrlipu/us (poi· 
gncc, bottc l dc~ignait proprement, a 
l'origine de l'lomc, la balle de {am qui 
scn·a• t d'enseigne 11 chnc(nC compagnie 
de soldats; par sm le, il dcsiS'lla la C<HU· 
pagme cllc-m~mc. ct l'on compta trois 
de ces compagnies ou manipnlcs par 
cohorte . lei cc n'est que la tr:ulucuon 
en lan~ue romaine d'un mot grec dèsl
gnant une des sous-dtvisions quelcon
ques de l'arrn~e mac~donicnnc . 

3. 1'ruc11/ard ... Nouvelle larnne. -
Sommaire du Suppll!mwt de l'rcinshé· 
mi us: • Au bouille trois jours, Alcxan· 
dre sc laisse enfin llécl11 r : fusi11n amia
b•e des Macedoniens ct des Pcr>es , 
ré:~hrèc par un ~ran1l festin. [)épart Ile 
Cratcrc pour la }bccdoi nc à la tNc des 
~etêrans licenciés, Cl ra(>pel d' Anti(•~
tcr. Alexandre se remet en route : il 
Ecbataue, m~rl el (uuéraillcs magni-

fiqnes d'Héphcslion; à Babylone, où il 
en 1re malgre les devins et les présages. 
orgie ct maladie du roi. • - Lorsque 
reprend le récit de Q.-Curcc, Alexandre 
est étendu sur son lit de mort, entouré 
tic ses soldats, qui, dans leu r anxieté, 
ont force l 'cntr~c du palais pour arriver 
jusqu'à l•li. 

~. lutucntibr••· Complément de obor· 
lœ : 1 les larmes qm. à 13 vue du roi 
(r~tlnit ~ cc d~t 'lor~ll le état). s'éch~p
l• r. rcnt de tous les ycu1. • - Prœbu~re 
n'a pas de complement indirect ex
prime. 

5. Circum.•lan/lum. Les soldats qui 
entouraient plus immédiatement le lit, 
ceux qu'Alexandre pouYait mieux aper
cevoir. ceux dont il va dire talibus r·ms 
en s'adressant à ses intimes. r. ~si •m 
contrc>cns d'entendre ce c~rc•mstan· 
li11111 Iles intimes, des pnoci(l3U~ chefs 
CUX-lll~lllC> . 

6. Emiuebal, • ressortait snrtont (anx 
yeux d'Alexandre}; • et non: 1 ét;ll' 
pins ~rand, Jllus vtf. • 
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exercitu illud ultimum t persalutatu3 est; dimissoque 
vulgo, velut omni vitœ debito liberatus, fatigata membra 
rejecit. Propiùsque ad ire j ussis amicis (nam et vox defi
cere j am cœperat), detractum annulum digito Perdiccœ 
tradidit, adj ectis mandatis ut corpus suum ad Ham
monem ferri j uberet. Quœrcntihus Lis cui relinqucret 
regnum, respondit: « Ei qui essct optimus; cctcrùm 
providere jam, ob id certamen 2, magnas funebres lndos 3 

parari sibi. >J Rursùs Perdiccâ interrognnte quanrlo cre
lestes honores haberi sibi vellet, dixit : <c Tum velle, quum 
ipsi fe lices essent. » Suprema hœc vox fuit r~gis , et 
paulo post exstinguitur. Ac primo plorntu lament isque 
et plnnctibus tata regia personaLat ; mox, velut in vnst<"t 
solitudinc, omnia tristi silentio muta torpebant, nd 
cogitationes quid 'deinde fulmum csset dolore conversa. 
Nobiles pueri, custodi re corporis ejus assueti, nec dolo
ris magnitudinem capere nec se ipsos intra vest ibulum 
regiœ retinere potuerunt; vagi que et furcntibus similes, 
totam urbem luctu ne mœrore complevernnt , null is 
qncstibus omissis quos in tali casu dolor suggerit. 

J 3. Ergo, qui extra reginm adsti terant , Maceclones 
pari ter bai·barique, concurrunt; nec poterant victi a victo
ribus in communi dolore discerni. Pcrsm justissimum 
ac mitissimum dominum , l\laccdoncs optimum ac fortis
simum regcm invocantes •, certamcn quoddam mœroris 
edebant. Nec mœstorum soliun scù etiam indignantium 
voces exaudiebnnlur, tam 6 viridem , et in flore œtatis 

l. Ill url ullimum; • cette suprême 
fois ; cette fois, pour la dernière. • 

2. Ob id certnmcn. ' par su ite de la 
ril·alite qui éclarerait il ce sujet (au 
sujet de la sucressron). • 

3. Ludns. Allusion aux jeux qui ac
compagnaient les runérai lles des ~ra nds 
per~onna~cs. A Home, ces jeux éraient 
tOtJJOU J'$ 5anglants, consistaient surtout 
en combats de gladiateurs. En Grèce 
ils n'a,·aient pas babituel :ement ce ca: 
ractère; mais ceux que préYoit Alexan
dre, qur JOue sur le mot, reront excep
tion ~ l'usage, seront gr;mùs el terribles 
lmagno$), cousisicront en ùes guerres 

sérieuses , dans lesquell es le sann cou-
lê ra largcmrnr. tJ 

4 Quid, etc. ï.ette proposition com
plète Je SUbst~ Ull[ CO{IÎ/aliOII r S, COIIII IIC 
e),leeat complete legérolHhr cogitantlum. 
N ou bile~ pas que les substallti[s en io 
expriment une nclion et non un enet 
correspondent il lï nli!l illif de le11 r vcrbè 
precede de l'<~r t iclc grec , ô (ici: atl .ô 
cogito re quit!, etc.). 

5. llll:orantes. An sens !lu sin1ple de 
vora11tes, !nais avec une idee ù'appe't à, 
et. par surre, de re,qret. 
. 6 . Tom, erc.· Jlépend de ùuligna

trum. 

l 
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fortunreque ,. invidiâ dellm ereptum esse rebus humanis. 
Vigo: ejus, et vultus educentis in prœlium milites, obsi
d.entis urbes , ~vadentis in muros, fortes viros pro con
cwne t donant1s, occurrebant oculis. Tum Macedonas 
divinos honores negâsse ei pœnitebat; impiosque et 
ingratos fuisse se confitebantur, quôd aures ejus debitâ 
appellatione fraudùssent. Et quum diù, nunc irï venera
tione, nunc in desiderio regis hresissent, in ipsos versa 
miseratio est. l\Iacedoniâ profecti, ultra Eupbratem, 
mediis hostibus novum imperium aspernantibus, desti
tutos se es~e cernebant : sinè cerlo regis hmrede, :;inè 
hœrede rcgni, publicas vires ad se qnemque tracturum. 
Bella deincle civilia, quœ secuta su nt, mentibus augura
bnntur : iteriun, non de regna Asiœ, sed de re ge 2, ipsis 
sangninem esse fundendurn; no\'is vulneribus veteres 
rumpendas cicatrices; senes debiles, modo pelità mis
sionc a justo 3 rege, nunc morituros pro polentià forsilan 
satcllitis alicujus ignobilis. 

'14. Has cogitationcs volventibus, nox supervenit ter
rorcmque auxit. l\lilites in armis vigilabant. Babylonii, 
ali use muris, ali us e culmine sui quisque tecti, prospec
tabant, quasi ccrt!ora visuri: nec quisquam Jumina an
debat accendere; et, quia oculorum cessa bat usus, fre
mi tus vocesqne auribus captahant; ac plerùmqpe, vano 
mctn territi, per obscmas semitas, alius alii occursantes, 
invicem suspecti et solliciti, ferebantur. Persm, co mis 
suo more dctonsis, in lugubri veste, cum conjugibus ac 
librt·is, non ut victoi·cm ct modo hostem, sed ut genlis 
sure juslissinn;m ~ regem, vero desiderio lugcbant : as
sneti sub rege viverc, non alium qui imperaret ipsis 
digniorem fuisse confitebantur. Nec muris urbis Inclus 
contincbatur; sed proxima rn regionem ab e~, deindè 
marrnam parlem Asice cis Euphrulem, tanti mali fama 
pe r~· aserat. Ad Darii quoquè matrem celet'iler perlata 
est : abscissâ ergô veste quâ induta erat, lugubrem 

4. Pro corre loue, • en présence de 
l'armée assemblée. • 

a. De reye. S.-cnt. creando. 

3. Justo, • légitime. • 
A. Justissimum. Semble encore pris 

au sens de: • le plus légrttmc. • 
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sumpsit; laccratisque crinibus, humi corpus abjec1t. 
Assidcbat ei altera ex neptibus l , nuper amissum He
pbœstioncm, cui nupserat, lugens; propriasque causas 
r!oloris in communi mœstitiâ relractabat. Scd omnium 
suorum mala Sysigambis un a capiebat : ilia suam, ill a 
neptium, vicem flebat. Rccens dol or etiam prœterita 
rcvocaŒrat: crederes modo amissum Darium, ct pari ter 
miserœ duorum filiorum exsequias esse ducendas. Fie bat 
mortuos simul vivosque: « Quem enim puella-rurn actu
rum esse curam? quem alium futumm Alexandmm? 
Iterùm sr. captas, ilerùm exciJisse rrgno: qui, morluo 
Dario, ipsas tucretur, re perisse; qui post Alexandrum 
respiceret, uliquè non reperturas. >> Subibat intrr brec 
animum, octoginta fra tres su os eodem die ab Ocho 2, 

sœvissimo rcgum, trucida los, adjectumque stragi tot 
filiorum patrem ; e scptem libcris quos gcnuisset ipsa, 
unum 3 superesse; ipsum Darium lloruissr. paulispcr, nt 
crudeliüs posset exstingui. Ad ultimum do lori succum
bit; obvolutoque capite, accidentes genibus suis neptem 
ncpolemque ~ aversata, cibo paritPr abstinuit et luet'; 
quinto postquam mori slatucrat die, exstincla est. 
1\lagnum pt·ofecto Alexanclro indulgcntiœ in cam, justi
tiœque in omnes captivos, documenlum est mors hu
jus, quœ, quum sustinuissel post Darium vivere, Alexan
dre esse supersles erBbuit. 

Hî. Et, herculè , justè œstimant!bus regem, liquet 
bona nalurœ ejus fuisse; vitia, v cl fortume v cl œtatis. 
Vis incredibilis ani mi; !ahoris paticntia propcmodum 
nimia; fortiludo non inter regcs modo excellens, sed 
inter illos ~ quoquè quorum hœc sola virtus fuit; Iibe
ralilas smpè majora tribucnlis quàm a diis pctunlur; 

~. Allera n; 1uplilms, • l'uHe de ses 
deux petites-filles: • lln-pctis. 

2 •. Oc/w . Ce tvran, prc(Jcces:;eur pres
que tmmcdtat tle IJarius. et premicre 
vtclime de l'eunuque Bagoas 1 Y oyez 
p. 37, n. 8; et p. 1.12, n. 9 ). 

3. U11um. L'Oxathrès dont il a été 
rtosteurs fOIS QUC.SliGn, notamment li v. 
•Il, § 26; hv. YI,§ 4; et !il". YI!,§ 22. 

4. Nepotçm. Le jeune Oches, l'enfant 
qm a cll'~va ;t sa si.\icme annee dix ans 
aupat"!l l"aut, au temps de la bataille 
d'lssusi\oy.liv. ll l. § ~!1 · . 

5. /1/ns. Heprcuez r t'ftes après cc 
mot: l'au teur, a pres avoir clési ~ n i· les 
rois en general, désigne uue classe de 
rois en particulier, celle des rois con
quérant., . 

1 

l 
1 

1 
1 
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clementia in dcvictos; tot regna, a ut reddita quibus ca 
dempserat ba llo, a ut do no data; mortis, cujus metus 
ccteros exanimat, perpetua contcmptio; gloriœ Jandis
que ut justo major cupido, ita ut juveni l et in tantis 
admittencla rebus; jam 2 pictas erga parentes, quorum 
Olympiada immortalitati consecrarc dccreverat, Philip
pum ullus erat; jam in omnes fcrè amicos benignitas, 
erga milites hcnevolcntia; consi!ium par magniludini 
ani mi, et, quantam vix potcrat œtas ejus ca pere~ soler
tin; modus immodicarum cupiditatum, n~c ulla ni si ex 
permisso voluptas: ingentcs 3 profeclo dotes erant.llla\ 
fortunœ: diis œquare se, et cœlestcs honores arcesscre, 
et ta lia suadentibus omculis crcdr.rr., et dcdignantibus 
venerari ipsum vchcmenliùs quàm par essct irasci; in 
cxtcrnum habilum mutare corporis cultum; imitari 
clcvictarum gcntium mores, quas ante victoriam spre
vcrat. Nam 5 iracundiam ct cupidinem vi ni, sicuti juventa 
irritaverat, ih1 sencctus mitigare potui:::.sct. Fatcndum 
est ta men, quum pluriminn virtuti debuerit, plùs de
buisse fortnn<E, quam sol us 6 omnium mortalium in 
potestatc habuit. Quoties ilium a morte re\·ocavit! quo
tics temcrè in pericula vcctum perpctuâ felicitate pro
texit! Vitœ quoquè fin cm cumdem illi, quem gloriœ, 
statuit: exspcctavêre eum fata, dum, Oriente perdomito 
aditoque Oceano, quidquid mortalilas capiebat 7 imp.Ie
rct. Iluic regi ducique successor quœrebatur; sed maJor 
moles erat quàm ut unus subire eam posset. Jtaque 
nomcn quoquè cjus et fama rerum in totum propemo-

4. TJt jmrenl Comme s'il y av~ il 
ut pote in ju~erœ . - Le il a n'est f•Oint 
en rapport avec cet ut, mats avec le 
~rccelletll. 

2. Jam . • pub. • Dé .n~me plus bas. 
3. lnnert/es , etc. ~ .1 vraie ma mère 

M ponGtuer, si elle ét:.:• possible, sc
rait <le ne pas ponctuer du tout avant 
irwerrles · car le sujet de cran/, c'est 
l'~nscmbic des qualités préccdemmcnt 
énunli,rees, • lesttuellcs, certes, ctatent 
de ma~nillqucs qualites ducs à l'excel
lente nature d'Alexandre! • 

4. 1/la. Les dè~auts qui vont C!tre 

énumérés. Supposez un nouvel erant 
entre ilia ct {orlurur. 

5. ,\am. Ce "'"''· qui répond à nalre 
• quant 3. , est. au fontl, le rcsullat 
d'une ellipse assez consiMrab:e. L'lll
lermédiairo suppnmé tci seraiL: • Je ne 
parle pas de son irasmbthlc, ~c >':! 
paSSIOn pour Je Vlll; • JlrOpOSIUOn a pres 
laquelle le • car' arnverau tout natu· 
rcllement. Tout aam, <lans la mème 
position, s'exph•Jue d'une wamère ana• 
Jogue. • 

6. SoltiS. Plusexpresstf,llonrmaxrmt. 
7 Caprebal, • comportait. • 
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dum orbem re"'es ac regna diffudit 1
, clarissimique su nt 

babiti qui etia~ minimreparti tanlœ fortunœ adhœserunt. 

VI. _ Conseil : qui douncr:~-t-on ~our snrccs~cnr 11 Alcx~ndrc? On est sur lo 
point de désigner Pcrdrœ~s . 

16. Ceterùm Babylone ( indè eni~ d!vcrtit o.ratio 2
) 

corporis ejus custodes in regiam prmc1pes mm~~rum 
ducesque copiarum advocavère. Sccuta. .est mllttum 
tm·ba, cupientium scire in quem Al~xan?t:• fortuna c~
set transi tura. Mu !ti duces, frequenttâ milttum ex.clusJ~ 
rcniam intrare non poterant, quum pt:œco, except1s. qm 
no

0
minatim ciLarcntur , ad ire probibtnt ; sed .rrccarlllm 

sperncbatur imperium. Ac _rrimüm eJulatus ll~g.cnsyi~
rntusque renova tus est ; demdc fut un .ex sp~ct:. tiO, mh.J
!Jitis Jacrymis, silentimn fecit. Tune Perdtccas , rcgHi 
scllù in conspcctum vulgi datà, in quù d i a.cl ~ma.v~stisqu~ 
:\lexandri cum armis crant, annulum stbt prtche lrach
tum a rege in eâdem sedr posuit : quorum adspcc~t 
rursùs obortœ omnibus lact·ymœ integt'a\·~ t·e luctnm Et 
Perdiccas : « Ego quidcm , inquit, annulum., quo il!e 
rcgni atque imperii vires 3 obsignare era t sohtns, b·aclt
tum ab ipso mi hi, red do vobis. Ceterinn, q:wn9u:~~1 
nulla clades !mie, quft a.ffecti snmus, par ab JralJS dus 
excogitari po test, ta men,. magnitudinc~n rerum quas 
enit inluentibus credere hcet tantum VIrum deos ac-

o ' 1 • commodftsse 4 rebus humanis, quarum sorte ,comp eta, 
l. Diffudil. C.-~-d. rffcr.it ultli ffundi 

nec••ssc rsut. C'est une gr~mle et l>clle 
im~gc que celle ùc cc nom <l'Aicx:m<lrc, 
dtl cu u mgc~ nt qn iconque serail !enté de 
succéder ~ son cmt>ire, el dé termi n~ n t 
de !<Jute nécessite cet épmpillm•eut de 
rois cl de royaumes là oit il y avait cu 
roi cl royaume unique. réonion de 
l'univers sous le mèmc s•·eptre. 

2. bult dir,~rlll ora/10. Le r~c it de 
Q.-Curcc a quille un instant llahylonc 
pour suivre au dehors les traces de la 
donleur Générale, pour aller cuerchcr 
Sisygamùis à Suse. 

3. l'ires, • \ les actes qui firent ) la 
torce de. • 

4. Accnmmod<l.tse, etc. Il semble ttue 
tous les mots de celle phr~se soient pris 

à la fois d ~n s deu x sens un peu diffè
rcnls: que accommodti~st Sif mlic Q avoir 
prl'lé à • ct • ~ voi r ad;rptc à ; • que 
rebus humauis représente ' les intérêts 
hum~ins, les hommes, 1~ !erre, • ct 
' les tlcst iuées ordin~ires aux hommes, 
la vie mortelle ; • qu 'culi n quatwu sorte 
compld d désigne • l'accomplrssemcnt 
de la mission reçue dans l' mtérN de la 
terre , et , l'écuulement total des jours 
marqués (JOur le pas~a:;c sur la terre. D 

l'rcn~ lll une surte de moyen tenue, 
nous tradui rions p~ r : ' Lrs dieu x n'a
vaient prêté un si grn nd homme ~ la 
terre, que pour le ra ppeler~~~ plus \'r.te 
à sa souche (~ u c1el, à cnx·mém.:s), de~ 
qu'il aurait fait son temps et ~cc:>m pli 
sa mission. • 
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ci! ô repeterent eum sure stirpi. Proindè, quoniam nihil 
aliud ex eo superest quàm quoc\ se.nper ab immorta
litate seducitur 1 , corpori nominique 2 ~,làm primùm 
justa solvamus, haud obliti in quâ nrbe, inter qnos 
sirnu:;, quali rege ac prœside spoliati. Tractandum est, 
commilitones, cogitandumque ut victoriam partam, inter 
hos de qui bus parla est, obtinere 3 possimus. Capite 
opus est: hoene~ uno an pluribus, in vestrâ potestate 
est; illud scire de belis, militarem sinè duce turbam cor
pus esse sinè spiritu. Sextus mensis est in quo Roxane 
prœgnans est. Opta mus ut marem enitatur, cujus re
gnum, diis approbantibus, futurum, quando adoleverit. 
Interim a. qui bus regi velitis, destinate 5 • >) Hœc Per
diccas 6 • 

·17. Tum Nearchus a Alexandri modo sanguinem ac 
stirprm regiœ majcstati convenire neminem ait posse 
mirari. Ceterùm, cxspectari nondum ortum regem et qui 
jam sit 7 prœteriri, nec <mimis l\laeedonum convenire 
nec tempori. Verûm esse e Barsine 8 filium regis: huic 
diadema dandum. » Nulli placebat oratio: itaque, suo 
more hastis scuta quatientes, obslrepere perseverabant. 
Jamquc prope seditionem pervenerant, Nearcho p~rvi
caciüs tuente sententiam. Tum Ptolemœus : ct Dtgna 
prorsùs 9 est sobolcs, inquit, quœ i\Iacedonum imperet 
genti, Roxanes vcl Barsinœ filius, cujus nomen quoquè 
Europam dicere pigebit, majore ex parte captivi 10 l Cur 
Persas vicerimus , ut stirpi eorum serviamus? quod 
jnsti 1 ' illi reges, Darius et X.erxes, t~t millium agminibus 
tantisque classibus nequidquam pehverunt. l\lea senten-

1. Quod... seducillll' ( e.-à-ù. tejun-
!Jilur). Le corps. . . 

2 . Nom inique Comme s'1l ~ a\·art: 
tlllillliO nmrwrc diynum est. 

3. Ob/iuere, • conserver . ·• 
~. J/oc11e, etc. Ablatif attir6 par ca

pite. JI ne s'expliquerait ~ ··annnaticalc
ment ~u·cn rcpren~nl dans la pro
position précéUclllc l'idée d'uu opt!S 
si/, qui se mil peu juste dans celle-cr; 
la pcns~c est , ccur. t~tc sera·l·ellc une 
ou plusieurs T Cc chef uèccssauc sera-

t-il nn, on en auron&-nous pl asie urs? • 
5. Destinate. ' <lésigncz. • 
6. Jlœc Pm licrns. S.·ent. dixil . 
7. Qui jam si/. Cc fils de ll~rsinc 

dont il va ètre t(ueslion: il se nomm~i l 
Hercule . 

8. IJarsitJe. Voy. p. 37, n. 9, ct le 
texte correspondanl 

9. Dioua prorsùs. Ironie. 
l o. Majore ex pur tc caplivi. En tau' 

que né d'une m~re captive. 
H. /riS li, • lésitimcs. • 
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tia brec est, ut, sede Alexandri in regiâ posità, qni con
siiiis ejus adhibcbantur coeant quotics in commune 
consulto 1 opus fuerit, eoquc quod major pars eorum 
decreverit stetur, duces prœfectique copiarum his pa
rean!. » Ptolemœo quidam, po ti ores Perdiccre, assentie· 
bantur. Tum Arislonus orsus est dicere « Alexandrum, 
consultum cui relinqueret regnum, voluisse optiuwm 
dcligi; judicatum autem ab ipso optimum Perdiccam, 
cui annulum tradidisset. Neque enim unum eum asse
disse morienti; sed, circumferentcm oculos, ex turLà 
mnicorum delcgisfie cui t1·adere.t. Placere igitur sum
mam impel'ii ad Perdiccam dcferri. >> Nec dubilavërc 
quin vera censeret; itaque universi procedere in me
dium Perdiccam et regis annulum tollere jubcbant. 

VII.- Jlési~1tion de Perdiccas. Aridéc salué roi par nne partie de l'année. 
Préludes de g~crrc cil·iic. 

18. Hœrebat inter cupiditatcm pudoremque, et, quo 
modestiüs quod exspeclabat appeteret, pervicaciùs obla
tm·os esse crcdebat. !taque cunclatus, diùque quid age
ret incerlus, ad ultimum tamen rccessit, et post eos qui 
sederant proximi 2 constilit. At l\Ielcager, unus e duci
bus, confirmato animo quem Perdiccœ cunctatio erexe
rat: c< Nec dii sivcrint, inquit, ut Alexandri fortuna tan
tique regni fasligium in islos humcros rual! Homines 
cerlè non fet·cnt: nihil dico de 3 nobilioribus quàm hic 
est, sed de viris tanlùm, quibus invitis nihil perpeli 
necesse est. Nec vero interest Roxanes filium, quandoquè 
genitus erit, an Perdiccam regem habeatis , quum ist.e, 
sub tulelœ specie, regnum occupaturus sit. !taque nemo 
ei rex placet, ni si qui nondum na tus est; el in tantà 
omnium festinatione, non justà modo, scd etiam ncces
sarià, exactos menses 4 sol us exspectat; et jam divinat 
ma rem esse conceptum: quem s vos dubitatis paratum 

4. /n commrme corrsulto. C.-à-d. re in 
tommrme consulta. 

2. Proxinri. Le plus pr~s de lui. 
3. ll'ilril dico de; ct (quand je dis 

%omirrcs) je ne parle pas de. • 

4. Exactos mcn.1es, • l'arrivée du 
terme (auquel l'enfant doit nailre). • 

5. Que111 , etc. Lilléralcrneut: • lequel 
(cnfaDL m<iic) doutez-vous qu'il ne soit 
disposé même à substituer (à une fille. 

\ 
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esse v el subdere? Si, me di us Fidius 1, Alexander hune 
nobis regem pro se reliquisset, id solum ex iis qure 
imperâsset non faciendum e~se censerem. Quin igitur 
ad diripiendos thesauros discurrilis ? R1rum enim 
opum rcginrum utiquè populus est heres.» Hrec cio
cu lus, pcr mcdios armatos erupit; et, qui abeunti 
vinm dedorant, ipsum ad pronunliatam prrodam sequc
bantur. 

19. Jamque armatorum circa Meleagrum frequens 
globus erat, in seditioncm ac discordiam versâ concione, 
qtium quidam, plerisque i\Iaccdonum ignotus: ex inf:mit 
plcbe: « Quid opus est, inqnit, armis civilique brllo, 
habentibus rcgem qucm quœritis? Aridœus, Philippa 
genitus, Alexand ri paulo anlè regis frater, sacrorum 
cœrimoniarumquc consors 2 modo , nunc soins heres, 
prœtcrilur a vobis. Quo meJ'Ïlo suo 3 ? quidvc fecit cur 
etiam gentium communi jure 4 fraucletur? Si Alexandra 
si mi lem quœrilis, nunqnam reperietis; si proximum, 
hic sol us est.» His audilis, concio primo silcnlium, velut 
jussa, habuit; conclamantdeinde pariter5 «Aridœum vo
candum esse, mortemquc meritos qui concioncm sinè 
eo habuisscnt.1> Tum Pithon, plcnns lacrymnrum, ordilur 
diCCl'C: <c Nunc 0 vcl maximè miserabilcm esse Alexan
drum, qui tarn bonorum civium militumque fructn et 
prœsentià fraudatus cssct; nom en enim . mcmoria'.:lquc 
re <ris sui tanlüm in tuen les, arl cetera cahgare eos ' ... )l 

Jl~ud amhiguè in juvenem 8 cui regnum dcstinabatur 

dans le ca• où il naltrait one nue) ? • 
C.-i1-d. • Cl doutez-vous. d"aillcun:, 
nu'>l ne soit disuosé, au besoin, à rn 
supposer un? • ; 

t . Me tl ms (pour rf eus) Fidius (sous
rr.t.cndu nrljuvet !). Le diezt de la ),o~uze 
(9: invuqué !lans rr.ttc formule. c est 
Jupltcr. La fommlc ellc-m~me signiOe 
, I•ar Jupiter 1 • Elle n'a pas lleaucoup 
plus de valeur que la formule meilercul~ 
(c.-lHI. me 1/ercu/cs ad]uvet 1), qut 
est devenue un simple aüvcrlle d'afllr
malion. , . , 

2 Sucrorum ... cJnsnra, • assoc1é (1. 

Alexandre pour le culte des mêmes 
dieux (de ramille), o!fl"3lll l'encens au 

"'~me autel (domestique). • Ce qoi do
mine, c'est l'i<léc de J>arcntr. 

3. (!uo merita suo? • Et comment 
\'a-t-il mérité? • • 

4. Grutium commuul jurr. L'hèré1hté 
dtns la famille est de droit universel. 

s. Pari/er, • unanimement. • 
6. Nurzc , etc. Liaison des idées : 

, C'est maintenant surtout qu'Alexandre 
est à pbindre cl" être merl 1 <lui .•• frau
datus esset),[uisque (c~im), etc. 

7 . Eos... acuue éndente: dans cr. 
peu de mots qui restent du discour.; de 
Pithon, rien n'amène le commentaire 
qui les soit. 

s. Juvuzcm. Arldéc. 
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impensa 1 probra : quœ magls ipsi odium, quàm Ari• 
dreo contemptum, attuic1'u.nt; quipp~? dum mi~erentur, 
etiam favere cœperunt. lgJtur non auum se quam eu~, 
qui ad hanc spem genitus esget, r~gnare ~assura~ perlt
naci acclamatione declarant, vocar1que Ar1dœum J ubent 
Qucm l\leleager, infestus invisusque Perdicc:n, strcnuè 
perducit in regi am; et milites Plûtippwn consalutatum 
regem appelbnt 2 • • • • 

20. Ceterüm brec vulgi erat vox. Prmc1~um aha sen: 
tentia: E quibus Pithon consilium PcrdJccro exseqm 
cœpit, tutoresque des ti nat 3 fllio ex no.xane fu~ur? Pe_r
diccam et Leonnalum, stirpe regiâ gemtos; adJCCit ut m 
Europâ Crnterus et Antipat~;r res administr.arcnt. Tum 
jusjmandum a singulis exactum, futuros. ~~ ~~testatc 
regis geniti Alexandra. l\lclcager, ha nd 111J~n·m n~~tu 
supplicii terri tus, cum s~is s~ce~scrnt .. R.n·sus Pl~llip
pum 4 trabens secum , 1rrup1t m rcgwm, cla~mtan~ 
cc Suffrfl"'ari spei 5 publicro , de no,·o rcge paulo ante 
concept~, robur œtatis ; experircnllll' modo s.li~pcm 
Philip pi, et filium ac fralrcm regum duorum; Slbnnet
ipsis potissimùm creclerent. >> Nullum profundum marc, 
nullum vastum frel•tm et procellosmn, tantos ciet flu
ctns, qtwntos multitudo motus habct, utiquè l'i nova ct 
brevi duraturà liber tatc luxuri fl t. Pauci Perdiccro modo 
electo, plures Philippo quàm speraverat, impcrium da
bant. Nec velle nec nollc quidqnam diit potcrflnt, pœni
teuatque modo consilii, modo pteniteutiœ ipsius; ad ulti
mum tamcn in stirprm regiam a inclinavêre studiis. 
Cesserat ex concione Aridreus, principum auctori1 ale 
conterritus ;· et, abcunte illo, conticucrat magls quàrn 

•. h~prrrsn. C .-~-d. jor/o/rJ (ero11t). 
2. l'hilippum ... appdlant, • le sa

luent ro1 >ous le nom de Philipp~. • 
3. n e.tmat , • désisne, propose de 

Mo1gner. • 
''· J 'n~lrppum. And~e. - De m~me 

dans toute la suite, c~ceptc dans Il 
r•hra>e e.rper1rcutur modo stirpem Phi
IIJIP'· 

5. Suffragari spti, etc. Passage fort 
d1vcrscmenttu. l'ions adoptons la leçon, 

on plu lOt la corrcclion, qui nous semble 
seule sim pl~ cl claire: Arin~c est u0cr 
no us le roi non,·cau ~u r •lUi viennent do 
sc JlOTier les es11érances publiques. le 
roi en ra,·enr duquel la force de son :lge 
plaide da ns le sens de ces espérances, 
ct. par couséqueol.lc roi qu'il faut es
sayer, celui au sujet dU<IIICI l'armée 
doit en croire de préférence l' ins1•ira• 
t'on qui le lui a fait élire . 

G. Slirpcm regium. Ariùêc. 
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la~gueral.mililaris favor. llaque, rcvocalus, vcstem fra
lns, cam 1psam qum in sellà posila fueJ·at, induitur; et 
Meleager, thorace ~umplo, capil a1·ma, novique regis 
sa telles 1 sequilur. Phalanx, bas lis clypeos qua tiens, 
cx~leluram ~e 2 sanguine illorum qui affeclaveranl nihil 
ad 1psos perlmens regnum, minabatur· in eâdem domc 
familiâque imperii vires rcmansuras ~sse gaudebant: 
<< Hereditarium imperium stirpem regiam vindicaturam · 

t . ' assue os se nomen 1psurn.colere venerarique, nec quem-
quam id capere 3

, nisi genitum ut regnaret. J> 

21. Igitur Perdiccas terri tus conclave in quo Alexan
clri corpus jacebat obserari jubet. Sexcenti cum ipso 
crant spectatre virtutis; Ptolemams quoquè se adjunxerat 
ei, puerorumque regia cohors 4• Ceterùm haud difl1cul
ter a tot millibus armatorum claustra perfracta sunt; et 
1·ex s quoquè irrupcrat, stipatus satellitum turbâ, quo
rum princeps erat l\leleaget·. h·atusque Perdiccas bos 
qui Alexandri corpus tutri vellent sevocat: sed, qui 
irruperant, cminùs tela in ipzum ~aciebant; multisque 
vulneratis, tandem seniores, deçnptis galeis quo faciliùs 
nosci possent, precari qni cum Perdicc<l erant cœpère ut 
abstinerent bello, rcgique ct ph_;~:bus 6 cederent. Primus 
Perdiccas arma deposuit; ceterique idem fecère. l\lelea
gro de inde suadente ne a corpore Alexandri discederent, 
insidiis locum quœl'i rati 1 , diversâ regiœ parte ad Eu
phralem fugam intendunt. Equitatus, qui ex nobilissi
mis juvenum constabat, Pcrdiccam et Leonnatum fre
quens sequebalur, placebatque cxcedere urbc et tendere 
in campos. Sec! Perdiccas ne pedites quidem secuturos 
ipsum desperabat: itaque , ne abducendo equites abru
pisse a cetero excrcitu viderelur, in urbe substitit. 

1. Satello•. • comme satellite. • AJI
JlOSition à Mdeauer. 

2. El·plclll i lllll se. Dc\·~nt c.rplcfii
Tillll. sous-eni. un premiers~ <IUi lui 
serve tle su jct-

3. Id WJICrc, • élre à la hauteur ùc 
ce nom. ètre digue ~c le 110rter. • 

4. Puaurum •·c(liu cnlwr$. La troupe 
royale des jeunes pages. 

5. Rer. Le nou,·el éln, /\ridée. 
G. Pl11ribus, • au Dlus grand nombre, 

au nombre. • 
'i. Jwûtlds lncum. quœrt ralz. C.eux 

tlu )'arti tle l'erthccas socpçonucnt. uar.s 
le conseil ~e :\ lélcagrc, uuc mtcntoon de 
les teuir là sous la 1nam, 11our sc ~é
faire L1eniOt !l'eux p:ll' quelque tra:nc 
secrète. 
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Vlll. - Perdiccas, voyant sa vie menacée, sort de la ville et ltt 
!:loque. Pourparlers; slmulncre de réconciliution 

~2. ,\t Meleaget· regem moncre t.on tlestitit jus im:: 
pm·ii Perdiccre mül'le sanciendum esse: «Ni occupclur 
impotens 1 ani mus, res novaturum 2

• l\Ieminisse eum 3 

qui cl de rcge meruisset; neminem autem ci salis fiùum 
esse qllem metuat. n Hex patiebatur magls quiun asscn
tiebatur. !taque l\Ieleager silcntium JH'O imperia habuit, 
misitque, regis nomine, qui Perdiccam arcesscrent; iis
dem mandatum ut occidet·ent, si venire dubitaret. Per
diccas, nnntiato salellilllm ad ventu, sexdecim omninô 
pueris rcgire cohortis comitatus, in li mine domùs sure 
constitit; castigatosque, et l\Ieleagri mancipia iùentidem 
appellans, sic ani mi vullltsque constantiù terruit, ut vix 
mentis compotes fuget·f:nt. Perdiccas pueras equosjussit 
comcenùere, et cum paucis amicorum ad Leonnatum 
pervcnil, jam firmiore prœsidio vin1 propulsaturus, si 
quis infcrrct. Postera die indigna res l\Iacedonibus vidc
batur l'erdiccam ad marlis periculum adductum, et 
l\Ieleagri tcmeritatem armis ullum ire decreverant. At
que ille, seditione pr·ovis..i, quum regem acliisset, interro
gare eum cœpit << An 4 Perdiccam comprehendi ipso 
jussisset." Ille ~leleagri instinctu se jussisse respondit: 
u Ceterùm non dcberc ltunnlluari eos; Perdiccam enim 
vi vere. » Igi tur, concione dimissft , l\leleager, equilnm 
maximè dcfectione perlenitus, inopsque consi lii ( quippe 
~n ipsum periculum rcciderat quoù inimico paulo antè 
mtendcrat) , tnduum ferè consumpsit incerta consilia 
volvcndo. 

~3. Et pristir,a quidem regire spccies manabat · nam 
et le!!' ali gentium regem adibant, et copiarum 'duces 
aderant, e.t vestibulum satellites arma tique compleve
r~nt: ~cd mgens suà sponte 5 mœstitia ultimre despel'a
twms mdcx erat : suspectique invicem, non adire o pro-

L lmpolfn.<. S.-cnt. sul. 
2 i:omtu;,um. Voy. p. 42, u. 10. 
3 . .c.u;,~ . , trtlltr .. 1~. 
6. An, • 6Î • su1vi de • ne pas. • 

5 . Sut! sponte . • p~r elle-ruénJo,, à 
elle seu'e • Modifie l'idée imlez eral. 

6. Atlin. 1\cl•rcnez avec ce mot l'idee 
de i11uù:em. 
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~~ùs, ~on colloqui aude~ant, secretas cogilaliones intra 
9UIS~Jue vol~enles; et, ex comparatione rerris novi 

de~~dcnum .cxctlabal~~ amissi. Uhi ille esset, c~1jus im: 
pei iU~l~' CUJUS .auspl~JUm secuti erant, requirebant: 
(( ~e:>tltntos se mter mfestas indomitasque ncntes ex
r:_llturas t~t cladi~m SU~rum ~Œmas, quando;uè oblaÎa 
es:;et occast?. >> His ~ogrlati.ombus animas exedebant <, 
cu~ an_nuntratur eqlllles qui sub Perdiccà essent, accu
paLis ~H·ca Babylonem cam pis, frumcntum quod in ur
be~u mvehebatur retinuisse. Ha que in apia pri:nùm, 
deme.!~ fan10s, esse. cœpit; et qui in urbe erant, autre
concii~andam graliam cum Perdiccft, aut armis cerlan
clum esse censebant. 

~.1,. Fort? ita acci~erat, ut qui in ngris erant, poptl
latJOnem vtllarum vrconunquc verili confurrerenl in 

b "d . ' l:) ur em; oppr am, quum ipsos alimenta deficerent urhe 
exccd~rent; et utr·ique generi 2 tutior aliena sedes'quàm 
sua .. v1deretur. Quomm consternationem 3 .Macedones 
ver!lt, in regiam coeunt, qureque ipsorum sententia 
es~e~ exp01~unt. Placebat autem legalos ad equites 
mrlll de fimcnclà cliscordiit armisque ponendis. Igitnr 
a rege lcgatur Pasas Thcssalus, et Amissas l\Iegalopoli
tanus, el Perilaüs. Qui, quum mandata rerris edidissent 

1• • l:) ' 

non a IlCI' pos!Luros arma equites, quüm si rex discordiœ 
auctores dcclisset, tulêre responsum. His renuntiatis, suù 
sp~I~Le milites arma capiunt; quorum tumullu e regià 
Plul!~pus ex ci tus : (( Nihil, inquit, scditione est opus; 
nam mter se certanlium prccmia qui quieverint occup<t
bunt. Simul mementote rem esse cum civibus; quibus 
spem gr·atim cilo abrum pere, ad bellum civile pro
perantium est. Alterâ lcgatione an mitigari possint ex]k.'
l'iamur; et credo, nondum regis corpore sepulto, ad 
pr~::;tanda ci justa omnes esse coiluros. Quod ad me 
altlllet, redder·e hoc rmperium malo qnàm exercere 

1. Ammos exetleba11t. Comme s'il y sujet grammatical soi t en eiTct le mot 
ilVait u11i11u c.utl~bulllur: le sujello- milites sous-entendu. 
gique de cet ez~deba111 (rongeaient) ne 2. Utnque gc11cri. C.·"·d. ucrlsque. 
peut ~lro que coyitutioucs, (jUuitJUC le 3. Cousterua/loiUm. V. p. 184, n. 11. 
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GIVmm sanguine; et, si nulla alia concordi re spcs es t, 
oro quœsoque, eligite poliorem. 1) Obortis deinde lacry
mis, diadema detrahit capiti, dextram quâ id tenebat 
protendens, ut, si quis se digniot·em profiteretur, accJ
pcret. Ingcntem spem indolis, ante eum diem fratris 
claritate suppressœ 1, ea modera ta excitavit oratio. Ha
que cuncti instare cœperunt, ut, qme agitâsset, exsequi 
vellet. Eosdcm rursùs legat, petituros ut 1\Ieleagrum 
tcrtium ducem acciperent. llaud œgrè id impclralum 
est; nam et abducere M.eleagrum Perdiccas a rcge 
cupiebat, et unwn ~ duobus 3 imparem futurum esse 
censebat. Jgitur , l\feleagro cum phalange obviàm egresso, 
Perdiccas, ,equitum turmas antecedens, occurrit: ulrum~ 
que agmen, mutuâ salutatione factâ, coït, in perpetuun1, 
ut arbitrabantur, concordiâ et pace firmatù. 

lX. - Revue solennelle : le sans coule 

25. Sed jam fatis admovebantur Macedonum genli 
bella civilia : nam et insociabile ~ est regnum, et a plu
rihus expetebatur. Primùm er go collegêre ' 'ires, deinde 
disperserunt : et, quum pluribus corpus 5 quàm capiebat 
onerâssent, cetera membra defi cere cœpenmt ; qnodqne 
impcrium sub uno stare po tnisse1, dum a plurihus susti
netur, ruit. Proia1dè j me mcri tàque populus Homanus 
sa!utem sc principi suo 0 dcbere profi tetur, qui nocti, 
quam pœnè supremam habuimus, novum sidus Il1u:d t. 
Hujus 7

, hereulè, non solis, ortus lucem caliganti reddi
dit mundo, quum sinè suo capite discorcl ia membr·a t l'C
pidarent. Quot ille tum exstinxit faces ! fJUOt conclidit 
gladios ! quantam tempestatem subi l<i serer!ita1e discus~ 
sit! Non ergo revirescit solùm, sed etiam floret, impe-

t . Suppressœ, • éclipsé. • 
2. Umou. Mélb~rè. 
3. lJuobus. Pcnl tccas ct Léonnat. 
4 . l nsociabile, • n'a•lmcuant poin t de 

partat:e. • 
5. Corpus. Cc corps, c'est l'empire: 

on l'a _chargé de }'lus de Wcs qu'il n'en 
pou v a tt porter (p urib~s quizm capiebut) , 

c.-~-d . on lui a ùonne trop de cnefs; ct 
tout cc <Jui n'est pas té tc cu lui c~l~ra 
mcm~ra), c.-à-d, lui-mèmc, plie sous 
le f;m. 

G. Priucipi suo. Lequel? Y. p. 55,n. 2. 
7. llujus, etc. ; • oui, c'est le lever 

de ccr astre, ct non celu i du soleil (or
dinaire), qui a rcutlu, etc. • 
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rium. (~ bsil modo invidia 1, excipiel hujus seculi tem
pora e~usdem domüs, utinam perpetua, certè diuturna 
post.entas. ~eterùm ut ad ordinem 2, a quo me contem

i p l ~tw publtcœ feli.citatis averterat, redeam, Perdiccas 
nmcam~spem salut1s s?œ in Meleagri morte deponebat: 
vanurn ~u.mde~ et. mfidnm, celeriterque res novatu
r~1, ~t ~1b1 m~xtmè mfestum, occupandum 4 esse. Sed 
~!ta dJssrmulatwne consilium premebat, ut opprimeret 
mcautnm: Ergô clàm .q~osdam ex copiis quibus prœerat 
sub.ornavJt, ut, quasi 1gnoraret ipse, conquererentur 
palam Mebagrum œquatum esse Perdiccœ. Quorum 
sermone .M~leager ad se relato, furens irâ, Perdiccœ 
qure comperrsset exponit. Ille, velut novft re exterritus 
admir~ri, queri, dole.ntisque speciem ostentare ei cœpit~ 
ad ultnnum , conventt ut comprehenderentur tarn sedi
liosœ vocis auctores. Agit J\leleager gratias · amplexus
quc Prrèiccam , fidcm ejus in se ac be~evolentiam 
coll~nd~t . Tum communi consilio rationem opprimendi 
noxws meu nt : placet exercitum patrio more lustrari 5 

eL probabilis 6 causa videbatur prœterita discordia. ' 
26. Maccdonum reges ita lustrare .soli ti erant milites 

ut disci ssœ canis viscera, ultimo in 7 campo in que~ 
~leduc~re lur ~xercitus, a~J utrîtque abjicerentur partes; 
.m~ra JCl spatmm armatt omnes starent, hinc equites, 
!lime phalanx. Itaque, eo die quem huic sacro destina
verant , rex CUI11 cquitibus elephantisque consti!erat 
contra 9 pedites, quibus Meleager prœerat. Jam equestre 

l. bwidia . Compl~mcnt soos-cntcn- celle d'uoe pllrification , comme l'i od1 .. 
du : ~rob3blcn!cnt deorum (les anciens qu_e nettement le debut du paragraphe 
crop•r.nt les dtcux Jaloux des mortels}; suiVant.; pu1s celle d'une •·evue ;, 
pcut-Nrc ilomilllllm (ni les ri•·~Ji tés des l'occaSion de cette purificat ion. ' 
pr~ telidants ni les haines populaires ne 6. Probubilis, • plaus ible. • 
permi rent sucres au x dynasties de s'é- 7. Ullimo in , • à l'extrémité de. , 
tn bl ir. d'une mn niè re dura ble au temps 8. Ab ulrlique parle. A droite ct ~ 
de l'empire romain); peut-Nre à la fois ~;auclte . 
1/corum lwmitmmque. 9. Contra. Tite-Lh·e. détL"lant cette 

2. Ordi11em, • la suite (des faits ). • cérémonie de la IU!it ralioll m~cédo-
3. l'anum, etc. Dépen•l de l'idée nicnue, dit entre autres ( XL , 6) ; 

sccum rcpulaus, im pliquée dans la pro- • Alos cral , /uslml1onis sacra peraclo, 
position 1•rccédcnle. e.t·crcilum decurra~. ct drvrsa>' M{a-

'· Occupauclum. Voy. p. 122, n. 7. riùm rluas acies concurrcre acl sirnu~ 
1. Lu.!ir4ri . Double idée: d'abord lucrum prcguœ. • Ces mots ~ont uu 

\ 5 
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agmen movebatur : et pedites, subitâ for~idin~ ob re
centem discordiam, baud sanè pacall qllldquam 
exspcclantes, parum~er addu~itav~r~ an in ur_b_em sub
ducerent copias; qmppe pro - eqmt1bus plamhe~ .erat. 
Ccterùm, veriti ne temerè commilitonum lldt:m damna
rent a, substilêre, prmparatis ad dimicandum animis, si 
quis vim inferret. Jam agmina coibant, parvumque in
tervallum erat quod aciem utramque divideret. Itaque 
rex euro unâ alâ obequitare peditibus cœpit, discordiœ 
auctores, quos tueri ipse debebat, instinclu Perdiccœ ad 
supplicia deposcens; minabaturque omnes turmas cum 
elephantis indncturum se in recus<1 ntes. Stupebant im
proviso malo pedites, nec plus in ipso l\leleagro erat 
aut consilii aut animi : tutissimum ex prœsentibus vide· 
batur exspectare poliùs quàm mov«we forlunam. Tum 
Perdiccas ut torpentes et obnoxios vidit, trecentos fcrè, ' . . 
qui l\teleagrum erumpentem ex conc10ne, quœ pr1ma 
habita est post mortem Alexandri, secuti erant, a celeris 
discretbs, elepbantis in conspectu tolius cxercitûs obji
cit; omnesque belluarum pedibus ob tri ti sunl, nec pro
hibente Philippo, nec auctore •; apparcbatque id modo 
pro suo vindicattll'um, quod approbàssel eventus. Hoc 
bellornm civilium i\Iacedonibus et omen et principium 
fuit. l\Ieleager, sero inlellectâ fraude Perdiccce, tum 
quidem, quia ipsius cOI·pori vis non affet·ebatur, in 
agmine quielus slelit; at mox, damnaUl spe 5 salutis, 
quum ejus nomine, quem ipse fecerat regem, in per
niciem suam abulentes vidercl inimicos, confugiL in 
Lemplum, ac, ne loci quidem rctigione defensus, occi· 
di lw;, 

1..- Morcellement de l'empire, mal M~uisé so us une app~rence d'unité. Lo 
corps d'Alexandre . 

27. P~~·diccas , perducto in urbem exercitu, con ci· 
:xccllcnt cowmcnt~irc de notre con
ttlleral ro11tra , cl t!e cet • éhranlcmcnt 
Ir. :a cavalerie • stguaié aussi!!)! a~rès. 

4. Paculi. Génilir neutre. 
a. Pro, 1 • l'~•:lllta~e do • LÂOIU lo 

cas où il y aurait eu lutte sérieuse). 
3. Darnnarent . Voy. p. 460, n. 4. 
~ - Aue/ore . C.·à-d. jubeutc. 
~ - Dcu:~tlalû spe, • ten~nt pour jienlo 

tout csl'(>tr de. • 

1 
1 
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li~f!l. principum virorum habuit, in quo imperium ita 
dlvldl placmt, ut rex quidem summam ejus obtincret' 
?atr_apcs ;tolemceus fuit JEgypti et Africce gentium ~ 
m ~lliOI~e era~~;. Laom_eJonti Syria cum Pbœnice d::ta 
est' ~lulotœ CJh_c.a destmata 3; Lyciam cum Pamphylià 
ct maJOre Phrygu\ obt_inere jussus Antigonos; in Cariam 
Cassander, l\lenander m Lydiam mt'ss'1 Pbryg· · . ' , . wm mmo-
~·em, Hellesponto adjunctam, Leonnati provinciam esse 
J usserunl. Cappadocia Eumeni cum Paphlan-oniâ cessit . 
prœceptum est ut regionem cam usque al Trapezunt~ 
dcf~nderet, .be liu~ cum ~rbate ~ geret·et (sol us hic:; 
delLec_tabat 1mp~rmm). P1thon Mcdiam, Lysimachus 
Th:a~1a~:: app?stlas_que -:r:hraciœ P?nticas gentes, obti
~ere JUSSI. Qm lndwJ, qmque nactrls et Soadianis cete
l'IS9UC au~ Oceani_ aut Rubri maris accolfs prceerant, 
qmbus qmsque fimbus habuisset, imperii etiam jus obti
nercnt G decrelum est; ut Perdiccas cum recre esset 

- D ' copnsque prœesset quce regem sequebantur. Credidère 
q~ndam testamenlo Alexandri distributas esse provin
c~as; sed famam ejus rei, quanquam ab auctoribus tra
dlta est, vanam fuisse comperimus. Et quidem suas 

·'. Summam ejus oblinerel, • t;ardc
ratt la sou1·rr~m~lé (nominale) de 
l'cnsentblc. • L'idée de twmiuale résullc 
de. toute la su1tc de cc parzgraphc: aux 
pretendus Mlrgués la sou,·craincté par• 
ticlle, mais réelle. 

2. lu clitiouc. S.-eni. Maceclo11um. 
3. Des/i>tala, • désignée puur, assi

gnée~- • 
4. _Arbate. Nom qui semble estropié: 

le rot de C~IIPadoce dont il s'agit, est 
fort connu sous celui d'Ariaralltc. 

5. 1/ic. Arbate : • seul il refusait 
encore d'accepter la domination mact!
cloniennc . • - Selon d'au1rcs, hic rc
t•ri!scllle Euruèn~ refu~ant d'entrer d~ns 
ecu partage de pouvoir qu'il rrsardc 
comme une usurpation: t)uoiqu'il y ait 
du vrai dans celle intcrprélalion au 
poi ut cie vue de l'hi~toirc, nous ne 
croyons pas que telle >uil ici la pensée 
cxprmtée par Quinte-Curee; il rc~t for-
uwlée autrement. • 

6. QuibfiS- . oblinereul, • continue
raient à exercer leurs pouvoirs u~ns les 
parUes rte l'empire où ils les cxcrça:cnt 

déjà. • Ainsi: habuisscl a, par anllci
pauon, le méme complément que obtme
reut, c.·à-d. JIIS imperii; le vc1·bc obli
uaeul est llrtS dans son acception 
perpétuelle de • ~arder • cl l'aclvcrhe 
ctwm le détcrmme rommc no;,-c mot 
• encore • dans l'expression 1 g~rdcr 
encore; • en On jus imperii signinc 
Simplement • pouvoirs, , ru~me exercés 
par dèlé:;ation. - u'autres, frap)'és de 
la place donné~ à _eltam, suppo~cnt qu'il 
DJO<hhe 1111peru eJus d~ns le sens non 
d't~tc simi'IC continuation des pon~·oirs 
preexistants, mais d'une transformation 
en pouvoirs 1•lns étendus, plus royaux. 
~ous ne som mes pas de cet a•is: An
clée restant so uverain nominal, tous les 
autres sont censés né rester flUe dclé
gués; ct de plus, si habuissel p'a p3s 
pour complément ju$ impcr11, la œn
struclion devient bien embarrassée 
n'c;;t ~lus ;oossilolc qu'en 3d menant d~ 
hcllémsmcs 1 quibtts f/llibus, par allr:Jc
lion r.onr {lui bus quos; ou habtusset 
pour wbuùset &e, pour {uisact, cowwe 

··~·l· 
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quisque opes', divi~is imperii partibt; • _tucban_tur, qu~g 
ipsi fundaverant, s1 unquam adversus tmmod1c~s ;up~
ditates terminus staret : qmppe, paulo antè regts- m1. 
nistri, specie imperii ali~ni procu~andi 3 , sin~uli ingentia 
invaserant regna, sublat1s certammum c~~>~:;.;;;, quum et 
omnes ejusdem gentis essent, et a ccteris sui quisque 
imperii regione • discreti. Sed difficile crat eo con lentos 
esse quod obtulerat occasioj quippe s01·den~ prima qu~-
qne quum majora sperantur. Haquc ommLus expedi· 

' f . 5 • tius videbatur augere regna, quàm msset acc1pere. 
28. Seplimus dies erat ex quo corpus re9is jaccbat in 

solio 6 curis omnium ad formandum pubhcum statum 
a tarn' solenni munere 7 aversis. Et non aliis quiun 
i\Iesopotamire rcrrione fervidior restus exsistit, adeo ut 

0 . 
pleraque animalia qme in nudo solo dcpreltendit exstm-
guat : tantus est vapor solis ct cœli, quo cuncta vclut 
i erne torrentur! Fontes aqnarum ct ra ri su nt et incolcn
tfum fraude celantur : ipsis us us palet; ignotus est ad
venis. Ut tandem curare corpus exanimum amicis vaca
vit nullà tabe ne minimo quidem livoJ·e conuptum ' ' . vidêre qui intraverant; "igor h quoquè , qlll cot~~tat ex 
spiritu, non destituemt vultum. Itaquc .1Egyptu Chal
dreique, jussi corpus sno more curare, primo non sunt 
ausi admoYere velut spiranti manus; deinde, precati ut 
jus fasque 9 essct mortalibus attrectare eum, purga
vêrc 10 corpus; rcpletumque est odoribus aureum so
lium '',ct capiti adjecta f01·tunre ejus insignia. Vencno 

1. Suas quisquc opcs.e!c.; • ils eus
St"ll l waintenu entre leurs main5 chacun 
la part ~e sou,-eraineté qu'ils s'étaient 
faite enx-m~tues, si, etc. • Tut'lmnlur 
pour tuili esswl : celle sub~titution tle 
lïndicalir an subjonctif, dans le:< l•hrases 
conditionnelles, est fort comtuune. 

2. Rtgis. Ale.~andre. 
3. Specie impcrii aliem procurmuli. 

Jrs étatent censes n'~tre que le> nw,J
dataires d'A ridee. 

.&. Regione, • position géographique • 
5. Fuisset. Méme sens qu'avec l'm 

dicatif fucrat; seulement l'auteur, au 
lien de parler en son nom, rapporte in· 

directement la pensée de cenx dont il 
parle. 

6. Solio , • estrade funèbre, lit de 
r~rade . • 

7. Jlrmac. Le devoir de s'occuper 
de la sépultnre. • 

8 l'igor, • :mim~tion, air de vic. • 
n. Jus {asque. Irai ter en cadJvre un 

corps ~ivan!, c'eOt été une viola lion du 
lfrott humain (j•rs) et rln drott divtn 
(fas ), un crime et un sacrilc~e. 

10. J>urgavérc. • ils purilièrent: • 
ce qui suppo>e ici toutes les ccrcmonies 
de l'emb3umemenl. 

H. Soli11m, • ccrcaell. • 
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n~c~!u:U esse credidêre plerique i filium Antipah•, mter 
mmtstros! Iollam nomme, patrJs jussu dedisse. Sre è 
certè audJta ~r~t vox Alexandri, << Antipatrum regiur:u 
atfec.tare fasl!gmm, majoremque esse prrefecti opibus 
ac, tJtulo Sp~r~~nœ victorire' inflatum, omnia a se dat~ 
assCI·e~t~m stbt -.>> Credebant etiarn Cratel'llm cum Yete
rum mllttum ~anu a~ interficieAdum eum missum. Vim 
au.tem venem quod m l\Iacedoniâ gignitur talem esse 
constat, l!t fe;t·um quoquè exurat, ungulœ jumenti dun
taxat p~ttens . Stygem appellant fontem ex quo pesti
f~t·um VIrus en:anat. Hoc per Cassandrum allatum, tra
~bl~mque fralrt Iollœ, et ab eo supremœ regis potioni 
mchtum. Hrec, utcumque sunt tradita ,, eorum quo1. 
ru mor ad~pct·se~·at mo x potentin exstinxit : regnum enim 
l\Iacedomœ An tt pater et Grœciam quoquè invasit · soho
les 

4 
deinde ex~epit, in~erfectis omnibus quic~mq 11 e 

Alex~nclt·um etta~l longwquâ cognatione contigerant. 
Ceteru~ corpus. CJUS a Ptolemœo, cui .tEgyptus cesserat, 
Mcmplllm, et mdè, . paucis post annis , Alexandriarn 
translatum est; omntsque memoriœ ac nomini honos 
habetur. 

t. Spartallle 11ictoriœ. La ' 'ictoire 
remportée sur Agis. V. !iv. VI,§ 1-3. 

2. & .. . .;i/oi. Alexmulrc .•. Antipaler. 
- ,\ssereutem, • ]lrctcndant ne de1·oir 
qu'à. • 

.a. Ungulœ rlu111arat palien3, , ne se 
Ja1ssant conscn·er {sans la corroder) q~>e 
dans la corne. • 

4., Soboles. Le fils d'Antipater, Ca.s
s:tnure. · 

FIN. 
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L'lllnérolro des conquêtes d'Aielandre est une des plus graves questions 
de géoRraphic comparée aue l'on puiS>e ~voir à tr~iler; nous avons donc 
cherché ;1 nous 1enir à la hauteur du tra>·ail qui 110us ela il cunfic. Une do 
nos préoccupations conslames a été de mcllrc à profil les acqui>ilions im
portantes faites par la séo~;raphie conlemporainc au profit de la géographie 
classique, sur toul le parcours de l'immense li~nc, p•rce qu 'tlll'S sont d'une 
hau JO Ulihlé pour l'inlelligencc veritable de l'histoire ancienne. AUl resull.1lS 
de nos propres recucrchci., noliS avons joint dam ce l.exique Ioules les so-
41\ions qu'une critique sévère nou~ a permis d'emprunter aux travaux pu
bliés auterieurenocnl sur la même queSiioo. 

En general, voici la marche que nous avons artoplée: nous nous sommes 
allachè â faire suivre cl~aque noml:.tin de son equivalent en français, rl de 
plus, nous l'a\o·ons répété en tt! transcrivant suh·ant son orthographe origi .. 
ua le; nous avon a doune celle des noms orientaux svec un rc~pect scrupu
leux. Chaque mol est wivi d'une dcfinilion précise, el de son éJ<mologic, 
toutes les foie qu'elle nous a paru logo que ou probaulc.ll nous a sémblè que 
c 'étail un moyen d'aider :1 gr a>· er ces noms dans la mémoire. :-<os definil•ons 
1001 d'ailleurs disposées de telle sorte, que l'on peut, pour les apprécier 
graphiquement, se servir sail d'une carte de l'~gc moderne, soit d'une carle 
des templi ~ncicns. 

SOURCES PRJ:SCII1A.LES, 

Eugène Durnouf.- Commcnlaire sur le )'açna, 2 vol. iu-~.l'aris, IS33-35. 
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Juin 1~36 in-4. -Deux grandes ct belles éludes de l''"' des hommes aux
•luels la .. ~ance doit surtout d'e•.rc reliée a la l~le deslellrcs orientales. 

;J. H. IYilsou.- Ariana a1iliqlla. A descriplive Ar.CoJunl of lbe Anli
quilies and Coins ol AfghanJSLan : W1lh a ~lemoJr,elc. Loudon, 1~41, 111-4.
Tra~ail qui n·a rien .ajoute à la haule répulallon du 8avauL professeur .de 
sanskrit de I'Univer11lé d'Oxford, maiS qu1 a rendu plus v1vc la reconuali
aance de ceux don Lies anliquilés de l'Inde ontli~é 1 ~uenl•on. 

Alexa11dre de Humboldt. - Asie Centrale. RcchercJics sur !cs cha Ines d• 
montagnes ct la climatologie. comf!arce. l'aris. 1813. Cidc, 3 vol. in ~.
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Vincent.- l'ositions géodésiques des points principaux do la Grèce conU
nenlalc, par M. Pcyticr. 

Tmilhier. Mémoire descriptif de la roule de Téhéra_n ~ Méc~ert ~~ de 
Méeherl ~ Iczd.- Commenté par ~f. Daussy.- Un de ces hvres qut dotvenl 
routlcur prix :\ la science ct n la sagacité du commentateur. 

Nous avons aussi puisé des renseignements précieux dans le Bulletin do 
la Société de géographte de Paris, dans _le Journal Asiatique, dano de sa
v;mts mémoires de nenncll, de d',\nVIIIe, de Mll. Jomard, Lctronne, 
Walckeuacr, Court, llrosscl, d'Avezac, etc. 

Aux anciens, Hérodote, Strabon, Pline. Dion ys le Periégète, Isidore de 
Khnraqs nous de1·ons comme de juste ries données 1rop essen li ~ Iles pour 
qu 'elles èusscnl ncgli~écs. Arrien o été le guido intelligent qui nous a con · 
duit dans la critique des écrits de Quinte -Curee, traités du reste, beaucoup 
trop légèrement de romans par des écrivains qui n'ètaicnl pas en étal do 
le juger complètement. Nous n'avous interrogé Ptolémée qu'avec touto 
la réserve donl il raul user:\ son ègard. 

D'excellentes notes nous ont élé obligeamment communiquées par M. Le
sueur, un de nos égyplianistes les plus rrofonds (Voy. les art. Eyypte, /\'il, 
Nasamons), cl par M. P. 1.os1e, le savant auteur des Monuments ùu Caire, 
qui a exécuté en Perse, durant la dernière ambas>ade, d'immenses travaux 
sllr les ~di!ices antiques el sur ceux do l'époque des Sassanides (Voy. le! 
art. Pasaryadœ, Persepolis). 

CARTES 

Cartes. Les cartes qui nous ont surtout servi sont celles de Reaulort 
(Caramanie), celles résultant des rccnerches de ~Dl. Ainsworth, Chesney, 
llloss-Lynch, Rawlinson, B. l'raser ; la carte de la partie orientale de /11 
MCditerranée, de Gaultier, avec la lisle des positions qui l'accompagne 
la carte de I'A.<ic Mineure de KicprrL 16 feuilles, ISH); la carle des fron
tières N.-0. de l'Inde, par Walker, sur la1Jul'lle ont èté portées les recon
naissances failcs par les officiers anglais tJuranL les dernières campa,:;ncs 
de I'Mghanistane; 1',1/las de /',tsie centrale de Zimmermaun: la carte de la. 
Syrie 1111;ridi01wl~ de Callicr; la grande carte de la Tt<rkierl'Europe ùe La pic: 
les canes d'Eg)'ple de l'lnstilul d'Egypte, du c ours du !\il de Caillaud cl rlû 
Zimmcrmanu(Upper Ailla ml, J 80), les cartes de l'cxpèdiuon de Morée. etc. 

Paris, jan~icr 18'5. 

O. ~1.\C CARTIIY, 
Sccrétatre-général do la Société Orienl3le de Paris. 

AVIS. 

A On de permettre an lecteur de placer les po:nts désignés dans co Lexique 
sur une carLe, nous avons indiqué toutes les distances en liyne droite. il 
csl bien entendu que notre premier méridien esl celui de Paris. J.a mesure 
ilinéraire employée est le kilomètre, dont nous avons souvent donné lequi
valeol en lieuP..• de france de 25 au drgré. 

LEXIQUE 

DE 

GÉOGRAPHIE COMPARÉE 
l'OUR 

LA VIE D'ALEXANDRE, PAR QUINTE-CURCE, 

PAn M. O. MACCARTHY 

A. 
l.c!l l..allns no pO!l~edllnl (1~5 ln dlphtllon.. cinq grands courant! qui arroscnL le Paodj

ttuo m, l'nvnlcnL remplacee c.Jnns lu trans- ûb (l'enlapotamia, la rays lll•s dnq 
crlpUon des mots grcc!l, pnr ae ; UJnls 1 fleuvcsl ou royoumo do L:Jhoro. Il de:;. 
cumm~ allo existe (JO rr.Ançnls, nous l'n ron!l cc nd ela l'Emoc.Jus f Hlmalnya·1, re-çuit 
rcsllluco parlant où clio lloiL ~lre, ct l'llydn!lpcs (/JjiJeldm[ n c.JroUc, le llyaro
nuus Ocrhons Aighyple, Arthiop_ie, A i~ l~ rio l:dt•y\ il ~3UCH', mt!lo S('S CJltllft 
ohuiée, etc., pour Eg'Jplc, Ethiopie ~ colles do la Gf1nrrnh pres des murs d'Out<~' 
!:gCa, ote. (ln villa de" Oxyc.Jraksl ct u so jeter cU.ns 

l'Indus [Arrlrn Vl, tsl oprCs un cour! de 
IIUO kllomCtres. Toutes IC'S edllions d€> 
CJulnto-(;urco (onL dlro à l'ccrhnln que 
l'Accsines grossit loGan ge~ (Voy.llv. \'Ill, 
211), erreur moniresto, en coctradlctlon 
nvec les connai~~.Sllnce~ da .son Lemps ct qui 
proYicnL, olnst quo beaucoup d'autres 
slgn<JI('cs dans l'historien la llo, do la mn ln· 
dressa des coplstcs, et du peu do crltlquo 
googrnrhlquodes Cdllcurs. Personne n'au iL 
oucorD slgnalè celle erreur ~rros~lère. 

Abu' Scythœ, les Skylhes Ablcns, en 
grec A~\Ot Ix.Mcll; tribu de Skythes qui, 
<.l'nprè1 .sn d'Jmnrcho auprès d'.t\lexnnuro, 
no dcvolt pas étre rort éloigneo du lieu oU 
10 lrounll nlor11 Jo conqucrnnl J\lokètlo
olen, oui erulrons do Snmnrk"ncJ ou do 
1\llo~jau~ 1 Alonndtn ·Super- Tnnnlm ]. 
Aussi les o-l-on places avec QUCIC(ue rnl
son :111 tlcla Uu Tanaïs pnxort~" ou .Sir-

g:~re~1êtmdcasnda10K~~;~~rt~':1~1~0 s~~r,R1~~ 
poul les omucnls supCrleun du nc-uva à 
drollc, ct qu'habile nt les trlhus do 1\lrghlz 
appeles Kara-Kirghi:: ou 1\.lq;hlz-Nolrs. 

,tchaia, ~'Akhaïo, en gree Az(da., d'A
khn)'os.. un des m~ do Xouthos (1\housch 
on 1\houLhj, ou d'tl kt!., une potnte, uno 
elma nt guO; contree qui embra!ls&IL lo 
prcsquD lolollto _ do Ill nnrtlo scptentrlo-: 

Acadl!ra., Acntlêra, vil Id des Pnropnml- nnl du Poloponc:>o [ln:iloréel, eL t.tuo bo.l
sndœ, entre lnDcdnln reglo ot to Choaspes ~:nnlcnt sur une g-rnru..lo ctond'oo les eaux 
tlo CJulnlo·Curcol.Soa.s/e.• d'Arrien}, et qui du ~o\rt'l do Corinthe; oussllul donnn-l
~~~o~,t S~lo~;~~E~ors uo .f.O' de ln • N. 01 on prlmlllvomcct la nom d'AI~hlolos, lo 

Acnrnama, l'Ac.lrnnnlo, en grec Àxctp- ~~~11c~t0 d:~ l~serGo1;Î~~-s~o;~~~~~~o'lr~01~t~l~ 
~a..,1~;~, d'Akarnnne, Ris tl'Aikmnlon~, qui ~!~~:<:~l~!~~ ndrc~'rf\;::Tia1a~~é,cïl~ft'c!:1~ 
lo colonisa; contree do la Greco propre- Aighlcme, tEgt!um. 
ment dllc, o rU., ('-nlfC I'Akllulous jouJ, 
Aspro-pdtamos] n l'E .• ll1 mer Jonlenno Achœi, les Akbole~,, lCJ b~tbllnnts do 
a rO., lo t:olro t.I'Amhroklc [ouj. golfe I'Akluù'o en ~;ret Âtœtol, nom qu'Homère 
d' Art11j, ctl'gplrc nui\. Stralossur I'Akhc- cmplolo 'gunerolcmonl pûur dest~:uer tell 
loüto ctnllll1 (lrlnclpolo C'l ln plus forie vi llo Grecs, ct quo les Homalus nppHquèr'3Dl 
de:; Ac:tmtanccns. Aclucllumonl aL de nou- ~ au&SI dnm1 la mlnoo secs. 
voau Akanaanla. A'Àhl, I'Aiolldo, on grec A\<)).;;. Les 

Act.sine• I'AkCalnés, en {l:reo Ax,O"lvljç, Alollcm, chuscs du PCJloponeso GO ons f:q... 

neuve do l'inde, lo TchandrabhiJga deJ tlron !pres 1o guerre do Troie, allère'.lt 
lltrc!i saot~krltll. lo 'l'chtm-db, do 1:1 gco- •'etabUrdan• l'A!llo Mloeu-:o o~ concentre .. 
lrDJlhlo moderOo; ncu1o c.!o l'lndo, un de• 1 rent principalement le1n emt1rat1on •ur 
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eea portlou!i J~s rh· a~o;es do 1.1. mor Al~:halll~· 
qui a'otcnd lie la Smyrne moderne Jusqu' o. 
l'entre& des Dudonellcs, o'e!l-a-dlre dans 
le sud do la Myslo el lo co rd de la Lydie. 
Leurs colonies IO!i pl uA lmpOriBDleJ etalent 
Kymè Lesbos Smyrne. C'esl lb. ce quo 
Qulnl~-Curco ~ppello I'A:;ohde, le pny1 
des A::ollens; Il olall ou nurll t.lo celui dos 
JooJoltl;, 

A::gyptus. l'~~grpte, ~t plus cxactemonl 
1'.4ighyple,pulsquo lo moloslimlle du srco 
.ALyvwruç; ~·uo des plus colèbroa et lie' plus 
lrlslorlqucs pB)"' llu mom.l13 . Aln.d t(uO 
cela 111e (.ll :~o ll soUf'lnt oux plu• anciens 
jours dcj peuples, elle prlllo now llu pre
mier pero dos tribu; qui la \JCUplDront, 
et co Cul toujouu llaw u lont;ue usuelle 
comme daru sa . lan~;uo sacrl!o (les IJiero
,;lyplhlJ) hhêmt. Ill terra do llhrtm {tJ, ox
pre~51on que, sous l lnOucnce d ' ldl.!C!- cm
blomtliHl.UC-\ parllcull~ro~ 1 011 a n•nt.Jull 
v.nr " T.:rre. au so l noir let [~JcontJI, 
1'~rrellu~ycomore, "ft:rrBdUt\Jlfib-' \2, 
'J'erre lplac..:ll suus 1.1 pr~lect\onJ rle. l œat 
(d'UsirhiJ, la ptt,.e nlgton \3) . ;\IRis au
cun" .Ut•s lnsaiJIIIOns rècucillcs •'Il Et:)'/'to 
ne contient lo urot lloLJrou .4lural·m 4J, 
que lut c.Juaoo 1a lUble clrtul c.l:c1u sa fnr1u " 
ara be mair ou mur, •'J ~tppliquo ol clu
s\tl.)menl nu po)·s coller comme a IJ C.lpl
latc... El CLa'hlroll [la Ca l rej, ll~pul:; l' lll
voslon des conqu~ranls ~ ohammcllans, 
\lilr lesquels Il y fUI lwporl~. IJUont au 
mot .-J::gyptus, tt e:Jl lmllo t.le C!JI~I û'.~h
yhou.VIOJ tlonn!l o. la ll!lrro llu ~11, !iUI
nnt bioùore, par un ancien roi qui, d" a· 

s~c~JI.e~~C~~~~rl'5s~lr lraw~~;~~~~~:f:e:~~~~ 
Lll'IIIDe, fut Jo t&e phrah lPh,uaonJ llo 
ln 1Xc: dyna~tlo j•'~'·3710 annt J .• C.J. 
- La pe>!lltlon o I'J~~ypte ~tul llrultc.J 
do I'Urit!:Jl atcc lequel el:e (ut en con
tinuelle relation 1 la Il l loujouu re~nr
liCJr pnr ICJ anciens comme uno .Jop<.'ll· 
dance du monda aslnllquo 1 tan..SI!I quo, 

~~o;~~:'tl,\leqnutc~\~~lfl1 r~l~~O;"Ièt) e~i~0~r:~~l~:~~ 
lere Jf<11l clo al bl~o sn.lsl par oul, qu' Ils 
no purent Jamais !iO llecltJer 4 la donne r 
ni a l'un ni 8 Jlautre: Jldus, tJlt la Ti!t.blo 
Thoolloslcono, 3ll an~ encore apr~iJ la 
l,;hrlsl~ A.uam l. r~yf8 clivù1it1 le [\Il !lll•.l!.ro 
1~.-\sl c do I'AfrltJUC, Cl lo Nil . c'osll'l":g,-plo. 
J\ Cfl 1leuro cil~ doit sou Olhlenco ot sa 
fie do ch~Squo Ir euro. Au~o~l lllen co qll'cllo 
('Il o pris est-11 co {IU'II y n tJc rn~llleur 
sur ses rives, c'e~l·Q.o(Jiro ce l'lUI s'clentJ ùtl 
Jo1 !.ltrnlèrc catnrncle au1. rtt11ge~do l~t rnflr 
dtl Pbflat a haoope el Pelouso. Entro c~ 

(•[ I.e Cham do uo• Ulbl.s; 1 .. doux hh 
representen t un kh tri:l:;-a.splm. ... 

l2] Celle cxpr~~~ion se rotroufo chez la 
';Jiupart c.les ~uvlcs onlh\uos, choz lc:i 
Galls canw1o chez IU::i Cbluols et los 
l;llndous. 

1•1 Rn stylo ott~ loi, ln Chine e>l nu. 
l~~(~ll~~J.:~u~~ grand el pur tmJnre. Ta~ 

I.e\ Ou m •.. t:run ; c·a~t un lluet dan~ te
que~ IC rofl.,to lB grSIIÙC difiSIOil phv~IIJUO 
a!o 1 Bgypto, en hnulo et on ba~so ·· uussl 
le.~ J!brab!l ee disaient-lia " aolgne~rs des 
tou1 rut:l l>IIS. , 

deux limites, ,·oJcl ce qu'est l'~~ypto, n:1~ 
UL•oilo ot rlnnte voilee uu 111lllcu t1 uo 
masslr do mont11.gnu arh.le1, tJ'un llcsut 

~?tr~~b~~~ r.~~s ~~~~~~~~a~!eo~',~~n~ ~~~~~~:Ji 
un lnutJeu~o palmier Pootcndu jUr ln tcrro. 

.1Ethaopra~ I'AIIhiOple, en ~:rco A\9 v:.ï.ta., 
c.lo , lithos, brille, nu~r ct dJJS, \'lso:;o, lB 

~:~lr~s ~e~ n~1t~ mr~"g~o ~ u ~~ 1 t~sr~l Ï~~ s~~~lltJ tl~~ 
sl)S llulll~s lu:Jtcs le:~ contrees t.le I'Arrlque 
siluccs nu mldtllc l'ggl·pte el llo la Libye 
lnlurleuro [lo l)sahhra • 

• ,~=:tolla, l'AllOUe, c~ greo Ahwlt•, de 
Cll"H.o.;, bols, (Orllt, Ol wlo;, Cllf(!roe, an
frR CI UliSilO, le (lŒJ' d('s rorèt; et des c&
t oruos: cuntrco tic lo Grèce llrOpre onl rt" 
lo l.ocrldoot I'Akhuluüs IAspro-pdl~mm,;J 
qull~ separait c.Jc I'Acnraan•c. Ther•!aou, 
ca ::h" tluus los molH ll t;:ues de l'lnlcrwur, 
tJt<~lt l'ar::ennl et le cllcf~llo u pollliquo des 
,\HOIIC'n;, lo l'anaitduon; 1\alyddn~ s ur 
~o mer, urbs unlÎIJUa et pufch.ra, lill 
Slnrlue, ltJur principale vHie. 

co'~{r~·~~t'$ 1 ~~r~:qs~0êo~~P~~~ 1~~~r"en~~~~c":f! 
la runs5e torr<'.•! re iOUhJfOC BU·tl~ssus d~a 
cau x. c ·etalt IP l rol :tlémo liC!t lrul; p<H lles 
du m011d0 COOIIUt!!t tfc l'ar.lhflltlc) Ot:Citft.'U
l ~.Jie; allo ~~ !QIJllfed tle l'E-urope au nord 
pnr la mar :.IOOHcrranee, fll s'otom.l au 
midi, par dela l'oquste1.1r, jusqu 'a u l:se 
paralldlo lie lat ltudo sud. Le' bDC[ous cou
nob:falûnl a pou preJ la molli a do sn mr .. 
foce, Hlats \curt .!lJlJHccloll un' posillrc.a 

r~rr:~~r:;~a~euD 1b~~:{o0 ll~u · ~',\,'i~f L;ts)~ 
marlllmo et \lt. re~l on de l'Atlu. t e wot 
A(,.ica ' '"Dl, corumo colul t.I 'A.•Ia, ll 'u ae 
tJ.-nutnlnaCion locale otendue !Jucces31f& 
ment a tou tu leiJ rog\on1 t oi:;\ nes ; l'A-

(
rica propr~JOJent lillo, la terrtJ cleJ Jo:. pi• 
aphrakah, du syriaque l'héroukh (el'q, 

nlusl que 1 avftlenl ilJipelee los Phenlcl~n1, 
8 cau se Uo sa grant.le rl3rlllilt! , n'ulo lt d .uaa 
l'orlt;1n e quo :e p.1) t ~u r leq uel d(lcu\nJ il 
Immediatement Cnrtt,ngo. l'anclenuo l.otr 
{;lllllale {T;eoughltaaèb). 

AgnanJ, on ~,;reo Agrione..1, ngraTm 
cl Agnai, le~ .o\ t;:ri~ucs, J.ICU).llalle llolll 
qncu !'O llo 111 Mtu:cc.lulnd septeDirlonolfl, 
d'orh::ino tral.:o. 1-:11o habita it l'lUI sources 
des d l'U l liras llu Strymon Jlluj • .Strouma 
011 hara~.Sou, l'cnu noire]. colle contrCo 
nron:a~:nousc de la l~oum- 1 1 JTurk.l" U'Eu
ropeJ qui forwo l~c.Jist~lcttld 01d 

Agr,a•pae [ orlhOj: ;>n )lho Ghiou~tcthlll. 
Arr\ uni, 1•lu:~ cx:H~~owcnt Ana.spœ, la moC 
•en'lnt tlu 1'-!tnskrH And,Hlla, le:; Arlcot 
Clirnllor.tt ou posses.sour10 d 'excoHonl,; cho
fnux; tribu do 111 Ur.Jn~;ltuJa, sur l'Et}'· 
mautJ"r llo llclm cndl en tre ICJ Zanu1:;-,_, 
et le~ Urno~œ [Arrlt•nl. prOs Je la Goll ro:ola 
( IHollure). fo:lle uccupaU ainsi la t•nrll•• do 
I'Ar~:nnulstaue mcritl. quo lra,·.use l'llt~l 
moutl tJe ~on con nu ent iHoc I'Ar~.:"h n utJ-llL 
jll :IC iu ·auxllmlles or. du SeliUtnc. Plol"wce 
cite p.uaul le~ YlllciJ de la Urarn:l11no, 
,lg rHupa. qui ota\lsuns t.loule lo cher~llcu 
d t'~ :\rlnspm ou Al!r iospoa. Cyrus t.lunn31 
0111 homD'I&J do cette lrlbu le 1urnom tl& 
1/t:are:anyha . en Krcc • t:t:er{Jelal llnc 
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DlcuCalteunJ, et Qulnlo-Curco, 11t. VIL ~, 
espllquD l'orig-Ine do cotte dcnomluotlon. 

Aloum, ou Alan., tri Liu do Skythcs do 
Ill SttrmaUc curor1ccnno. qui hahllall les 
parties ccnlrolos llo la Valak.hlo tlo nos 
jours. Leur position 5\lr ln rlvo L:Rucho 
du Dooubo, c'esl-a-dlre nu del il tlu nou,c, 

f'~[ur~~::tJ cl~:;~q,ionr~::,o m~~~~r~~~Î~~s ~~ 
(IIUIIItc-t:urcc 1 1r, .rlfautiO' ultra J.stru.m 
[if, VIl, 7J. 

Alcrandr1a. Trcnlo-donx rlllo~ !oullcc:1 
ou roctllOùi!3, s'ulovn/cnl C<HUIIIC des mvnu
mc nt3 J:iorlcuJ sur 1:1 roule que sui \'i l lo 
II' OIIiiUI.!rnutrnncctJonlon t.IJns sa mnrclio fiC· 
torleuse a trurers l'Asie . f.,.ulntu:; t.unlu;; 
en mcutlunn~J seulement SIX, qui sont; 

Alt%a,n~lr.a A~!J1Jpfr, 1'1\lcxnudri, ti'E
gyytc, 1 ld:a ntl<.•nych dc.s Ara hts, I(IIC 
le)J RYnnln~es lie !ôO fiOsllluu out rt.~ll sur
Yi v~e ~ IOUll'S St!S hornOU~'Ifi ('S t.'l C\liÎ leu r 
a Uu d èlro rnr.orc nrrjiHifll hui ln wt:uudo 
Ylllo cJo l'l·:nl•te. Il e~l scuh•nwr.l ncces· 
• ~I re tJ 'o ll~crrcr quo ln vlllo mollcruc 
n occ upe ul \'l)mptnccuwnl do lu r i llo 
~.rc~q uo, ul c~J ul do ln \"Ille araho: elle 
!J l'I•!\'O sur co fille l'on ili'IICitll l'/ltpla· 
Hadto ~l, lo m()lo 11111 rullaclrnlt l'll tl 1lo 
l'hJ rus .-.u cool(ucnt. 

Arll'nae, Alouodrle des Arien! ou C:l 
l'Arll~Oa. AI~Itmdro 08 roc pal .e fonda
leur do ceUe .Alexa nd rte; co rut soule
mont le nom quo prll dnn' l'll{;o du coD
querant n,Hcedonlen la 'Ille do Jierat, 
l'une I.Jes prlnci1,1alcs cllos do l'Af{;hauistêne., 
aln~l que le IJrf)U\'Cnl l'otut.lo 6UcnUva 
li'Arrlrn, de Qui nte-Curce et c.Jc Strabon, el 
Ct'He ph ra:~" trat.l ltio nnollo bien t:OIHIUC d1 
tout la po)':' •• lierai Il •JlC (unt.Jco pJr 
Lobr:.!ip, n:;rutuJlo par vousciJlllSfl [Da· 
rlu:s l"'rl. embt•ll if! p;Jr Buhnr~r,a Cl llCh6-
,·uu P<'r Hk n nd.-r lr\lu.:rntlr('J. ,, Ptoi.;H,ee 
l':•J•flellr siUIJ,Iemenl Aria melropcl1!, 
Aria, rnccrui•Oi(! !do l".>\ ria}; et en ceret, le 
nom t.lo IJcrn t s'ecrit nu:~sl lnt.lt!fcremm<lnl 
/la n ou /lén[h non aspire]. 

Alcxandrra ~Hargranae. Alcxan•Jrlo de 
,\l :,rçlowe. \'I lle do la ,\far.:i.lrtlf, duni Plim•. 
d 'ncco rd 11HC les ccn.-niu:; orleui.Hul. nt
'fl hue la rund~llon a ,\lunru.Jre. lJ 'nprc!l 
lt •ucyt"loJlCLIIiiO lalln. clio rut rcle.-ec IKrr 
Anllucllu" Suler, cl prit tlc.s. lors le nolll 
d'Ancroc: lua f'-'n J;rec .\"~-:l?zt:«J. \\'il!t'(ID 
pcuso que r'r·sr l'tlflllqul! eue· de Jll cro" 
siiL·rr , ou ,UI'!r v-CIItila-/Jj1hdne, uuc d~ 
q ua tre ville&• lrniiCrJIIIc; liu 1\h ur.H â n~; 
ou y wplt ••ncorCl il y a quelques e;it..!~ 
clr . .:, tl'niJr·~ ~ Jo ~:cc•;; raJ•ho vc•"all, Alm:l 
h:-i1 :u1 cl fs, ch •• ~ hry. les ' fu111cs de ' !.::• 

Ate.rundna ad CaucamlP', tomtn eo por ru lill-:-: et cr,., lflt ~!in ull t!I IC:i 

.'\rrl fo' ll r"~l, ·:r:auclrla ad IJtH lia1tt 1Satlesl Alc.rand~tl ~ogdtorum.AieianuriO dL."t 
~t pur .'.. tlenuo tlo Byz.1~ ce, fe:ct~nrlna ~o:.:t.li('lliJ. Pa 2.,o =-uJ de lnt. ~- cl .;ne· ùo 
rn Up1ana \ ville do 1 Cil! JI ro 11Nsan , lon~ . g_, s ru l:t r lfc g:Juchc cJc l'lnrJu:i r·('l i('J J .'lrU(HHliiS.1dœ<, • d rueù Uu s'èiC\'e um· fi tS-r. n~fcmie \"Ill(·~ 0 IIJH~It!l' t•n: 
~ucose lr1~1 en .J 1\lutlou- 2\ 1h J, .1 uo euro atljuurd t.ul A ~chkt111dra ou ~~kau 

~mllc3 1 r~m:uus tJ rlu!tp.1 nuo1, d1arfcS J; ;,l- dt· a, ltu!IJ !Jf '"''y me d',1lcxa ndrra tuJis 
on, c lt! Jlnr l'lino. Un il s11o çuiiNt.'llJent qu11 ,.le11l ù 1 1knndcr uu "'ék~ntier 
~arJu dnus la OI;rtluu •lt\ l'o •npln.:cmPnt rurmes liUO \.sA rn iles el les P;rsnns f)&~l 

c ('()llO fille, fiUI 50 lrutlvo ltro tJu rcs lo t.louucc n cel ai an CQuq ucrtlnl. Ce11~ I•Oslr" , IIO,f~ll de ,t;:Cul:'rilrolue bls,o ritJIIC (url IIUIICOII1'ieul 1 ht fille (ondee piH 1\l l'X:tU
nl cr~"''1,11l. ~osiolllll e;1 H<"nucll 13 . met~ drc etrez lm !)l)~;dlcn~. d1:rpres Arri"u 

1~,11 l à ùl onlree dy ddfl.l~ rlo lit~riiJd•. c, l.}uinlu- Cur,.c la de~l~IIC posilln:ru~: 1 è 
: tCI.ln or Bu rn os, suiVI JIH '.iu.:-nc, à [L\, a . ~GJ, s•ns nous donner toutefr.ls lo 
:~a~u~?c m~i;mo, O(llniun ~•lupl·~ ll fi:Jr nom c.Ju pou1•lo nuqucl clio op 111~rlt."n .1H 
\:Jr dllor. lA gonenl t:•)url, h ~i- JlOUJIIl'l qui tau p.1rllc (la "CS altaJ Y<:n • 

ghdne !1~ .~llornotrcs .uu (\ , dn Bnml ~ nc 1_; les trJfcrsc,.s (l<~r lnrn~ee. ou-dessous y~ V onOn to.u& rcconllu~nl, !\1 , Hnwl1usoo a C011nucnt llo I'ALe.shrcJ n\·~c l'ludu' er 11 u. 
uprydnl!, prct de l.horbi1nllc, bion quo dessus du roy&.umo de 1\Iuslkanus. Telle 

~r ;1ou repJ~Sl':fl~o o,·ide nunont . l'11nc1 ~ u t!Sl rrr clTct ln po~ll lo n c.ll•s ~ogcl ii, ct ~~~11 11 
.. IO ·riou llll 1 Upwnu. Uu r! lljuns ccrlvo,ns esl nussi 111 rnl ~o n qur no•J$ a eru.:Jr:e a 
ont p~us..•o , l oubli lli)IO~>Il! c riCiquo / u~uJu'il dc~ l~;ncr pnr leur nom c.cUo .Ue.xandr

1
a 

propo~cr t .. hd;ny ct l\andahar. ~ .• ,\lns- ros:~c jusqu'o. prese nt sons tlt!nowlullllo~ 
5f?n, 1 tnfntlt;llhlo r.s:plorlll•lur des f(.IJ'IC.! pnrtlcullcre. 
[:-;toupnsl ou nnclens lom~lllt lll ac crlto rc-
11011, o pla co Al ~lnnc.lr iJ d"nhurd .1. lJc
flhrdmc, en$ullo a l 1r.:r•c-dne qui en est .l 
13,000 mntres nu r\.-0., puis C:ux ruines de 
li out Yll\t•s nntiQUe5 SilU~CS don~ la (cltilo 
\'lllluo t.lo hola · /Jahmdr1e., l'une a !lG 00o 
'~et ros llo lle~:hr.ïllle 1 l'nalro pre~' do 
Ghorbandt, ~ 11 ,000 motres f 47 mll lo5 
romnlnsJ llo J\11bouJ. LB doclcur \\'llsuu 
fH' IIStl tlUC CO dernier elUI)ihcemonl CSl CO lui 
CJIII ropuud lo oJioui aux exigences t.Jes 
tolles anciens, et nun1 pa"n~eons dO n 
oplnlou. Ate:.:randr1a ad (;aucaJum 

Alexa nd ria super Tannïm, super 
l axal'lem ou ,.-~lcxnndna Ullr mnJ Al~lfln · 
llrla sur le lauols, sur le J.u-.rlc ou 
Alctautlrlc la plt1' reculee; vlllot.lcla 'so~; 
dia nu • Condeo P.~r Aluandro sur la riYo 
~.nucho Uu Tnna1s ou lax:lrlcs, ainsi tJua 
llntllt(ualt !lori nom; clio 3valt GfiOO pns de 
tour Dl parnll .Holr fJU pl.1co .:J 1\hotiJa~edc 
fille llnpor&nnte du J\h:10n 1 tlo 1\hokh::.nclc: 
à l'Id , kil . O. t.le cene ,·Ille. par .foto n'de 
131. N. cl &Go <tO' tJo long. f... . 

d~aii~A~:~·:n\:t:o!o ~uhN.b~~IJKi6:~ilt.o Tille Alpes. Le1 A.lfl8!1, Jo phl! .t&sto cl lo plu' 
oletè de• lfJJlomes mouuu:neux ùe J'Eu
rope i Il on COll'tro la pnrtle mdrltllonal~:~ 

.A.lt:andr1a ad 4
14l;r;artem ou Alezan- el eote,loppe l'halte au N .. en la scpuaol 

"irw (/ ! nn11 ·, ., fllcxandr.a suJ,Jer t.lc la Gllulc, de l'UeiY~llo, lle la Hhclle 
ra;\USm. de la :'\orlque, do la Pannonie aujour~ 

.dlaz,ntdno ill Anu )C 1 d'hu~, la France, la Sulsso. le Tyrol. la 
A ezand.r"' , Styr1e et l' llllrîc. 
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Aman1cat pylae, le! portt!S Amnnoe.'lnM, li 10 joarnOoa lia lien oô l'arm6e maoedo-

en grea Àp4·~i8u; r.VMs~. A l'K., la Clltcth ~~;~~~n~l'f08 f!~~~~s~~aO~~hi:. 'i),:~rl: 
élnlt sèpRr~odo ln Srrto par lomont Arno- 1 
nns 0~ loi doux contrccscommunlqunlcnt ~~~~n~~u~~1d~~~~~~~~~n ~;}l0 ~~~bo8l8°1~! 
l'un'o a no l'outra p11r !Jiuslonrs denies ll<H I'Ocrlfaln &:rea lilY. IV, ehnp. to ~' 
connus sous lo nom d',hnanlcae ct llo devra chercher sur ln rire droite t.lo l'ln· 
Svnae pylatt.l..ll lccturo ntlcnLivo d 'Arrien, dus, ot à tJouzo journees do mnrche en 
monlro quo l'une dCj portes am.,nl.!ennrs IIJ:ne drollo nu-dc~su~ du conOucnl do 1~ 
o1 ln pluJ COUHUO jllf, JI, 4], t'Sl le J)09· tJ K 1" · 
IIH:o DDDCitJ nujou rU'hu\ Boohrtu IJeh, n rlvlcro o abou\, uno loca tlo ~ur y ro-
31 !100 mi':!lr<'S i\ . -~. 11-1 1..:. a bk~mlcronn. rondo 0 K. Hlllor. 011 lH.Joptnnt 1 chemla, 
el 'a lrt source d11 rulsscl\u de ~t~rkez-~oul ~~rne~~o8n6~~~~1: 11~.:,~~n;n~~~f1°~~~ ù'-'~ 11 ~~ 
(l'nno. J\ersous ), qui sc renll pr~ do la nu as...;f'z allt~nllvo do' loltcs. Qunnl ou x nu
gotro c.I'Jskcndoroun [ I$SJC1u.nnus].A 3l,tSOO 
mcLr(>!J liU N. do re t.lo01o, 8 ln !'OUTCC du ~~~~:J~~~~~~~~~~.e\1('3 .!Ont Ioules OIICOT<

Iorrent de Ba Jas (l'•• ne. ll1Bti.S1 Ha. ac, A aas 

~·~s~~~:~c(lo~b~~ s~~~e~0~to~ ë~ ~~cn~n~ 1~~ lu:r:~~=~l:g ~r~~~~à\~0 s~nr~o ~~~~~~~~~~~~ 
.tfmanicae pylae l)roproment dites, cnr do I'Arn!Jir, le.!c.lèrnlcrcs rocbcrchcs eth no
ton~ \oj c.lefihJs llo ccuo chnlno pouulent logiques [ra he:~, entre autr.t's, pnr)\1. /1.. 
prendre co nom. tJ'Abbo,cJic, tD-tt,l nyant dcmontro quo 

.tfndros tns tCC7 , l'llo Antlros, on grea ~~~~~~~~~.~~~~~ 1~1~~~ 101~f:f~e0~~~P~~ x·~~~~: 
,\..,1'P"ç""Ï'l'o;, 11:10 des Cyclades, dnnsla.mcr cl vnrlllnl dc.. .. lnngue.." entièrement diiTCrch 
Aighaluo L \'A reM pel 1; c\\o e_..;L nu r\. do t('s dolo leur. L.c.s Arnhcs sc llhlsalont j:ull!<, 
ce llo do Te nos; son nom actuel csl Andro. rcrmrno aujourd'hui encore, on Arabe! 

tlma.::onumtampr,lcscharnpsdcjAmn- fixes, Arabes des vHlC5 1 cl A'ra~, olen 
soncs, contr~o Uo 1 Asie ~\lnt)urc, c.lnns ln .-trabes er,.ants, el An'r.îh, cl Bu•làwy, 
pulle o ccl donl:~lo du Puhl, <'l ttul compro- !d'où notre mol bétlotun:cJ, quo leg nn
n111t lo p.'I.)"S dt~ Tlu:tm b:kyrn , arrose par le clcn9. nppclnlont Arabes skenrtatJ .-trabe.; 
cours ln(t'rl~nr du T henno,Jon. Co rut la :ccenrtae, les Sconll~, les Arabes Ues 
uno des reji tlonccs t.lcs Amnz.onrs, IC'S Teu!cs. 
rortes et rtllmstc.! rcmmc>s, dont le nom Arabra, I'Aroblo, grnnllo rOglon llo 
avnlt pour radno .o mol ~h~Jnlt:O-hèhrluqno 1 ' 1\~lo meridionale, au rnhll cJo la SJrlo tH 
A ma.: on Amcls.~, Cort, •lUC l'on retrouv e llo l'Euphrate· clio rornro uno lmmonso 
8U~.!il dans il's noms de t.l~ul locnlllcs \"Ol- 1 lll~ntnsulc sepn~reo d<'\' ,.Urlquo par logolfo 
sincs, An,asia l,lmJslch}, ct .rhnrsus Ara lllqu~J, t.lo la Pors.:, p.u le ~olro Pcr· 
[AmlsousJ. 1 slqu(', ct bnl~noo pAr l'Ocenn lnclicn (nu-

Ancyra. Ancy ra, en &:rec Irx~po:~.; nn- 1

1

ttncl les nn ~l co.s donMI~nt üo.ns celle 
clenno ,. 11\o do ln Pllryl;IO srptcntr. qnl Jlarllo le nom do mM Eq·thrco ou mer 
devint pins lard la prlncl pnlo \" lill' de ln Gn- P.ouJ:e] nu .sud~51. Il f'S.l nssez ù _l lllcllo 
latlo el ln cnpit<IIO dos Gniii!C.S- rcctosn;:cs li indiquer l'orielne du mol ~~,:-abre, lc_s 
f (ja/ls-1 eut-Sagen, voues a Toul, l_o dieu c crl vnln ~ ar11be• etant eux-meme_, lrès
()0 la guerre!. Ankyr,, n ralt l•lracc a An- P~"'ll t.l'occord sur co point; on pourrait 
gorah, \"Ille de la Turklo .Hinliqnc, !'ltnco pcu_l-Mro lo chercher t.la.n~ lo nom , tJcg 

ar Mlo ISG' ~.o" t.lo loi.!\ . ct~ol) w• do lonf;. Ar1bnh , neur lrlllus qui. 1l t~prcs ,\1.. l•re~· 
~- nvcc ~o ,ooo hn~ltants. l.rlu•.c•rorth, nl"'l, pnrlcnt l'nnclonuù lnnguo et 50 rc-

lloè. JG;;a.) fr~r~;unl~sc~:~~c~~~~~e~eJ~~;~~~:~~~.n~l~sh~! 
d~·~~~s,5;~~~~~oÀr~r:~cr:tulio;,;;~~~~~ do donnees qui nous mnnquonl compiBtc· 

quo le soo cul!t des cleu x t.lernlcl'i a 11eut ';;~~~-~~~!~n~~~:,re~!f~:~1ue~;:~~r~~~~~trÎ~~~~ll~j 
(Ill re entendre A1carne1 Aouarne, 01 qui et lo ccnlro de la per..l~s:u\o; en ,trctbic 
est tre..s-us!le d11ns la ROmonclaturo J:t!O · JJé.~crte, ct Arabre J)eln!c qul on com-

!fa'à:~ul~l~c~~~~r:o~ta~j:ttJ~o4r:n~~ 1t~':J~ prennlcol les pnrtiC'S nord el nonJ.oucst. 
Joro, lladjàwar ou Dtu.ljore, Al:&wnr ou A.rabitac,lcs. t\rnllll<'s, en ~;roc Àr-::r.~t-;a.t, 
Alorc~, etc.l : 1\ s'ovpllq 11 <' en goucrnl nu x tribu cJo la G11drus\n qnl hahltnll 1.;. conlroo 
lioux rorllne3 plnces sur des hauteurs : m~trlllme sltuco onlro le port do 1\.ruknln 
l'Aorno! n'ct& Il on cfT cl qu'un rochcrJpc trJ) !Arrien , nujourt.l'hul 1\aratclly). Jlrès c.lo 
rorl\Oe. L'A orne o:iil un des polnls e l'Ill- 'embouchure du brns orclde utnl t.le l'lru.ltu 
nerairo d "A\C'Jalldro qui ont lo IJius cm- ct l'Arnhum numcn, c'csl-8.-d iro ln pHrtlo 
hornsso le§ geo,;rnphcs. 11 ost n.ul_quo sut.l du Leus ou Lesa, JICI\Io province du 

l'on s'est donno LJonucoup do polno o. lo ~~';m~~~~~:l~~~~oc~~!reJ~'r~1~ 1~~c[~11 ,~~~1,?s~ 
chercher 10 ou li ne pm:;vnlt Nm, pulstjUO 
deni intlicatloo:ot do (,Julnte--Curce clrcon- tano]. 
scrlvcnl tiAns t.los limites ossoz clroitro:; lo Arabru ,l't\ro'Jllu.s; l',trabis d'Arrien: ri
lieu d8 son cmplacomcnl. go clTcl, d'une viere do la Gèdrosln, limite occldent.Rio 
part., ''hi.SoriNJ latin lo dècriL [Il,. \ ' J Il, des ,\Tnbltno et qui le3 scvnrnll des Orllne. 

~~JS ~~~~De ~~~:\~~~~!~c ;o~~~ bd~~~~~~~·~~~; :~l~eo~~!~~::b~h~ ~~~~~~~·~~~~~~~~(~~~(~~~ 
Arrien , tandls QUO ti" un nul re cOlC, t:mbo- clnodhllel "do. l~oounrm<lllyn~l r'r"njrelll~.·odr·~.DS<Iul'~lcOer•lj", 
ll!mo[tlllovolslnc.d 'aprèsArrlcn), ou uno .. ù 1'1.1 J " .... t'" 

po!lltlon lntcrmodifliro ontro elle et I'A.vr- notlto "Ille~~~ lll.ahJult.:hL""';l ue, 'lro,lncc de 
ans o~t rcpruscnl~o Ctlutmo so trourant Lcus ou Loti&.. 

&RA ( b } ARI 
Arach.oJJ!l~ I'ArDkhOslc, on grec Âra.L~o~, · en ArmOn!c, sC parc I'Ailmnlc de ln Medle 

contre~ do VAsto occldBnUIIe, qui a vallin ct sc Jette dl!ms la l'tlerCupienoe, Gnsplum 
fl•uro t.l'un tranCze ronvenO dont l'un des mn re, oprès aTolr reçu 1-, Gy rus ou h.yros, 

t' qui n consono son nom IQUs celu: do 
ccHej par8llôle.a ct le plus grond etait l'lu- Kour; mols pAr on renversement d'cl· 
du!l l ~lndh l; Acs nu tres llmlt~ otalonl pressions assez. ordinaire, l'nmucnt rcçofl 
:,~,I"'~~eS.:ô:ouonUI::~~~~~. ~· 1l,n0~:tdrao~ aujourd'hui le Ocuvo dont Jo cours e•t 
.N •• O. l'Aria. Ella t)lolt arrosee par l'Ara- bien superieur nu sien. L'Arnxo C.!t np
chulu& [gr. Àp<i.zc.nOç), Q'•l d'aprCs Ptolllmco rc~~~,:~~~lseg:_r les 'fur ki, r:rall'h par 

lrnvor.salt un loc {Ai'G'zwt"oç Àt~J.Ylil Cl ollalt 1fra.z:cs, I'Ar.nxo; rl,lèro de la PcrshJe, 
&o Jeter dons l'Indus." La GomD.I rCpond gui preoott sa source dans 111 ParŒltncene 
8. ecHo description, en nd mettant quelle- lgr. JJarcutakenél , partlo nord de ln con
mèmo ou un do ses offiucutJ sor'c d'o- lreo, coula li tJu N.-0. ou S.-~ .• orro1alt 
coulowon~ au lnc A\J-i!iiltr.t.lch, lequel re- Jn grnndo cl belle plnlno sur ln lisière do 
çolt la rh lOre do Ghlzny, tJUI represente laquelle s'Oicvalt l'orsepolls. dont elle elnll 
ainsllo cours aupOrlour de I'Arnchotus. Ur, o. 13,000 metres, recevait I'A~:racJBtes au 
ltl PI!U dG dlstnnce qu'H y n onlre la <...o- Cyrus,oppele cocorDaujourd"hul hour(')

1 
m!H ou un do sos nlllueuls supcrleuN du cl ~o Jctolt cJans lo l\lcdus, qui bllolt ou 
li ruile e~ lo lu v Al.l-lstllt.lch, les Cttrll<'loros gotro Persique. Acluellcmcnl cet clot de 
llo colul-cl tjul semblent ètro ccu1 <.l'un lac c hoses s'est sln~uliCrcmenl modlno; Jo 
a ecoulemCJnl tvoycz la carte cJo 'Valkcr, Mcdus, comme on lo •crrn, no vn plus a 
l-'rùnliércs lt' . .. u. de llnde,4 rculllcs,IOHJ, la mer; un ~ranclloc solo, appele Vtfrya
toutJont n ralro rog.uder co rnpprochcmenl i-l'hri:: [ nutrofols JlakhtCghdne J, rcçoh 
CQrnmo possll.llo, jusqu'a co qu 'i l Dll ote ses cnux ninsl quo cci!CJ do l'J\rnxes qui 
.,·erine sur li:!'~ li aux pnr les "'foya,;curs. Do o pris d,.pu~s plusieurs s_lèclcs le nom do 
plus, on ldontiHanL ln Goruà\ ainsi COfJlC- itb-i-llertâ-t·Lmyr, llh1cro do la JJI,;uo 
lorlsee avco l'Arachotus, on rcntJ lrès-od- du Prince(' ), ou obrcllatlvemcnt Hcnc.t
mlsslhlo J'otymolo~:lo c.lu mol Arnchosla 1-Emyr. 
tJounèo par M. E. BcrnuurJComm. sur le • 
J'aç!u~]. qui lo rnlt venir u zentJ /lara- Arbela, Arbêlcs, co grec .A.rP'lla· 'Ille 
quarll 1 synon)·mo du snnskril· ~araswdti, do 1',\s.syrlo, nu pied des monts GorJrcns, 
uum tlo rlviOro unp/rquant rapport avec c.J11nsuuo lostoplalno,nsscz lolndu Grand
un tnc. Du rc.Sio, le:~ distonces qno los on- ZoLJ. Un .!nit quo la rameus('llllllnllle no se 
•:lous nous onl tnls.sUcs 11our pincer Ara- donon vos dans le vols1nago d'Arllè lcs, 
.khOtos, ville, vl~noeut corrobor('r ce qnc dout clio a JITI~ lo nom., \'olcl ce quo ,,tlll 
Jr ous nvnnçonslcl.- L'Arnchôslo repond Arrien [llv; \.1, c.1v] a co sujct:1(L.;e$t 
Dlllfiarlrescentralcs otorumtates de f.r1(- oins\ quo 1 Opinion egaree place c.lans les 
yllaursldne actuel, sltuocs cctro les 2 uu, 1 ChiJmps d 'Arllô lcsln dcrnlC~o batAille livree 
:~.ou ot :uo do Jal. N.,GP• et c9.:. do long. E. par AlcxancJrc contre D;1r1us; Arbèles cs& 
1~1\n embrasse olnsl lo Llossîn c.Jo la Go- ulol~nc, selon les lcmolgn11ges les plus au
l~ttl.l, le pays orlglllnlro clos 1\(gtJans. lhcutlques, do t:lnq ou six cents st~lles 
~" rnpllnlo ollllt Arakhdto11 , ville rondco 1u·l,ooo a liO,ooo ruclrcsj du champ f?U se 
rnr ~crnl_rnrul~ sous lo nom de J\ophcn ~Hn cotte lHillllllo, qn eut lieu {>res do 
ou 1\oulu sur' ln riv ie re du mOrne nom Gauganrclo cL du fleuve Humêlus l voye2 
(ln Gom&.l

1
/. D'nprc:! les mesures quo nous lJumadus/, nu rappor& do Plolemoe el 

out trnnsm sos les nncions l Eralostbcneg d'Arlstobu o. Mals Lnugnmclc n'est qu'un 
et Pllucl. elle li~ volt sc lrou\"Cr par ~2o bourg miserable, dont le nom Inconnu cs' 
do Jal. ~. ot G7o -10' do lon~;. E. p~u harmonieux: on prerora lo nom sonore 

Arachosù", les Arlkhosions; en grec ~~~~lJul!rl~iu~l~~bc:~e~~oE~~~~~~~~~~~~~l~ 
Àc..a.1.w"toL, les Arokllli~os, los peuples do scnl le!t Turks el les Arabes, n'est plus 
l'AracliO!IO. L'olJJrcsslon do Uuiuto-Curcc: qu'un Hou san5 lmportonco, comP.lant 
u Arachosros quorum rcg1o ad JJonll"cum toutou l'lus G,ooo hn!JIIants [t,;oJonul ::lhtel 
marc pcrtmet, lendant il fttlro croire touL tD;".trJ, cl &llu6 n GG,OOO metres tl(l Mossoul 
~~~~~tr~~~~~~al1~~~~:r ~~'~f~~~:u, fampl~~~ [ Yls·a·YII llo~'\ rneveh ou J) rnave) E. S.-E. 

euxlnloDna, la tlc::igno on ceret, nous lr~I~Îr;r~~~~~~~a ~'~a~;~~s~~eo~~~~ncÜ~ll~(;18c;; 
~r~Ç1°h~:~n1,j !~~~~;~ ~·1r~~~~~~~:~ ~~~~~~: ou notd, la Drnoglano au midi, ct qui 
tic ut on effet pllr I'ArakiJOlos <'t l'l·:rymon- correspond nugouvernemen, de lierai de 
thus, nu IJns.sln cJc la l\ler Erythrccnoc, I'A(glranlstAne octuel ct à une portion ôe 
••uconn Jutllon. la pll!"llo orientale do ln province pcrsnoe 

de Kliorashnc. D'nprOs Strobon et Arr\('n 
Aradu•, I'Arvnll do l'licrlturo, I'Artead sncaplt.olo OtaitArtakoana (Fonsch<'nghl: 

de l'cpottue nctucllo. Une dc.strols prlncl- el on y trouvBIL enlrc antres lllles Alex on· 
)J81es villes 11o lo Phœulcia, rondco par des dr la lo Arll! rucrotj Ak1rolo eL 1\andnkt 
ruglllr• de Sidon J So•dch j d_oo: clio ela il [d'np res Isidoro do J\JJaruj. 

fe;:~t'~0:;:;!~0~4 Ty'/~:~j~·D:r~~~~ ~~; A nana, I'Arlnno; dcnomlnntlvn qui 
llOllto'llo do ln cOto. ' dans son sons lo plus ro!:lrelnt dcs:~nni' 

Araxe•, I'Arnxe, le bruraot, l'lmp0-1 
tuBnJ,_aolon l'lnterpro~tlon d Eschylaf/'r{Jo ~') Lo mot grco Kijpo; e.st_le mémo, a une 
méUrue. scono premloro]; neuve do 'Aslo tro;-h'!bcro nrodiHcntlon pres. 
occitJ., qui 'lent des ml'nncs montllgnes quo 1 (J) Cette ùlguo (ut comtrullono 10e sl&
)·~nlJ!Jrotc, coulo pendant rvrt IOni:temos cio Dllr I'E.m:yr Anod-od.Daoulcb.. 
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1 t l' Afghanut4nct! le Uiloutchrstdn e, ArmC!'n JJe lil œ, les Armoonmf-tl èll!Nt r 1 t p or hon de la Perle o-rren~ pC1l()l0 ue la Uohylonle. qui bBbUaH à 1 el 
~4~ 1 ~~~=evos to contrOo nn.l l ains i pour 1 d o Un bylono, Yort lo T l.-re eot la Satlane.. 
JlmÎt'es nu N'. la Pa roparnlsus, a 1'<'5t lin- 1 cott ~ pn r,ll e du pach8.11q de Ho ~; bdnd 
dus [S inL! h], au mhJI l'Ocean I nd i c~, o. l slluco 3 1 orlcnl de tllllah. 
J'ouest uno ll"nO llrl'c des Portt"s-{;os- ,trtacacna cl mieux Artacoana, t11lo 
pl cnn~j n J\nr~1n nl n . On n' son nccrpHon llo l'empl ro \)N't(4n , co pltBle .do l'Ar le, sol · 
ln pllls la r ~;c, c'Ctnlt Jo Jli;:Jl eau ,ncrsique, va nt S tro l>o n r t Ar rien. Elle ~ t nlt sur 
louto ln ro~:lo n qui s'c tentJ tic l l nJus nu l'Ar ius. d ':1pru~ PUtJO , cl est :~ ppeloo A r l tl· 
T l ~ ro tJu (;o\ro PC'r!i.lque N de l 'UCl'rt n l n- k•wu n Jl ll.r b ltlcJrc cl r. 1\hn rnx, :trt flkaud· 
d i en~ 111 MN l;n!'plcnno f't nu 1:Jn 7t l!l ou na p.:~ r Ptulcmt.~o •. \1. !:01rb lo 4111 Bor:ti!O 
n xn r lt•:;. en un mot,lo.:t dt v e r:ic~ eo nlrecs l'« (nil C'urr~.·~(H>Il•lrtJ n l"oro:chcug , le 

11ù s.o parlnli l';, nclc n persiln, JI) zcn! l. Lrs Houscheng ou J'ou scheng do l'ls:;thnkhry, 
Jh·rr:i s~t"O ~ cents en celle l:tn~ue \ npp(\1· o rtno stil t\un 1 en l' . ;iO ou ;,JS kUomèl res 1 
lent Afn1ana ou 1lir-ya-rlagya . c'rst-ll - cl ' ll l!r~ t , sur .l' ll a rl fAr lns). \ \'l ho n ndor•te 
1hro, ,, fo , ays ft.LlK)'nl hil l• l•c p.u la rn co celle donneo. :\l n •~ llcPrcn s'es t troi!~ JHJ 
ti cs ~\ry n oullc3 h ommes nohll·S "• en srans- en l ' ld ~rallrln nt R\' CC Alexan1lria i n A ru s. 
krit , ..trya·clésa.l Burnour, Cumwe ntatrc [\' l•rcz co mol.l 
s ur l e l'açna , c :-.:111 . I>'Airpn:'l ! ,\. Fl.'ni 11~ , n, PA sie, l' un de:; t.l onx ~rnnd s CO:t· 
en s rcc, c~t dcrl t~ le nom lrrl uc, lo seul llu cnh fi(! nui re hc mtsphère, ct ln secontlo 
QUO porto cncoro la Per:h) uctuc\lc. c.Je' trui~ pa rUe~ 1111 m o nclo connues du 

l!;~.î;!·0~'·~ih".!~~~1~r~:~~:J~i,~~ ~~~?,j ~:.~H î~1~:~~·:~.' ~!·:~:·f·'Œ-~~~~·~~~ ~r~~mn~ 
Ill !iiu r f,1ce tlu 8crsld ne, 11 ru ~ ince c mhrl'IS- l'tH.fi CtJillou d Al ctRndro ou J tt xnrtc!' [Str .. 
!R nl la p:a rt le !>ud-ouc!'t d" 1 ' 1\r~ha nl s- Ucr lnj, l'lm a i1~ l Bc kuu-T d~hl, ot I'E mo
lfw(' ; in fltHIIo meric.Jionnl \l d u //amouu, d u; (llinlal aynJ; a l 'est le l. an::e; :lu .o; ud 
1\ Jl ;-tClt o jntJls lac d o Zer .,.éh, <' '"1 nctut'lle- I'Uc~1 n Indien; eU t\~ t' mb rn,sn l ('nl ntns l 
tuent t..l l!.S~cche o . L'Ar ia 113 1 11 ~ 1 r~·oH tu ÏJ peino ! 11 molll!l des r ~~ionsquoln srlenc " 
llt lmcntl 1 Etnuandc rJ, ('t Ju clis h.·~ -~.·nul 1 mod erne a etudie('$-. L'historien tl on nr. 1111 
do 1'11 0lrHtuu·il , l'Arius ou r i\' i!l ro do Ile- cb:ap lt r\) vu, 1'2 , unt' ldcB d t.l l'crt.:- t'UII..d\! tJ o 
rnl,s'y rcn tJnlent aussi, car Ptu\cWIJ~ iudi- l'urog raph lo tJo 1',\ sle (' ). 
,,uocelltJ ri\'icro com moun t.hnwsn !U ucnts. A ~ itJ:tici, les AsL.'It lques , l~s Jo tll gUnc» 

Ana)i:pœ, lt cuplo do la U ra n g ~ a ue, t u~· . do I'Asla; 1',\ slo. 
A9r1a 5pœ . 

An mazi f!Clra, nppol o par quclrJncs
uns, d 1ti (H C..S ~trabon /!lv. X(, (1 , -t J, 10 T OC 
de l'Uxus, et qui est sa ns ..Joule, ll 'npr~s 
Ill dl rcclion dc5 ma rc lu.'S d'Ait.,undre, 
}ÙHcrqhduc T1pah [ 'f ,}peh, 'J'1pali ou 
1'aprih . f cu t d frt.l on turk Jertre, col
line J, sur J'Am ou ou 0 1us. 

..tnuJ ou .\"to' , formCJ lati ne eJ: grec
qu o du nom IJ IIIJ purle la n r:1ère de /le 
Y:Jl lAhn.nntll"la ln Arii s], l' JJan ou 
/la r1-llottd, qul l.l csceml d u PnropJ mlsus, 
trnnrse la tilla cL va S t~ perdrA tians le~ 
sa !Jlcs: nnclcrntomc nl elle vc rs11 iL ses enu1 
don~ l'Aria VJiu:f . [\'oyet co ruol.] 

Armenw, ~;roruiB con :rcc t.lo I 'AslooccJ .. 
dentale, cntro l' l herio ll:tl N., l AI :\J csopo
tnmiB et l'Assy rio nu mid i, la 1\lct.llo Atro
pntcne a l 'est, ln Cap11n doc o ct lo Pout à 
l'ouc.;t. C 'est un pn ~· s très-mo n'n ~n au :t , uu 
I'Euphrato. loTt.: rc, I'Arnus prenn en t leurs 
source.;. Sei THI1!:t I<'S plus lmportunlc3 
Cure nt succcsshL' men t Tl ~ rn noco r tll , Ar
\A13L1~ 'fhco r l o~i opolts, A mlrJ n. La 11nrlao 
otcldC' ntn lc. rlmlt ruphc d o lu Cn pJladocc, 
pren4lt la tl cnomlnn tlun de petae Arme
nic, Armenia ml nor ~ le rc~ t o ctR. It l'Ar
menia mujor1 la grnnt.l e Arm~D l('. L'.\r
mon1o, compn>on uj mard'h ul on trCs-(:: r:a utlo 
Jlilrlle dans \11 Turklo n~ l31 lrJu e , y rormn le:; 
n~~~~llq:; d'ërZ.OIOllm, do 1\. o r~ ellie Diyor-

Armei'Ù , Jcs ha llllacl :i do l 'Armont.:~. 

Ar mer'l. illab y lonù, lc111 Armenicns-lla
Dylo nlon{ \cs habita nts llo la i'lh!sopoHrmlo, 
qui utaH 8ppbleo ptt r la,; Uril..'nla. ux Arw e
nlo eotro le:;; doux neuves, co quo ln 
Blblo tradu it p01r Aram naha ruïm. 

Assa cani r eg n 1w11 le roynnmo li 'A ~~a 
c~n ~; contree d c:!i Pd ropRml ~nd œ, hn hlti.!O 
p~r un pou pie qu 'Ar rie n Rp j.clltl A:o; sn ka 
mens . C....:c tto d1 1T~.: rc nce eutro les tleux 
historiens s'clpllcpto Jla r l'l111 lr lttu.Jo où 
t'ou P.st en Oriont llo diHtflcr ~ u x 1•:-.r:o;; hl 
nom dfs. chef:; ou d ~:i cn pltillrs, tlll \ chers 
Jo nom t.lo leur:; Etats 011 tic leur C~Jlll :i h•, 
l .L•.; t\ ~s :1ktt111 r n;; hll hit11lent en tre 1~ C nu. 
rnl ! le 1\ound r ] . d le h ophcnl ln l.t1u
clll yc J, deux nmucnls •l e la f:..h ncs uu 
rh·iêru do 1\almul, u n ter rltolru nwnln 
~nen x s'etendant autou r ll o Btu.Jj oro, p~u 
J:~o tJc ltttitU d(' IUOYCIIIII.! 1 ct qu\liUH {lOlif 
caplta lo ~ ln tnga. 

..lthcnœ, en j::r('c 1\. Q~~a.\ . AthCn('s; h 
cn(lil i\ l(l do l' r\ ll lflUO ct IR pl us romnrqua
l.lln cite dola Lrccn an tiq ue: clio sc 11ommo 
eu ~; r ec modern a .Alluniah , c t dnns le 
tll .1lt•clo vu lgni riJ ~Cl/Jne!. Lo lit ud c nord , 
37 ° Ji &' tl ·- , lon 1: itul..lù est' de Pnrls 1. '.! lo 
'l:: '2 tt '·, tl'ront lin O. du P;,rl hB nÔn. -
J'c)'llù r,'fnang ufnhon de la (irece OT"ic ra 
taie). 

Athemem:es, loi Athonlon!.IM hablt n. nlA 
d ' AihtHHl:i. 

. .Utica l t• rra on ~;roc Àn lfl., I'AUique.. 
c.o utroe t.l o la G r~c:o contlnc nl" le , qu elle 
ter rnlnt.l nu ml tJ i, l a ou a'.111.'1ch o cet h:thmtt 
c trt1lt qui la rai l comm un hJ Ucr n\'DC lo 
PciOJIOnnè.-e o u ln Creee t•rcstlu ' lusuln lre. 
Sn capltulo otott Athèocs:. \' oyct Grœc,a. 

( ' ) f\uus lrultOil!l Cortcmenl lei OIO,OI 
stu !!leux o. ll ro ct a mt! dllcr sur co su jet 
le bea u lino de !\1 . da ll um l.lul tlt lntHu ld 
Asie centrale, ~ toi. ln-R•. P.uls. uc.:-. 
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IJaby ron. R,~~:hy,m C1, rnnn ctP.s ~'~ ' " " "" 
r.lt•n nr!" d de~ 11111 " <'e iPhre' ,·i lles ctu mon
tl•); ~r"• ru ln fl !' l m ~· l"n ~e~ COIIt' rl) nt en euro 
lt'S tl l' tl ~ ri''<'~ dn I'Eu ph r.,te. nnlour de /1 i l
ltlh . pet !ln vll :f'l t.l(l l.l T urk lo n~liltiQU(' , per
du e nu miii C" u de 110 11 f nst11 ('tnp ln<' rmcnt, 
et qu i !>'cle t o pnr 32 ° 30 ~~~ l11lltudB i\1. et 
·1'21) 7' do l o n ~; . J ~ ., b !:Il Jdlom. sud de 
B.,ghùnt..l . 

llahylonitl . lo Hnb ylonl o, con ~rCo de 
l'Asie occl den lnlo, qui !>'C.Ie nt.l .,tt n t..lrnl to 
t•L a g o u c h ~ du cou rs lnrcr lcu r do l 'En
pllrntc ct du T l~ rr , <'t t'nt rc cc ~ deu 1 
11 e Ul'('5 , 811 S.- J~. 110 1,1 i\ l c ~OIIOt a mlc ; à. 
r·g, elle t ouch ~l t n ln su ~\ R n o ; ll\1 ~ - · il 
l't\5s yrle : nu S .• b. l'r\ r,l hl c; r.l nu t) .-E., 
~ llo niiRil JU !t rJ II 'tl ll Gol fe Perslquo. c·~sl 
fJ nun s'è lntôl lt liahyln nc, 1'6 r ~ ucl\1c iJ !i C 
r:l pltnl(\t.l c Schll mlrnma f Scml rnml!ôl, et 
,: Ahon - l\ otln ·A ~5n tl r 1 :\nl.luchot..l onosor J; 
S •·lcuc ~n ct (.; tt gl pho n, \"~ •i t' t•:t ctt pll il iC !t 
tl('s So l ou cltJe~ rt tiC!' Pnrthe:; Ar$:H hJcs. 
Lo uom do (.;h niJ.J t!o rJ n 'cllf) JlOrl .1 an to 
rlc nr~m (' nt il cdu l t.Jn Bll ll ylonie, no s'n p
pii'J IInll plus en tl ern ler ll~ u qu 'n nno 
port ion ti c 1.1 pnrtln ~nd ·c!' t , ~Huer. nu 
tl c ~-. us du co nn urnl ci f! S ci CIII ncnHS. 
( \ 'oy r.z; lo mot Cltatcla·a. J 

l:nc t rn , " ill t' t :-tp\IH ic."! •lo ln Hnr.t r ln ne, 
nu Jllt' d ti n l'nrnp .vnl~ns, !'1H l o B nct r u !l ~ 
1:'1 nu~ mc fJ IIO t:nlkh, nn o des plu~ nnclcn
nos c lto ~ clo I 'A :~Ic , IJ't mm · rl - J:dld d, IR 
mere dr~ till <'~ , rnmm~ d l)i:t'nt le~ Ori en. 
l n u x. l · u n t..IC~ ptt r Tit hm nn r n !', ~C trols!Crn fl 
ch:\ 11 t..l c ln tl )' nMtl c p1H iu.J niJI(' rln C, ('Ile 
fut l i'l rc:> hl t' n<'e des pin' nnclc ns roh d o 
l'cr~ l". Bnlkh !l'èlc \'e nu pleù t.l o I'JI Intl o u-

_ llact rr·t~nr , le' B:~ c t r\P. n~, rn&;. Bu-:~~·~ 

lJa ctru!i , le H:~ttr u'. eo ~ rer. R;-.,-p.,ç 
~ 'u n 0 deo;; rh l err~ 1lc ln Bactrt:, n., et Qll llul 
tlnnnait son no m d'n(•rès fJulntc-Curc~ 
l\' 11 , t 1 \• CO QUI C!'t ('I<' U d 'RCCOrd A l'CC fo 
t r mo lo!! c ttu c uout 1\l'Qr.Hionni!e du mo 
Bnctr l:.n r~. S on nom nct u("\ est J)eha. 
ou Jja l li hi- /Jérr'n, l3 r i,ICro de B~ lk h . 

J: ngi5t(t nis r cg io, en srrc JJogh i ... tiin t! 
k ùra · CP. mot ('!'t du pl'! il nomhrl:' de.i 
n oms 'or ientn ul QIIO les (:reC".$ n'IJ nl pns 
nltê rC!I , cn r !':-t ' e rllnhlo or thù.:: ra11ho 
~e ro H IJiig hi.<tdn~ . l e J•l'IJ!' c.J t'S Jarthns, <'n 
p('r~:~ n. J'il . Howllnsor.. [ ts :;9! rc~rn rd o co 
c.J io:. t rlc l comme co rrcsp o ntlnnt au' cn , l· 
ro.ns du lh.~ r toun , lien du 1\o urdl!< ttl. nc 

rCr:'nn, !>I tuo a l t'2 ,Qil0 mCircs s.-O. de 
fnmild:"l nc. et qui e~ t cOIC it ro pnr ses an

ti ques !'Cnlpturc.s nlnsi quo par SC! lnscr lp 
Oons bllinJ:UCS. 

/Jn:a rrn, n n1.nrle, d lslrlcl de la So~
rll ., nc, ~u l (Hil lt , nlnsl Q11 6 nous le tl il 
Qu\nll'!-(..nrc<'. co tue rl Ile pArrs peuple~ 
~~~ h t1li'S fnuvc~. C'est nujotl rt1'hul 011 lo 
l.•cnn tr r rllnlrc l..l o Chchr-r"-~ab z. ln f tll$3 
Hrdoy nntc , a :0. :1 ,000 met res S ... S . ·f~: . do 
Si'lm:t rknnd \Houk h:HI(':}, on cr1nl qu1 en
lou re IJc!lch a!Jhcr, par •to0 oto· N. et .t6° 
Es o. 

ne:r·rn , Bhlr:~ , 1lllo lies PttropAm i ~adœ i 
('IIC ~~c l~ \" l'I ll en un ll('n 11ppele encorP nu
Jnn rd'hnl Ha:11r, sn r le ! ersa nt ~l ~ rid .lo nill 
tic ln m~ • nln t:n t' 1\ oh-GJn ;:<l , n i'O ktlo m . 
~. -E . ùc }l('schnwà r, el :sni': . d·.,uock . On 
y Joll Lies ru ines trcs ·etcndues. \Court .] 

!~ oh, &nr 1<!, l>ch:.s, p ~ r ::.ao ·ttî' do ln lU. nrr!otia , en ~ rco (l')~~!n, ln Bèot fo ou 
~\ · (' t r..t o 4'2 t.lo l onj:: . E. 1 pl nlOl Hor'ôttc, tl~ Bœolu 5, 01!- d ltunu s ct 

r.(lc/ n ·ana ou Uacti'ÙI en ~reo Uak - o n cl ~ d'Am phycll on ; ou tl o fA;j~. bœu f ~ n 
lr1a né ct 1Jafctri6n kdra' , le pn y~ ti <'!l JrTer, lo J l il. )'~ d('S hJ C U f~. ro QtiC ln nn turo 
Hnctr t oc~:<; d u 1 le r~:'l n fUlloh t ~· r, l 'Oril'n t , pitturi\Hi fl till (lR)'S r<'nd n~~C7. (\TOhn.hl c. 
tlori,·o tu l-ml! rno tl11 zend Apakhtn t·a, le Crmtrl't' de l~t Grêct' co nt lncnl:-tle, nu ~ . llo 
no rd (Bnrnunf, L'om menla n·c ~H~ le I'AtllcJIIC t'l h l'Jo;. t.Jo la P hoc id e·; 50 c.1pi
)' oçna .C:tlll : contree do l'A!'lc ce nt rn le. tnlo ètnlt Thèhe.~. 

Çt ll l s '~tend .dt des clmf!s tl u Caurn :t~ lntJicn ROTif'5 l hen C' ... , IC\ Dnr v!'th l!nt'!2, nom ~rcc r 11 /IIIIOU• l\ Oh 1 Il I'C.hus jfJjiiiiiUn!. outre d' un neufo do 1.1 Saimi'ltlc cnropel1nno 

~~ ,.)~ ~r~~~ ntfoill «!;~: ~trl~r~ t ~~~~~~~t! 1~ - ~~~:~~ IHtt <siC\J, qu ~ t'on nllflcllo nct u ~U('mcnt 
J=. i •~ ll r !' rcp rl ~ os 1e5 rQ\ ~ de Bnr.t rl l\ ll l\ sou- IJ nepr ou JJniépt!r ; H Il" !'~e 3 S mu\en!>li, 
rn i runt lu.4 contrec:e v ol~ ln t'~ l".l rC~n(! r~ nt Klll<w, ct so jclte dnns la MC! l'l:ol re. 
~nr ln :\lnr ~lnn A, ln So::d lnn o ct ll'S fils - t•'o!i phoT!u, en ~rcc R6'7-"JO"J~, le Bos 
trlct~ monln !:ntu l du h.ll~ .ool n tl o I'O:t;U:i, phon•, le po rt~- hrcu C , denon.l nnllon QUI 
ceux qu e l"on tl csh;n,• nuJo•rrd 'hnl !nus le~ nvn il !"il ~ou rel" d11n ~ uni'! nnc ir. nm' lrn.dl· 
noms de l\ onnd o111., Hncln kh('h An o. Dcu r - !lon rel:tth·c ntll cours('s vn ~n hond r~ d ' lo, 
wll z. lll s~n r.ol e. l..n llnclnnno e..~l • l ec r11e Ir. l1\l o d 'l n.1khos. rot d'Ar :.:o!l . chi'lnccc en 
pnr (}uln te-<.;urtc 6U llnc \'li , t 1. 1•:11n ct•r· ~enl ~sc .! Yoy . Es.ch~ \ c, l'J'Omdt h~,. Il l 
rC'..- poml il .. 'c tro pa rtie Li n I'Afghnnlsll\llo ln nH tlcux Bo:"phorcs 01:: dent -..ct roll s 
nppr•lco ' n i'• nec de l>a l4· h , el quf' I('S '1urt.1 nl cu nom : lo Hn5ph.orc de 'J hrace 
pnpul nll ons nomm('nl cncurc Uakh tc r- 1 .r.o nnl de Constn nlinopl cJ. qui ralsl'lilt com. 
Z eumyne, le p tt )' ~ 1ll) Bll k llter. Ses prin· mun\ct u •~r le Pon t-~u , ln n ln ProtJontlde 
cipnles yiJI('S: ctnlcul 'l. a rh~nn ~ !:net rn, 1 frn•!r de i\l.um nrnJ, scpnrnll 1.1 T1•Î tt tc do 
Ornpsnka , Aornos 1 l~ukr 11 tld l tt, 1\ hatrfl. l \'Asln i\l lncurc: ct lo Ho!iphore Ki m mé
KI Itl rtR , etc. tillueo su r 11uoo des grn ndu r i~n fdi!troiLdo Ycnt-Knlëh Otl do Ta mA.nc], 
r oul es des nallon5 ~ elle rut ô u co e llOrJ UO \ Qlll ou,·rallnux .,n~ues o~ltees de '" mer 
l'un dca centres de rolnUoo do t'Eoropo EuJtnl4mnc \o bn ~stn tran quille du ~olre 
et de l'Asie, ct elle dut no commerce do 1\l tilotiiJcs fmcr tl'Aw f], cl sOparn lt ln Tau-
I!TID<iell rtebeno•. rlùo LCrlmool de la ~nrma lle oslnllqao. 
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nrnnch1dœ, en~rec Dya;~ld ~~, les Uwn· t ;~,1~f:011~~ ~~~~f~hg,~nulr fs~~r~l!~~~~~~~'!l q~~ 
khltJc~; r'aloi L, comma le diL ~{ulnlc-L~rc.?~ 1 perd li Unn.i lo \'Disinase, ol tl Ill llfnll c.lo 
uno colonie llo l\lllcslcns, IU!O eu 0fÎ 1 justlu'nlor:i lo compngnon lJ,, !t'~' lctulrc~. 
tJionc, eL dont Il cxpUquo 1 orl~ u1 c; n n . On Jlr.O!'l1 qu'eUe otniL su r 111 rlfo llroHo 
qu o l'on tmls~c so rcmlro C()mp~cde!; rn~- i lle t'Acc:<incs. ,·ls-b.-\"15 tlo ,,,cc:a.{VoJoll
~cs do sn ruine Jill' Alctn ndm 1 V Il,, 'liJ. t.;n 1 
critiquant lHCC soi n ln mDrcho d Ale.xnn- Uumndtu, le lloum l'lr.J.e, 111'1l C'1t:l Houm~
~rC', Jo lien llflll<'IC ~ur la cnrlo do i'.lm- lo~,,mr Arr tc rt; rltlcrcd'Assyrlo, qui rion~ 
mcnnnnn Wa:rf[eraba,J~ cl 11111 s.c trouYe 1 d(' s monlll~: nes au sut.J-oue;l ,I'Amo.tliJ)'Rb 
pnr lCo <t7' de ltll. i'\ . , Ho do _long. r~.. lhomtllstà no turk.J, p~end t..l'nllonl_ 1ft nom 
nuu~ semble 1nt..lltluer a JLI!II \1rcs le 1\cu 1 de lihomd~- sou, !J UI:J celui do Jd,a.:yr, 
oU ùer.·llt s•l!lcu~r l'opprclum parvtdum, couJ"" le Gjchol·_\liikluub, dcsccntl dnn! 
la pc~ilo tille des BrlHJ~hh.les . (ns olnlnc5 tlu 'l'l~ro cl s~ )clto tlnu:J to 

llubctcer1c. 1a Boubnkcnc, district de ln Lo\ ~.Aio.. ~u Gr~nt.l Z_a.b. lo ,\~•~; (le Lou11' 
So!!din uo1 dont Il e:O t assez diOicllo <.le ti c- 1 d~!t;re ~ot. illo coulnll vrc:J do Gaugamola. 
terminer ln po~\llun, IJnluto-Curco en l l\uy. Arbdal. 
ll)':llll ~oulcmont ct:c. \c Hf'llll N Clant lo Gy~lo!l, t;~·LJ\os. du pnol_ll clon JJœ;IJe:. 
!''ul qui en Jl arte. l"uus JLr estllnons C'\ 11 ~ : 11 ,·tilt! dcdiM nu Un al ott Sd~;ncu r ~oiei l 
c'cs\ le dhtr.l.l'L nctuellle f' _m!rvu ra h,,t.Jntb 

1 

rcuH 1 .~ 11 t; une Uc!< \liU! nc_1 cl~nn~ elle.~ do 
ln 11HII"' OIICHI. \le \il BuHlih.~rh•1 D 'o:z,oou 13 Pbcnicl<.', a uta kl\o m. l\ .-~.-1<... do 1 yr; 
metres E.-~.-1-:. tJI) S:unark<)ntl. cl\c et Isle cncoro nujuurtl'hul sou! lo nnm 

Ducrpltolon ~ cL plu~ sounnt floukc- tlo tihtt.'Jdll .ou IJ; t·t. d_ï~, e_l d ûjl~ l~tl tlu 
pl nlu Buuk 'Jlhnllo • lllo tlo l'ln•ln Cil JHISC II Ollq tiO rrl(I UU l!") riel. ro Il e.)t pl !JI 

d~t;a 1lu <.,;an;;:•,tlaus 
1
11J roya.uane d" l'oru,, du r.::5LO ttu'un lieu (leU I111JlUrto.\n t. 

c 
{Âl1!u ~n, lt>J C~·lu ~ l e ns tEI~l\.hitdouJy,, \ (..1 rman1a cl K<l?).LŒvi'l.. la C111 u.:u1te, 

pul:-~nuta lr thtt dt) l't>mvlro I)Crsnu, en Mu~ , (orm es ID lino ol l-:"rec t~uo 'du muL orien
di o: ollo hitiJIHlll lo ru ml cl les tlenx \"tf- toi H.c.·rmane ou 1\nrmant, tl til S'iljl• 
snnLs de ln ,.nlleu do 1',\mardus lnujour- plltlu 31t a une solraple ou pro•inco t..l~ 
d'lnrl Stf{yd-no,td, ln J:h"lcro B)n_nchC'), 1 l'empire JIMian, rc·noe, sous Je ml'mo nom 
i1U-dc.,;3u!" Liu .:-ont:onllu~nlil\'CCio~chdll- cl diiiiS les ml!mes \ltnll('s uno )Jro~lne,J 
Horl!S, ln lihicrc H~rale. ct tlo ln gor~P ll hc )·~t~·ql do ln Pers.c ncl,;c ll.:~, Bn S.-E. 
prorontle ~.:) J:our.Jl.l;u. p11r lnqucllo leurs l.n Cnrmnnio n'fait la Gct..lro:oio a l'E., ln 
t!iltll rcullLCS sc l'fcCi p! ~ cJU n•rs le~ pl~q;cg f l'cr.;lde d l'O. cl elle cl ni l bal~nt'C nu 111illl 
.brù lnulc:i. do 1!• '1er Cnsplcnnc. C...o payg r l'" r le Go He PhrsltJIIO cL ln ~lf!r Erythr~e · 
forme nu~oun.J h~u Jcu1 c.;rnnds tl!~lrl_cls c.Jo !il C;'IJtli:Jio etolt Lorm:tnla, 1:1 1\c.•rutùlle 
l'lrnk-A_llJ"Ln'i 11 crsl·J, ~t'l oi do 1 har:ou,!, ' drs Pcr~nns, rl\lodo ~o,ooo&lllt'S• 3 lktV h.ll. 
~~r i:,~J~:nd:.o~~e ~:~~o~~d ;!~~~.!~h~:~K't;;,',;: ,.S.-1~ . o'lspilhànl), 
s•Jr \.'1 rh·u ~:nu che, vers lu (,hllilrtc !l'nue. <.:arrhaJ cas tra, les ca mp! llPIJc\~s 
Gitc"tural, l'un hnbllt! par d~!:iJIOpu\!Hion~ C.:nrrt.as; Ils ot~lcnl s\hJcsdiiH:IIil B~hY· 

~~t::~~~~~~~o ~~r ~~~~~~~~~~-tiL~~~~~~~n7.~~11 ~~ :~~~~~~/,1:,~.~0S·~~~~~~~!f~';:,~loud~ 1J~:,~~·,~\t!~~~'~'1'~,~~~ 
~c~ Lcrrllolrcg por1:1, jusqu 'nu :\ lt: sie dt- tlo l'cuL-èt ro s'ele\'lllt'lll-ii:J ln uU ~o nt '''5 1 ui
''cro chrl!llrmnr, 1<' nom do l\hddoustàne, nes do lrasout ... !Sur \o Cl1n:l l lllyy cl.', lJ3r 
1~ Jl:I.)'S tiC'. hll :~.llous uu dli' :J h.lladuusicns. :;,o ~· de lnL. l\ . at -~.~o 30 do luu:;. 1'4. 

Cappadoc1a, 13. Cnt'l':a(.(uco, en GfC'l CarthCJfJO. C:~rtlloJ;o,du )Jhonicl.<'n Kar-
t\<t-r.<l&.; ... U:t • la l-\3pJ1itdu~to, UOI) des' tl•lltl· Jia ,rlha , ln Tl\1o nour~llo, ~eilpol15j 
.Jouta grnnde.o; conLrl!rStlo t'Asio Al incnrc1 \"ille do I'Arrii,Jue proprcmonttlile, •·olonlo 
o 1'~., eutro ln Llllcto ou mlt.ll. lo l,ont Oo Tyr, côlëbro pnr sn pulssnnco eL commo 
nu.[\;., ln Phry.:Jo 11 l'O.: sn ca1•1tnlo elJIL rlrH\o do Homo. ~c5 ,vllslcs ruine:~, sont a 
rlla:nca, -'PPeleopi!:rlcs llomnlnsCœsnrcn Il kil. (la Uyrsn ou CIL~t.lollc, S'If 1 cmplll 
[1\:.c.s;'lrc.:.]; clio esl oncoro llujourt..l'hut. C('IUf\OL do Joquel~o s'UIC90 nujour~'h:-1 lp 
eous ln ror:no turko Kay1ariyéh, l'une dcg chor.~llo . dèdloo n so.lnL LoulsJ E.-1\.-B. 
sront.lcs cite.; t..lo la Turklo n~loUquc, oL ln t.lo '1 unu. o.u bord do la mor• 
resldooco du pàchlt.h do J'~~ r:~ruanle. . . . , • , 

1 
. OJ~p~doces, 1~ ~I"Paduktons, en i;reo pl:~J1ft101~;b?t~l~~~~~r'l~~18;:~snsSc0 ~!' ":~~; 

K.a:r.r:s&on • .;. CosJtlt'nn~ cl tlUC l'on relronto. n1n:JIItUO 
· · l C 1 K 1 d \PS trlhug nom11t.lclt en ofTrenl do nombro111 

. Gort~~ n _or tl, e~ ~rcc 11 ? ~~~ u mot 010111111c:t, sur t.lr:J points ucs·O I•1'0~cs. Il 
IQ.Oien Kar, l\ara, Ka ros, mouton,Jitl.tu~ )' av aH les t;a 5pJen~ de ll:,;st hllbitnnt lo 
ra!;'O ~ll t.•:Jyc hi.ugl, ln ter re des mouto~:J ct \crrllolrc occupo par Ill lrlh~ turkomono 
de• Jl<~tun~r;<'s, 111 y,ius pcl\le des_ pnncl- Liu }'amowte~ QUI co1npto 20,000 fümllles, 
polc:l dlvhln~s de Asie ~llullur(\, olle en ul I51J trouro jJllf le .uc p&ro11 Clo1 ct los 
comprenaH 1 oxtrCJm~ on~;:\o 8Dd-ou,e3t,, DL ca.pienl de (o., do.u:J le Gh11Ano1 :JUf lei 
!~1~!~ :~5~fu~lore~~r~;1'8~1 !'lf!Te!t IKK~~~~! ! riTe! sud-ou~L do la Mor Co~t'lenna 
'' Ilnllcarnlls:Joi. : <.:u1p1um mare, lo :\l cr Co:r.pfcnuc, a po-
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pf'lco 4111.41 /Jyt'Canu~ mar,, ra Mer UostAoe, au N., dans to b~s~lr. l.lu 1\.JJlt-Jr-
d'llyrcanie, d un11 contreo do co nom, qui mnk {llalrs). 
ln hon.J.llt nu S.-E.i mor lolèrleartl do Cauca•u• Jo Caucase; oua. tiu~ 'tet 
1'1\slo occidentale, à l'csL t1u Poot-f.uxln hl~toricns ttlAIClllndro donnont a cetle 

'

Mer ~olreJ ct du Cnucnso. Elit? nvalt longue chaine do hautes montoguo.i cou
a Perse au midi, lo po ys d~s Sc)·tbrs nuc!aujourd~h ulsouslt!'s nomst.le /Jtnd~· 

nslnllqueg a PE., celui c.lcs Sc!lhc:t euro.- 1\.ouh Cl JUmalaya {ACghaolstant~ et IJ.r_l-

f>0~11La 11J)JcfCn6stpl:~o~·~~., c~~~~~,Bu~~qu: ~~t~!a~,:~~~~~i~spso:~fs c~~!~td~'/f;~~~~= 
liUjourti'lJUI tl.fec aucune autro mer el a mu us el c.l 'ëm oduJ. On le dlsLingualt du 
lous h~• uroctères d'uo loc 5tliiS ecoule- l:a•Jcaso J!.uiiuo-<..:&:tlJlen por l'ophhcle 
mont. Les prlnclpo'lu:l Dcwrcs qu& s'y d 1ndiC:UJ, Indien ; 11 s'clorait en eifeL au 
jcllcot souL lo Hha [Vol.oa), lo Tnnoï5 uu nonl do J'Judo proprement 'lite, et do 
hJllriCJ f.Str-dtrtaJ, J'Oxus llljihoun) e' contrcos alors occupoe! por Jo ra co hlnt.loue 
lo Cyru> fl\ollr]. [i',l{ghanutdne Unentalj. 

Casta~a.us, Gaslaholus1 ~lllo do l'Asto Gauntu, ~u c:rcc ~a.ü·'l)(• Dncl?nne vi:le 
l\Unouro. dnns ln Clilcln Campcslr1s.. et do I'A-~Io Mutenro ICarleJ,dool 1 emplnco
donl les ruines sont probnblemenL celles 111ent a ete dl!Cotnc rt rccem meol. u Uou
counnu song lo nom de 1\ustanl}J, '111- ldanl la l\ltli-Hournnu (le (,;':'in-~to.uGe] 
ch411q at a eo ki t. ~ .-s .. g , do 'larsou.s uou5 entra mes dnns la bDI,e do K JOI·GtL!Z· 
l'ft!HJUion~ll\liquej, 8 U kU. du tlo0hS AC1-I l' rcs du rh&(:O, rcr!t le 1..'111\CU de la illiiC, 

fele Uomlr ·lt opou ou l\aro-1\ ntlou. lt.':J 1 so Lrouro un•~ pNiln 11~, tout pr()(:ho do 
'oncs do ter ou 'le-s Portcll i\olrcs, Jo Jaquolle on toit l'emlwuchuro d'une rl
~alruJ ttu'olplorn l .. armonlono. vloro. En y penetrant, nou3 obsertllme5, 

sur les colllno:t qui s Clef Aient a not re 
CaMra Alcxantlrt, lo CDmp d'Aic;o.n- gnuche le! murnlllc:t d'une fille consldo~ 

dro. ~oru t\onuo il un torrlt01rO voisin t.lo r,'I!Jie ... :. Ln srulo lnscrlplloo quo nuus 
l'olu so , sur lequel Aloxnudrc posa ses llJOII!i etC as5 L' Z heureux pour lrou,cr 
tenles lors c.lc sun cntroo en El,;yplc. dnrts les ruines, nous ror(!ln quo la aral& 
\'ole\ co que dll4 co 5ujol lo ~eoorn l An- cto l'ancien ni) (.;"lUJUU rJcd. Jlo~kyn~ 
Llrèo~y, t.lnn:J les !\lemolrcs de l' lnstllut tler-. UI40 dons Jo Jo'.lrnal d~ la ~·oc1cl~ 
LI 'E~n•lo (l"omolro sur lo l\lo 1\JcnzttlchJ.I y_eoyrapl.t'l."f de l.ondrcl, tom. XUI. 
", l,Jarhy't•h fDrall N.ro co quo CJulnlc- Ello otnh por ~cu oo' l\ . et IJ.GO 20' E. 
~~rcc etpflo lo ID La mp d slltxant! rc. Celona'. 1\olonas, en grec f\&Àw·.r:t i ; 
C. esl b r~lso1~ do. C]uelqurs pulls n. s~z rolonlo c.lo Uc:otlcn~ • nxee en Perse p:~r 
a~out.l\lnl:> qu on } tro~HO le seul CDUJ- l l\ttrhcrchrs IXorccsJ. ct qui OCCUJJDit UIIO 
pcm~nl quo Ifs. i\luccdonlon! n~ellt pu ,·tllo CorliOco ! ortpiilum 1, slluce sur la 
choblr, ~o sev len1~. J_our ~!1ros leu r Lill- ~ roule d'O p\!4 n Echalnno, d.'llt9 les monts 
pnrl do (.;.hliL111, cl cc:,lllUs:;\lo polnl io 'J. ros l uouu du Luurl·ittnol llarouna
plus rappracho pour folro Olcr dca troupe! b ... o~ tl <t~ 000 metre.! u: her;onnc-Cilll. h 
Jur l'clu se. u f..)alhy 'tth est ua bourG do 'lf, 1 

1 . 1 
to lJa:;so EG YI•to, d 20 kil. E.-S.-E. do j f ers 1 oucs~~ nou.! a~mlllo JUt.llqucr asse :& 
l'cmpla.ccmeu' do Pclu~o. 1 hie n la JtOS~olon do (.;clouas. 

• t.;crcetro, le! 1\erkètc~, en grec K'~lt"i-:ci.t; 
Cas rra Gy ra, le carr.p de Cyru!. Kou- peuplade mnrllloJc de ln ~\lrUiolio nst.oll 

rouscho1 Ols do Parou so ti(Pary~o l h;;], quo 11 uu1 qui I.Jn~lta ll les rl-r_D~e! du Pont
nous BJIJJOiona Cy_rus lo Jouoo~ Jorlltnt do J'.uxln li\ler t\olrcl, uu l\..(.). des lloulo-
1!nnll1 vi llo poupl~e, ~rnnt.lo ct rJcho Llo ln 1 khes l'ers lo Uf' pnrllllèle. Mais lo tCl[O 
Copp11doco, so Ul!!po:oolt n l~ttl'cr>or l~·:t do cJulntc-Curce ~cwblo di!slgnor uno JLOr
m~ntngncs pour entrer _en Clllc~t', lors· tlor1 de ccuo lnllu. slluCc plus au wldl, 
•iU O)'\lfll appris quo Il! l'D.~:t:JJ:O ct ail !:;Urdo, cl!lro,les t.;hlli)·Lcs ct le l'ont-l~u1ln. 
Il resln un lour U~tns la )'la lno .. j Xe:1u- . . . 
l'hon, l'Ana asis, "'· ln.] L'l! llljll .:1cc- (.;hœronac , Kb niroo~o , du l,!rcc 
t1111nl de sou Cll ll•ft fut c.léslgnc JL3r la soUe KŒ!"I!J"u<l· pctlle tltlu de CrOce en B~ollc 
s~us lo nom de. Camp tlo t;yru~. (;a~tra sur "to tc:r\lulro tl'Orkhufflcno;, Son t'Ill~ 
Cyn. Arrien est d 'accort! nfcc Xcnophon l'luccmcn l rs~ lnllhtuè por IIJ viii:IJ:O t..lo 
llUUr rllllDChcr co souvenir liU oum du [ \apreJ1a, dont t'cgll!e, JIIR CCO au !\ .. c:.L 
~ourouscbe, nts tlo 1Jllr01JSa.u; llliJIS U,ulntc- r.ar ~IJO 29" :\6" Llo lat. N. cl 'lOO ~o· ~~.,do 
Cur.co lo Ile arce colul tlo C,yru.;~ lo Grllntl, 1 onl:). E. (Pey uer). 
lo Kourouscho1 ni:J do !\IEindDuo, bion QUO 1 . . . . 
nous 11 1li JOns nucun tèmolgn o~o corto. ln Chaldœ1 t ICJ. 1\baldcens, t1u grec 
du jl\ls;ogo do cc dernier c.Jo.ns cctlo J\Gt.ÀÔaio'• lmllO lnl-mème t.Ju mot hu
vprtlo de 1'1\sl,o i\llncure. - . Le! C~st ro brcu 1\a~dunc, les t>nfnnts de l'asti ou 
Cyrl otanl1, da pres (Julutc~C.urcc. a no l\ O~cd , par leQuel les broollt <.'s deslgnalcn t 
~lodes do entree des l'y lin Cillclm, .50 les pcu111es des contrees OJLpelë!cs t.lrpui!o 
lrou~n)f'\nl a lOt ~Il. i\'.-N.-0. üo TJJrsous. l J~ésopolamu ~t Uabylonfl' . L'cspre.s:.ion 
1 to .... ·do Cœ.soru. t.;hafdt.Ka, qui eu t dRng l'orll:-inn un :oeus 

.. , nuss1 ell'ntlu, Onll(J:Ir ne i' I'JS s'nppllquer 
Cara.VS'Illt. le! (;otaoul~n ::.., lc11 bR bil a nt~ qu 'o couo pnrllo tJo la UalJylonl o oU s'e

de la Cntnoolc,coutrec uo 1 Asie M_lncuro 1 lcvnlt Urkh.ot!, derniCro rcsl•lcnco de cu 
qui co!nJJrcnalt le! c.llslrlcl.'~ tu C:rh.h ona~ x pr(!lrcs cluthJccns, sl c"lèbre:J par leurs 

~~~~~a; ~~~P~1~0°r~l·c~ll~t~Ît0&~~~~:(:~~~~: con,nnlssanccs tla~s les •c_•ence' ~ettlles. 
dcciGw, doot l'emplocomeoL o'eat pns de- Chalybee ou Chaldan, le~ .l\b•lybeo., 
loru.loo. Elle deYaiL lllre ~u cOLa ~'El- ~u grco K. .. l,,~ ,, j pouple ~o I'A•le MJ. 
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aeorc [Jlont), ci!!ICbre pH .so n hnbl1otè d'Antipater. Cette~ rur tero!ll~ ue-.aH tire 
dons le lrnt nH du frr ct do l nclcr. Ils oc- tlnn5 Je bn~~ln de l'Al ln!', du c6t<l dr Ct,:~; .. 
cupnicnt 011 dcrnle:r lieu les snuragrs mon- lista, il 100 lillo m. O. do 5alonlqi1C. 
to~ncs d'oil s'âcbop~~nl l. ~!s cnux bru;an~ Corycium ncmus, Jo bols (;orrklcn, 
tes du Lykos fic Koulel-hl~ar-IOUJ, ao en grf'IC K l!.lpt.~xu6•o~; sfl'.IY,.S~; Il etnlt dnns 
S.-S.-O.doTropetunto [Trol•ltonde]. 1> Clllcla (;nmpcstrl•, sur la llmllo do la 

Chio, J\hio, du ~rcc Kt'>; tlo de la mor Clllrl n Trachmn. pres c.Jo la mer. On y 
.\l r.:lwtce lAr~ hiJJelJ, sur Jcg cOtes occldrn · toynll comme dnns le hols Coryk\cn~ •o: 
tales do \' 1\310 ~lin('turo ILJdlel,vls-a-tls l'in doDelfJhc~ [Phoddo-GreccJ, un;, hcllfl 
\le ct•tlc l:!'rnnt.lo peninsule qu ~ermo le J:rollc dclllcr. il P111n et nux r\ymphes; 
~OHIJ do ~m)'rno l'ILl midi. Les 1 ~rh Ill Pomponlus- i\l cln en n fait l on~uomcnt la 
n"wiUonL ~nk1 ·ndhad, l'Ho nn Sn ~l ou tloscrlptlon !Ur. 11 tl j. Lù Coryclum Nc
tnnstlc, go1•1mc pnrlnmco dont les dnmt'5 mus cli'Lit pres tle l\orykas, llonl lc~ ruines, 
tmkes fonl ~:rtHH.I usa~ocommc anti·Jop- liJlpol~• AUjourd'hui Cllatea ru' de 1\or
tiquo ol qut ost Jo proli o1t du lcntl!!quc. gho~ !!On t n 40 kllom . s.-o. do Soli, par 

Chii, orum, Jo' 1\.hllons, lt's hnbl- 3'0 '1.
1

':
1 l". ol 31• tW' E. 

lanl! âe Cblo. Co' Co~, an ~rec Koo:; i hd do la Mer 
Ghoa1pe•, lo 1\boospC., du groo Al gh,Îèe [Mchlvol), sur ln cOle S.-O. de 

J'c.'1'1'r.'l" ; rhh~ro de 1n )todlo ct llo 1a !';~:'od~'nGr::k~~o~~~~t:11~tsti~s dK~~~~~ 
Sn>lnoc. l': llo etait cGJèbro par l'oxcol- [•ol lo do ~lacrl]. 
lcnco da 10n eau • \a scu\o dont 0!!-:>ont l' 

USilJ:'O lr.s rois lie Penr.. C'est ln 1\hcrlrh~lt (;nss œ1, les CO!I$niC'ns, du ~roc Koaao.t'Jt; 
moderne , qui drscènUuc dl"s monts 1:.1- pcuplo qui tlR.bltniL les mon,tA~nes do lo 
"·end. nu S. lie Uomot..lllne, i<1 .soleter dnn~ fiArllo .scptentrlonnlc de ln. ~usln n C', pro-

r
io11 1T010g,rdo0, a1o8r0oc'l~n'n"o'rsb0o513g_nt010o p001oudrs~:s, ,·Ince b. \nqucllc 11 n donne son nOIIJ m'l-

- 'i. .. - ~ ..,.,. Jl ernc h hou~rstdnc, lo (13)'5 do 1\bous ou 
lJe(joo kilometre~. dt'!< Cos.:~nlc ns. 

Choa~pe~. to 1\ho:~sp Cs, rl,l<'re cJu JHIJI r.:rela, ta Crete, l'llo do Crete, on grea 
de' l '.:~rup1ml s:~ dro. le .SoaJl(!j d'Arrl~n. 1\.f'i.•'l; ~:rn nilo lin a\lon~Cc do l'E. il l'O., 
C'C'st un nmuenL liu 1\.h u(>s [rh·INo do Ka- rt qnt 5·e~.,u~ n l'entree de lo Mer 
l.loul}cJil n~ lequel\\ so jette n 05 kllum. E. AI J:hn lrnne !Archlp<>.\1. entre la Gr~cc ot 
dn Knboul [O rt o~panum}; ~on nom mo- l'Asie Mineure. :oit!~ haollnn~ Otnlent c~ 
dcroo esl Aluchcong. teh re:; par leur hn h\lcto dons lo mnnic menl 

GhoraJnui, le:i Kbora!m l('n,, du ~r<'O do l'arc, cl lrs (;relœ sagittnrir SN

f\f.J(~G·J.to t , Imite loi-m~ru c du mot indl· s~l~nnlo~n;l~r~~t~~ ~~i :;~~Ji:. dOCienn~. 
~~~6w'à~~:m~ .. 1~~1:1~~ 11 n~u~n~n~l~~~~uap~e~~ Cydnus, lo Cydnus~ rn J:rec KU·~~.,; : 
a ujourd'hui J..h cJ ntJl de 1\hrvn, lequel ~~o- rlrler~ da l'Asto ,\lineure~ qui, d .. scnndu e 
tend su r lo couu Inferieur do I'UIH!I. ca du Tau ru~ 1 \'A ~o Jeter dan!' ln Mer ,Ç III
Djihoun, nu de$sus lle son embouchure elennl'l, npr~5 ntoir trn,·cr$0 Tarsn!' {1.1 r ' 
tian:; lo lo c Aral, lo lac deç /{es co SVu!J: les Turks l'nppoll!'nt .. hara-so.u, 
1\lr:;:hh .. Le~ Hh ornsmlrns 1 (ICUplc tribu - l'enn hlcua, oa Tar$ous-tchat , la rhlcre 
laire do l'empire pcr~an. otCtlcnt aln'l au de Tllr.::ol..ls • • 
nord-oues-t do la Sogdiane. Cyprus, Cyprc. ou plutOt Kypre, ct 

Cillc1a, to. Cilicie, en ~rec 1\t).o:ta.; non t.;hyprc corn mo on l'ecrit n tort, 
une dt!5 dou te J:ritndcs dlf\ sloos do l'Asto pui!'qlll} la mot vient du grP.r KV':';?ov, 
iUineuro dootcllo emhras5aH ln ~utrt lo sud- cul rro ; Hetlo la i\lcdilNrn neo, sur ln Mto 
C!ot.t;llo ault !11. Cni•Jlndocc lHil\ •• ln t•isl- mcrldlonnlo de l'Asie ;\lineuro . Tls-b.-vl• 
die il l'O., ln S yrie il I'E ., ln ~IN (;Ill· de ln Cilicie. Les t~uropccns lui ont con
clenna ou midi . Tarsu!liTsrsttusl ctnilsa serre son nom Ancien, qua lei Turkr 

:.'Niec 1~r~~c~~::; 1 ~l~~sl~::~l~~;ll~~r.h11~~l!! pronocccot 1\.Jhrls. 
""' Cypr1, orum, en J:"rcc K{.~plOl; lei Ky· 
~~~~~en"'j:('stli~:J~ 1 ~~~ ~~~~;f~·~ rf:n~cf:e~~ Nlcm, le:; hnhltnuts do 1\yjlre. 
Cll,caa 1'ralrhtta ou rocbeu~o, a 1'0. 1 Cyr~ nes, 1\yrcne, en gr<'C Ko;p~"'l f 
ton rmcotec, Apre ct p.luHc. ville de 1' .\frlquc scp lcntrlonntC! !Lill yo prOo-

tilJcium mart . ln Mer Clllclcnno, ou pr,,mcnt d l1ej CllpilnloJc co territoire. D()
Mcr de Cilicie·, cette pR.rllo t..lc ln Mcdher- IH!Io d 'dr•res elle <.:yrb~aï8uc ct qui , v!.--a

vl s des derniers cn11S du t eloponrso j:\lo
ro oee comprl!e entro ln Cilicie (pacb&llq rècl, l 'c!Cvo comme 1100 llo cntriJ la mer, 
do Tarsous] el J~io de Cypro. ln ~ron~o Syrto [il l'rstl ot los d"crto. Ln 

tohortana reg•o, Jo p .. ys ou gouYorno- CyrOnoïqua rait ouj onrd'huiJiflrtiO des dis
ment du sstrllpo Cohortanc. t\lcJOo!lrc lo tr iel!! orientaux d e la regen ce de Tripoli, 
tra'tcr:;s dnn! sn route de !\lnracand11 [~a- lcsquel5 oct pour chcC .. \Ien IHm·tJ/,d:t 

::ftk~~d~!l~ ~:JJ~ t!b~:;~ti~~~~"c~J;c!~ :~et~::~~~Q~: 11cd~~r;: ~~J hJ!~ef~~'fh~ar~ 
PODdre au dl!lrlcl qui Corme nujourd'hiLI la rnontognc Terdoyaofc. 
le K_baDAt dn llluu, tille a ••1 ali. S.-t:. CyropoJ;.,Cyrovoll•, or gree Ku~ol.u;, 
de Samarkand . lia tlllo do L7rus, qui e n: fut le ronddtoor. 

Cort"Aagtu, CorrDashe; chAteau do 1\ls .llexandre courut, aD sloge do ceno lill&, 
ce.lolne, 11rê!l duquC~I le31 Lacêdêmonlcns fos plus grandt dao cers, e& l'llr~~c se c:rnl 
empor&6rent aae tlcl.olro a ur les lroupc~ ma mc un Instant A Jamail prlt·ee dt:t soa 

Eî.ll ECB 
cber.La lrnt.Jttlon :t cons6neju t;q u·n ccjuar 1 A1oxncdro}, qTn mQttrttl1 tltt-on, dan& 
la sonYenlr cloc.:ut CHn •mcnl. A 1U11rr;hl- les sleppe5 toisz'ns. D'itprës cela, JJar
nOnc-, Ylllo du 1\hnnat de ((hokllonc.l, on ghin.dne no• ... .s parait Indiquer le alto d• 
moutro dans un cd Ulco j)Ortlculler, l'elen- 1 anclc!lno Cyropolis , elle est par 4t• g,t 
dard du l>Odlschilh lskondcr [l'eruporour N. rf.~·· uo' (;, illollcrstoln], 

D 

IJœdala '!"eg to , lo Onld111fo, en grco tnct de 1\anduhar, qui n pour clie/-Jiell 

A~i.)a).a., district tJu pa vs tlos Pnropaml- o"r","en'tlnll/ocsduc•"c'6ernulora"loe?'d•e"c'el~~~! peaZ~te!ue~ 
sac.ho , entre I\'ysn IUe~liram] ct Ac;u.J I.! rn; • .. .. d~ 
'l'es t ncluellemcu& l~ pays de la tnbu. minidatedr. 
des Sa{~!. lJrangtana, la Vranghlone, eo grea 

/Jalaœ~ les l>nlls, on grec Aû.'1~, du ~è- ~?"rt~a.·A,;conlrcodol'Aslcocctdcntlllloco
mHIIJUC /Ja ahha, orror, nl\c rç>l ct Ja, h~J Ire I'Arnchosta Q I'E •• la t:edrosü1 nu S., 
nomarle.J; ~r:•nllo rrthu skyt ho t"ntro 1 ~ ln CnrmlJnl,, n I'U. et les mooLagncs de 
~J as .. n~etcl' n I'E. el IC'-:~ rha:; ts S.-J~. dr.lo I'Ar ln uu l\.-U 1~11.., repond a Ja partie 
~1er C3~Jit<•nnc, sur les dcut rh'<':! ds I'U- ''ul· oucsl de l ' ,i[gl~o nf•tdne ~ c'est-à-dlro 
clnJ'l l c•Jjend\, contree 11111 csl oetu(.JI!o nu- Q ln l•rOil•lCO d~ Sclstano 

1 
a une gmudo 

joJu rd huJ pttr C3 ·rourkma nes Ca•picns. r.artll! d u t..llstrlcl de 1\nnllnhttr, o. ceux do 
Jl !'l (.lnl lnlsso leur nrHn o une pC'IIIo pro- Zeuml nh.l .nvn r, UflkW.lh, Fourrnh et il ln 
\'Ince do ln l'erse mudorno nLJpelco Oaht•J- C'JIItrco IJUe tr.Herso lïJclmoruJ fEryman
làne. le p:ty!'l llo l>11h, nu N.-E. cJ',\stcrn- thu ~l du con nuent do l'l~urçhnnli :Jh aux 
bntJ J.\lnzondernno J. llmllcs llu Sll l~l ~n e. J)'nprë:J Isidoro do 

JJamajctu. D<~mns du ~;rcc .\a.f'Œ'1X!).: , 1\hnr.u, soa :U!Cionnc ca pUnie Ct{Jit l'hrah
1 

lmltu llo l'urhmlnl iJama.Jchq. uuo des la Fournrh mo(]crnu, 3 ~ro kllom. nu S . 
;>lus anclertn('5 cites do I'Orl<~~l cl dont do llcrnl ; co fut ensuite Prophthasw, 
Il c...-.t tJcjo pHIIJ dnus l'h ho.tuttecJ'A brnhnrn. fondco selo n l~iut.uquo par Aloundro e& 
C'c~nlt ln v ille ,,rlnclpnlo Llo J.·t Ct!.!le-Syrle, t11~a" n' 
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la ~yrlo Cllci!Ctl, de mèmo qu 'ulla est nu- " ·• "' u •• .., Un 
JourtJ'hul l<t tëlo de lo Syrio ~.· ntli!rc Ou y Celui do pcschau:a rùn~ lu porlcr en 
t ompto ont Iron 100,000 lHut>s l l ~oynyc dtt avant . en pors.lnJ dc,;nno :tnjourtJ hui il 
«_uc rie HagtueJ. Lot,l\. 3lo ~'l 3U •-Lon~. sc' vasles rulrt<'S; clll'S sunL o :.:tt.::J kil. (JU 
E. ~~n U6' <~U" [t.:arte do <..:nlliM, IOH .• J C!lll. 1.600 stolle..; , corunto lo dit Erotos-

Verbiccœ , lo!!. Vorhlkkos, du grec thones, o.u S. 11-4 O. d He rot. 
t'up~ixxa.~, nomndes qui hnb\tnlonl le.!l di s:- IJ ym·dencs, lo Uynrdcnès, Qeuye de 
trlct~ llmltrophC':i do l'll yrknnlo ct de la. Plndonullola tJu. Gan~o tiUI, tJ'oprêg J'his~ 
.Htugln n ('~ ecHo Jtn rtlo th t 1\hor,:o..;:'J no 501,_ torl cn lo lln, nuurrlt non-!!culero~n t cles 
h~llllluuill flttl s'etend en tre le uur ct lo troc..•dlle..'f, m.11s encore ÙO'I d.·wph\ns et 
:;u(" merid ien, sur ln roulo llo Mcchchccl il des lJDi m.1Ul ln~urmus au x autres nn
,,~·lcr:tllil d. pnr Eouclti'tnc cl n uudjn ou rd lions. Lo lJyordeue~ ,flOUt êlro 011 1'1 -

~·~u~l~:nr:,~!~~Uitco pm Ueslrlbus kou rt..l6 ci ~~~~~~~·~1'11 ~~ ~~~ui'~:~~~~~~l;s~~lL C.J~'~r~~ 
li 1 1 Culllles, beaucoUJJ d'a!llrnaux pou connus , ranaœ~ ~"-" >rnn~;hcs, en grec ~fCtncu; encore, cl lo•rrs ombnuchuro!. pou vent Olra 

~ri :lu bolllquen,",o des montn~nea de la fr cqucut"os por des douphlns. nlnsl quo 
hanglano , D 1 cu tics ~\grhuv.c. Ils oc- celle:i du (;n n ~:o r ... •ont por Jo dolphloo
cupnleu~dnns 1',\ fJ:IianhlAuo :~r. lu~l lP.d i~- • rhyu 11uc• J;::a u;.:ctlqu~ 

hdu'ilrln :t, Ech<11~no, en gre~ F.x~u-:a:·.ct . 
ûu ~crnlthlt~ o Aggai. colllno 

1 
rocho, ct 

liallh, pah11s, l11 palais d~ ln col line; t'ille 
tllfl\lalo do ln ~fcdl u. qui tlut son orl~lno 
3 u11 Plllills CIC!:ro d'nprcs k~ onl res do 
IJj (' mchhJ fUojoccsJ. IIIJrcuJnlo ec, a 1/onno 
!;'' · 1, 90·!J:.J! 1.1 cur leuso t.lcsr.rl1•t!un. 

J. cm r •. :~ccmoul d ' l~ · lmtauu a ot~ to sujet 
du numbrcuscs lilscu:-siurts. ct dcrnlcrc
DI Clnt lo 11111jur l~nwliuson, le S:t \'Hut ~~~
lllrJratc l•r do ln Pcr:io occiJcnlnlo, n C'ifloso 
tli!rts

1
un benu mcmulroJJ ournnl de iu .'in

ca~tc géograp!Jr?lle e l.o,Hlre:~. 111to} 
11· .... ral!•,n nJ ct nilo portl•ntn crolrP. •1Ûl ~oh:•-
11m~ u ast ,,u,lro cauc la rllln r u:ncc ;q,pc
Jno 1 aJrht• .St'Jic.'ïmmt .1~ Tron~, du t;<.ll•J· 

E 

mon], t.lr:~ns I'Azcrbltlj l\ no 11'nncicnnd lU o. 
~10 Atropnten of, n '2':> kllom. S.-S.-E. da 
l ,,lirl~ llitr :sr.o '28' do lai. "·el H fl 0 · de 
l~t~r:. lo... 1'1usleur:j raiso ns, et Pntro outre• 
d . ~ dl!tance,j H\n~rnlr~s poslllu·•. oo per
nlNient Jtas tJo Crolro que co ''Jit la l'ao
t l('.nnu COJutn lo do ln ~lecJlo ;11 grande 
' 111u donL p~~rlcnt les historien, d'Aletno
tlrc, JJamadtlne rupund mi(HU à lli.IJO
~IIIon •tue. dcf.lll n\'olr Ecbnlana· m:~::tl 
1 n-t-CJn l:l'lll.:rnlemen t regu·lce ccm:~o ln
:1Hl~Jnn~ lr'l jtl:•ce de l'.l nclenno tllu n!l'•di. 
Jlh.. \ 111

·' s:1 lupn;:r.1J•hl o 110 r•eut reodr 
'""' ,, r-.u f•li.:iun '''' 111 clcscrlptltm d1lcro8 
dulo. :. Il e,t 'l'll•lques <tulr('.S donnoc:~ nul 
uu çon~o;llrù~ nl po:~ avec lia. 1'05-itloo.- Llo .. 

'lG 



GAN ( ~~ ) GET 
DoUSlJ pour anor li muer a. _18 bnle chi 

tymoto11e du mol l!.cbntll1 ~0tl ~~~a ~~~ho'r~~ t;wnun; por uvo us' do lonli. h. 
nons do donner e11. co \ne ~mbolima. Emho11mo , Y~~mbohsm.a 
:\1. n:o~wnn~on lo croH1 ~or!'::r~~~ n;ro- d·Arrlon; tll\e du vn.rs d~s 1 .uopn,mlsa.· 
de mC!'mo or1glne slgn ~~~~l!lfL 50nl ~ussl 8 d~ toi~\ no du rocher do 1 Avrnos d aprtts 
t~ger, raue"'•bler, q.i:•hobrcu Akhmtthn, l'hl"storlèn ~rec, C!~ qui 110 ratlacho pnr con
ronnor le khaldècn h

4 
l'nrmCmlcn Ah- tequonl 6 ln ,,o~llloD quo doit atolr colul 

Jo ssrlaquo Ahm61 ne • cl 1Voy ~z. llornosl. 
m!!tdnc lo pcrsnn Jtamaddne. ]';rythrmum mare. [Voyct t{ubrurw 

Epir:,, l'~plre, du gre-c J'Ir.npo, 
00 mr:b~a. F.nbèo,ot,,lutùtEubord,du' grco 

Ar.up,· ~ ln lerro sans llmltod Jin t'!{to EÜ~ola' ~:ronllc lie dP.\n mor AIC hBienno, 
ft';mo: pa; opposition aux \les, 

0 0 
c f• su; h.·~ cOtes do ln Cri.!~~ conll.nontnlo [At

Corkyre, etc.,; rcgl?n do l:l Greco co1~t.- lien llroollo Locrls oL 1 hc :-snhal; nujour-
ncntalo • nu N:. do 1 Acnrnnnlo ct do /r..- ' , k cl 
1011 ~ entra \n Thct.snltc ot ln Mor Adrmti- d'hui !\égrepont ou l\hal is, o sn lillo 

uo.'En o comprend nujourtl'l!nl1es pBrltes. prlnclpnle. • • , 
~erldlonalcs. ot contralt'S do 1 Alhantc. Euphra tcs, l'Euphra te, en grco Hu<r~œ ... 

E rh 1 1'Erymantho, l'Etymon- "tT) ; , tic l'h èb rllu phtuah, produire, ferll-
rllman u , • - li sor, et do l'nrllclo hou, la; Uupha;ah, 

dPr, en i!fCD t't\11-'l.l .. &vo,' cJ~s. autres his lo fcri\1\ :0n nt, Ct ymolo~lo quo 1~ Grcca 
lllrlens (\'A.\P.tftndro ot des ~cogrllphe.s nn- nvnlont d~tlnCo en !31~nnt ronlr )(\mot 
ctaos ; neu , edo \'cmr,\ro pcNao , qui p~c- do euphraïntin, rOjoutr, rccondor ; grand 
n:~lt ~ 3 eourr..o dnm" es montn~nes b. 1 O. fi ente do l'l\ ~hl Occ\dootnlo, qul descend 
d Ortosp~num lKnboull rot nl1nlt so_ P,cml~o dr3 hnu tcs tr~rcs do 1 Armcoîo, scpnro ln 
dAwlle.s 5a lues , solon 4 rrl en, dnn!<,l Arw S rlc cl \',\ rahio de ln Mcsopotnmcc , nr
palus. selon Pwlomcc. AuJo,nrd lnll Il rc;:;o ln B:~hylonio ct ~e j cllu o~ns \o t;olr~ 
porte le nom de /l~lmtnd~ cl c C;d lo COl~-~ Pcrslquo RJir~ oro\r reçu le rt ~-trc. ~ou 
rani prlr.clp;1! do 1 Af~h:'l nlst ttno, !'On de- ·t' cJ " 000 \i.tlom. Les Turks ot les 
ulot'Pf!nll'nt est do t~OilO t.ltom. J>'<~pr<'"S ~or~~e~~ lo 

0 ~~mm ont LOuJours 1 rdt, el 
Qulnte·Curro , 1\ rlH pu ollrr Jnsqn n to ... dl 1 l' dt 
mrr si ll'.s lrrt•nliOM n'~n ntnlent pas • r , c r · . 
opui!IO J~s ennt.~:>phcnomC.no tres-commu n J•;u.ropn , l'l~urope, ti ti flheb~Iclen . p.ur 
iUT tout Jo pl<~ tenu ttcNIQttl'. {Voy. Jll edtu]. ApJ1a , ln tClrro tJcs t lso~c!ô 

1 
nnc~ • t~nco 

Son conn lnrerleur etH Ote n\ors ln Uou.- des trois po rUes du mont o connu e~ 
dour ul tnncni'lntlesmonl!l \Vorch tlL)' , nnclons, il J'ouostd~ l'Asto eL nu nord df 
ootro' ~ons Jo Ueloutchls!A ne Jl'llclcrllno], I' Arrlquo dont olle etal.t s1c~Ée e pnr lo1'mor 
pUJO a PantJJgour ct 8 1\.clljo, sous ){'S Interieure ptodtLorrnnco. · u.ropc~ Un' 
noO:u de rlflèro do l'~ndJ r;our ct do de• cinq pnrlll'~ du mo nllo ru ou cr oc. 

fjabaza, ln Ga buc , di strict do la Sog
dlano, où l'onneo d'Alcundro cprouYn un 

~;::oc c~cd~~~~'c4nct~~ ~~~;~~;sed~·~1~l~o~1~~~; 
pensonJ qo'll etnlt sllua l!IU s.-E. do Sil
msrknnd. et qu 'Il s 'Ctenda\l ou milleu do 
cc mustr do montn5:nes qul rormc l'u
tremHo occhlcnt.o1e do ln choloo tlu 1\.lu<~ 
T nJ:h, dernleN roll ers du systOmo du 
Thinn·chonc \'Crs J'oue ~ t. 

Gades, Gode:! , du l)rCC, rci.~t ~ra . lml[o 
du phenikeen gadétr, f.ndërah, une 

r~:r:c :~[~~~:el f ~~:~,n~oo di~E~~~p!~n~J~ol Î1~~ 
paolo rBalllquoJ, l!ID bord de I'Ucen n oc
cldoatol el • lo oorlle du del rol l des Co
lonnes, sur ln droite ; ftnjourd'hut Ca elix, 
•Ille d'E!POCDO [AndoloU!IOj près du ~0-
lroll do Glbrollnr. 

Gangaridœ, les Gnncarlde!, du grec 
ranaplSœt ; pcup!o ~o l'lndo ou deçil du 
G4Dgc. eur les <t"Ul rhes ct à l'c mhou
c::huro de ce ~cutc~ dons lo llcogole ac
t•~el, autour d l'! Colcuu.a. 

r;angel ~ Jo G:tnco. en grec râ.rf'i~' du 
fnnskrlt gnr.ga. neu t o; lo pl os grond 
ncuTc lie l'lndo qu ' llllhl~nlt en d~ux pnr
tle. : descendu dei monts Emodu! llllma
I•J•l· Il ollalt so joler ~onalo Goorollcua 
&lau1, 101!e du lh·n~,.le. 

Gn.:a ;Gnza, ' de l'hchrcu ghas~a$, ~l ro 
rurl~ ville do la Ju dce, tl:I~S lo pnys delli 
l' hlli.!IChllmo !Phlll stl n~J. pres c..lo la mer, ct 
qu i es t encore aujourd llul, sous le nom do 
( 1 /ieu : :ah ou (;hd::nh 1 un o d~~ prlncl
pnles rille! mllrll lmcs de 111. 'j' n e lpocha
llq c.Jo UamuJ: lt~l , N. 31° ~ 14", long. 
~ ~. :iiO ~~. 

Gedrosla la GhOdrosio, en grec r,-
8~c.)Q'lr.~ • t:::r:aodo contree Lie l'Asie occl· 
dcnllllo' entre l'lnd ns ol la CtHLn3nle, et 
qui correspunt.l n cc quo l'on llppollc 
nujourd 'hullo JJeloutc histdne, contrco ljU8 
hnlgno la mer d'Omàno !mare Hul1rumj, 
nu midi, ot quis I'Argll onlsllloo lllraog:lllne, 
Arokhôs le) ,uu no rt.J . 

Gedro11i, los Gèdro51Cn!l, les Pahltantl 
de la Gcdroslo . 

Getœ, les GOtes, on grea rl•l.ll i peuple 
do l'Europe mCrlc.Jionlllo qui OCl~upoll 
tes parUes o.ustrolos do ln bdcle, su r la 
riTe J;'nucho du Dannblus, R pau pres Lout 
co que l'on oppollc nujourd'hul lo J'a la
Aue jTurklo d' t~uro ,lo\. C'oLa iL un demelQ· 
brt!m~nt du ~rand peu plo tl ('S Gotl1s IVoy. 
t•oftlclo (;ermam du lu lonn d ~s Com· 
menta1res dt Gê sarl• Goâth.îod, la peu
plo de Dieu, commo Ils so H?mmalc nl e t 
au que' rtppar\eDD.U Russl les (;er ma na . ,l!ft 
Sca,.dincn-t, lat Jla .<r~oa~ta etc . Les Gn-

HEC c ta) HYD 
~ l'appela le at eux~mtlmes Grata, &émoi a 
ces deut fOT5 du riODI pofime de Beo
wulf : 

\V~ ayat ~OU'I-CfDn~ 
G""'" loodo 1•· 317-1]. 

pl ; ~r.~!::.r:DJ~!I, quant à la race. do poaw 

t;ordJaru, ou Gordœr, IH Gordreru ou 
f.lorrl~en.•, p~uplo dl' l'empire pors,.n. qui 
-:tccupo enco re, sou!llo nom do Jiourdrs, 
1,. reJ:Ion montagn euse slluco a l'est du 
Ti~re ct oui rst nppL'Ice, d'nprCs ClUI, 1\ourw 
ct'l.'f/dnc, le p:~ys tJ cs J(ourdes. Ln mnj~llfO 
p;,rtlo so trouTc cumprhio dnns la Tnrklo 
A!' lntlq ue; 1~ rf'sla tlcpend do li'l l'c r:'c; 
).1dl:o~ rllo s"èlenc..lnlt sur la Mcd lc, I'As.syrlc 
ct I'Armcnlt'. 

GM'~•~, Yoytn: (Jordiani. 

Grœaa, la Grèce. du grec ra<~.u.l.; 
coDlrèe eélebro do l'Europe Morldloaole, 
qui se com{Josalt do qo111re pllrtl~• dls
Unctt-1 4 la Grét:e aoptentrlooale. compr.,.. 
n11nt 1~ Macedoine , Ja Thes~ Ile et l'E
plro i l., Grictt proprement d•ttt ou Il el
Iade, dl Y Ise~ en Acarnanlo, A:;tollo, Lo 
crldo, Phoc lrto , lleollo. Alli quo et )Je{<a
rl~o; lo P~lor,o~e•• ).lloreu), el les le.• 

r.nrml lesqr1ol e! on remarquait Eu bee ct 
cs Crrlnde5. J.a .ithc~dolne, la Tbcnalle 

cL l'fo.plre font llujuurdhul. partie do 
l'e mpire Ottoman; lo r('slc, o. 1 exception 
des Iles Joclenncs., a 1crfl i formor le 
nou l'cnu royaume de Grice, dont Je• 
dhlslons oo1 toutCJ repris lean ancien• 
noms. Gorditzm, en crea f 0p1tov, nppolée plu1 

l;,rd .IHI•npo /u, petite rl\ll)dO ln Phry~le, Granieu•, le Grnnlque, du gree fpcl.n-
l: l on suite do ln Golnllo, !I UT Jo S~t n~n rlu :~ . 
.nec un chlt tenu oU rcshJn l'nnclcn ruf >'-~;; rifiBr'l de l'Asie Mineur~ rJUI!>IeJ , qui, 
11hry~le n GonJiu!>, ct un tomt•lc de Ju tJI- 1 c.J ~sc::cn c..luo c.Jc 111 chaine do lliltt lounous
t.•rc~ll•h ro par J'hlstolrn du DO!IIII ~ord l e n , dnc:h!, vn se Jeter dt~ns la Proponqdc 
/\'u)'. liT . 111 ,21. C'c!il ttuJotlrd"llu l J:tiJ ~b a.-~l ·'h~ r do MnrmarnJ , i 51 kllom. O. de Gy
zn,., à llt ,ooo mèt res o. t /:S N.-0. C.I ',Jn- zyqHo. On lo nomme actuollomoot Uuu-
cy ra lAngor.1 J. vola·sou. 

., 
//nhcarna .~nu, llnllca rnns!o, on grec 

~\).t.M.p..,a..,.ao;, flllo de l'A!ilo ~li neure rea. 
rl cj, su r lo ~olro 1\.o r..'lmlquo l~;olfc do R. o j . 
el !iU T l'('mplncern~nl do ln quelle e'el : ;e 
l:l tltiCI nctucJI() do Uou.droum. sltut!c pnr 
:po t ' '!t " dolnt. ~ . ct'ltsot'':s.''dc lon~:. E. 
Un hytlro J:rnp hoa nçlnl~.le llentennnt S"u
marez. Urock, IL t\., qui n IMe le l'Inn du 
port ca IU9, y n decouvert l'emplnccmenL 
du rn m~u~; mau!ioleum, et don3 lo! mu
rnlllo:! du chllleau plusieurs de.s bns-rcllefs 
qui o rnolcot co monument. 

,1J~~1K1'~ ~0o 1l·~1!,~·h~~n~~~;~~ 1\~c~~~~J~~; 
ruonlJ l»arlndrc~ [en turk Jrldi: /Jnglu' 
011 monta~:nes do l' f•: toll oJ ' n r•g, d o ~c ~ 
hMtofS\Ytl!ij· nrroMH l~t Cn pJHtc.locc, la Gu ~ 
)l'lllo ct ln 'ophln~:onlo qu'Il scptun ll tJn 
Pont, ot allait M Jeter do ns lo l'on l-l~uxln 
Pl or r.otroJ. Son l'Ours csl d.o 700 kllom.; 
on l'nppello en lurk 1\i:ll-lrmak , lo 
ncuTo rou co. 

1/ammon [Vo)·cz Jovi1 JJammonrs ne
mua). 

, 1/tcatomJ.Iylos, li OcntomJly l~, du grec 
Y.-catd.r.vh~ , Ill tilla nux cent parles, tfi\• 
ducllon ùu nom urleotal quo portait ln 
~opllnlo. tlo ln l'ortb ln; elle ctnlt dnns 
UIIO fli/Unn • nu l)lecJ ÙC!I InOnls {;&otJ)\ens 

lmonr.s l~lbours et à Ill milles ro~tnlns 
t97 kllom.J tlC!I Portes Ct~spleane!. Cctto 
.lsl~ n co. prleo do la sorUe du dèRle do 

St~ r ~.: nrl (\oy. Jlylœ Casplœj
1 

meno liU 
'OI9lnagc de 1Jamf1.hdne, til la du Khorn
a& ne IPeneJ. qua 1 011 rcgardo comme cor
rcstJO ndaot é. l'aoc. Jlccn to mpylo. Un n'on 
TOit 11las de ruines, cc qui est Clic \le 4 
tompreactre, si l'on 10 n~uro co quo pou
nu Aire ln eapltnlo du nomadas auJqoel
IM olle apparl.,.aiL Gepoadabt le lerr1-

H 

to1ro do DnmghAne est coutert d'lnogaiJ. 
tes, tl'aquet.lucs ruines, et c. ; et la tradl
llou locnlo gr~tn!lla!aot Ica choses comme 
fille lo rnH en Orient, place Ici uno fUio 
elle oppoleo ~!tehr- s-Ghiamoutclt, ln 
VI llo c.J 'Ar.:cnt, qui .!l'ètend.,lt do flrouz
Abad. an S.-O. do Damgllhno, Ju•qa'ou• 
pr~.s de Dcymoulloh, sur uno loogu~ur de 
to rnrs11k hs, c.~.ooo mètres, IGlieucs. (GapJ
tatne Truilh•erJ. C'est dona là qu,ll 
Cl'lu L chercher llecotompylos, ce quo l'eu
lent du re~te les dis lances anciennes. 

lldle•pontu• , l' llollespoot, do grec 
Éll~(f'T.'ovt o o;, la i\ler do Hellè. otpreJSion 
d t,tlL t.n mJlholo~:lo grecque donne Je 
se ns ; d~lroll qul (nit communlquor la 
l'ropontltle (:\ter do Marmar~t t, è. la J'Jer 

~~~j~·~~~~l;u~u &r:~lpaJ;.et n:;J~:eikr~~ 
slmplomoot le• 1Jardanelle1 •• 

JJupanaa, J'lllspanle, mot d'origine 
pheolkle.nne ot SJnonymo du gi'ec. Jlespe
'""'· la torre do coucha a&: Ill penlri!Uio 
~!~~~~!1.ue, compreoaot l'Espllgno et lo 

•llytJrothe•. l'llydraole• d'Arrien le 
ltAouadu de l'tolomco, tro19 mots qul 1 

ont 
loarorlgloo dlloslo sonskrlt Ira.vat1. d'ota 
JJrOccdc egalement lo nom Yulgalre Rdoy • 
rhl«<re de l'Iode eo deça do Gaogc nn~ 
de colles du Pandl-ob (toy. Ace,.;.e.tJ; 
olle deoccnd ~o 1 Emoaua [ lllmalaJ> J 
pnue lou& pr~ de Laboro, reçoit lo tl y~ 
dnspes 1 1• IJ)ylam, oa rl•lore do Kns
chmyr}, et 111e Jette dao! I'Aceslnes ou 
Tc::heo-A.b, pl!lr 30° .f.o' N.; coan &GO kllom. 

P 
O~dtJ•pu, l'llrd••pes, le llyda.pea de 
totomee, formes grecques du aanJkr• 

B•.ta..!.lô ou Vitatlhà, one d~• cinq ri 
YIOI'M dD PaodJ-lb, appelee aujourd'hl 



l!.'m (U l ITA 
B•hal on 0Jyl4m ·elle trueroo lo 1\lls· 
chruyr ct sc Jcllc dans le IIJftTOthos, pn r 
sro s'de lal. N.,. après 'CD conn de ~a 
kilomètres. 

JlypaJU t'fiJpaso, l'llypha..,u d'Ar
rion la Dib'au·• c Ptolemaa, rnol.s \rnlll!s 
du ;n~'krlt V1pd:d; r!Yicro do l'Inde c11 
deçà du Glln~e, un a des eloqdu PnncJJ Ab, 
at le principal affinent da l'Aceslncs. 

~:,I{~foa~~de::n~op;:~~~!t,~~~~ 1 ~o"f.in~ll~~, 
·pnr rn Bayas ou Jliyah ct por toula cr.Hc 
portion du cours tn?arleur du Scutledj", 
nppelco Ga rra ou Ghturrah ~ qui com· 
mcnco ou confluent do ln Dlynh. Ln lon
J:'IIcur du cours do J'llyphnsis C.Sl olnsi do 
UOkiiOID. 

1 

rr~'r~~~:"J:, ::!:Jr~;cniÏ>~~"~;.ecà r~~~~~~ 
eud-csl do ln ~lor ['.asplonno,.entre Jo pays 
dco Tnpyros il 1 U. o1 celui des hrthcs a 
I'E. Ella corrcspontl on j::r:~ndiJ JlRrllo nux 
dlslrlcls orlent.1u1 <.lu hla:ttnderàne ac .. 
tucl. au OahNiâ t1 e l'·oy. /Jah œJ r.t o uno 
Cnlbla porllon du hhorns~tl!la, nu i\".-0. 
Sn capltnlc Cul d'obonl Zadra l~harta et 
cn5ultc '}apt. J.e mol d'llyrlrian lc, qui 
peu~ sc p;ononcer llourkania , n sub:;lsiO 
dnns cel ui do GottrkdtH!, lllrkdnC' ou 
JJjordj4ne~ fl\lo sllnco à l'E. d'Astcr.l bn<.l 
sur una rtritre dl4 même nom, ldhutalro 
de la Cuplennc ou i\ler d'UJr~nnlo. (;'est 
)ft viUe d'J/yrco.nu! de l'historien lalln, 
qui fut l'une des resldoncct do V~ rh lou. 
obo (Doria!(. 

lllyrn, ln 1\lyrlcn!l, le5 JICUples do l'JI- /Dnra, l'lonlt'!, on greo fw._tœ. , la rO~Ion 
tyria , ecHo po nic de I'Eurot•o mer/tl Jo- marit/mo ùo )o Lydie. Ioule cotto portion 
nole qnl corrc!lpont.l n la /Jalrnalie, n la t.le!ï.c()tesocch.lenlnlc.:J dci'A!IIoMincuresur 
Croalze, a ln lJosnae cl à \'Albanae sep· IDflu~l\o s'etait concentree l 'e mi1Hal10n lo
tentrionale. nic1ue, el qui s'eteodn\1 do Phokntn a ~llle-

Jndaa, l'lndo. en ~rro i vS~~t~; ~;rnndo los, d<'l l' llerm u!l [le Sa rabat de:~ Turksl 
rëglon de l'Ast~ tul!rhJ\onnle ttuo lc5 on- nn Menndr<'l [Uauuouk-Mea~der ' \a Gra nd 
elen~ re,;::trdnlcn~ comme di risee en doux 1 Mtlnndre . E.' n turkj . J>cs 1~ ft \les mores qui 
p.1rUes Umllee! par lo t.:.nn~n .: l'Inde en composnl~nr la, lleuo lon!flu~ •. les ~lus co
dq:à du (jauge, fllll s'c-tl!ndall llo cc lc,hre!' clnle~ t Ephuos (Ephe!lcJ, Pho~olll 
OcuTe a l'lnll n!t, cl qui corrc!<pond b. l' /lm- Il hoccoJ. Kol ophOn, tilozomcmnl, Ery
dorutdne actuel · el l'ln(le ma deld clt4 thrni, TcOs. 
Gange, ombrllsstt ~l des contrees donl Ils lona s, les Ioniens 1 tant do J'Ionie quo 
n'oro lent qu'une connnl!'snnce ll~S('l. va~:uo de.s outr('s torrltolre! 1o l'Asie l'tlino\lro 
cl qui r~pondcnt n•11 pnrtlc:~ occhlentnlrs occnpè.i pn: r ce romcan ir- pouplo poln&gl
do l:lnd~Ciu~rfomplre U1rn1lln, royaume quo. 

~iei~~~J~ L:~P~~~~i~n~~~nl;J~~~s s~~~~~:,~~~~~ l~,,u, Issus, du gr~c ÎaGo;, , ct t l~r phe· 
de l'Indus el cmbrnssent enTiron on drxiO- nlkJ en Ts?uls ou ,!;souss. nT. cc lnrUclc 
me de la surrnce anllere do l'lllndoustAuo rornlnln, /lu.•l'us.ll•IPlnincJ l.tr~llnr.te.cou
lls etalent dcJa l•lus ou moins tributaire; VMlo~ de Deur~; vlllo do 1 Asie Mlucurc, 
des ro1s de Perse. on Clllclo , au rond du gr_nntl f:olro. au~ 

quoi clio don no son nom, 1 /., .,rc•u ~'lmu' 
Jndi~ les Indiens, on plutôt les //rndout 1 nuJourd 'h ul lo golro cl'hkanderoun ou 

1~ hni.JIIInl.! do I'Jndla, l' lnllc . Uno ~rn nd ~ l d'AJou nd retr o). On vo\L ses ruines ·_ 1•rc3 
por\ioD _des contrcœ sllu66.i à l'ouest de cl uo pcllt endrolt appoiO Uaya..1 1 a 2.1 
l'Indus et•ll jodb occu~èopar~os lnJoo•, kllom. N. d'lokon~eroun [Turklo nslnll· 
co qui expHque quelques elJJres.~lons do queJ. 
Qu1nte-Curc~ et d'aulres e~rl,alas an~l~o~; hter, Pister, en grec iO' "t' ~O\, nouvc do 
telle est la tlenomtnatlon cl Jnda ~arrhmt, l'.l:!uro.ne, 11Jus connu tlans ln goograpblo 
Indiens maritimes. dunneo par 1 historien closslquosousson nom l~tllndo Vanubiu,, 
l~tln 801 !Chlh_YOJihO_FeS QUI babltalcot a le llnnui.Ja, f' n nlh~ nlnnd Uonau. Il dos
) oue:st de Vratœ flX, ~tj. ccntl c..ln mont Ahnobs !lJRrtlc du Scbwnrz.-

lndus/ll'lndns, du nom oriental Sind, ~nid, ou l'orèl ~olro!, 50f!tlro ln Gr~m.lo 
que da rc..ote les ancien' conn.ctls.,.nlcnt (.crmnnlo de ln \ ludcllclo l'~ cJo lB I\:orl 
rPf!r lplo de la Mer Erylhree 1 'li. l'lin qua, Ill l>acle de ln Pnnnonlo r.t do ln 
VI~ '201: neufc do l;Aslc morldlor;nlo Qt~i l\l œslo, e.t so Jet. te llnn~ le Pontu.i·l~uxlnus, 
fororo ln limita conUnonta lo tle l'lud.la l lu Mer 1\olre. ~on rou.rs est do 2,-H'.! }.;1\o
'Or! l'ouest. Il Llescend du ho ut plateau wotres [!ft:a lieueS dot rancoj . 
1iluO e n nrrlera des clme.s elorces de l't:- llalia 1 l'ltnllo, celle ~rnndc prc:;qu'11e 
modus el !ôo Jette dAns la Me r t.:rJ~hroo qui so detnth e nu ~ud do ln mo:i:-oUu con· 
IMcr d'OmàncJ par plusieurs IJrns qol for- llncnt curop~t>n et s nrnnco dans la Mcdl
trJent un dolta. . Son cou ra est de i.~ l terroAoc entre la Mer Adrlaliquo e\ lo Mer 
kllom. TJrrbenlenoo. 

LES (U) LIB 

Jovfs JJar.unon rl nem•u, le boit 6111Crê 
ou Oil!il!i do Jupller llommon. Il ~:tait 
dnns \~ de1sc rl llo Llhye, ili'U. do la tète 
dd Ul'lln du ~Il.- Jlammon c·:~~ en pll c
nlk_len le .'ioleit, co que la IHb:e ot lc!l 
llloroglyphc.:; ecrivent Amoun ot les 
Grecs Ât~-1.1.'•"'• QUCIQUe5-Ull5 dO lc~rs ecri
YOJUS foulnut lui donner pour ruciuo 
A~~'J;, le snbla. ctyrnuloJ:(A rep roduite 

rllr Pline, mn(J qui n'est JJa~ odml5sii.Jie. 
#o r.ultc d' ll :tmmo n ou Uanl llnmm on, 

lo dieu Soleil , rut lrtlUS(IUrtu do lu Pllc
nlklc à Thelu~s cJ'E~ypte, ùD l11 a ,UeruD, 
ct dRn~ccllc onsls~ 1101 Jlrll d~JIIII!i lo noru 
d'Ua su de Jupiter Jltwuuon; \~s Gn~cs 

disaie nt Ap.l'"w ... ~a.x'l '//4«, la cont reo AIU
monlaquc, {'t l~s l.ndns. pour en deslgn"r 
le:i hnb llanls, OfOien t rormec..\('1 llauunon 
le mot JJmnmonri ou Ammonii les 
lf nmmonlcns. {.;etto oasis esL Ofli'C!Ie~ DU
jounl hui Ua.cls cie :}youah 11 d'uno pc
lll«1 fille de co nom tJu l en esl le lieu 
,,riOClJI!ll, ct qn\ Sa trOII\'C li ;m(l kllorn. S.~ 
U. d'Alexandrie, rn mCmc temps 'lu 'il. 111 

J 

kil. u .. s-o. del'cmploC<Omeol do llempllla. 
Un y \'ult encore les ruines du lemple de 
Juplter-llnmmoq oL la CoPieuse rontaln3 
~u Soleil. 

i\ou!l croyons devoir fnlro remnrquH 
!cl ql.lo ln lètr de hcltor donnee conlln~ 
nttrlbut pu le' Grecs ct Je:~ HomaJn.:J it 
Jupllcr llnmcnou, ,\moun ou ,\moun·Ho 
11~ Soleil lul<"llf!ctu('l cl le Soleil physi
que(· -le Bol des l>lout, - do Th«! bi·~. 
uo ni np(HHICflillt QUO lor!que, preunut 
ln ro• wo t•t les nttri!Jul:~ do Pan el de 
1\ hem, lo IJJcu de ln genera lion~ Il prèsi
dnll nux phenomOnrs tlu renouvellement 
des ~tres. J>ans so rurmc typhtue, c'ctah 
un homme nu corp:; lJic uhtre. comme le 
IJieu \ lschnou Oo l'Inde, repr\lsenta~lou 
\'lvn ntc d~J 1~ toutc-puls5ance dont lo 
slu~;co clnlt au tlcla de~ re~lons bleues du 
t.:lel. J\ 1\neph , i\"eph ou i\er. col c:;prit 
d e l'unhcr~,,IUC ;\losc ho j)loïscj volt seul 
au-dessus des caux dans le chaos dt: 
UIOf1c..\o primitif, opp•Hiennll s~~:ul ln t~t e 
ùc helie r. Cccl esl Cc riL sur les mono
menis tic Thobes cl de LatopoJh. 

K 

Ka,papyrus, 1\nsJtapyru!l, en s:reo J{aa-1 qno portatont ù:.n~ l'orlr:lno Ill ville ct le 
r.O:r. ü~'J.:; lllsoz. l\a5pliJIOUro~l, nom com~ roynumo do 1\ olst hmyr. Le~ tell~!s.d'll13· 
pletcmenlld ~: nllqu{' Dfl'C ccfu! do 1\a ., ra- rodolodunnent la ruusso lecture d" l\n<IOJJô'.· 
pa-po•~rn, on s:wskr lt ln v \llo de (\asyapn, tyro:t. 

L 

l..acedœmona ~ Lncedàmono ct mloux 
La~·édaimone, du ~;rer. Aa.xc. •~alf'w-.., un dea 
deux noms Que portait lnc..\Hfcrenml(mt ln 
Till e tlcStHHt ~ 1\'0)"Ct. cc-. rnolJ, cnp11alc llo 
ln Lnkonlo. C'c1a11 celui du cher de la 
Jlrlnclpnlc col o l'li<'l tjul occupa ce1to con
treil, t:cpendnnt Jo I~JJD tlo l.llcedomo-
nlens , l..nlwdlhmOulcn~ [ Aua,8aif1-ww:>t 

~~~1;1JI,;~ ~~tPJI~~~~:~~~~~·~ll1:o ~~èc~11•~~:~nt c~11!1j 
d~ .\pnrliani _ Spartialœ ctnul cc~

1

lu l des 
hnhltnnl.!l do le tlllo m~mf!. A!isez. sou 
fOnt, nê.'lnmotn:o;, lo mol Lakcdalmonlen' 
est omployt) pour Lacone.s. 

Laconet, le~ Loconloo~, on croo .t\QJ(w-

~~: ~~~~JI~~~~·:e"~u~~d0o~~~;?.~:r, ~~:~',s~~~ 
rèJ:Ion sud-c.st, ct dont ln UJ njcurc ~~nrlle ~o 
composnll du bnssln do I'Eurutas oujour
ti ' II UI Jr,]. 'in copltalo otoll Lncotlcwono 
ou Spnrto. 

le'l•o•, Lejuos en ~rcc A{,.~~~~ grande 
llo de la r11 or Algi1nh.Jo, sur les cOtes o~:d 
uontalet de I'Aslo J\lmcurt• (it1yslr.l ltt• ul11 

ttobtli& '' !Jtnœna, dit 'facile, \l, ~
a lnquellc les Grec!! modcrn<'S dnnncnt JO 

~~g~~: ~i~!~1fi.Jync, r:uo !cs 'l'ur«:.; t•ronon-

J.eztcosyri, les LcucfJ~yrrens ou Sy
rien ,q: blancs, JIC'Uplc lle- 1.\sic: i\lineurl!. 
Ln roce bruno qui ennhit, Jlnr l'r)rlent, 
les plulncs ùo la (;rilndc- Ass)rle_ s~ev:an\'il 
jusqu 'uu c.lrli.t de I'Eu1•hrato ct ucCUIJ:t 

~f~~i~~~e.10j~~J~s\~ S~t~'te;~j~~.·~:'~c ~c~ G~!~~ 
donnent aux Cnppou.Joclons le now ùe 
Syriens. n l\lol~. au milieu. don pilys plus 
elovc, tJius froid, ces hommes no torderent 
pns a 'folr hlïfnchir leur peau fort ement 
colorce1 ct )JOur le~ ùi:;Uncucr do leurs. 
con~anercs. Hs rexurcnt le surnom ùo 
Leucosyrlens ou byr1cns blancs. Ceax 
dont Jtnrle (..lulnte·(.;urco occupRicnl les 
districts rucriUtonaux du Pout. 

Liban us mons. Jo mont Liban, en greo 
A l~cr.vr;,ç ;;\'?(, do J'hèbreu L~hanon la 
blnnchc lmo nlngnol ; chaine de mo~ta
gnos de \'Asie occhleclnlo, en Syrie ot 
•lonl la clwo prioclpnlo , lo [Jjoh.,!' 01 
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Sch~ykh, elo\ ..; ~ 'l tMo coure~~e do netgo 
ou &lld-.. t do n:poll. Elle • •le bd do ]R 
1ourco c.Jn Jourdain aux ri'.~ du co.ors ln
lorleur de I'LieutAeru• [iSnhr-al-1\ebyr), 
qui en contourne la b~Jo nu .N ., et elle 
i!pportonatt \'resqliO ~ollcrcmon~ nu terri 
toire de )'nnclcnco Syrlo, 1!1 1 honltlo et 
Jo Judce n'en aJant que quulliUC:i rowl
flcollon!. 

Locrl, Locren•et i IN Locrloas, on grec 
Ao:r.ool 1 let babllnol8 do ln Lokrldo, 
uno' dea diYI&Ion! do la. Grectl proprcmout 
tlllo ou Uellado. Elle cr.ll rorwco do 
trol; parties: la Loarltle UzoHcnno, lo Lo
cride Eplknomldo ol ln Locrido Opun
llcnno; la lleollo ella Phoklde soporalont 
cca deux ùornlorcs cJe ln (JfCIIIJloro. 

Lycaonaa, ln Lyeaonlo, du cret A._xa.o
.,tu. nom de la partie iUtl-esl c.Je la Phr)·
tlo; cUo etaU pour c~plt~le lconron l lco· 
n\umj, nujourd'bul honayyéh. ct C<'lrrcs
pood en partie ou pocbàllq noquol cette 
YIIIO donne aon n~Jm. 

Lycoa, la Lycla, ou pluiOl Lykoe, du 
GTe<l Au:r.La.; uoo de• douta principales dl
tlsl~na do l'Asto !llln(!uro , au S., ontro la 
Corla a ru. e1 lo Pt•idio i n,;_ r; C>l un 
onormo prllmootolro montllgncus: q ui s 'n
nnco dnns la mer, enLro Jo ~:ullo do Ma
cri l Glaukè>s Kolpo•, Jo golfe su.x er. ux 
hleucs], d'un cOte, at le ,G'olro do , Satali~h 

!
AttaleioJ 1\o,posj ûo 1 autro. ~(' :1 lllles 
<'S plu!! Importantes otolen\ Xanlhos el 

TelmeuoJ. 

Lycu• flurJiu•, lo OeaJo L)'CU9, en 
gree AUxoll', lo loup; nom quo dohenL il 
l'lmpéluosll.d do loun cours, au bru IL do 
leur! oaux, un grant~ nombre de rlf ll:! rrs 
t.le I'A,Ie ct do l'Europe. t:ollo 4Jonl parle 
\lu lute-Curee [llr . IV, '"• ••, u) .. t lo 

Lyco• ~e l'hrJ~ie, qui ~oscoo~ du Kad. 
mo• eL ao rou niL ou Moandro !IJOt.~IOuk
JlernderJ, près do Ko1os.sai; sun nom mo
de rna est Gœrdouk ou .So..llha,.-.Skayd. 

Lycu•, do ~rco A~ r. ':l~, lo Loup, tl flere 
c.Jo ('Asiyrlo, dont lo nom et( ltJ llmple 
troc.Juctlun du mvt Zaba ou lJabaf.Xeol).o 

rab~ù ~C:'~,g~~.t::~~~l'l, (~~~(1~1,s:mJ~'~~~t: 
touJour~ conscnà, our nujuurd'but on c.Jit 
encore Zab; soulcmonl, pour Jo tllsttnguor 
du <.:aprus. qui o!t le JJclit-Zab. on Jo 
nommo Zab Ala, Zab supérieur ou 
Grand-Zab. Il esl rorHie ùo doux bran
ches qui so rèunl55ouL D Knmlo 1\lllssn, ct 
c.Jonl los sourcc!J son~ cacho~!l ou milleu 
dos montagnes du Kourc.Jistlloo septentrio
nal. entre Ica lacs do \'llno ot d'Uur
mtya h ; Il coule l:ODorolcmouL f ers Jo 
miUI, en rormanla traHrs uno r"~o:lon dcg 
plus tourmentees t.leut grood.~s siuuosllcs. 
ù·~:;cc uLI tJons les t•lnlncs t.lu llgro par 36o 
26' N., et sc j!'Uo dans la Dou,.o, n -4t k.ll. 
S.-S.·E. do it1ououl, npres un cours t.lo 
}Jiu• tlo 420 kilom. tca cnux do ln rlfl ê ro 
do 1\nwandlt, colle :; de la lJcrù lznwy 
<t du lluwadus[Vo)·oz co mot) y nmu cnr_ 

Lydia \a. Lyûto. en ~rec A'J&ut, une du 
tJouzc tJI~I s lons do l'Asto 1\l lnruro , n l'U., 
au Dllllou tJo 13 cille Uo ln {lier Ah:ll nl !.! o , 
ont ru ln ~Jyslo ~u N. ot ln <.:a rio uu S.~~~ 
y rcm 11 rquolt Sarc.Ju, Ma~ncslo du Sy
pll!', Phukatn, Sm)· rna at Etthc:'sl ou . C'c.._ 
la il le cœur de l'ancien roynumo Un Ly~ 
t.l io qui s'ulcnllll sur la ruajcuru pa rtie c..lo 
1',\slo ~1\ne:.J rt-. Jusqu'au llol)' B, ct qut a. YQ \1 
pvu r Cil pllD le SD n.Jes. 

J .. yrneuus, L:rrnessus, en grec Al f 
\ltaao~; Ylllo de I'A91o i\llncurc, en Pllm
(lhllle sur lo l\otftTr h~ ctes lJJaudcn-Jo\HJ, 
8 110 kllom. 11'.-E . do ~ntnlioh [•\dallo 1- Eo 
[UIOtS. 

M 

t 
1 a do linde eu drço tlu GaU J;!.! , Uans lo 

ln 'Af::Jdo"~~' !~ ~~~~~è~~!~~eb ~~~ :J'k~~ 1 nlalli , los Mo lli , en ~rcc.Manc.l; peuple 

d_onre, du grec ~Jcz.uôo-, ~ ; COI•Ir~o tlo ln bo S5- In moyon du I' Jmlu>, su r les tlt•ux 
Gr~cc conllnonl o:~ la , au I\. c.Jo ln 1 hcssnllo ri vell tlu llyaroth es, nu-d f'..ss us t.l o son 
ct ou S. O. tl~ la Tllrncc. Sa capitole conlluollt al'eo 1',\ccs lncs . entra lu ncu ,·o 
~lllll Ptlla. Ello rormo ouJounJ 'hul la au ~ . cl a l'E. ct le ~ooe pnrullclo; 11 
IJOrt!e woycuno ~o la .:ranll o IHOtlnco ovnlt lu 4Jl)'drnfw nu 111tlli. l.n contree. 
lurko do Jtoum.Jll. rc r; (·~· rm l)o dans ces lt naltc:s !nil porlio tJo 

hJacedonts J~ Maccùonlca les llobl co qlm les nulcurs l.tnc.Juu, Dp(lcll on t Jo 
:.Uots do la iH~cedoulo. 5

' - Al a Ua $lhana, lo p11y s des. Mnlh•, qui t.lo 
't' lnl plus ln rd, !>OGS lo nom de J11 ou1tdnc, 

blœoti• palu1, lo Palnù 1\lololltla, du uno \ITO~Inco oo J 'cmt~lrc c.J(·S i\lon ~o l:;~. 
~rce Ma.u7.rnl7 At1, ... T,, graolle laG une do l nra nt t1our cher- lîou 13 l'lll o cJ tJ 1\J oul
I'E.urolul orientale qul ht~ h;: n~ la Cher- ; tllnc. t:o pays ~J (IJ atlrlleul actu l·llcnJ(lll t l'lU 
wcso lnur\que !la Crlmeo). 0 t'es t ct ' l'ouLIJ·Ah; ms.I JJ ~l u u Hànt', 'on cbc r· ll cu, no 
c~mmuoh)ue avec lo Pont - J~ u1Jn /1\ler , representa pas. la cnp11alo c.IN ~la Ill, qui 
~olro 1 par le Dosphorc Klounerlon. Les ctall sur la rire Ga uche du llyaro thcs, n 
JUasolaJ, les !tlatotcs, bablLblBnl ses riTes doux Journcru entlron au-Ur.ssus do sun 
orlaotalci:. emboueburo~ 

J/allus, Mnllu•, ~u groo 1\lo.l.lo; · •Ille 
de I'A•Ie Mloouro [Cilicie) 1 aur le '1-na
DJUI, a Gl kilom. E.-S.·E. ae Tartut. Au
loord'bul !JiuiHih ou .ti1U11. 

Ma.ra.canda, Marocaodo, en t;reo Ma.

p41A4.,!«; TUio do ln Sogdlnno, cOlObre 
dnDJ l'blololre pollllquo et geographique 
de l'Alle, 1011a lo Dom de .Samarkar"i 
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&nnco 8Ul LrOUilCS ù 'A\ol:Lndro • .Ils OCCU· 
pataru un~ viHc qui, d'npr~s sn pust~h>ll 
cutro la Goz u tl'Arrlnn !la 'Ilia auon)mO 
dont par\o \.!,uinlc·(;urco a\·a nt celle des 
l\lemakOnee>T, l!t. Cyrop•JIIS ptn .r~;hln ll.nc J, 
duit ~Ire uu }\ho!i.antlc, la c~1pilolo tlu 
khll11nt du m~me nom, ou uno position 
r oasluo. - (\hukant.l~, 911 suln1•t . Je 1~ . 
Arocha,esl pH n u 23 1 !'.ct Gor) 9'1!· i\l iltS 
selon les cotullillo lson:; de i\1- Enuan, 
ccltB lon •·it ude es t Jo i ll dl) det;rtJ trop 
orlentnlo "/lJUDJbultll, ..-ls1e Centrale, 11, 
:583, nato. 

Jltmnis, ?tlcmnls, en f:rec Mlt4._lç, rlllo 
do l':\~syrlc, ntcc tl cs sources chnr~ees 
d ' Un pclro(O qui rut Offilli0)'1! 1 do lnUlUO 
que celui de b llltf, sur I'Eu1•hrntel, 11 ln 
construction des murs Llo llr1 by\ono. Ces 
~ourcc s ctlstont encore ~ s~ tro u rent a 
, :.-soo mCtre:~ N.-i\ .·U do 1\ crkuuk, ~ 343 
ll.;lom. au i\ . tle ll illnb, qul es t 5ur I'L" ru
p\Acc menL 110 la (!'ranUo CltiJ. /\f•r-kou k, 
1•elltc l'IBo tl c ln Turkie ~ulallquo 1 pacli:Hiq 
do H.:q;l.lda tJ J, slluco par lo:lo Jo~' 1\. ct ·t.-1° 
u_' E., pout n..'llrCscntc r d11 resle l'ancien no 
Jllemnis, nns duuto lo. mbmo quo hor
koura. 

vlll o t.lc lli !J Uo l.cs!ws ou ,\l t:!lùlin n (A!iicd 
ftllncuro] •. Ella etait sur ln côlc !oe)tlcn
trlonnlo, lo. ou !'èlCvo C\Jllo dt) Moilcva h, 
auiv a. nt Jo vu)· o~:eur LJ ,, unwny.[Consla n
tmoplc ancrcnn" t!l moderne, r.tc., lJ, ........ ]. 

M1ütus, l\111!!t. en gr.o:o Mil.Tftoç~ ~rant.lo 
Tille d~ I'A!!!IO ;\ltneur<', en Cnrio, ct qui 

~;~',~ ~~~~~~~~~;nl:?s~ Ün1'~',!s~~~:~~c~1 r~~~.~·su 1t~·~ 
p<> u •• u-t.h~~"thd c l'cwiJoucliuro du lL..,uïu uk· 
Muiudor [.llc<ll•drc[. 

M•tyl•·nc.[\' o)'CZ J/ytllene.[ 
Mo:syni, ou Mossynœc1,lcs .\losyn cs ou 

M oss)'nDI1i!', ct~ ~rcc ~J otr'J._OLkot: pc1l)tlo 
d~ J'Asie ,\lln L'u ro, tbns lo Puut, pres llo 
la ,\l er ~olrc, !'ur les tl eu,._ r i\'cs du Ocu~·o 
Trlrolls, cntro Trapews t l robtion tlc] ~t 
Coruus (1\crosouu}. 

Mucicn ui regnum~ le royaumo do. ~tou· 

~~k;,"f "; ~;~~~~ ,~ ?n1r·~ ~~~~ ~ r0~o tJ fl'~tJdu~.L11; ~~~:2 
\cnd:tll sur le.!l Lluux ri l' CS du flou\ C du 't7~ 
ou iAe dc;riJ 'lO', entre IIJ (ln)· ~ Llci !'to~till 
n11 l'\. eL uJlut dt:s l~r:.cstl, n u~., th: \.:nk
h nnou a BaT<l. ~n Clq+ilalo, qu A ICilttttt.l~o 
adm ira ct;dt sans tJoute 1.1 colol.lro Alencar 

Mcrnphù:, Memphis,_ Oll grec ~h;ql ç, de ou Alo;e dont les ru lut•s sunt pres de Bak
•·~gyplten Jlcmplu; u llu do la wo)·cnuc ka r, .. u u;IJI. Lo ruyau_mo Lie ) lu sicnuu a 
E~}· p:e qu~ les rcro lullons out prc:~qu ~ cr- fai t auJuurcJ'hui 1~aruo Lill ~ISlTIC l de 
(~cct:~ d~ IJ surfaco do ~~. t~r rc\ l.lie n •tU clio hha irJIO "r, Lion~ le nord r.ln Slotlh. 
ah etc pcnUar1t th•:i SICC I\!S lun e des plu il 
gr3nde~ ct des pl u~ \IUÏ:!-sa nll.~s cllcJ dcâ Mynd" s, ,·!l lo Lie I'As h~ ... \lfnoure[Co ri o}, 
bords du Nil. Un Tllla ~;c, Uedrdchf!ynt!, dont l'emp!Jt.:l~I U('IIl.~ ctu el l•l .u re cu 1u:.7 
11tue à l!l kil. sud du t:airo, Iodique lo Jmr le C•JI1 11110t1ur o 1 ho anas Lro;l ~'C$ qui 
SilO d0100 etnlll3C61Uenl. Cil a cJO iUIQ l\1 pltt ll u .l fl \' , l 81t.j I•, IIO ~'O-

nJerun JI ons~ Jo muut ,) l ~ron !lls~z Më- !~~~;l c~~~! ;:::~ 1\1~ 1~~~0 d~~~~c~~~' 11~~i: ~~~ 
r6n.cJ, on ~ree i'\h;'rwv Opo; , nom tlonnO par quelle sc t.Jr.:s-::o:~lcnt . scs murai l.cs,. Le 
J .:s Grcc:~dcl'upctJII iont.lu lJ iouysiosjBnc- qu nlrlèmc cùt~, 1uur1ul ,·crs ln ml'r, clnl t 
cht"] aux toun ta~-;nes qui Jumln<Jtout la vro til~ u par un promoululrc ~h·ra que 
Tllla da i\ysa, fu m.lce ~o su11 honuo:n. On cuunalt I' Acropoll', couJtuun_lquan\. ~\CC 
y D 'tU 1aus r~l so n l" Mt!rou. l.l c:i line1 la vHiu 11ar un isLlnuu ctroal t:'ll lllCihC 
s3nskrltJ, I'O l JmiJC d c:i di \·lui tus IJrJhma- temps qu il en alai\. Sl•p;..ru lliH ln puri. 
utques_ la plu• ;rantJo munl.:tJ;not.lu la terre. Uu rult a .\lpuJus tes ruln. ·s Llo deux 

,1/t~Jupolamaa, la 1\l cSOJIOlllmic.., du t;TCC ICUI!IIC!Ô , CC!Ih.'' d'un sl.1tlo; cJ' uu thcàlTI) Cl 
r.haou1'cr.(' i2 Jmllo lul - rnèmc de l'hcbrcn d'un JlOTti ql~'! d u ti'l ..:ulonth!.:'. "'7' l.o .P~ rl 
Ara rn ~aha'raùu, I'Arn1ènh.1 ent r e~~~ t.h~u l Ïo~"CP Ud3" l t~ri.s 1~ J! ~·;~.~?t 1j ~~~~;~11;'~1~ 
tltUTos, dcnorainallo:1 tlonn\!c a celle re- l' tc · 

1111 '~~· 0.l'0 
mr :,0 " 11 ," 3·;' N ,1$0 

,lan
1

llul, Liu pieu Li e., haule!< terrc1 tltJ l'Ar- ~ u,r 1 ,."~" 
111 0 e~ 1 "' ., -

mene, &'c ~ou LI de l'EuphTIIlC :1u Th:ro jus- 17 ~. 
qu 'a l'eudro lt o U ces d (!ux fleures so rn p. Mytllcnc, ,, l )'liiOno. du ~rco l\h'l u'J...,~-"'1; 
procheut lo lJ\us. hllu H:ttt l'A~:\ ) rio a , la 1•tus \mp urt :tlllo rHJo Je l'Ile th.' l.t·~ l.l tl )l 
I'K, 1',\lnl.liu nu S., 1.1 SJrlo o J'l). S"!: lAslc.\lin l!utcjl!ontcllccst r~stel.!cncorc lll. 

l>rinclp<'ll0s Tilles clalunt Ur ou .t:Licssa \'ille Jlrtncipnlu. sous lu nom Llo .llt.•le. rne ; 
ouj. Ur{ald . la p:ttric d 'Abr.1Littm; {;h:tr- cli o est su r \;1 cOtù uri~ut\11"', ,·is-U · lls t.lt;~ 

rw L ll~rràrt~/, j\lnrt.l u LJlard1ne1, i\isl- rh llJ;e3 du la Mysie. 
bis lt'r.sabuu: ' Auatbo. itlytilenœr le-s Mytilcnlenç lrs t· nbl· 
~lcthyna, Melh)' ne, d p\us cxactnmcDt tauts tl u j)l)·tilèn ~. ' · ' 

M~thymna ou ~l athymna ,· la &ocow.le c 

h'a6amones, lc:1 N~snmon. :i, penp\ade do 1 du ~rcc !llesammo11ts, (hommes placè:?:..o 
la Llb)' c, qui ~ablta.tl les fJ \' ab~S_ du f.ond milleu des sables, OUHS du li.henocn o u 
de ID. ~;r.:tDûO Syrte, dans to porl10 onen- kvplu, .t\us o u ,\es anlî'(U D :tucicu 
lllle de 111 rcse:uco actuctle Llo Tripoly9 ~~~- jVict. de T oU:•m1 l'· 2ÙI.ij, ot dd 1:~~01m 
Uo le 14c 01 Jo 17e WU t'ILlien .Est. - l'a- ou A won, ttul s ecrit st~ns rOOo ul.llon:c!' i 
amon no vlcnt PllS, corumo lo dit P!inc, dtl l' m. ~)as-A mous IIG'ullle Llonc 11roprù-

\ 

NI!. ( I ll ) NIL 

lU AmrnonieuJ. ( nole de plusit!urs a moen tl. Ce n'Ctalt doce pu Je 
ftfe~tcs~:Ucr'{ 11 semble tl'aJ•rè!s cclo C'UO 1 terme le plu! reeulè do OeoTe et ses soor· 
le; i\~unmon~ occupP.rent a une cvoqué le Il ces se r.ncnent eneoro a t?u.J Ile~ r~~ni.Jrad:; 
territoire do. l'O:tsls tl 'Arnmo.n._ ~~~~~~~~ ~~Js ~,2:S poun~èuo~~c d~ ~~u' pro~ 

f\aura, i\nourn, en gn:c Na.·,ÇY.f, Lll~trlct 1,nblo :~ur co sujotlnlercssant. Eu rcmon .. 
do ln :Soi!dlane, Connu Ll o re 11etl.t syf.tco•o ln ut le Hu br c} AJJyocJ h, 1'c.1peditlon e:!'t'J>" 
monlll~neux l1 J•I•clo ouJourtJ hui l'ou ra licnfiC oh~ervn sur 1:~ droile, pilr 9° !.!o'l\., 
'J'agh !munl."'f; IH':t dn ~uuraJ,. Ll:.n~ lo liAI'- un l.lr<Js c~nslt.lcrnhle 9·onrortça nt.l l'ou esc 
\le ucc dcnt ulc Ll uqu"l ~c t_ruu\·e 1\oura, n tr~rèrs dl·!J mnrills; c'e&l è1 ldemmcoL lo 
petit~ .' ·Hie, o. tU:S l llom. ~.-l·,. da Uouk~tar.ll. cour~ superieu r du ~il d"s nnclen5; son or l
I. a \\ u(~eud·l)crla qui orro~':' le pn)S ~st glm•.tellequ'ellee!nlt occepteeuu 411!' slrclo 
ln rl~lcrc don t parle (}ul,ut u-Curco au. su- , HH 10 mont.l .. rumnln, d'npres des donnee!! 
Jet Liu lieu ~Jans lequel s etal~ relire ~lsy- ~uns dooto JtOsititcs, n~us cSL Jncllqu~c par 
mlthrcs. lt.t Tnl.llc i•cullliGCrlermc t33B) qui na mt! ... 

1\teœa, t\'lknlc, du mol ~rec rH .. , , •le- mo pns crolnt Ll'on donoor lo dc51ln, 
tolro; Llcnomlnnllun lm il ce prol.lal.llcmon t \ de5sln doat le seul objot du resto ,<'Sl 
du s..1ruikrlt IJprya·f'oura, la clt ~ de la 

1 

de cons!aler co hit que lo neufo sort~ un 
Vltlolrc, nom de Til e trè.;-commuA dans luc aJ•Pclu locus 1\usapLtis) (t1 ou l)tlu
l'lnde . Elle c\t1lt sur k tcrrilolro des Pa- drcuJC lccu:~, ct truerso de:J mornis sr.m· 
ropnmlsadro 18. oU sc tulent le.:~ ~astd blnblc.s nu l\hcolide, domines par ane. 
rnlncs do u;ghrdme, esplorccs par M. cha\no do monta~ue:f ! 'clennt ou nor'J 
l't1nssun. aU 1\11 • .N.·B. do 1\DhoultArst.~a.. llo tes rlfcs, tlllldis qu'au mlt.li l'lulcmce 
u lslà neJ. ,Jiaco les cimes neigeuses tlo ses 1'Ô ~ç 

l\1cœa, [1\'ikoio, du srec N~a.t-::z.i v!llo I,l.~""l< Ope;, Moules J.unœ, les monta .. 
rondco (lOir AI~JIIJl~reeu c_om~cmorll llon ~ne~ de la Lune ('.il ,. Le:; Montts ]...fJnœ 
dO~tJ tictulro!lur l~ru ~. lillosolc,ftl l!ur et lo ln.e du i\11, plece9 jusqu'ici trc p.a 
til rire ~ouche . do lll)di'II .!'IIDS, nu ~ d esson!l l'es t, dohent l.·Ho tcT:i co :.o' l\. ct 2)o J;:. 
d ' une llo formee par le nonH, puttltl un \}u R rtl oux sources tJe la hrauche du !\Il 
qui, ~ouJl.lln oo n\'('C ~o Llbtnnco du cunnue.r_lt sul rie pnr l'ox)ledit\un, ellcJ su nt beau
c.Jo 1 Ace.silt t':i. tlonue _rom md sile currt::,- c ou p 111115 au UJidt que cclle:i-tl . ot uou.s 
p? ntJa nl b cel ui tlo l\l_cœtt un lieu qui, pcnsu ns que lo ~coo l~omlll, ecU•• rh· lere 
•t n~ rc:t ,IJ cnrto da ,\\ nlkcr, serail pnr de 18 p:utlc au~radl ona le des Etnls do 
3~0 Jo:S. ' l'\, cl70° tt ' 1~ . ( t ). Uoml.n, lrnter~c par le Toyo:~geur .anony-

i\'Jlus,lo r\it; le plu.!! rcmnrqul'lblo ct le mc tlunl :.1. Dou,lllc s'est fntt l'eUitcu _r, 
plus culebrc d e:~ Dentes de I'Arrlquo, l'un n'est nutrc cho:oc ill.l'uo des amuents SU I•C
d~s cou ra nts lc.s plus l!tcudus dc 1~ ferre. r ie urs CJU la 113rtiC la plus recul~o ~~ 
1\ fcrso se6 enux dAn:; la Mct1Hcrr~ne<', fleu\·o. En adoptant ces •lonnees, io ~'' 
prës do cnllcui QÜ le continent efrlraln ~urallsolsourcotoutprCsdc l'cquat('ur; son 
ft'a tlarlio nu cun!lnenl d'Aslo.l\ 2,31U kilo m. dc\·clol'l'cmc nt ~crillt de 111us de IS.7oo krl. 
\U'2 1 Houes ) t.lo 111 mer, le r\'11 rN; o lt son (~~zoo 1 coes ) , ct ln molli e de son cou rs 

r. rentl ('r nmucol. le Takzo (co etldOitlen alus i que tou!l sc!l nffiucr•IS sc &rouHrail'nt 
c llruvant ou Atbnrnh , l'a nclou ,\:~t nbo- d:ans lo parti~ oorcl de Ja 1ono troplcnle, 
r·1S , ct ltiJ kllont . 11 Uou e") nu-del-sus, dnus uno r~ ~;io n quo le:; phHcs lno1~dent 
uuo belle rh lc ro , proJ o nù C", hlculltre, cou- durant cinq 11101~ et quo J un r. ura~& il Jus
lan l !'Ur un liltle roc hcs(.· l qu e h~5 ,\rnl.les ICDI1'11( np1•elco la Hc ~:l ou Lle.!l ::-iCJurc<'s, 
onl nommeo pour ce la Hlthr cl Aueq, la ,t 1 tht (I JIW () ,, Je pays des pluic3. llabcsch, 
Hl f lere ti loue. lo Fll!u To Bleu, tnnd ls qu'ils ( A b)s~i ulo); au ~sl le t ici l Ilumcro lu 
donnnlcnl tllt nem·o lnl·métuc lu nom do uoutute-l·ll Llnns sn b J utn r:lison, lhtpc
B~ob r cl Ab)'ttd h, la Hl\' lr rè Bl:mchl', le tc: s, celui q ÙI fi till i.Ju ciel. T~ ll (' est d '3H
F \cu vc J;i o nc. p11rct! rJUC St'S ~nul, coul:. nt leurs la liL·ulo cnus~J de celle inondotlo n 
a trliTCr!l une 'nl!éc hil!'SO et .elllcnlre, .Hl ~l per iodiqu e du l\11 qui ctuunn !-l. forl lc:J 
linns cesse lJlonchleSJtnr le llmou. Un'-'" ' auc lc o5 et qui fa ls-..lt dlrll d Se::.cquc : 
d 'ou ,·leut 1~ Bnh r cl 4\lT<"tl; c'est tl ' ,\hy s- u C'est le Llctne lo plus Jdmir;t h lc que la 
~lut~. uit !':'1 lUte csl mnrquco p;•r \~ ~ ra nd no ture J ll elpO::,O nux T'tJ:nrds tin gcoro 
lac Ucruhayn: m.sls on c tril uu le Hahr -------

~!p;\~~y~~~~l~''L1111. (0~~~~1~o~l!e~ 1 f~':~-~1e;s~l~ ~~ { t ) 1 i C!il rcmnrquoblo quo co ·,ol ait la 
1un cunnnelll , IOTS1jtJ'en u~o to--n .• le paJ- pbplunomlc C~YI•llenne. 
: ltllh ù'E~n.IIC:.~ cn•·oyn 1 sous le!! ot dres du l2) (Juf!lqu cs )I<'UI'Ies uc~rc~ ndor<'nt 
~a1•Hnh1o ~olym. lleu1 <'lpellll1uns oui lo IC:I os• res, 1'!1 ceu<' Ucuomîn:~llon peut 
:·rmunlercnt ;,:10 lie ues plu! loi n. l!u J: r:w- h l en Ill! 11ns ""olr d'l'luire urlciuo: par uno 
:: ill~, j\l.d ';\ rnn utl,ncco n• pi'I J; rt ttlt l:t sccot tdo eu·1 ncl dcncc si n~;ullcre, la St:'Cttndc ex pc• 

JI 111, a l 'aldo dun SCXlil lll , {}tl('(q ucs oh- <.J IIIuu du i\11 a si~; na l u sur tes l.lord :- du 
.'CT\'nli ous nsrrnnumiqut•$ . tlul 1 c:tlculces Unhr t.'l A hynù h p 1r too i\., la ;;rMtùo 
1.11 C3\ ro .l'Or ~1. le Cnjlltn w o U \::nt-UIII J<•r tri hu l1 l'S UlnukÏ111 :->, Qt!'- a une t:ent' r«
l·rcrot l 'l ~ , d uunen l puur ln la tttu tle du [1(111 toute pu rt1culie re 1•ow· la luuc. 
point extrèruu att eint, ._ o -1'l'. ·'' !•'s ,.!cl J {3) Cette luiNpretalion LIIO\:rc de cr llo 
le cou rao&. utalt oncor~ l3tG'd ct rcco • il qu " nous a to ns t.lunnL"e ou mol A·:th 1'cpia. 
---~ ------ ~ Eil!! c~t ('llr<~ilc d'un lratn ll de ;\1. \\m. 

(1) L e l•f \ ïm:cul o Lll scutc celle J•OSI · BcetLntu sur le:- rnp jiOrb cll(rc le J tlu~ n(
Uen ll ~n:l lo SHIJIIlHIIHilf:C.Iolltu\o : t\a- k.ll'n ct l' l.lil.lt!rnu-cclllquc . ou lrlant..la ls. 
l11gataou. de Jh•arqut•, l'· t O:..H28. Elle nous a JllfU assu1 c~.:ncusc DOUr ètra 

(2) Commu olcJtlon nrlt~ l'l. r<~pp cll!c Ici. 
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raumaln. l' Pour l'obscnnteur pbll.o!ophc, 1 conront IRJJt<! rleUl. On l'ltvaU hl't1Dllfh" 
coin sorn toujours vrai. nv~c lo l\l o ~ch ct nvtc le, Motr~n, lora-

Erymolog1e. JJuranL nombra de ala~lcs qu,~n ta4c,.n Aylàt, M. t.1 A~bndu!l appriC 
les EgypllcD3 no donnèrent nu 1\11 d .nu- qu_•l y lHDIL deux J\lnrch, 1 un a~ant en 
Lro nom que celui do l'hlaro, lo neuve, cOol co nom, \autre lo pre_nant q.•olque
«'L bion quo l'on se soit rot*uo li ou chl!r.. Cols, nw ls qui n ,ra~ c\lnnu d~~ r iTi'!rntns •Jne 
cher l'tHymo\oglo, 11 y .l 1oot 11 eu df!l croire, s,ous ((' nom ~.Amwt!oa ; 1 uu Tn &~ l\ 11 
d'après vtuslcur1 flllts scmblnblcs,quc la lllutro nuclnt 1 okhor, au s.ud do 8nwn 
flou"o prit tout aimt•lcmcnl son n om du kluo, sur ln l'tt tJ r Ho ugo.;o. t:l'~l _to'actor'l 
pbrab lPhnraon) 1'\llœus qui, s.ur los mo- ar~c cc quo nous sn , ons llo IA~tos :al.ln o 
numcnls porto le _nom t.I'Osort :l!' flR Hl, liA l'l.staborns, en ll dlllell~' ot qu une con 
•denufié'at·ec le drt'1l !hl. M. Lesueur. a ruilon do noms ~IL rait tJonnr1r a C& 
la blenrollloote llmltil) t«uqucl Je t.lol!f llornler, p11r les anciens, un e double em 
f'('IILO n•1nnrque, bU!n tou lu on outre 1 boucburo, s'li n'y a pas ln un phl'no ~ncuo 
mo communiquer Jo resulta\ sulu de touL f11Ftlcullor t.le geo~rli1Jhlo J•h ySh.J. Uo 
ses hll10rleuses recherches sur ltt chr~?DI>- une aepreulob cntro la Mer Hou go e l le 
lo~lo cgJpllonno:uCo l\Hrouso!t. l'antepe- ~Il_, qui pormcllc B~l CllUl d'aller lnn lù t 
nultièmo roi de ln dix-scpticmc dynnslle; c..l'un cille tan t('U dol nutrc. Ln dccou,·c r lo 
n C!llcilo par Diodoro CL par la Table do I'Ans_aba est l'un des beaux cL 11 0111-
ti'Eratostheno · co dernier Bltor.ant le moL breux _rMultats douL la sclci?ce e~t red c-

h - 1 ' 4 ·' ' -c L Nt'il.o~ tll hlc a l'lnCnLigable el!lllYBIIL uploratcur 
~h~~~~~n! ~~mKW; ~~~o~~~èo "lt.l~ll rC~nC'; do ln ro~;lon aby•slnlenno. 
nous mnnquo et il fout remonter de lrols ]\ 1sœa camp,, en grec Nlll'a. tov:·a.)lo'\1. 
genera lions lee qui numo •ers !iOOOj au- los chnmps t)yiC('nl oules chamtJs flc,tri.~, 
dessus de la dil-huHiomo dyon~til', ln- le pee 1\ lsnlo Te:wnt c..lo l'hebreu twz ou 
quci\o commence J'nn UD.'S D'fDUL Jrsue- ness, nour; nstu J>àl u rflges ùes IIJ CJnln
Chrlst. LoUe date (>Sl a!'-scz ccrltuno e n co (;nes do ln Medlo, cet.•hrcs pil r in hello 
QIJ'cllo est pO:;h:rlcuro a uu renoufO IIL'- race des chc t;1ux qu 'Ils no•J rr issnl('nl. Co 
ment de porlodo liOthlnqu o con nu. n E n sont l e~ lJi nincs t.lu Kounlbtànc 1 Perse}. 
ntJoptant cotte origine c..lu mot ~ 11, ii rnuL s lluccli Ru sut.l -ouest d o IJ nnP tl ün c. ditrs 
tecoomdll!."! qu ' Une c..lo ,i nt ' 'u h:nlr('l qu'lis· nuJ uunJ'hu i p la ines do /\ha rea nt 1.1 ' ..1 -
!- CZ tnrll. car les livres c.le Mosche l J)Jc•ùoo), luchlar, u no por tl n n ll r. ces lmmc-nsc:i 
redi~e!l npr<"s la sou le d<"s llciHcul do po.turn~; (': !l qui s 'eH•ntJafnnl ~ ur t ou ~ o ln 
l'E\.:')"p\0 l l&-411 8'~nL J~.'iU~-C hrls L 1 , li.PilCI- lill'! Cre m~r l ll l onnlc c..l ~ ln Mell ie, ~l quo 
leut toujours lo l' il . i\Dbhar :nusraam, le Strabon appelle Jl&ppobolo.•. t.l'après . le 

•fl,•,.u0<1<0d0e1•,,~,gycop'clco• oe"1 ,0dqt:u·e9,Yf110<m,eclr'oool ~s) plus uste et le r•lus c~lchr~ coll e llo 
.._ ~ otVQ SH'llkhoa&r, dont le r.o m ,·e ut dire l'a 

~:~:~~~~~~~~~0P~~~~·:~~~~esl~~~·l~:~~~Gel~~g oondan~ .. mangeoire 1 1\a wlluson J. 
JJCrodoLe eLri,IL Blln hlatolrc. que lo mut .... .rtumidia, lal\um ldl c~ e n c~~ No'.lf'a.•l '4; 
t.leTinL,cbez les G recs. d'un us.o~;o ordlual - contrée do I'Arrlqu o H' pte nlrion nle , q ui, 
re, 1•uhquo rot historien n'en cm pluie pas u a ns le Eons le ph•s clcnt.lu du mo t 
d'notre. f'mlt rllssoît toute celle ~~~•rll o do la 10 

l'annl lu rlvlèrru qui vcrscr,t soit J!'i on de I'Atl a !' nujou n l hul co nn ue sous le 

~~r:~~:~f1~t 1 ~o~~ l:s~l~c~!ed~~~~S~~~~s0~a~~ nom d 'A lgCr1c. 
connan pas tres-b ien le t::ours t~t qu'li l\·y5a, 1\y:;.-& , en Gr<'C N•J11a i Tl\lo t.l c~ 
conroral nailmr nec I'Aslnt,orn s t.lont UD p,, rolmmb:~llœ , s l ~ th!t• nu plr1l du m uu• 
bras allait, diL-0[1 , a ln ;uer HOUJ:'O. Lellc ~INou et q Hi H'i n ll etl.- rundeo IHt r Uionp. t o~ 
rl,lere est 1'...-blosaba ou .-btuaspcs. Ln 1 IJacc husJ, donl 1.1 prc~t· u co Cllllt ath~stct 
plus grant.le locertllut.lc regnait e~:alcmoDt du r~sto pH cello t.l u llcrro qui n(l. cro is 
parmi i(&S moderne' relathemcut a ce saa ou lie part a ilh.urs dons ces rll~;Jou::~ 

0 

Octoanus. l'Ocean, dn grec lb&e~.,O;, 
dont la racine est le pi.JCnico-hcbra·lquo 
llhok. llwito; Okeanos, ln grnndc limite; 
l!OIII d,onno o. Ill muse generale des eaux 
Jalcc~ qui counent en'firon lu 3./t do la 
surraco du ~loi.Je. A partir lin llne \Ill, 
sulnle-t:UrCe enlcnliiJrC!'{{UO toujours pllr 

di~~l~ 1~0:J·ur~~~~::~u~nr~1lf.:l~~~~~: ~~; 
.Erylbrceuuo ou .lier Hou~e o 'ejL qu'uce 
parue. 

Oc~"'· l'Ükhou•, en ~rec Dl•> ; l'Akco 
d'llorodolo 1111, 117]; rivière dolo l'nrlblo 
ellie I'HJrc.aole qul, tOUl le uom modurne 

de T~-sen ou 'l'tf-djen.d, prcn41 sn source 
dans lo 1o1s1na ~: e do Snrakhs cL se lette 
dll.ns ln !\1er Casplcnoe. après .Hoir nrro~e 
le Kborasllno cl le steppe dC"s Tourk O· 
ma Des. L ('S Irrigations, les grnnt.lcs 8l'CIIo 
resses l '~m(,fl.cbcnt sou,ent d o pnr.cnlr 
jusqu au terme de son cours , eo QUL ex 
pliqucelru tlilfllrcnccs quo presentent <;~1 
qucs toxtes anciens. 

Udrysae, lu UdryacJ. en grec Ô8f1C.• • t; 
peu ple de la Thrnce qu i habUall flulour 
t.ll's sou rces do 1' 1 t1brus~ nujourd'bul 
~lt!n tcheh, entre i'hlllp oopolls [félibi) et 
S nnllcll 1Sopbi3J, don:; la Turkle d'Europe 
[J:oum-IliJ. 

l 
1 

1 

PA~ ( 2J ) PAL 
Olyarl~u•. OlTnlhi!, 1\.-v .Oo-ci grande c& 

rttrtll 11llo de :t aktll!..)!.!, quo IC!S Ulyn
llalennes do Domu:iithènes ont ronduo cè
lobro. lillo illlilt au rond du ~olre Toro
nnîuuo [~;oHe ria t;M18ndrlnl, à G8 kllom. 
S. E. do Snlonlquo. Aujourd'hui Aghio 
Ma ma. 

Qra, Oro, •• rrco à,.; Tlllo dco l'a
ropam•Mdœ, qui parait cxlsLer encore 
IOU!i lo nom d'Uvra. dnns le c..llslrlct de 
llànor, pnJs des J\lomenlls ot tles \'ou
ooul.o•J•, a l'Est do Kaboul [ArghnnlstAnoJ. 

Orien•, l'Orient, du Terbeo orin, ao lo
Yer; co (lolnl du ciel d'ail lo soleil par liU 
s'olaocor chllquo Jour pour repnndro •ur 
nolro mont.lo la lumlèro ct ln rio. Cotte 
exprœs_lon, d 'nbord omployéo uniquement 
pour deslgnor l'un d6s grands points t.le 
ropàre pris dnns l'osp:~co, a'nppllqull. cn-

~~~0onnd0n~o~~~~t~~~leù~,J~=I:0~c~l~~~~~~0~t 
morlt.llonalo. Quinto-Curee on Cnlt &ou-
1onL usa go t.lans co !lons, ct Au~;uslo l'am-

r~ ~~~r~ ~~~~nd~~\ :c0y~o tc:~: :;.c~ll ~~~~~~1ua0Ù 
loin Ica llmltC"s extrôme.!l ntlointc:t do AOn 
temps par los notlc:'l rornnln~ : (;tall~sque 
romana ab O!ilio Hhtona ad :-ob• oraentis 
rey1_0nt'm usquc ad arbis cxu·ema nat,l· 
gat•lt. Aujourt.l'hul l' Urtenr ornhra~o 
non -soulom eni touto 1•Asio. mnls en
core ICJ dtvcr~ru~ pn rtl es t.le I"Arrlnuc, 
I'Egrpto, ln ~ubre, hl roJ:Ion d~ Pr\tla:'l, 
qui ont subi l' empire des Idee_, ct des 
mœun ortontnles.- Dnns l'blslolro do ltt 
ci vlllallllon. le mot Uncnt emporlo tucc 
lui une ldOo llo ~:randour, c..o mnjcsttl ~l 
Llo col mc mystorlcur., qulaomblo pllJncr 
m r ln Lombo des temps le• plus recule.!'. 
:J'est de I'UrtonL QOO IODL sorties tOIIICS 
C:'l J:rnndes Idees qui ont prcslc..lo nu do
J~Ioppamont lntellectuel 1.'14 l'humnnllc. nu 
ni l! ou dc..t li.Cch.l.,nll les pl os ole'c~ cL led 

11 lus terrlllle.5 c..lo Ill •le dN peuples. En 
m~ me temps l'o n a attache lit co mot l'lOon 
du su Lill me cl du menclllcox qui, Iii, plus 
qu'nlll~urs, ont reJallll do Ill nllture sur 
\'lt on1mO b. un 111 tl,. ut 11orrn qu,ls Cormont 
co mme r::n cunctero .J.htlocllr du monde 
n~lallquo. 

Untœ, ICJ Ur1le~. en grec 69&!-ta.t, tribu 
do ln GodrosJ.e, qui ha bilait, à drolla e111ur 
le coun lnrarleur do I'A.rabus, une por
llon de la pllrtle mllrlume de la pro,Jnco 
aetuelle de Lttes ou U1a, dan• Je Haloul
cblstano. 

Uuadii, let Ouad leDJ, da liADOkrtt A,.. 

w6dl1Jll», les fhomnae11l ri.cht!J e~ c:beu [JI, 
pc•Jplo del'laae on dcç& du Gaogo, qui oc• 
cupatL les deux rheJ de l'lodns~ lmmed•;;
temcnt au-dcs.JODII de un confl•JcnL 11\C'C 
I'Accslncs. D'.apres Arrien, Alexnotlrl"' f,t 
bâtir on co dernier ondrolt uno viii~ dt.n\. 
on ignoro lo nom; pout-élro eLa IL-co en. 
core une All!'zandrw. 

U:cu•, l'Oxus, en grec .à'o;i rraod Oou'a 
do l'Asie occlt.lentale, ap~elo !IDjoord'lrul, 
par les peuvtc~ turks, /)j,huun, la OeuYe, 
Amou-déra4, l'cau d'Amou ou d'Amal, 
11110 sllueo iur se::~ burds. Il dCJcend du 
ho ~in&·ghéoul, sur lo I.Jout plateau do 
Pamlro illli. N. :.7o 'l7', long • .t;. 110 ~·; 
\Vood, Voyage à la .wurce de l'O:eu 
er. 1MB). coule à l'O. co !1.6 dlrlgeRnt pe~ 
à peu uu Jo nord, jusqu'au moment ou 
Ll iO Joue dllns le lac Arlll [Urian~s 
li mn.~. le lac Otlanlquo ou Oxlenl. apru 
uolr tra,enc le Uodnllhcbano,lo flor.llho
rle, le pnys c..les Tourkomllnes cl lo Khandt 
dG 1\.hlu.. Onnsl'anllqulte, un brllll de co 
ncuYo llllall il la iller Casv5eono, donl 
l'Oxus était regardé comme un des prln
clpauJ amuents; on en suiL eDcore le Ht 
dC~!IOChe ]U!4)u'au rond du goHc de llal
kbtlnc . M. lia HuruboldL .a. Y~rsD 1ur 
colle quc-sllon do l'ancien cour~ iorerieur 
de I'ÛltJS, tous les tresors c..lo son (nepui
Si.tblo tJrullltion. Vor. 1'.-hie centrale, 
tomo Il, p. l4H~7. 

Uxrcani regnum, Il FOJBUmo d'OIJ· 
en no, en grec fi!ilur..,oç; Etatt.le l'lnt.le eo 
dcça titi Gnn::-e, sur IC! deux riH'5 d~ l'ln
dus, nu-tle..'<Sous do celui do l\luslrnnus. 
JI elnH hahlto [lllt les Praathas OU l'ras
thnlaa, moL sn nskrit quo Qulutc-Curco 
ecrll Prœ•li (IX, •c). Voyez ce mot. 

Uzydracœ, Ica UxydrakJ, on greo 
fixudf4xa.q peu,>ld de l'lnc..le en deçil du 
Ganf:O, sur les deux rl,es c..lo l'llyphose, 
"u-d~!-SU~ t.lo son confluent .:~vec l'Ace~lnc:!l 
qui lo bornaU au conchnnt : Il nvnll ici 
l\lalll nu ~-., les Ossalllens nu S.~o. Son 
territoire est aujourt.l'bul partngo entre lo 
PnnUJ-Ab et Jo Daoudpoulrn ; Il rorme id 
uno purtion dos Elnls du Hndjnh Lie Hoh
walpour cL e~ renrermo les d('Ul 111\e:t 
1Ü~ ,gk~5qu ~~rou;~ ~!~~'roi!8:o'~ n~~01~ r1 il~! 
de.s (hyt.lrnks dnu.s lllQUtllo Alcxaut.lre, 
cmporto pnr son nrllour boulllant.o, courut 
do si grauds dangers; mals Arrien li prl~ 
sotn de dllmontrcr quo c 'otaiL une erreur 
et quo lo rail so passa dans unn Y Ille de• 
Malllens, situee a droltg ;!:. Urnrotbes 
non lol.a de lour ca pl~ le. 

p 

tJcsonu, J(IS Palon1, D«lovLII; peuple qui 

(1) On ,,c) u l llr~, dnn! le ~annl oann~:o 
le M . l~..::~ur: 1-.. .r.amen Cnlique des hJ :J
.oricn:J ancrP.n~ de la &•ie er du reg ne 
l' rtugu.Hc, l 'o ru~ t il H, la re :!! l ~uratluu !., 
JhJs IMrrnilc c..l llceUe lnscriJHIOD ~u1 &lt 
ttodunnoo tu-qu 'a <0 ltJUT , 

hallllalt J•aurôme parlio ortentale de 13. 
~lnkedoolo.. c'est-il-dire tou tu ln ,~alle~ d11 
Strymon /Strouma on Knra-&ou~ et lc1 
c..ll5trkts du r.orll- cst . pl n e~_, sur le rers11n1 
~:nuch f! du ba!i.Sin de 1'.\J ios (Varc..lnr] de 
f;hl uusl cnllll nu ~;niCe de l.on tPs.sn 1,\,èhl .. 
pe lj. tl lln5 1.1 re ;; iou centrale c..le la Boum .. 
Ill de uoa juur:s. 

,,ala:-1'yru•. r ) ) '.tt T~co~, la 
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Vlolllo Tyr. A 11000 millrcs 5 .-S.-B., do 
Sour [Tyr). on •olt' nu mlllou d uno 
plolno rornlo • .un m.o!slr do cnllloux cL 
do clmonL ries as metres do hnutour, nu_ 
lfiommc& .:1uquel boulllonuor.t les oou:l: 
nbondnntes d'uno onormo _ ~our:co nntu~ 
n'llo ertès\onno qui, e.u mo) on d u_n oqn~ 
duc ollmonloll ln rllln do Tyr. Co lut 11 
lo h~rcoa'J do Coll~ 111\o <: clèiJro, ln plu:; 
nnolcnno Ty~, Palro·1'ynu • to premlor 
omJ•incemcnL quo ch ob1n·nt le." SldoHI4'fiS 
ex \les qu~ en jclër&nll~ Condamonts, 'HO 
an• 011wi lo tomplo do Salomon, lU':! al)a 
nHlnL J.-C. Por d~s l!au!lo ~ at o une epo· 
Q'Je lnconnut!s ( t ), ses l::!llHnnts tinrent 
! 'ctnbllr autour du rocher qui on est 
a 1 KOO !JlèU'O!;. nu nonJ, cl du?nc\ c\lo prit 
sDn, nom, 'J 'sour, en tlll cnlk.c n; o~ 1 op
pollo nujourd'hul MarschOitk . ~ ~ Ll ~y ~ 
l\od n·Ascur Jo poussa e nsullc ~on!'i ,l1lc 
q_u l rll sn ~rnndcur ct ~nOn .- ~ ?Y· 1 orl . 
Tyrus, ct .Vo1ncy, Voyage en E.g yptl! ct 
en .Sune, 11, ~•o-:u~ . 

J'a~Uncopaa \o Palincopo s. canot lltll 
&"ounnll sur 1~ rlfedrollc do l ' ~uphra te, 
en un llou npnole o uj ourll ' l~ ul /J( ,ca
fliy è h, a 71,000 mètres ~ -~ ~. 1/4 ~ - do 
ll ll!nh. c'esHl·dlro nu-d t•!I!-OUJ d.o Unl.ty · 
:one. La ~G O troufoll l ' Ale~a ndr1a .super 
J'allacopnd em. - .U ni ~ tes n.utcur; nn
clens pnrlont d'un a utre l'altfJCOII.IJ$, 
~;r :: nd brr~s do I'E uphr.,to qu i s'c ft sc· 
1Jnr.1 1l au-d~uu.s de Ann+l h, courol t pn
ra llè\enionl ateç lui sur una ~ ~ ~ rttl uo do 
700 kll l) m. ct ollolt s' y nu1n1r un peu 
ou· dtsSU:i de 1111 prcmle rc cmhou churo 
d~n.r; !Ô .:-o\(o Perslqur •. 1ppolO a ujourd'hui 
J\hor-Abàallah. C'!! Pn na~~)I.!I S estlo ~n · 
moul Ocufo l'ir. hon du 1 hc r\luro 1 Gc
nèlc, Il, 11, 12}, qnl tournop lt (lU tout Jo 
pa JS tJo Jl tullnh {Arable 5 ~ plc ntrlo n a lr]. 
ceu~ synonymie reste pou r.on te:>lilhlo 
d(! tlllll une rr lt l q u~ ~o ,ùrc du toUl:! bibli
que ot c'es l Jl OUf ll'o tr ou Lil lo tl o Ill r~l ro 
&cl1~ quo pluslruN GCOJ:r·lPha.i e m lr~~ nt s onl 
presenta Il \'r.çilrtl du l ' ù: hvn ou Puon deJ 
opinions Palment sl n gulle rc~ . 

Jlampllyll'a, Ja !'nmphyll(!, en grec 
flr.trpl. La., tcrrllolro tl o l'As ta ~llncuro qnl. 
0 l'opOtJUO d'Aie111nt1re, !fUlt! Utl il ll SC LI · 
Jemrnt d 'UII.IIn tl Sldo~ sur la Côte t.l u ~.;utro 
AdJiiqu c, mals qui plus tnrd t'mlJ rns~:l uno 
xono mnrll lmo de 40 kllo m. do ln r ~e u r 
qui touchait d'un ct') to, il I'U., n lo Lycto, 
do l'nntro à IIJ Cli lclo Tr ;t Kh~tn nc·. Alors 
1e:J prl nclpBI ('d Ttllc.s furon L Sld~. As
p~ ndO'S, Pe r~ hô f 1\ara·ht .uarl. Sylllon la 
bouta, Att.nleln [3ataluh J et Ü\l.tlo . 

l 1opi'Llogox•a, Jo Pnpbl o gon i o~ en grl"-0 
nao)4";"'->~ ia. j COntree do 1',\ sle )1\n cure, DU 
N. sur ln rote du Pont·Euxln~ ontro lrt By 
tblnla il l'O. et~ Pont a I'E.: nu midi clio 
;o•Jcholt il la Phrygi-e. ft." rille' les pl11! 
remarqullble.!! eto~~lcnl t .cncp-.6 l \l n turk 
Sinouhe~ &ur la ~1er ~oi re, ~~ Ga ng ra.. 
quo l'on oppollo aujourd"bul 1\htlnkha r!f , 

1') Do temps de Salmftne-Alou r ; 7'24·71'1\ 
d'tprë.s Me.nandro, elle par J os.epb o . lin
,;;qviUIJu.d<IÏques,lh. 1 :~ , cil. XIV. Pa lll}
TJras otau doja dl~ llncte do lo Tyr du 
r.ont\Dtnl. 

prononc\1 tul ~t1 ircment Tcho.ngrv. Tllll 
auuoo por 40o ~· ro" do \ol . i\. ol sto ~~ 
do lon~. 1~ , in cc on v iron u .ooo ho.btt. 
[Aln•w urth, tn>oJ. 
JJaropamitu~, lo Pnropomlto, ~n groo 

n u.p or:0.l" L" a1 ~ JStrahonl ou Oe~ ~o-:t.,.,l ,.o; 
IL>I onyslos Pcrlc~:eto-:~ et I•tolomoto:J, nom 
don no 11nr (.'! ulnte-L: urce o ccttC' p11rll o do 
ln ;;r:l nli O chaine du t.. n u r.n~ o hlnJ\cn aul 
eépll r otlt las ParopnmlstH.Im do l i'l Bncl~ln ne, 
el ttul corrc~po nd o. .;ctto p<_J rllun do 1 Jlnl
dot,- houh, sttuco onlro Kaboul lAtt;ho
nl• tnno J cl llo lkh JllactroJ. 

ParopamiJadœ, les Poropo ml~nd!l, en 
fr.O 1lt1 (0'f:I1!-"~ (J Ô.~(I.t OU 0 '1p01":11'.1LO'Cl.}(lt 

fPt ol.J; JI CUJl\ O do l'cm ~llro \H'l r.tOD qui 
\;n hllnll entre rArach oslo liU :'~· , lo 
Pa ropn rr: ls u~ nu l\ . ct l' lmh1t o 1'1~., la 
p ~rtla NA~. de I'A {g hanr :<~ tdn ~ actuel, 
c'c:' t· tH..I ira a p eu prts toute la pron ncc 
de h abo ul . Ils (ormnlcut uno f. Atroplo 
dont lo chc r.\lcn et::1l t Urtospana ou 
1\a ruu r a [1\n boull. 

Pa rth•·, les Pnrthcs. en J:rcc 0Ct p ~œio t , 
mol~ 1tu1 ont pou r rnclno le 'fCrbo ~üm lll· 
qu o ptl rnd , ~opn rer . tJc!ou nlr. ro1~1prc ; 
peuple t! o l'<'mplro persan tf iiO les d ls:ion
slun ,:; lrlt O! Ltn c~ ~Cpcuorcn t du ~:ra nd curp~ 
des 11nllo n ~ Skyth c ~. nlnsl que lo t B iliH~In it 
.!lull nom fltl l sl:;ntno l es l~x ilës ; Ils ~· l n · 
reu t ~ n1or ent re l' llyrcn nlo ot ln )lnr
t=is no. ~ u nord-ouest de PAr\o , dAns co s•ays 
d6 \'n llcr.J et do s te ppe~ qu i fRIL Au juur
tl hui piHI\o de:r. tll str lcLs sei.' ~o nt rlo n n uxllu 
1\ hnra.cd ne IK'!rs.ln \n u i\ . et n l'O. do 
McchchC'dj el du lt'!rr tolro des Tourkomn· 
nCtl On )8 1 quo plus lnnl Hs su bJu ~: u c rrn& 
ln PN3a el do\'l nrcnt do rec.J ou tnbl c.s nd
TO~illrcs pour 1::1 pulssa uco romaine. 

J'a r lh io., la Pa rthlo, ~ n ~r~c JJo: rOua.~'l. 
ou llo.Fe 'J !l t1j.,~ : lo p:\)'s d~s Pn rth rs: il (' ul 
s n ocl":>~ l reme nt pour cat l lt &lc~ l!écotow-
1' Y ro~ JIll. rlll o nu x cent pu rt~:J JI . cc mo t] 
ct Tut,é, mot:t uu o l'o n rotruuro ·g.tl c
mcnl n ppll~tH!S a la \' le illo Thehc.s 1'i!~· p
lltlnno, 1:1 \' Ille dt•s coloS!Il~S. dont lo nu tn 
Yuh:nlroos t d~rl" " de ' ' l' ot.J Apé . tète, L'·1-
pUoh,, avec l'n rllcto rcmlutn 1 apé, qui so 
prono n('llll 1'aba ou Th aba !en grec ev;~œl] 
lian! lo dtnlec to memphltlq uo J\VIIkln
~n. 'J'he anceent l::gypharu, to tuo li 
2<- sl.!rl ~, 11. c lj. 

J'o.sorgadat, Posaq;ntl , en !:rao n a.<Tap

ri·Sa·.; et plus exac:tomn nt J'arsa-g ad~ lo 
Cil mp tics Pe rse~ {Pn rsol. ~lg n 1 1l cn t l on 
ùc p ,,:;argndm~ sul!ltnl StrAbon JXV .l eL 
Stephi'I IIO d~ By w nce. C'ellllt pour PP.r· 
sc pu ll~ c~ quo \ ln ce nncs ru t a uno cpoquo 
pou r Pn.rls ~ un f BSI~ ch:'ltt•nu fo rt , une 
cnccinttJ rur ll noo où r csltl<~lc- nl tcmpo
rnl rc ntenl les monorqu<'s JHlts.A n s~ l!l oU 
Hs t10fl'Q!03icnl \euN Lre~ors et leurs o~ 
jeU le:t plus pr~toux. t:J lo etnll s1tu00 
dsns ce tte mèmo Hlloo d u Kour, dont 
Pcr:oc polls occu ,1nll l'c uir('(}, e n un ondroll 
oà ~ ·c ln q~ls.sant, t• llc (orma ll une pl nlne 
n~.sn ' asto; la rifle re couloll a t1UOique 
dlstaaco ., mali un rulssoi1 U amutH.l bal
c n ~ lt les mura do l'ou e31. JJ'aprèt 1~• 
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beaax lrnoux do M. Co.lo (orchllcclo qal 
accompo(;oll Ja dorntèro nmbaSJlldo oo 
Pono, uwoJ, PorsngatJ ilYDIL 111 (ormo 
d'uo pnr~IUuogrnmmo do 'l,OOO mCtres sur 
800, dlri~:O du N.-E. 4U s.-u., al dAn!! le
quoi on remnr,tuo encore les rulnosc..l'uno 
cllod ello foxtrcmiLO ~.-KJ, d'un J:rnntJ pn-

~~~~d ·~:m~~~~ ~~~Js ~~~1:du~~h6o0 ~o0 t!~o~nd 
~~r~C~~~~' c~~ s~~:o~tlj,~o~l:~~~ c~~ :s;o,~ 
metres do Perse polis , nu N.· ~ .-E . , ep 
9ulnnt les slnu uslle' do Il\ rhlèro, 04 
aoulomcDL a lll,ooo co llgoo drolto. 

Pa.sargadm, IC! Pt~,argads, en grec llœ. 
crœpycâ.Ô t:l d le.':l hnlJilnnt~ dt! district do Pa
anrf;ad tt l dnn:;: lo Porsltlo, tl l!trlcl dont la 
parllo prlncl r ,lla osl rf' pr e~e nt l!o nu jour
d'hul pnr ln 'alleo do .'lour~o:h-1\b, qu'nr
roso le Kour {A gradaltJ ou 1\yrot~ ] , ct qui 
tiro sc..tn norn du l'lltn ~;tl tlo ~l uurgh - ll b 
rrcau ferdO)'Antol, n 100 kllo rn . N.-E. tJc 
Cllln1z., d a n ~ ~o For:;lsLO.no jPorso:. 
Pa.~Oigru, lo Pasltlgrls, eu croc na.at· 

t~rp t;; , do l'nnclon pcNnn Pa,ü d,djl, ou 
Pa$•l.igj~, d.o rl .vo do pd•, n ~ tlt. l~fo rl c ur, 
~t fh)t ou 11g)l, le Th:ro k' oyt'Z 1ïq rr.~J 
le P(1tft .. 'fl~rc, O~tljlah - r - outlak ci1 p c r~ 

~t~l(m~~ntlb~0rlu~0-~~f.1 (}?;trn~~p~ ~ll dl~!~:.~'; 
nom~ do I'Uul nï (l~ ulrotu des Latl nJ l' l~ u· 
latoJtl <'ll Grecs), qu i !l 'ocllnt•JliiUl t.Jts' mon
lilJ: nos tJ es Ut lens, a insi quo lo rt!tnflrqu" 
(lulnt o-Curco JV, IOJ, 611 " \l sa JoLor dnns 
lo Golro Persi qu e, prt}s de, embouchures du 
T IJ,: re., D\'CC lequel Il commun•qunll por 

~~ :;: 13:7~~ns:;s 1:~'urrC:.S~~nyt~~: 1g ~~~ 
do Pnsltl grl! no t'O donnait qu 'a ln pf'lr~lo 
Infe rieur<~ du neu,o, ou..<Jcs..~ousd e 50 n con
fluent IHCO lo KopraLe.s llo n vrere do 
Jh::foulJ . Le l'llslllg~ls ou Eulœu.s , estllJJ· 
polo nct uellrm ont hourd nt' ~ et non ha
r oun, comma on l'otrlt ordlnalremont. 

I'<Stalia, Pllt11llo , en grec nuu.Àa, 
ot dons lo dinlecLo lndlgëne Jlatta la, du 

:~,';!k.J~t ,!;~~do10og 11d~~~~~~~ !f~n'n ~:"e". Jlc~[~J 
dnns lo:i Jlrrc.s IlouddhlcJUC! Uu Tu hel . gue 

~:;;~nolt ~c~t~u\~tcl.~~cllJ.'.~~c~ ~ ~~~~~:ad~~S ~~ : 
do co n(>U10 onl su Ill c..le ~ chnn:;e mcnts ni· 
tr~o rd l nnlrcs 1lnns leur cour:~, Il r~l as!'ez: 
dl lllcllo do dctcrmluer son ompl uce rner1t 
\VI Ison qui s'est Hno D co JuJct tt 11 no 
\un guo Jtscusslun jAnana ,lnhqr~o J nd opto 

40 kllom. 0.-N.-0. de Soloolque; lai. N. 
40• ••' loog. E. 20° t!l' [d"AnYlllo]. 

l'ellene. hll6n6, on rrco n.n~"'l, •Ill• 
do Greco [l'oloponnèso}, cbo(-1\Pu d'une des 
l'l pctiLes rCpubllque~ qui sc P"rtagcolonl 
la surfoct de 1 Achni.:J !Akhaïcj i c'o[olt la 
plus oncotale, ct allo touciJnlt 'ers l'est à 
Jo Slkyonfo e' 4 la Ph lhBtO. Ses ruines 
sonl o ;u ,ooo motrea. a u i\'.-0 . l / 4 O. do 
Corlnlh~ cL o -1,000 rnetre.:~ do la mor. sur 
une montn~;no 11onl lo IJruo est lJ~I~rtce 
por lo rltlère do Jlorl [rlrodrolloJ. 

l1eloponncuu, lo Pùloponnêse, en gret' 
llt).~6~a')ç, l'Ile do Polops • llo l'ibo.s~ 
llo, IN (.;rocs n'nyant (JO! iJo :Orll propre 
pour csprlmor la forma panlnsulolro; 
grande presqu'lie, ln seconde de.s qualro 
prHiiC! do ln Greco el qui eit lloe nu con-

;~~~~~~~~a dl~ ;~~~~~~~:. e)J! ~·~~~~~UIJCI~~! 
~ro~s l e re do !es contours a'cc ceux d'uoo 
reu Uic de nJ\lrler lullh donner P'H les llo· 
lie n~ lo nonJ do .11orl'cz, d 'ou est Yenu co
lui do JI orée. omploy o ç-c ne ro lc mcut pour 
lo deslg: nN. J..: llo otn\1 j.1 dls dl•lsco on ne ur 
(I·Hpes : ,1 /thara, .l'A~ll aïo, Sacyonra 
la SI~ ) O ~I e cl JJhl1asaa. ln Ph liasle au 
nord : t.:on·nthra . la Cor lnlltlo, A~yo
lr ,• , .l1;\rgolldo, a l'est; Laltdnaa. oul.a
kànrkè, la Lok6u io el Alru.senta, la 
:\l cssc n.o, (Ill mh.JJ ; Elis, l'Eih.lo il 
! :_:{';k~'ulo.ot on dr. Ju eoctro Arltadia, 

l'eloponncn.ses, Jes PèlopoonèsloDs, le!ii 
hnl.tllnnls du Pcloponncso. 

l'elu3rum, Poluso. on grec n,À.oUcrw.• ~ 
en klloml cn ou onc~cn c~ypllcn Péré
moun , on hohrcu Srne {Ezokhi E:-1, xxx, 
us], en orobe 1'hynèit ~noms qul ool lous 
pour rocino un mot 5lgnl!lant boue; la 
•I lle do OO ue ; furtcrcs.sa qui ~:a rtlaltl 'cn
trco do ln ha sso l::gy pte du cOte de ln S yrie; 
ello et ail dnus un 11 ut. ou mUI('U des rna 
rals. D quelq ue dlsl .!l r,ce de la mnr, sur la. 
ri\'C dr ~J it e d ' on brtt~ du ~ llappcl u branche 
l'élu:<raque Joujou rd hui (Anal d Abou
rn eneg) 1 J ot a 20,000 nâHres t; •• ::) .-E. <.lo 
Damiette. 

Pel!uium o.sllum, la houcho poluslnque, 
e n e- rr. c n "'l.c.•Jd' t'1X'.l'J cr:of"l ; l'une des !tt'pC 
omhuuchurc;. du l\ïl et cel la tlo la IJra n
chn petu sla q11 o: on lo nornmo a ujun rtl ' hul 
bouch e de 1 hlfneh., du c:h~ll!au tJ o 'fhyneh, 
ltàfl p.u let A rn be~ sur se:t burc.Js, Lou& 
prc:J Cl a I'O IJC5l li~ Pelustum. lo senllmeut du cnpllnlno i\l nc Murdo 

f.lournal de la ~ocrdM a..~iat1qut de /.ou
d re"• l, 1, p. lD · ~!.IJ ot plnco Pnllllo, à Hdh
manabad , lieu s itue k quoique dlst11nco 
du ncn \' O, sur un bnas IIJIIlelu actu ollo
mont ll ll hntAn:~wo, ou can"l de Uil hmonn 
pllT 'ltS0 so~ ' N. ct 66° ,.o• do lo us. E. J69~ 
o' G rccnwlchl. Ln cootrco cn,lronnnnte la 
ruyn ume tl ô P atata, A l'al\ reçu des Grec~ Jo 
nom do tla.t"l.r,-n{ lo t•ntaiOnla. 

/)ella. Pl)h,, ntJ,). o% : oo clenno fille do 
ln i\tnkedonlo, res idence do Philippe, at 
l~ou na tnt do !<O n fil s Alexn ndro le (; rn nd. 
bllo 61nll dan; uuo positio n l n·~~ for to, l'iUT 
uno hil Ul\lttr Q ll 1 t~ nr olu pp:1 l e nl les m11rnls 
t!llo lao forrou pn r Jo rh lora Loudlu, a 

l'erlaJ, les Perl'iC5, en grec nt?d'Clt, da 
:rend l)arso, les c<1l'olllors; nom qui nos'f'lp
pll tltMil dnn:o l 'nr ! ::l n~ qu'aux lndl~o: è nesdd 
lo •ersldo, m.:~l~ qui, o la suite c.Ju con· 
llllêlcs .dc H.uurnuscho lo (.;rnnd \C yru s.], 
defini colul do tou ! les nge nt.s do n pu is
sance de' au onn•tucs pcrsnns i!! l de teur:t 
nomhrcusrs ftrmoe!il, IJicn quo .;elles-ci 
(us~nt en lrC..(o.::rHndo JHHlle compo~e! 
t.l 'h ommos touln (nit ctrnngc r:; ou1 mœurs, 
a 1.1 rcllt\On et n ln lf'l n:: uc dl.'s Pors•·s do 
1.1 P~rsldo. \'oyez dilns 1/t!roclote ll'fe 
VII, ti.t - !}.:~ , la tl03crlptlon dc5 dlfft! re nr s 
cnr 11!1. de l'a rmco do Khchorkhch C>..s JXcn
l P.!ol. Lo mol J>cr -'œ• 11ris d!lns r.o scn>l , 
oln\t a lon lout au!li con10Dtloonel 11 uo 
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Pharrau;. \c1 PhnrruleM; peuple 4e 
l'lnde nu del" du Ganl!o, voisin de-A f;ao· 
gnrtdrs . Ce sou\ \lcut-Mro 10!'0/tarraotu d l' 
nos Jours. co peupla montnç:nnrd qui ba
bHo a gaucho du Hrnhmn-Poutra. un (HL JI 

olo1e, couvort do tor Ms, sUuô eutro los 9.8 
et g:7e pnnHC\oi, pnr \o s'Je- mortdten do 
longllude moyoono. 

Phegelœ rtgnum. lo royn.ume do Phê
«:hol; pclll Etnt '-'o\'Jru.locndeç.a tlu Gno~o. 
dans 1o PamlJ-Ab octr•ol. entre cotu, de 
Sopllb AU N.-U. cl l"ll)'phosls, RU s.-E., 
~on ~~c. 11' <!o \ntltuc.le N. ot n() 2G', Uo 

eelol de ftoma•u, l\om"ln5, 1101. dcrn\ora 
lemps do l'o1nv\rc, quo oclul c..le t ran~ata, 
dans les olè<lcs pbssos. 

Per•epolu, ~oraepo1t5, on grea "'~"''"' 
wok •lllo do lo !'orsldo (t'armtdnej, 
J'un~ 'd~• qualro c:.pllnle:t llo l'empire tter
IIU et qul prit eo dernier Hou lo oom 
d'htakhr aous lequel ello prolungoD sun 
exl~tcnco Jusqu'au quatorticmo &lèc\?· Pcr~ 
sepoll:s s"ole•nlt 11ur lo h.uur ot o. 1 on\reo 
de 111. ulloo (\U'Il arro::ia.ll. ot u,ooo metre!l 
do son cunOuonuvco r.\~111~5. ùn Hou fO\
alo, l\l"ar"ll, qui en f".Stll l ,ft tO metr.::s ou 
s. ot dool ln poslllun o ete Otee par \'ru or 
1Voyage anlo h.hora.san, .t1ppend1x}, ns
!uro ct:lllo cl" Porsopoll'; ..a tomudc e~t ll'J

0 

ut' :~oD" 
8
a lon~. 60o 37' tG". l..o11 monarquej 

porsan"a elcto rcnt, nu tour do t•enoopullt, 
des ruooumont9 dont los ruines 9oJOt d('l · 
venues celoiJre~,nutan L par leur corncu')ro 
quo pt~r ics \rn vaut AUtl\uels ont tJunno 
Uou \CS lnscrit•llou» r;;raH~S !'Ur \our sur
~rAce l.k1 peut en Hro ln tlcscrlpllon dftlU 
f(l:s "voyo~~!i c..lo Chan.lln, r\\eùuhr, h.or · 
1•ortor, uusoloy, ct dan!l tc grand ouno.l!'o 
pu lillo pnr '1\1. Co~to ct t-1a.mhn, qu\ ont 
accomptt;no ID dt.>rnloro nmbn~sadu I:'D 
Pouo. )J, Coslo l1 13\0Cu\o la un beau <'l 
lmmono;o tratoll qui tu\ a porruls tle Oon
ner une ro$l81Hntiun complete de la 
plup.3rt ùe:~ odiOces do l'nuclollne capiUtle 
do Kooroutcbo hl urood. 

long. E . 
l'hocenses, les PhOkcons, •t-wxaui;: )(!J 

bnb\\onlA tJo Ir~~ Phok\Uo, ~ontrco do ln 
Greco conllncntft\O, slluco a l'ouest llo ln 
1\00IIO, Cl dun\ \a 9l\\O \ft plus hD\IOtlnnto 

otall IJ. cclobro Ootphe", o~ .~ul!o~ 
l'hœnleta, ln. Phonlclo ou pluiOl PhCn•

k ,e on s;rrc ·t·~m~"'Ti; conuco tlo l'A ~~~~ 
occÎtlonta\~ . formoo d'u ne ton~ tlo tc r~c qu1 
s'otendalt lt., lon~: do \n c6to Uo Ill ~y no, 
d'Orthosln n l\nlsarala ct defnnt ln!pu•llo 
s·~Jculont lM lleut petite• \lei do fsour 
!Tyrl ot 4\rad. ou sc trm.ualcnl !kux do 
Sl'S ,mes \f"J plu! 'mrortontos; les ouucs 
otnlcnt SILlOn (~a•dt~h\, Uoruulh IHcry 
ltUI U~tcbel ou ll\ùo !Uyh,o.t, Aujo ur. 
d'huf t.'hlba.l), ct ... U·k~ 1 Ptolernnl~ ou 
s .,l nt -JC!In-t.l ',\c ref. Ln Phonl~\ (\ Cl3h la 
pn)·s d<'l on(llnL5 d'A no~. H neAnakWl10il 
Fnak1m, otp~lon llonl lo mol Grec 
o'·e!tll qu'une corruption , c.ar l•etymolo~;lo Penu \a ren\do. du erce n,~a(,, met 

quel~ Lattn• C!'(:rheut plus ordiua.lremcnt 
Ver ua, la Perso; r•r.ovlnC"e do ~·omplrc 
pcr:-:a n. sopareo do 111. Snslnno llo Khotuu
rdn•l• Ill. pnr 1'.\rosls [le ? db l, cl qui 
s'acontlalt lo lou~ du t;olro Pen;\uue jus
<iU 'B l'llo 1\nloiol/\euch< ou <Jd.<\, •1•·•· 
fis c..le loQuollo commcnçnll sa Hm llo a\"cO 
\a Carmaole llo 1\ermdneJ Qui la bornnll 
a l'Jo:.; au N., olle uv ait la Medle l1'lra4'
AdJt'my l· Srt cllpllt~lll clnll l)ors~po \1!. 
Quinto-l.,;urco f"lt tluelq•Je-j obscrn1tlon.s 
sur sa geotropblo tlh)·slquo ou 1\He \', 
Çu. 

J'etra, la 1\ocho, en grec llh~- \}ulnto
Curco, o. 1'o1omplo dc.!l ccrlulns grci:S, 
desl~ne souj ce num :lt.'S montn~n"'~ ou 
plntenul llo roches, CJUclt(ueCola reun is par 
un de leun pol nt& au1 monto~nct fOl tines, 
le plus sou vent lso\C("j lo teuto:t par~s et 
sur lc~queUcs l(':t montaKnordll &l e Il' Su~· 
lllauo ct c..le~ Parepamlsatl~ 1o rNirnlenL 
pour rè.slst~r au1 1\llrtQUes d'A\esandre. 
Les lleu1 alusi plnOO"tt el fortin~ sùnl co 
11u'oo oppol1c, dans t' lude, .Alllar, du sDnt
krJt Awarana, uno enceinte, d'oU les 
Grecs ont CaU \our ..\op .. oç lVoye&ce mot], 
o1 cette oxpreuton opparalt comme ft na; le, 
Jointe au nom doa lh~ui, dans uno roule dt~ 
Jocn\lles de la goograpbio de ces re

qui rail noir l 1horn•ki do •\tol .. i.aao , au 
futur 4•cw .. ~Ew rouJ:lr, readre rou~t', ~oln
t.lro en rouge'. n'est quo lo resultat lmpar· 
f311. d'uno do CC'i tonlathes nu moy on 
dcsquellot lc.t Lrec!l cherchaient b. s."'lls~ 
f"lro leun dosln d'\ofostlg<~t!oM o.rclloo-
loJ:Ioues. 

Phœnace•, h:!i Phbn\c\cns. ot plus ctnc· 
ternant les JJhinakaens, 1~ h11bltanl.s do ln 
)'hœnlclA, los cnfanla ti' ,\nak, U'nc Ana
kim ou irne-ën:kam •• 

J1 hrygtu, l~s PhryGien~. en grcc•\• p~rt ;, 
Pf'llplo c.Jet pnrlle~ centrHics .,Jo 1' ~\slc 
1\tlneuro , qui a c..lonno son nom o. la · 
Phry~:ble . Phryghè!l vient c..lc IJr,gho. qui, 
~hu Jcj Lydiens, , oulo\t ~Ire les llbr~.s. 
1 .. hommoo llbreo tlle•y~IO:i l, ol llrl~bo 
nvn lt \ut-même f'IIJur racln6 lo stJU11lîque 

~t~;~J:• ~~!:a;::h:~a~~:~:r ',t~~~d~: 
Fra11k, ct Frnnk de (re• , fry, tree, 
blre 1\hrc; e'Qll!o\t ta seule etyuwlo,\fl 
qui nout CODl'IDl. 

Jlhr~gia, la l,brJgbJo, en ~rcc 4'~uT'"; 
uoo tles g-randes d\t;slor..s do 1',\.:Jio :\U
neurodont elle cmbras&all, nvec la Cappa
doce, \ou te \a pnrl\e cent roto. Sei bornet 
ot.a\ent au ~-.la Paphla~onle ct la Uythl .. 

J'euttla, Peukole , oo ~reo n.u...p., ole: 111'0. la MJ•Ie, la Lydlo ella C.rle; 
jArrlnnoll. IV, tol, la l'ouskhara, Pous- nu :S. la Lycie cl lo Pl,ldlo : à I'E. la Cap· 
chkaln, uu Pouk:kala-t.·ati des l'nes san!- pad()CO .. Ses liHt'S prtnclpDiet &la\enl <...:e· 
kr Ils ; fi llo d('s ParopamlsndaJ, dan' le pays lœnm ou KeiDiaal o. peu dt- c..lltlo.occ ~·,\
des Gandnrll ~An<lh.lru}. che(-lteu d'ua pnmolD- Klb6tcs lau)ourc..l'hul Unu('r \, 
district appt!ile Pt~uUlaotu.l.e, et QUI, d'a- Looc..llketll, sur le L)"k0~ !E•kr tliiSIIr ou 
preo Wilson, ol41l a :w kil. ou N. d'Ail ok, • \.odikl. Kolo,.. l l ChOno•l , lllerat>OIIt 
dentl'anrle rorm& par la Kaboul el l'ln- 1 ,>ombouk-1\alem). Klbyra f\JlourouJ], ~uL 1 DorJIIOioo 1~•~•-:;ollobor, la 1 ellle-•lliol. 

Gioos. 
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Antyro[ ,1"!7orah), lkonlon '[!\onlyilll). Ln \ Med!lcrra• ,cquc, d'uno ne IProconoeoooj 
po.rtl,o sep~onlrlonnlo prlt plus tnrd Jo nom riche en ~arrlér~a do m<~r1,re [eu cr83 
do Valat•a, . et lo p:1rllo s.-E. Dflllt celui marmar"J-' 1• noo.s appelons Jlerde ,+Jar .. 
d? l .. y~aon~a. - Lo peUlo t•brJGh1o ou mara ou do Jllarmora. 
1 hrygaa . tnlnor rëpont.lnlt tl peu près 
• la ~/y"<:; 

Pitlarus, lo Plnnro 1 PO flrca n ba. 0' 
rh'lerodol'Aslo ~11ncuro fCHicieJ CJol S~S' 
coml tlo I'Amnnus ct so )etl e da 1;, ln mco; 
n.u fond i.Ju ~;ol!o d'hlsus ou ~olro llo 
t-ikon~.e roun. n t7,000 mètr'cs nu !\' . c..l'l::i· 
~us.<...: est ur~ torrent nuque! le ~ Turk:; ont 
~~~~~ lo nom do Déli-te/taï, \.a fo lio ri -

IJitidia' la lllsidle, en G"reo thal8fu. 
fon1~reo d.o 11,\&la Mineure, nu midi, cnlr~ 
o .hr~~~o ftu~ t\ .t ln. Pon•ph)·llo nu S . l'l 

'.a Cllh.; lc, nil s.-l'!., ~("S princlpn.es villes 
ct;~ lent ~ Nm~~sos • hrcmno ' Scl~f) eL 
h:nnro jt:skl-~chehcrJ. l..o I.JJstriclllUCJU CI 
CUUtlllaHd:t1t celte dcru lerO fUL COIII ' U 

~:~.s lard sous lo nom u'J.sauria 1 l'Jsn~-

PvlytimctuJ, . Jo Pol)'llmèlo, du ,rea 
rO~'J ''U~T,'tOÇ,lQ lfCS-IJO/Jl}rC,\0 trtis-pret:\CU%" 
rn uctlo n ~r~t:(jllO du nom de Sogl d ' 

:;~r tÏll Jn _,r
1
i\·lc ro 1.1 . plus r~ milr\1 ~a~;]~ 

a .;;~O;;u <111o, lift res l'Ut us <1UI Il un 
cours J-?! 11~ lon~:. 0101:1 ~ul lur es t mulus 
tttllc: t. c~ t lllljoun.l'hu\ le ~er- ·f{chdn e 
011 rt\j~ro do Sllmnrk.lruJ, qui tr·n,· cr~out' 

111~.esh ~~ ecHo ville , uno petite co.llin~ 
0 a", en lurkj, cu n pris \11 dcnuml~ 

~ut;ouK\"II I~étlro 1 (" J\ohak-;'lou on rh lêro 
0 8 ohnk. Ello vioul dc :ot ;nunt~ A!.:

tn~;h, pMso n <lllclquo dlsrtthC() tJ e llou 
~h :lr~, ('{'1 1110\~ Ûl' lil Boukharl o, ct se perc..l "ts o \?rn,J\oul, le lnc i'iolr, n\'tiiiL d'tH· 
te ndre 1 Oxus ou l>jlll ùnn, rers lequel 
ses en us lcadenl a sc verser. Z<"r-Afclul.no 
r cuL elire,'' qui rt!pand t'or "• et co mol 
semblo Il litre alnsa qu'une dernlo ro tr.:J.
ducllon [lurko] du mot :;oghd. 

Ponlicum mart' Jo. ~1er Ponllqoo' en 
gr('C noV"t"Otoç xOl.•o;. nom quo l•on don .. 
nniL .soufent h C<"llO metll le;,rroneo em·o
ION!·Oo.pnr le.s t~rres <Jo la Hu ~"io merl cl lo
nnie l~ormt~tlll <'uropcennel. d<J IR Co.ucn
.slod c.Jol 18. Turklo Asltlilt.1UO rAslo 1\llneureJ 
cl o R Turklo ll'l~nropo ltbraco et Mm! 
stol. En l'aJlpolonl If! er ft'oire, nous OYODI 
cJprlme saM dctouf'll co quo les an
clous 8fftlent deguise lronlqucmonL sous 
lo nom do J)onhu Eu.zanuJ, Oonoç E~ 
E
1
u:o< • la ·mer hospital! Oro ; elle l'est 
r..:s-pou. 

l'op.._;.., f'Omamu. lo poopa" romolo 
~a 't'us hnuro e1pre.uloo dolo puissance eL 

o o. Grondeur onUQue; lo plus èclntant 
tomoJgn~gc do co quo peuL ln porst'!veraaco 
un to a J o~prll do su Ho: nuss~ lo Utro d 
clfoy"" de /lom .. rut 11 11 ° 
recherche a. l'd'al des ;lu; rar:;::~~poquo, 

l'r'fJONhtk, ta Proponllllo, c..lu creo «~o, 
aunt, eL n6v-coç • la mor, lo Pont-EutiD 
~h Mar

1
uanL lo PooL tan nnonl do l'Ar~ 

~, c..leoomloallon lmpusOe p.ar leJ 
U.lil&lc!IU'I lrec& i coll& peille 

l'rœsli, Jcg JJraillht, tn gree fir«u"oL, 
du a:mscrlt l'rasthat ou l'ra.sthalcu. 
peuple dt\,J'Indc on dcçè du Gange, qne 
~ouvcrnalt Otyc3nus\ et qui occupait aor 
1~.; c..leu1 rires c..lo l'InClus tout l'espnco q:...l 
s ctcnll c.lu 2G,~ au 210 poralloto, dft 8oundy 
a l.nkkat; c r.sL uno portion do la partie 
ccntrnlo du :;lndh llllndouslèno]. 

Pylœ Ca•pttr., les Pylcs Casplc~DbPS · 
dcfllo slluc su r lo llmleo r\.-E. de ln bJe~ 
die, et (JUI clttlt lo seul iJOssa~o fAcllo ('ar 
lequo! on pùL communiquer do ce pnpt 
nrcc la Pnrthle. L'oubli des ~elles n J·ll 
Feu l faire comrntUro la J:roro erreur 
dons loqul"'lle on est tomlJ~ en le 11lnçnnl 
L1.1t1s lc ii i\lonts Caspiens mi!n•es. Ln lee· 
Lure c..l'~\rrlcn, rapproclu~o c..le Ill dc:,crlp
ll?n (tU n, c..lonneo du c..lcnlu do Serdnrl 
l~crtlor~ l\hor! lo CDIJiln!no Trullhler, oons 
n,~ JH:! nS ~ f QUO CO denie rcprc:;;enla!L le~ 
1_ylcs Cns~lcnnes1 lor!i<JU'on consultant 
1· ro!ler l l'oyage anto hhora1an J, nou 14 
filmee cour\rme dnns notre opinion · le 
voyn~eur nn~:loh rl!~:onJo les dcu1 p<!s~n- · 
~;es cou.1010 ldentlnu<'s. I.e Scrdnrl fibnr 
l.IUI est il ::10 kil. s.-E. de Telu:rllno l r Persel' 
cou po le J\ouh-1-Touz..,v,.!<LC coDtr~(urt quf ' 
~~ dctochnnt des mont.s EllJuur~ 1 Mout; 
Cnstllen.;!, sc c..lirleo DU s•td-ouest et ,.n so 
rl!unlr nu t ~JuntnJ:;ne :; i\'oires, Sla-Kouh. 
Il a deus lillucs do lon,; et esl très-si
nucnl; un peUl rul!>settu salO le trnver'a 
dnns toute son cl.cnllur.: on y !roure 1 ,1~
s\cur~ bonnes pusltlon.s ùofon~lfC!I ITrul\ .. 
hler-Llau ssy, p. !.1]. 

l'y lee Clhci~, les Portes Clllclenn<'! 
de01 Gs 0 ur1 trcs-di UkUO act·es qu\ 00~ 
Hn!~nt nu nu~c.J, a lrnfer!I IB chn)ne clcrea t'' 1 a urus, 1 entree do 111. Clllcio par le 

nppndoce. On les comme uujourd'hul 
en t•Hk. 1\oulleh Hoghd.z .. l)'un côte, lcuf 
('nlree est o 2G kllom. do 1\.lli,n-IIIs.:;ar 
!e chèh'IIU do I' E:;Il!!el S.-S.-0., de rn~tr~ 
a 2G. kllom. N.-1\: ... Q . de T<~rsou.!'. ,,, la 
trnco do la cn rlo donne pour lo d~ve\OJl
pement c..lu pDasoge 62 kllum., u lieues. 
lis so nt traverses par le :Saru! IDJtbounJ 
'i~ s'otcndcmt entro TJ.!In:J (ru ln<'! appelee; 
n.Jl&.ssa-1/auar. e. S.,!SOO metres nu S . de 
~~rJ É~ To.rsous, par :S'lo :iO' do longl-

l'ylœ Amanacœ. Voy . ...tmanicœ Pylœ. 

l'ylœ .Sutianœ. Voy. Susidœ l'y lm. 

Pyramw. le PJrama en cree OUÇXl c; 
rlflcro do PAslo l\llncur~ (Cillelc1. qui~~ 
nalt de ln Cotaoole, couJIBit ta cbalno du 
Tnur~s (t), tJOur orruscr les belles plat
nes d Anaz11rbc et do ~Jopsucslla d'oQ 11 
n_llalL so jeler dans le golre d ' l$-Su's [ou de 
~~~~~crouo). Les Turko l'nppollcnl JJjl!ï 

1•. C'est C(' qn'lncl19uo Jon nom qui 
flcnL du phanlco-hebra·aquo param COiil 
pcr, ao fn!.ro Jour 4 traYen,panaser: 
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RA•dagn.~, Jo nhld~~h; rh·lero ri~ l'JI~·r- t1c1 \'nrl)'l~~r~ ,.~,~~~m<l'l~~ t11~n7~u5g(Jen f'~o~r·,.~~~. ca nic, fltll TCCC\':-dt i!' Ziohorl~, Ct tJIII T('jlOIHI v 

3 ccl affiuftnl ùn Gourgllno r.Junl ln J;uurr.c cnutmc l~rythros en ~T<'C; l":".s ccrhoina 
est près llo Hostdne, Il pn:.sc en$Uiil" pn:s h<'ll culq ucs n'n v."liO.ll C111l quo trndulrc. 
de l'ilchouk-)l!tha\eh, cL la t :lllC<' qu Il 01r- l.orsquc l 'cx prc"~ion llo Mer Erylhrccnna 
roso l'.:Otill'&l U' Asterllhtal [:\lnzatu.lcrtlnc- sc ~H:nllt, ce fut lo Colfo Arnlllttno quirc
t•cr:>c}. çul t•lus ~pcclnlcnll'Jt l ln num do i\lcr 

H/lodus, Rhodes • en J:Tl'C 1\oôo;, llo Huu~c. el ln .sr:lenco rnollcrno n r~cou nu, 
ta Hhoda, ln rose, 1'1lc t)('s Hoscs, fleurs ~:n~ fr~:-'~.~~.:~~~~~Jnt1'~00 ~~·~ ~f~'r1~';1~,J•,•:, 
qui nppnrnls~cnt !'Ur SNi mcûnlllt•s,.commo mralrt:porcs,les confcncs ct l~s roches ln 
cmhiCmc~. I'.H~ ctnlt ~ur ln c6to !'5.-0. do colorent t.lo tciutt•s rou~cfl.l rcs. ,\Jnl.; l'o
I'J\slc :'!li neure , vls-à- \' 15 t.lo la Curie~ Cl crlnlln l'l raison lur:;qu'il oh!-•.•rHJ quo 
;H.11t Jlour c:•pilnlo uuo \'illo tlu IIIUtue la ~rnnt.lc mer nu ùc~11 lt pas son noll! 
no m. 0 celle clrcuns-lt\IICC. En deux cudroH1 

t:hotlii,-orum. les Hhodlcms, les hnlll- IV,~ . 1:.1 Hubrum marc est mis pour 
l:lll lS do Plie t.lc 1\hot.lc:'. Sr nus P~r:.icu:t 0 c'e:-t uno fi}"ncc•loq••o. 

l:ubrrtm marc. 1:1 :lier lhH19e. co {lU'I\ l. n )lcr ~q·thnH•unc. t.lu~ li'l Mer Hou~o 
\'<lUt mloux r~ru..lrll Jti pnr Mer /~t·y t111·é- u'Clllll qu 'un {:Oifo. e•nl'iri\!'sniL cc •tue 
C11llC Qulnlo-Curco n'll )nnl p:~ .. en 'ue ln uou!' npp1.1\0ns nctucllrmcnt lo golfe d .1-
CnHÙ Arahlquo nuque\ "'"l'llllquo ]J ius . cfe11 cl 1~ .Mer d'Umd!~('. Il ~~~ ('~~~~~ 
JIHIIcullt"r.:!ment nujounl 'hu l 1" uum du uno cle ~cr1pllon p:lr,t~cuh~r,c-, lnt11ulcl! 1 ~ 
Mc·r J:o"!Je. Les deux ctprt•!'slun~ sont t.lu I J'IJde de la Mer /:..J ytJrr,;e,we, C(UI <'~l 
rc :»to h.lcutique.:'., cl l'hb:lurlcu e n donne trl':'·impc..rlu nto pou r l'hls!VIrc c.Jc J.1 J!t'u
I'<Hil;::tu c. a u 1\Hc \'llJ S '.l:!l <'L illl li- &r;q,ldc <'l tlu t'OI!Hn o rc.~ dl! ~ :lnCi('n.;. 
n 1' X..·~ ~.l/L::.rythrns 1t.IOn1 11

1 
nnrle yst ICI El\ ~ c~t d'un Arrh•n, diff,: r~ ~ ~~. de , P hi~-· 

fmul:l.leur de ta d ·naslld t.lcos rois lum}·n- lurlrn c..l Alc1nntlrf!~ ct !lui . '''n!'·.~ ,..,., ,~? 
1H1~;, qui t.lomlncrcut tun;,;tcnq\9 sur 1,\- i\1. Lrtrunuo .. !'OtiS !:Joj•llmc-Se\Or:\ ~ . 
r;a \.uo mùrhllon.llc cl sur la mer illo.Quello (;.un coll:~. 

,,',r!Jracrn, h•s S.1hrt1k~: rn ~rCC !rJ~"IJJI.'l\, J \(':j:(CnlplC! cJo rJt~)JitO C~ l'hun~C~Ir_ ~~~~ 
.\abra.l,;a , : JICI.(llt• do l'lntlo t'Il dcçn du 1 uqu(HO:! d'l 1\nm~cs le ()r:~ud, ~c ... o~IIIS 
\; uu:,:.c-1 cntrd l'~ndns . ct, 1 ',\cc.-~ine~. a:1 i\. Sntullria. Snmi1ri co, en ~,:rt•C !:t:-:.t-x -;; t·.tl, 
til! h!ur cnnOurn l ct a 1 c) . d"~ lhyùrït,cu:o. cll'n hC!brcn ~chomroml! ; 'iHc ùr Judec 
1\ OCCII!Jllillr_stli~lr(CIS.''ti~Jll'IUS o111jU~Jrt.I Jtui 1 /lrillll ~~~ )(llll:ISChel. (1 t\C'II\ jOUflll'l'$ tJ(I 
Uoun,h tlo I>J•'tll ~uh-l\1-h'-IICh)' Ol J>uuàh umrchu ;1u uord de Jrru:O:IIem. BiH!o 
t.lo t'chimà_l_ly-1\n~ch)' ct uni) pnrt10 du p.1r lo roi t.l'l:<raul llou.r l !~li'J-~\071, sur 
l>uutl.b t.lo . :S•udh-~at;i.lr. l uno colline q\r·n nrhct.1 c.fun nummc 

· • ,. · [• ::-il· he mer ou Semer dunllC' num lui rrHn: 
~t!Cœ. les ~nks. en I;TL.'C .:n:'l.~! 1 .ll ll o elle tJeriul \.1 l'aJIII:.Io du roy;nune cl 

do 1 epithete ~akfJs, lrs Chicl_l~, 'a hJ les d 001 plus l.ud .011 nom n l'une lil·~ 
no elen!! PcrMn$ donn:lll!nl. n lous les c.J~1 / · l~ns du ln Pnl~sliuo romninc . 
peuples nowndc.i .1ppr.lcs Skythc.• pur j 1 ' . 
les Grecs; mnls t.lnus les (!Crir<~ius ~rcn .\iamantrr., 1<'!' Snmnnt:tln5. le., hnhl-
et latins, \o mot Sacœ tJc-siguo sl'ulo-, t;wts •Il! SJtlnnrlo ot tlc::a ,-Bl es v(\l!'lues. 
ment un groupa t.lo leurs tribus sltuo ~amban_a. ~:unl.la•1c, tille t.lt' I'Assrrlc, 
nu nord ol a l'est t.lo la :So~dlnne et do dnn:O ln ~ll:.kcnle, a truls journees do 
la HncLrlanc, ~ur lr-1 Onnes du massif m;,rcllc- dt~ Ccluno:u. J~llc t.l o,·nit ètr{l ninsl 
cle\'0 d~:i monts Jm nüsJilt!lrmr-tagh, le; : elu côlo t.I'J m;l m-l·; ~k y,atl:$ uu lOO kil. de 
l\louts ~ui CrislnuxJ, l't nns le stctq•c q•ll 1 IIJ ruu n-Ahnt.l tlu S.-o. 
~;·..:lentl n ga ucho~ ~~ Jaurtes l:~lr·IJ~rtla], Ir .\a,1gala, ville 1(Q t'llindo en dc~·O t!U 
, .• ou cr r~n l Qllelqnc.s lrll~tl:J luurkumtl- (;liOI;t', nu driA t.lo l'll)'l'll :l~ll!. et qui cl111t, 
ne.;., du nt 1 !Ille, t.lu nu~1 d_l! .')aL·a r, rapycllo, d"nl•re> lt. Mns!Wn. 4111 \leu t•llp~lt! lian
celui dr.3 .Sa ka raoul•, lhfl, lu n des :sac;.c, 1 110 n GG kil. IGO mllld unglabJ S U. tJo 
);-:' p:~rllo muut:.~:ncnsu t.lo 1:.. re~lou d_.:!s 1 L:~J 1 o re. 
~::a'as emhrilzt~o nnjourt.l'hul lf'S Jletlts • . . • 0~ 1\o do Jo 
J!,r~tiS do llotern, h.arutn~;h. 1\.uarc~:hluc, .")atm tu, ~aml~:on. do Sno~ ,"' 
\ Vakbnne. Cile~h;1 nt~. lll"-~l.r, l\allùno ~IN,~it:haleo,!lurle:'L r:61e.s o~1~.i~~~~~~~"~~ )Jenrwnz: ~1 une :;rnrufc Jlilrl~ tlu /\oltn·ll ,\~lt ·'li neure fl.ytl iej. C• q 
dou: ott.lu Badakchdnc.-Purud il'S trlhLLs chcf·ll~u uno vHic t.lu mtlwo n•J~. • 
u!U~ènucs 0::1 rcmnhtualt lej 1"okhari, ~augan us, lo San:;ar, en grec I.!l·pa.~toç; 
l.lunt Il c.slsot:\·cnt full mention dJ.ns I('S riviere do l'Asie Minou re, au norJ, qal 
J:"!lcrl ptlons bloro~lypblqncs tracees sur nrrosoll la Pluyglo ~optcotrloualo et la 
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Hililynh·. n•anl do s'n\lor Jeter dnn5 Jo 
l'ont·I~•Jlln on ~l t:o r ~•Jirt!. ~llo pnssnlt il 
Ancyrn jAn(!ornhJ. Les 'furk• l'lll)pollenL 
nujnurd'hul Sakhdriyyah, imltO du nom 
t1o SaQariJ tlll'~ llo pcrt~lt aussi. 

Sarcle.•, Snrt.l<>!>, on j::rcc o.i. Ici.p&'c.tej; nn
CI~uno cilc tJc:- l'Aslo :\Il neure, cnpltnle do 
ta Lydie; elle etait situ co sur un pin tenu 
fnrmc pi'l r des rochrs inacro55l lllcs du 
On ne nurd t.lu mont Tmolus, cl C(!IIC posi
tion '"' fn·nll \'hln ~on nom, tlerltc tlu 
Jlht•nlk1~n 'f~() ur()th l ror:lwrJ . o\IOTI) co 
'J'~nrth. l.o \"lll n~c tJUI 1:~ reprl!:tente nc
luellcmenl s'n1•n<'llo Nlruro ,\iart, ct so 
trouro n 771000 metres E. do Srny rco. 

donne, don9 10 pnss3go sutfot'ti \•cl rm()
lo~lc do son nom [ra,:;): u J ... cs P u:nlklena1 
rulnc!l par un trcmlllcmcnt t.lo terre, &baf:l· 
donnèrent Jo sol de leur p:tlrlc, e\ se 81&
rcnt d'nhurd !&Ur 1('5 riH·s t.lu marals Assr· 
rien, pul~ trè:'-près de ln mer, en ~n 
lieu oU ll!i fondcrent une \'ille que, d'apre~ 
l'ohont.1.1nco tJu pol!>~on, Ils ,,ppclf! rcnl 
.Sidona 1 ('.ar pqisson en r•honlkl cn sc tilt 
.Sidon. n l~llo cl<~ Il ~u r \n côte. o :i'l,70< 
metres au nord tic Tyr, cl conservo en· 

~~r~a~Jt~:~(.}t:~ L~m~~~~~:l~~o SI~~;~~. ~~c \,-~~ 
ney {Voyage en J-;gypte el en :lyr1t!, 
11, ~J.O. nolcJ.suhslstc ('ncored~n-~ un (ICI!t 
'1""11\al-:"e D uno tJernl-llcuo d1• S.11dc:-h.n ~~ 
co vllln~o (':Il n quelque t.ll$-lnucc c..l e la 

,'J'armatœ, les ~nrmntcs, en grec ~PI-'-4- mer, 11 roprc~cnt rrlllt plus rxaciCillf'IH, 
't'.tl; nom (\llO les anciens tlo!lnnlont tnn- d'.urrès lo tula Jlrccls •le Jn!<illn, I'Nnpl.'l
lOt il. 11110 pn rllo, tnntOt n 1ft tolnlllc <les comcntt.lolo mère des cites phcniklenncs. 
)1onptcs ~kylhl'S. f.._)nlnto-Lurc c lo prend Sr'ndomana, Slndomnuo, Yl\lu do l' ludt1 
fln ni cc :;.·u~. \or~qu'll dit (llr. \ : Il, ~2111: en t.leça t.lu Gnn~e. ln cnpilnh' tic Si'lrnhut, 
','1•1:;1·c·r·~n. r,','01001''t~~',!~~;,~g '. "!ecï''11~,~~': c~~:): et qul i'l 11rls nuj uunl'hullc num de ."it!hlfd · 

.. ne 
1 

clcrlfO du tonnsk.rll .'S,adhnll ·blcint: 1 
jScythartorl gen.~J. ~lnis c'etnil là uno cr- [ln re,.ld~rtco du chef un r:~d;ah llr. S•ndltJ

1 

re ur quo l'tc:tc mco ~emhlc n,·ol r 'l""~ulu rer:- <'~prr:-.,.loo qu n le~ (.rer~ u•a fnicnt cu 'X 
tiller lorttqu Il npplutuo lo_ n1ot ~~rt!taUlJ rn Pm~·~ fnllqulm 1tcr. Elle (IS\ a :-. 'luo më 
seulement a l~ures les t,nhus_. q111 s ct en· tres do 1o riYO dr011e ùe J'Indus Jstndlll , 
tl.llcnt,t.l~ ln \ ·ts.l ulo nu r1•na15 llo IJon J, 8 111 .. oco merrc" i\ .-l'\.-0. t.lo lhu crahnd, 
et do llkc:.~us:Sllrl!l,nllcus fln Bnftlc)ucJnu Jlilr %" ~ 2• do lat. r-;. 
Poins ~lo>ol1d~. nu 1 rrn< [IJnew:cJel nu x . ., 
J\nr(J.1l hN, ,\lusl llclluls , les ~:~rnHIIrs .S•phno .... _du ~r~c ! ~,., .,,~; Ile d~ la j\fe1 
corre~por. t.lcnt tl la nurs~o J•rlnclpillo d(!s 1 J\l~hL~Iec ji ,\rclnpciJ, une des l\y Clnc..lc~ , 
)>eu pies ~·ln vu. cn\ ro Sor\phos , l•a ros el i\ldos. ,\ujour-

ScylhtH, orum, les ::iC)'lhc8, ou plotôtlcs tJ·II~I ~iph"0· • . v • 
.SkiJlf\C~ t.lu l:ff'C !x.û~a.t (Il. mot IJUf :~.lui- .Srtaccncjln SllnkcniC!, d1_1 l!rec -~-=a.:~.!1 VI1; 
mêinfl p11 If rn elne lo sCmltlquc ,c 1khoullr, lllstrlct . t.lc, ... 1 pa rtie mcrltl1onnlo de 1 A~
uno l~nl· ; les hnkltnnts t.lc~ tentes 011 des syrie, a ! r·. ~ t. do. ln Un,hyloi.IIC: Il deV<JI& 
cnhnuc~, cs uomndos.l'\um quo h~; nntl<."ll!i sun nom n :}tttlli.é ou .\irtltike, rl\1~ ~rondo 
duun•!rllL L 0 lnus le; pe uples qui s'cHen- et (Jcupl l!c 1 !'ltu~o tout _rres du ligre. ,c& 
dn\cnl s~, les llmli<'S nurt.l c..lo hlllr monde q_ulpuuvnll N re o t'l. OU_Io~ ,OOO metre~ nu!\.
conn u,U o\n Tholss ("l'l.Hnoto ou TlhîscusJ r\.·0. do Un~;ltc..l :J d 1 rurk io .r\$llltlg_uoJ, 
au \"c ·l~ l IH1t.1J, en }: 11r0110 , nu nu rt.l t.lo ta d~.ns le \'(!~sln a:;o ùu JitJu ft(Jpele ~che
:ll<"r i'-<Jh t ct de 1~ ;\lor (.:n5ttleunc. cl du f) o1 111-c1 - Bclt.lh~. 
Hha~ lnt\QrlquojChino "·-OJen,\~le.Co 1 ~obri ou ~ •bœ, les Sobs cu Sib~, en 
:to fut! t.l " rosto, t)u 'asse_t ~nr q!•o lo mot ~rcc !o:.~tot 011 :\~lltt p('uplc do l'J nd e en 
prll c..tt t extension . Ln SC) thiu t.lll crod~ld dcçâ du Gilnt-;c, t.Jar1s la (larllo occklcu tn)e 
t:UinJlrC_~-1 !'CUieme,ll~ CIJ pays qui, f'~ hu- du Jl,1nflj-flh cl tli\IIS \",111 ~10 rormU Jlllr 
r~1pe, __ b,tent.l t.lu flnr~l-llO jla Thcbsl nu l'Ace~lncs cti'Jlydn!'p(''>, nu·df!~-::ousûe leur 
1_nn<~IS, o lon~: t.lo 1 htcr ct do ln :\1 er 

1 

connnrnt. <.:o sont les ~IL'is ou ~an·as des 
i\olro. }>!ol~m oo n lento uno t.llfl,.lon dr\ lllnc..luu!l, souH~nt mentionnes Uon::a lo l\IJ
ln (~rnnd'J ~t'Y l,hlo que voici. Ln ::O.C)' lh/o hàhàrntha, ot tc:;ûe::>C('nJanls,nun du t.lleu. 
t,~1 1 1~ 1 ~~.~~~~a1.-!':~~~~~~~~~~l!~:ol~to P~~~~~ Sh·n, mals du roi Sl'l""t lo ,. ~ c..t'Ousl-
, 'c tcm.l (]tJ Tnun·îs nu hhn ct nu C.nucnsc, 1 nàra. 
tu .SnniWJlrc asintrqul!. Puis Il 1\lrtso lo SogdJana, ln So~dli'lno, co grec !<tr
rc:tl.o t.lo l'luunrnse ._re~ lon en de_1_11 pnrllcs: &-~il.,f,; contreo Il" 1',\sle occldentnle. dïtn! 
ln Sc:ll.th ,c eta deça de ) lmatu lclu:lno lo ha~sln de ln l\ler Caspienne, et qui ru
merllllCnoo t.IU Belour: r n.gh J, qui COUI• p'1nd à peu t.IO choso ~r&i lill 1\hiJna:t de 
prcut.l tou~o la pnrlio ~.-J;.. du hnssln do J\hokan fl et au. !\hanat (le Uoukltara 
ln ~1er C:iSJ)Ienno, lo 1 urklslnuo lnt.lo- ou H01lkhorfe dans ses limite• qctucl
pendnnt; Ja :J~ytlâe au delâ de l'lmaiu, 11.-.s. J~llo nt nil an N. ct nu 1\.- E. Je 
c!lzhrll ~~ant ln ~zoun~arlo actu(!1\C, la lnxnr lcs; 0 I'E. le pny& des Sac3! qui co 
1 ur,klstano thlnn14, ot lo nord du bassin bnhltrdcnt uno pnrllc: ou S. la Bnc:t ri:~no 
t.lo l lndus. dont clio Ct olt 11epnrec par l'Oxus {JJjiAoun, 

Sirlon, Sidor,..._., eo ~rcc !,&t!.v, en hàbreu AtnO'J-IJtryal : o l'oucs\ Jo p:'l'::l des Il :\ hm 
T.•ià6ne, ln r1 .. s nnclcnno v\llo do P'hl)nl-1 ol de.! t:horAsmU Jle ~l.•ppe ùes TonrkmO.
clo, ln prcmlcro QUO bâtirent l~s Phocl- n~. ct lo Kh o-..·nresm ou l\liani1t ùo li. hl ta]. 
klen:i a lnu r nrrlteo ùo l'A:-syrlo, ~t ID Ella elnll P.n'I""Ciopp!!_e pllr l't.hns r. t nrro!Sca 
mèmo L[UO lo Une J.e Josue 3ppollo T~i- ~ pnr le l•ol ytlmctn~ {.ler-:-Afchdne), quit rn· 
tltlne J(abba la, ln Gmnc..le ~lt.luo Justi n rcrsnlt cette heUo \'llli~e (Jo uvglut, t.I~Ja 

mf'nl\onni•o dnns les livres do Zaralhoustrc 
-·- - - ---- -- l lZorotHilro], ot il laqncllo !rent<! ~IP.CI<'J 

{1) Quo l'~u peut Hro aussi 8koulal. n'ont pu ~ni~YI!r son nom, 11110 l~.s Grt•o 



sus ( 28 ) SYI\ 

l!.nlont btontlu il touto ln règlr.J •olslno. 
L.à 3•010"~ eo~ora .samarkantt, ln 1\lllrn
rn nd n des eoc\t"n!l toOll'~ Jo Co!•hnlo do 
'J'Imour-Lcnk ol do DJon shlt-1\hn oo. 
~ogdiana, IC'! Sozdions, oppolé.i t'n ~;"rco 

'!-:>Tô'la.'llol et !.,1Sto1; 1<'3 hnbiwots dl) ln 
!:io~dlnnc. 

8 , . ou Solat tngrc~J tG''" 'fUlo morl· 
thng Jo hl (.;Il leie, colo nie d'Ar~lens ct do 
Lydiens qui p.ulalL un l=-reo Lollcni(HIL cor
rompu quo sa forme, souTen~ lJorl.uare' Q 

donne nol sso oco nu nH~L . ~oloJ.kumo!t' 
t.lont oou:t nans fnlt solecume-. ~He tllnlt 
511r la wor, O. tu,ooo mètres ~.-0. do 
Ta rsu!'. 

Sopithi• t"egrunn, lo royaume ~o Sa ... 
pllh ; 1>10 1 do !'lndo en dcça du <.;ongo, 
dnn:i Jo bn.iSin tl o l' ) nd us, su r ln rho ;;nu
che du ll p.rothl's~ entra co Oeu.,.o cl Jo 
roy il um" do Pliegll cl. Il otall , dans lo 
Pandj-4b actuel, cl clnll rurm u d uno pnr· 
llo llo co ter riLo\ro rqqli!IC IJoudt- de Har1, 
:-a COlJiln\o e talL l.ahora ou \'une 1loJ villt:t 
"olslu~. 

S{Jarta, Sparte, . e n ~ rea !r-Œ~-t"l; ,·lllo 
lie t.;rCco (Peloptlll~ c. ... oj, cnpllnln clo Jo la
conie fonJeo par ::-iiJ:IriOn, fr~ro ou 11\s do 
Phur~neo, tcr:i 1uso nrnnl J .-C. o,, \'C.li L 
Si!S rulnC3 Q 4,&00 todres \10 ce Litre] ~-
l\.-l~a llo M\gtrn, ll:ws u.no plnlno, pres LI~ 
ln ri'o llrollo clo Il ri ll~urotnsl, por 3'1°" 
u" ~ do lnl. i\., cl '.tu.:. u,' t B" a t.lo \on~;. 
1~. ll~u \ no &U-J('S.SU3 du theàlro .l 

Spar lantu, un Spart\ato; ~l·artani, 
IL's SptHilntes, en ~ rec ~-r.:a.~l(.Q.'Ioo\ ol ~::.11?· 
':':ci-:111; les hahitnuts do Spsrto , 113 nom 
do Laccdœmonu ~ ·uppllqunnl plu~ speciu
lemcut & CeUI du ~OD le rrl hlire , 

~ryx, .Styg,.51 lo Styt, en grco l r.JE i pe
tito rl,lcrl) do Greee: jl'clofiOUne.scJ, on t\r
cnlllc, ou l'i.-E. g11o Je . .ocenJnll elu rnontl\ô
t1:.1-ms cl so jelldL c.Jons lo hnll lJ1 s, sur 1,, 
fronliCre clo I'Achaï\1 . Co ru t's3enu purlo 
hujourcl'hLtllo oum J" .li aero t\~r,o II'J~au 
L\olroj ~ 11 t.le.iicend llo pl/\ tenu do l\hélmos 
lrnl1nl NOnol,rlsj, ct tomba ll'uno ~;ra nilo 
lnruteu r t.lan:t uuo ~llr~;c profomlo qui cou
duit ses CJUl 0. lo UIICO llo ln rlfh~rc tJl.\
l.:rlll8 !le Krauu .. l. nu-dti:OOUS u~s fli\Bl!CS 
llo Solos ct do :'tlc.5oroughi . a t'l,iSôù meuc.s 
E. :s,o S. tJo J\.nlaH)' IO.. 

Su.nium promontonttm, le promootolro 

f.unlum. on grec I<J~ ... '?"' O...rx, uu jourtJ'hùl 
lo Cap holon'r.tl · n IPrmlnolt·\'AUlttUO liU 

mitJ1, ot ses hBUle.5 roches etuleut couron 
lll!t!"!i par un lem plo do Mlnern; les rulncs 
do cu temple sonl pnr ~no :.9' •~ '' t;; do 
tnt. N. e t 'lto 41' t'\" o lie lon;;. g. (Capi
lJi no GouLlior.J 

.StL.5a, Suso , co , reo I.o\in, en bbl.lt c u 
Schotuchane ou .S1ouu~ne, un lh, lo 
Tille lloi Lis; 1'lllo chaC-ihHI tic la Susln
na , et i'•Jne des qnalrd CllpllüiCJ Je l'omplro 
p~rsnn . t-~ 1\o s'cleu li li ans uno boil" pu1inn, 
prfls lin 1\buaspe:illD 1\.h ~rkh ab\.ootour tJ ' un 
cOuo nrtttlclol do ISO roclres do !bUteur, sur 
lequel se dtc.rdalt la cltodolle. Ses ruloc.s,qul 
oul cru.: oro 12 a 1;;,ooo llll!lrc:i llo circuit, ont 

~~~~;·~(~~~~~:' c~~~~ s~~~t' P~~~,~~~~4pr~~ 

lot. N., ot .eGo 7' tlo tong. g,, à 3-G':!,OOO 
rnèlrcs 11. •1• !:i.-E. do Bnbylonc.- Les 
snvnnlcs recherches du mnjor Hn,vlln~o o 
lit' ru Omolru/ ont_ Uta bll qu11 y rn olt lioux 
Sou~,, lrt ' Ile. ln J;ronc.Jo ontlllnlo ct ln 
forte re.-;so ~ t ); ;.)Ol4~a 1 [Orlcressc, Ctôlll d11ns 
h'3 motJl;q;nl!~. ~u r "' co urs SUJlL"rlcur llo 

~;~~~::;! )~~ ~J~'S~~!sa0 \1o ~\~~~:at:~;\ è~t 1~
2

~\~~ 
tJ'Ilorudo lo ot des lJI ~to rl ons li'Aio1011dro, 
anut.lls quo llo l'autre esL ln .Susa tJo Pline, 
do Ptolomcc, eL ln Schuusclttano c.Jo Ill Ul
blo.-Suus;,, ,·lllo. cunsMtn sa !' lllcnd.cu r 
sou9 les succes..~;our:t d '.A\Oillr!t.lro. ct }US
qu'nu re~ no li~ Schtlhpour tiUI clovn 1 an
•tU;chàhpottr [•uJourd'hul .'ich8h-abadJ, 
ln quelle llcciiM nu trcl t\Omo slcdo dent nt 
ln ~:rnnllcur crols!nnto llo :Schoruter •. ln 
t.lern icro cnpUalo J n ln Sou.slnne. ~on 
cheC-IIeu ~ct ue l rst 1>\t-foul . 

.Sunana, ln Sous1nno o n Sous(de, tJu gref! 

~-?uo<a.vri ct !r..•JaE;, t.lu l'hobraïe~·l.t!Cnl
kion .,\ch tuchan, ,s,ouudne ot .')so~san
noh. uu Ils , lo Jlll)'S c.Jcs Us ; con~ rco d(' 
I'As lo occldonlalo, ù-.-,pcnt.l nn to tJo 1 ~mplro 
pCNiln N qui ropomJ (1. cette pru"lnco do 
l')rll no [l•c r5o l np)ll'II!O ~housutdn~. E ll~ 
nvalt au 1\.ln ~Jet.llo : 4 1 O. 1~ llnh~ Ionie , 
nu S. ln GoHo Persique; à Il~. ln 1 crslllo, 
dont c lio otniL sopnroo par I'Arosts lie 
'fnbJ cl pnr un~: cho1 no quo tr.nersJlon t 
lc1 l orle~ Suslnnes. 

Susulm ou l,crs1dœ pylro, le.s portes 

Su•tooncs ou Parslquos 1 co ~;rcc l<?val8cu 
ct lh?"~.iP.l «vÀa.L; tJ oOibs qui ou,nl\lcnl 
l'on l ret' elu ln Susiane Ju cO lu do ln l crs\ Je, 
c'c' t o-lllro il l'es t. l~llci ë!nlcnl un PC,'~ nu 
nort! ùo l'oudrolt o u l'A rosi!. po .1 ab) 
sor t c.Jes DIOUlngnoi. c'~t o-c.Jiro pres liu 
tleu ot•pel& encore ou)ourd'hul Uobawdt1c, 
les portet> o lu.lroll auquel 'lc•uncnl nbou
tlr toutes 'tes roule!~: rnctlcs ({Ui •;ucn<'nt do 
ln Su!iinno dnns ln Pcrsido. Co lléU est cc
lui ou [Ut Jclo (lliT \Cl troi:i ~l'HtO rnn l J:r!.!CS 
Alllynlns Phll utns e t }\ al nos • .sur ln rt
floro nno'nvmc ti'Arrlen llh', Ill, c; l'A
ro!ih-J, le ,.o-nt que tr.nersn le gros de l'ur
meo aprcs ln tJoraitu ll':\rloullurschà no 
[Miobor.<nncsJ. 

.Sus11, \cs Soustcns, ~n ~re~ ~> .. ~G lc.t , 
l e~ hnlJitnnts tlr..i 11lilincs do la SusiAne, do 
ln Souslnno pruprl'llH•nl t.lltt!, nujour t.l hui hJ 
hhou.otrstdnt [lrO.noJ : Ils eln}l.'nl .'III~SI np
pcl~s hhousy ou h u;su, do J\1 .~!1111, Jo mero 
c.Ju )lomoun, lo fo ndateur llo :-.usa. 

.Syph,lOI, '0YC1 .SipAnoJ. 

co~~~~~:Î:l~ ' s~~ l~reccôi:·Jt~~~~:l1oi d~iiJ~ 
Sicile, cul on le dorien no fonfloll 'lllr Ar
khlns, qui lui dnnn n -lo nom t.l• ses clcux 
O lle~ Syra ct 1\ossa. C 't''-t en euro nujour
tJ'hul uoo rlllo asset; lmpurlaole oppelce 

( 1) Oo m~mo qu' li r o'nlt dCIII Ponèpo
lis: l'trstpolu ct l'u~argacJœ (Voy ut.J. 
<..:" carac10re de tJuallto su rolrouvo d nns 
JHC5-!1UD toutes le.; C«Jtlla l~ de• oncicn1 
pouple!i ' · cL Uont a doi lc.Jcos polltlquet 
partlcuU"r(ls llonL la trnco esl oucoro Ires· 
'lsllJfc 1.-lict. ccrtaloc' uulluus mudcr-•cs. 

TAN ( 2$ ) T.A.R 
va Wtlleo Siragos~a, en frtançttb Syra-

1
, Cette profonde cren11e •• m.IUea fa 

cutt. ma4slf, ep~tciOo acLuellcmenL ValUe 44 
Syria, la Srrlo. 0,; grec Iv~la.; contree /Jéqaô, ct.niL .111 pnrUo prlnclpRlo do laSJ· 

do i'A!IIo occldonLnlo qui dan!!! s~s Hmllc~ rio Ulto :;yrtc cachée ou 5yrre creuae, 
)('s pln!!l larges, corr~SflO~d.,lL o la Syrre en grec Koi.lr,. !·J~i"' 1 en lolln Cœlc-Sf .. 
do no!t jours , ~C'st-tl-t.lirc o cctlo re~o;lon rli1 1 qui coml•rcnnlt ou:;sl ln: belle plnlne 
cumprlso cuire 1 Arahio nu ~- cL a I'E. , 1.1 d e U:~mns. (~llo deY olt ca oom na carac
l\l e~OJlotnmlo nu JX.-I~ .• ln Cilicie ou N.-0. tCro forteDil"nL t•ronoHco qu':; prcsen
ot Jo }lcr ~lellllorrnnco n l'O. C'est olnsl tn lent les grondrs dupro :Osio ns ÙU sol Il 
IJliO Quinte-Curee Pentend. La surtaco rllto des plus bouts reners de tout Jo 
r ~nrorm~o dnn s c es H111ilc:S prcsentnll, lu- ~ paJs. 
d~pom.ll\JUillenl du pcl lt terr itoire do l:t. 
Jlhuniclc. Ucux ~:r nru.los dhlalon• ~ln Ju- :>y11mithri ptlra, lo roche rort\flèe do 
eUe 1 nu s;JIJ, la ~~rie propromcnl tllto Syslmllhros; ello ét niL dllnS lo d~strict c.Jo 
n11 norJ, Ioules do ut A)'nut pour llnrllcs J)aura, et c'est sn r1s llouLo Ill l)oura lie 
rcclpruquc.s uno 1\::no pn!'sn nt par les ' nos jours. (Voy. l'aura[· Syslmlthrcs es t 
~ourccs tJu l :~rt.leuo (le J ourcJnlnJ. uuo twltn i\Qn du Mllskrl :)ousJnutra, le 

Au uorc.J do Uaalbeq. ln ll cliupolis t.ll!s hlen·ll!lllu cl o Sousl, ou la iune. Co ~::eu ro 
Crees, ln cholno .Ju l.lhon sc Jh l~o on • c.J o litre, le bren ann~ tlt lelle ou ttllt 
0 <'111 brnnch es qui, de~ccnt.lnnl vers lo 1 dit•lnrté.tlliC porlent lou.i les l'hrahs [PII ."\
mldl, emhrnssen t uno lonJ;uo ct ctruito rn ons{ d'E~;u•tn, ctuil un c.Jo ceux quo 
r a lieu tlu 'nrrŒ;o lo l.c,J ntes . nuJour- prcnn•cnl c~;a\cmenL les chefs tics llnclcu· 
d 'l111l tiahr tl H.tbir-, la G rnndo Hh l~· r o. nes n:l.lluns llo J'O rleuL. 

r 
Tnbas, Tnhns, un (:'rcc Tci,a..; , ville tJcla pc de., Klr~hlz: son cours O!l do t,~ k1 -

Pcr31do, ln r.tu~ rcculco tlo ln Pa rrutn- Jorn. ll.tôa llcue!l]. 
cc no ,·ers lo .'l lic.llc, t.l 'nprt:!s Quinto- Tapyri, le9 Topyrcs, en grea Ta.r.c.u~ot, 
Cnn;o, ct qu i, Clnn L situee sur ln rHuto 1.1 JH~ uplcüola M~tJie. al 'o uc.stdel'llyrknnloet 
l.•l•ts dlr~ttc do Pa3nr~ndw a t·:~b~tl:tnc, c.J<Jn:J Ja: p~rtle ucchlcntnlo tJc cette l•ro\'lnco 
l uulc quo prit Al tlnnllro, J eta IL ciro nHs c.Jo l'lrâno (PersoJ OJ•pclco bla:a ndérant, 
)o milleu tJo. ln c.ll stanco Jo l'nsnr~;:atJ<n lnqu cllo prcnt.l encore sur les munnale.:i quu 
t:\lullt!;h·lllJ] o. hpnhO.u o. Uo ro cc)lu JO O l'on y frJppo Jo noru do 'J'aho uristàn c 
trouto .~~ pell!u •lll o 11'.-Jbn:dah, d,~nL lo pay s dos Ta hours lA. Uurn9s]; or. Jo mol 
11Uf1111rc:;entoquolcluo rap\1or1 u~c lnll~:l. l:rcc peu L so trruJulro ll3C J'apou.rs ct le 
Mn c. L)onnlll h lnuclr. en ,, ploçnuL li ~.,., b Jl CrSlln roH office do p )..:; cs T apHCJ 
vnh llra!i -AliJOtnY /uL ll'autrcs n TclJlJes elnlc nt entre les ~lnrlll ct 'ln riYiero ifA
:Su hborost1~10, n'o cnl oubllo les paroles mol. les monts Caspll [Aiboors] ct la ;\fer 
~o Uulnto-Curco. Co.splonne. 

'J'anaïs, Jo Tllnlfis, on ~:roc To.~ a.i~' Tar~nlini l~s Tarenllns les holJil8nltl 
nom quo, su lv ont Pllno, les i\1o cc<Jon\on:J , . ' 
donneront ou loxnrlcs pour On ttor 1 or~;ueil do ~nront&~ crt , ~rer. TCLyr:t.;. a.·..-:c.Ç; Till& 
ti'Ai oxnnd ro tt 1; Arrie n a bien sulu do t.lo lltallo mcrllllon~lc, da ns lo 1\lcss.3-
fniro remarquer qu ' il tJHTorc cntiCrement plo ou ln.pJ J:IC. C ctniL lo. plus , purs · 
tl u Tnnoïs nmunnt nu Pnl us Mmotldo, lo s~nlo col~nle :;rccquo lie ln Grnndo 
JJon mnls 11 s 'occo rc.J o nvcc Oulnle·f'urco Grec<', moi clio dt!chut sous l:t c.Jomloo
p ou r Jo Llonn cr comme Umlloèummu~e ùo tl o n romDino. et co n 'est plu.!\ oujounl'hu:, 
I'EurOJIO et do l'Aslo. Lo ·rnnnïs ou sou!!! le nom de Tarento, ,Q u' uno 'Ille os .. 
Jnxnrtcs, d~sceaclu ùo I'Jmaüs IUélour- sez peu lmportnn~o tlo ln ferro. ùl OtrDn
/dgh1 les 1\lont:t nux Crlslauij, allait so to[ro)'auwc ùo i\<lplcsj. 
Jeter dans lo !\lor Cnsplenno. Aujourd'l•uJ 'l'artus, 'fo r!'Ôou~, en (:'rco Ta caoüç; 
k.s cho~c; ao sont mot.liR~o~; lll l nxnrles, •lUo do l'Asie ~tlneuro, llilnJ la CUlot& 
quo lo.s ScylhCJ oppclnlcnt Slhn. ~elon Cbampèlrc, sur lo Cydnus.. ot qui tùt b3lle 
Plloo, Y a, IIOU!!I lo nom tJo ~ar-tlcria1 le avec Aokhtnlo, en un s~ul jour. pnr or
tlcu,oSir omu or au lnc Arnl, npr03 n• o lr dro tJu roi S.udano.pnle ,,1, Tonous cd 
Lra,enQ lo Kbanat c.Jo KhokAoüc eL lostep.. encore aujourd 'hui ct sous lo mllmo nom 

(t) Il '''plus conforme aux t1onn6es oth ... 
no~raphlques do eroli'o qua ces noms do 
CGu.cau • ..4rcJ.;~;e , Tanaïs, Dtn• , •uront ne .. 
comlJaKne las peuples tlaos leur ruarcho 
de l'e•t a l'ouc.~t. eo qui oxpllquo poorqnol 
oo lo1 uou'o i. d ro ite et à goucho do 111 J'tl or 
C.111plenoo. Ln ropètltlon sy~ttenl&Ut;~ue deJ 
mola Jtrazcr eL Qovr •u pied tlu C11ucosc 
el da o•lcs enTirons do Poraëpoll• f Porah.lo ], 
l'espllque P<>r cl'Gulrct OOII>Idbratlont. 

une ,.lll o OSJe&coostdorable, chef-li ou d'un 
p6cb4llq do lo Turklo n•lollquc. Ello ni 

rnr :wo IS.:S ' <Jo lot. 1\ . d 3'2o:la' do lonr;. E. 
Klepcrt, carlcJ de L·hu~ ,,hn~ure 1, * 

••• kllom. !:i.E. do Cooslonllaoplo. 

t l) Co Ct1lt, qui a oto coDtcsté par pla· 
slou~ historiens, est telhmu~nt dons la 
nnturo pollUque de:~ J:OUYernemeots de 
rAsh~, quo nou, no comprenons pu qu' li 
nh mêcno ~t" lo sujeL ùe Ill 1.11us h~~;cr(l QI .. 
cuuloo. 
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Taulantil, les Tnoulaotu, a.u ,a..,-; ·# , ., a· T ) • ,., . If' lo p .. tlt endroit onpcllt 'fhet·ma ou 
poupltli qui hubilolt dans la r.nrliB morld. hermdh. 
de 111\lyrn\ lo territ~! re qui s otonrl de Bo- Thcrmodon, lo ThermodOno, t:u ~rco 
rnl a El llnssnno (Aibonlo 1epl.) e1p~Sw·,; petit nou'o do l'A!'Io Mtncuro 

T 6 [Pont], qui O'Ht_ll ~n source dans l~s mun-
7'aurtu to Tou ru•. en J:rco a.uo ~: t:1•·nos nmnzoncrnnc~ [(.ncls.chour-..J)nl!hj, 

Cil '' Ill" dcJ monln .. ncs do l'Asto occldon- ,.. 1 1 ~ U 
'" e tJ 1 ilU r.rt!3 t.Ju C!lf\ICUII do 1

h 11110f(':" :til •• • t 0 
laie qui s'clot ah ÙU sein 0 a. l~l~f • rropczusl, ct !'011 C!lllhoucllu.rc tin~~ ln M[' r 
Jllero ,\krn, u• Cnp ::;nr~Q llo ~hthddnc Nuire 1 Pontu :~ Eu\lnu s] , prci t.Jo !Item~·~· 
Uournou des Turk!', lo 1\abo 1\h ttlldthlal cyro •• On lo " C?f!IH •~ . nujourd'hul 'l'henru 
de:~ JtH(,le.!- ,:reut, ~ouunlL ln porllc} oc.. ou 1 hermèh-1 ch nt. 
c ii.Jenlnlo do ln Lyc10, ~nfe n;.l\il ln 1 :\nl-
ph ylio cl ln Plsi<Jio, sop:.rnH 1~ C!llclo do Thcualia, lil Thcss.'llle, on ~;rec eLaa!l. 
li\ Phrygto [ Lykaoniol ct do 1~ t:~pp."ldo~lc, ). \a., contree do ln Greco contlucntnl.o~, 
cl ali/lU ~l'! reunir nul rnonl:\gncs do 1 Ar- bornco nu i\. pnr 111 Mak~ c..lunl c ~ n 1 E. 
mi::nh~ , n1•rès s'èlro dlvl~u 0~ dcul bron- p.u ln l'tl cr Ai:;Ju1tl!o, ou ;,. par ·~ ~:o!Co 
che: Uont l'une, colla du~., portnl: lo ~l ollnquoctpnr ln Lokrid<'. l~ 1 hnk ld_ecl 
noro d'Ant1- ~ a~&ru.s, ~llrntcrsnu ln Car 1 1,\ltollc, 3 10. pt~,r I ' ~'.. Jti _rP. . Se~ l•rluc:p:t 
pnc..lokle du s.-O. nu ~.~E . \('! ~111C !' l!lnlcnt, 1'hebcu PhthiOS, 1 lie-

Taxi Ils regnum loroynnmodoTnxllo; rai, Plllhiê, oU n~utull Ac1hlll~, r' ~~~= 
Ot:ll do l'tndc en d~ça du Gnns:o, dnus 16 r1 ~!1a.,qul c~t . rc~t ce ln fill e tl Jl us ~~~ur
hil~JOin mo)·en llo l'ln•lu!', tnlrf' t(' Ocun~ tnht~ tic ln l ttcssn\lc, \nttnollo 'r't n !urko 
el t"li)'lll:l s. pcs (lhhdt ou V;h)ddmli. pnr d"1111t pn rtlc dolo gr.1ni.Jo prof nco 
,~n .lO'do Jnl. moyl'nnc. Cr. nom do 1111- do 1\oum-111. , 
to, don_ne n \_'Etat el il son chef prar la~ 'J'h cs~a ltt$, un Thc~!tnllc!l, un ~~bll_nnl 
Grecs, etait s•ml•l(•mcnt h.• til re de co dur do 1,, 'ftt~s.:~Ho; lhe!!sala, \CJ 1 he~sn~ 
nitr, ainsi quo nous l'npprentl IJ~tlnle· lien-. . 
Curee \lire t.lonl 1.:t forOI O hlmJOUIO c.H a 1 • 

'J'akcha·sJld. Les l 11Stcs ruille$ cJo ln 1'1tt·acta, ln Thr~ ~lo , en ~rcc r(L(YJ , 
Cil{lll.:t\c du Tnkcha-sl\ Omo1us sn to ic nl li:'r:mtl c cnntr.Cc do ll·.nropu m ~rl1t!~.pnnlc, 
anlour du fi\lnJ:o do Jlan!Jicmala,sltuo n lJuJth~o au 1\ . pnr lu llnu uho • • n ... (l il r 

· t N N ù Uo l nhorc par lo l'uut-Eu1i11 nu su d par ln 1 ropuul ll l~, 
t:.;n!i~dmf ~cs~ 1 ·l· ;~~ f,o• do l~n~;. E: jhler de ;1lar~ara! ct ln MN Ah:haluo 
n l' 0 a • 1 .0 ,\rch lllel), nu S.-O. JliH Ill .\ll'lkCtlu.lllop1 n-

Tencdos, Tcncdos, en ~:rcc T'"''~o~; ccdonla] . cl 3 l'O. par 1'1\hrlc-. I·Jic,cta lt 
pclilc tic tJo ln Mer A• ~hnlcr 1\'Ar~hiJHllJ s~1r tn\·ors.c~ diln~sn pnrli" controle pnr lllte
Ja:t ...:Oies do l'~slo ~llm•urc ptyslcj, VIs-u- mus en grec A !)-1-o~ [les monts Hnlkh~-
1'\S 4.1',\leiontlna Tron:j , ln nlHI\l"lle Troie_. nrJ."In pnrt\o sltuoo au nord de ccllo 
Le~ Turks ln no!'ruucot.Uokhtcha-Aclhacl. chnino prit en dernier Heu la nom 1\0 
{lJ1a11Chr_. Dl ct. furk -1· rnnçols, t. l.J M (l'"ll ou Mysla , Mœ!l~; tn p~~ilo m_o -

Thap.acu!, Tllnpsilk, en ~rcc t~-iY(O(o;; 1 rhllun:llo cunscr v:\ c ,•lt~,l llo 1 hracw. 
Tille gr<~wlo ct riche do Ill ~l·rlo orlcnlnl~, ; t:ollt~ ·ct repo nd \I.Ujourc.J hui n toute ln 
tour tn riv e droll o do l ' l ~ U\1 •rn tc-, ct qt~l multlo orleu ~n lo d~ ln J•.ro,·l nco turk U; do 
ttaH un Heu ùo pns~., ::o trcs-!rcquento, 1 Hv,,m- /h ; 1 nulfo a \o lintgane • r1~ \1:t 
d'où vient s'l n nom tm He llo celui qu 'clio 1 ~rn·1 r, doux ont res conlrou do 1~ ur lo 
porte tians ln Uible

7
Jl JIO:u, 1\' , ~~!. '1 h1- tJ 'Eu rupc. , . 

plt.sach, Il pnsso. L€'s nu. ne~ ~o 1 hnp5-nk, Thraca ,q , fc.!l .~ rakes ou T1·ak1l'n1, les 
qui llllJ t<~ rllcuncnt cncoru n ln :Syrlo [pacha- tolllgcnes do la 1 hrakle. 
1/Q, tlo DnmAsj. s~,nt par 36o gr;' t'\, el 36o Tt riJ. lo Tigre, on ~rco T\TPt~; flCUT"O 
:>3 de Jongltudo E. de t'K!>IC ocf'hl(';ulalc. qui prannil sa source 

Tht.bor, Thl!hlll' en s:rce e~~a.t; pollto d fiii S les mnnts t\ lphili"ltes Jnujourd'hul 
viHo do rAsiC :tllnourfl. on Cilicie. mani:' j' t1nrou(IJ, nu mil leu u (lln !=s lf tlo 

l ,\ rmenil,: tluulll s'ccht.\IJtni L lJi on tOt pour 
s'c ln ncor tlnns les hns.sc1 lN res ~ ln_ ll 
i e pR1illl i A ~l csopa)lom\c llo 1",\ SS)' rl c, trll
HrS:\11 ln Hnh)·lonlo cl nllall ell"'-1'.1 verser 
ses cn111 nu (;o1(o Pt!rSiquC>, nprcs t.. n cou r:' 
do t,47U ki\om. , ou ;s~7 IICtles llo '.!U nu ù.e
(;1 o. A Hï7 Lilom. t.Jc ~ou cmLJouchurc, Il 
r~tuiL~ I'I~uphriltc, cl lrs caux rou,nlcs d<'s 
deux fleu ves prennent nujourU hui lo 
nom cJe ~cltalh-tl· 1rob ,· lu rc:;;to du Tl· 
gre n conson~ sil. _vieille dCnomiMtlon 
/J idjl, TuJJ I ou l'lgjl [qui on zonll sl
~nlll nll lo fl~cht, comme lo dit Quinto~ 
CurcQ], tlonllc:t Gr~cs. ll\'CC leur tnclllte 
orùinnlro n creer des rott llOrls tlo motif, on& 
fait '1'1gns, lc:i T.urks ct les ~robes dl
sent lhrljl lfh ct D1d;lafl., lo JJ OlilnL lrcs
ncccntuè. 

Thebœ , Thèbes, en J:rcc &;, aa.t; tlllecè-
l ë:hrt~ tJc ln L-rCcc conllnc ntnll', cnp\talt~ 1lo 
lil 1: ~oll o : ou l'npncllo \"UI~nlrcm rn t 
1'hil!a, ou .Sin·ès. rt el1o ocCUilll ent!orc la 
mêmn emplacement; mnls lo \"ll !o mo
tl crno l'..Sl rl•nrcrmco dnu :i l"ncrol'olc, ou 
cttatlcllo de l'.1ndcnn"' cite, et nu lieu 
cJe 4o,ooo hnlJIInnls, ollu n'en camillo vns 

=~<?O~.~~~n ~~~:~~u;J~~·,,.~!)r~.lonc . ~., 2oo 

Themucyra, Tbcmlskyce, du ~rec <:l&j4t;

~p. 1nclcane villa Llo l'Asie Mlueuro 
(PontJ, sur ln riTe goucho cl il l'omhon
churo du Tbcrmodon, oL dunl Jo nom ~o 
nttache d'une manlorc JntiiJio n l'lll:j
&olre d.e• Amazones. l\'oy. Ama.:on1un 
(;ampli. Ello etnllilO>l kllom. U. L/4 N.·U. 
do Trapcz:u5 [TrCblsondcl, o.l son cmpln
e&milnt ..... , sun;. doute Jndlquo auJounl'hul 

1 rulles, on J.!;rcc al Tp•.t)."l.u~; 't:llo de 
l'AsTo ~Il neure ICa riel, sur lo vcr:tnnt mo
ri<.l. du :Uesso~;hls oLà lnquollo locowm~rct 
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rrOo de I'Hollo~ont, et do l'autro Joaq'l'lc 
rond du golre d'AdrDIL)' IIum, 

Trogl<>dilœ, les Troglo<lylu; en gree 
Tporl"'ô~~. de trdglé, grotte, caverne, 
les h~thllnnts de!l grolles; nom quo lea 

• anctens donnalecl n toutes le• popullltlonll 
Trapc.:tu, en r;rcc Ty«m')~ou~ • ~ouvto:;; qui nnleal leur domcuro d.,n~ dos grolles: 

co turk 'J'rabé:oun, 011 frnr1çttls 'frébi- mols Ptolâmc~ Par1pltqun spcclalciMen' a 
2onde ; tlllo colehro do l'Asto Mineure, une rof;IOn qu'Il llppeUe Trogtod•fltrptc, 
d,nns lo t•ont, sur 1o PonL-Eu1tn [Mor 1 et qut CUIIIIlrenftlt leJ pnrllcJ do l'Es-ypto 
NolrcJ, et qui ost encoro ouJourcJ 'hul uuo et de I'Ailhloplo nu-deuHJ do l'Egyplc, 
Jtlnco lmportnnle, cllef-llcu d"uo pb.chlillq bolgnces pn.r ln l\ler Uouge, entro U:J cl 
d,o ln Turklo IJ.:jlatlquo, n, su.;s kl lom. E; do 10o do lot . N. Elle repond ainsi aux dls
l:oostaot\ooplo, pnr ·11° 1 o de htt. N. cl lrlct,: orlentnux de ln !\ublo eL de l'F.-
%.70 24' :n" do long. orlontnlco.LC&plt.aloo gy pte mocJcrnc oux pnys des Hollcc-. 
GauLtier.] kounb, do Unrk~, des 1311on, des llœdje, 

Tn'balh, 1 .. Trlballu, en gre<l Tt•~al- <l•t.A~~~~o"~' J~"'r~~;l~llcs de Qutnl<>
>.ot ; pouple puissant do ln Throklo, qui hn· Curee est beaucoup plu' ll'llr(;o et s'etend 
bilait un territoire corrcspondanL li. la de l1oasls d'Ammon (Syounh) .au Golfe 
IHHllo occidentale do la Buh;orto octuotle, Arablquo, a tlrolto et o gaucho du 1\IL 
ct , ·oll!Ui.Jont d~!i cimes tlo t•JimmuJ (Ital- T c 1 "Turk~ pou plo orlglnalro de 
khdn~J ~ux rif~ du D11nu ~o, entre PAsl~r c':;tr~lc, qui domlce nu)oortl'ba1 
\VItllo , t;opblft, Kou bron at Slslof. sur les de;~~: re ,: lons, oppPices cJ op rCJ lui 

Tripolis, Tripolis, lillo tlo Phbolkll!, 1'urklc d'Europe et 'fur/cl~ cL·iSJd ou 
Empire Ottoman. 

~~3~~~ 1-~·~ ~~s Aci~3~~!~ c1~:o~:~r~~~~~3 J~~ 1'ynu, Tyr, en phcnlkleo 1"3()Ur, ro 
quelle ollo dul Mn 11om phool~lon. dont cher, mot quo les Grecs a laient roodu 
nous no counalssons toutefois que l'âqul- pnr 1'\I~"'<J, que l'on doit Jlr~ Tsouro.s t2); 
'ni ent grec Tpltt:olt~ . qui lui est re~té. Les j rille cclèlJrQ tic ln Phenlklo ~ nS)ISe d'u
A rn lu~! l'llppe\lent Tarabotos ('S &charq, hortl sur lo conllncnl , ct qui Jld~sn dans 
Tripoli do l'Urlc.nl, pour la distinguer ao 1 Je pcllto llo situee vis-il-vis l \'oyet le mol 
li! TriJIOII do llorbnrlc fou do I'UccltiP.nt, l'atœ-1'yru.s\., np resle sic go qu'en QI A 
cl-Gharb), ct c'est par ln mllmo r<~l~o n IJou-1\.oc.Jn-Asscur [1S7~ .avnnt J .:-C.J. 
quo le=' l!:uropeons d1scnl TnJ•f'lll de Sy- Aleinndro, lon~;temJJS .:~pres, 332, ro u01l 
rie ; allo ost lo chef-heu d'un pacbaliq do lllo nu continent et en forma la petito 
la Syrlt>, oU't~l<no par 3-10 iG' 2~"' .Jo Jnt. N. ponlnsulc oU s'olèvo 1., Tlllo :ro de Sour, 
ot n~o 29' tt" do tong • .E.JCCiptLnlnc GnuL· qui re~rcsent~ seul nujourd'hul l'un~ do1 
lier.] plus riches ct tlc:s plus puls!~n nt.e.!i clklsdo 

l1l!.llclon w1ondo. Ln liOUfellcTr r etall par 
3:.o n' o• do h1l. N. eL J'lo tl'l' ts" de lou~. 
E. Un r..cut llro dans la Blhlo, Eukblel, 
xxvn, un henu pn ~s.1 go sur l'Olcnduo des 
reloLions commorclnles do Tyr. Volney en 
donna uoo snvonto lruductlon dan1 1101:1 
Voyage cm Egyple et en Sv rie, L.. JI, 
p. ~-13, lU, 

Troas, ln Troildo, lo torrllolro sur le
quoi dominAit lmmOOintemcol l:l fHio do 
Troie. C'CI.all cetto portion do ln Myslo 
comprise ontro le~ p!!nlov S.-K f.lu massif 
de l'Ida {lounous-Dn~h], cl co rifn~c qui, 
formant un nuglo DU C{lp Lcctum JUnbn
Douruou], a'âtond d'un côlè Jusqu a t•en-

u 

L'V romain o'outt pn1 le aon dar da f t'applique quelquefois à la mon ~acno Otï. 
noLre ; Il t.loil toujours sa prononcer ou. a ln plnlno TOJ5Ine; on n un exemp:~ 

llnchcr, Ounkb du ~rco Ov..,.,ta:' • Tille do co derultr cu tin as la Scbk'rn de~:~ 
de ln Syrlo SOJI(~Dlrlonnle, dl'lnl 1~ Kyr- u •orakla oppoleo 'Unlch el lJjemcl lla 
rtlcsllko.pcut ètreltt nt êmoquoln So1:hou.s plaine do eol du cbnmcnu]. D'aprôs cela, 
J~ochus]ll Arrien (n. tJ, à deux Jours do 
marclto des deO!os qui ouTraient I'A5SJ -
rlc , c'rsl-4 dire lt's l'ylcs AmAnhpiC•s, . . 
Aman~ccz Jlylœ, voslllon tl'nprr.j loquc\1(! F:tude des r:outts _suwaes . pt;. "t' te~ . .fra
t"Joc lul.1 011 O.H1kh ~o ~erntt trou•o sur lo bt:" dnns l Alger1c nu!nd1onale el la 
11 1 r11 I.Jf' ln ~rnnllo plnlno d'An tlocho jAn- rcgt ncc de 1'unîs IPnri~L lOI~) , qui a cn
lnktehj dont uno Jl.:lrllc prP.nd nujourtl 'h ul tlo rl'm<'nt ch11n~c ln ph)'.~lunomlo dl'! !ft 
le utun d' l-.!l Uurn.ih. En Al ~;erle, tl 'n prCs 1 Cilrlo du t'Ait;crlo conLrah~ ct wcrlcJio
un~ COinmnnlc,.tlon q11C Jo dols a lA com· nole. 
~!~t:nnccc d" M. le c_ap\tnlno du (;Ou!c Cil.- ('1) LA lhltn des Grec~, JllfJUOin:s LA !IDs 

( t ), 0 mot onhh doalcnoun défill!cL tl\"l\lont!'uhs lltu ole t, llyant le !(Jfl$\ maot 
- --- _ _ 1 du lh nnJ:Inls dnns lhink [ Vulttey }. el 

(t) 1 J 1 upsalon sa trn<.lul::ant lll-8.- fls des laD· 
, auteur de eo ben'J trb.Ttt51 lntHule : t ~\!05 or5cot•.lns pnr te f.nn dtJ o•.t. 
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.. en Oblêrtlnt qun Je mol èlant arabt~ l U:zu, les Ooxleos, on grea oeew~; 
poul noir apparteoo ao!ll ao1 languos R•uplo qui habllalt les mootogo .. do la 
do ID m6mo fnmllle,. UnchiD, Uuo~b Pnr•ll Sustaoo, a. I'E., cotre la Ponldo ol Sa111, 
la vill<t du d~fild ou commondllnl le /""' la routa ~. ceno copl..,lo Il Penllpollo, 
dé/lU, ot le nom ropvndrall parranomenl o'Mt-4-dlro la porlloo du Kboutlai.Ane 
a la potUton. en odmcU.atJt qae Sok.bous Perse] couTorLo p.r let mont•~!les de• 
ao1L pr1s pour Ounkh: ollo pou,alt êtro b. H,.,khlyarl, ot r.omprlso entra le Kour&.ne 
1 llouos '""Jo l'O.-N.-K. d"Aolloche. (Ktolœtu] et les llmll•• du t'af11111loe. 

x 
Xer&ippa, Xèolppo, pout-êtro de l'orlon-~ Totslne do ln Scythie, at nous Jorn bio r&

tol llhinib ,· conlrco do la Sogdlono qui pom.lro o cotte pnrllo do la Houkbarle al
dovnlt a la farcllHO do son terroir une tu~o ootrft Samarkand et rJaoura. 
oombrouso ol richo population. Elle etal! 

Zarangœ fArrlon ol Pline]. lM Saran
gai t.l11orodoro; tJ'IlprCJ M. H. Burnouf, 
dtt mot zend :aroyo, uu lnc; les hommes 
du 1nc; tribu do la Uran5:blano,,Jucd' l\n
'111t et tl'outrcs ccri,.alns .ont ldontlflco 
ont: les Drnnj!hal, bien qun l' lluo cl 
Arrien on fuient une veuplnJo prtrllcu
llère. D npres l'etymolo~:to de lf\ur nom, 
Us dnulont habiter les bords du lhm oun 
[\'uy. Ana. pa.hu:J, dvnt lA parllo mèridlo
nale, dU}ourtl'nul (lrcsquc cnlioremenl de'
sechèe, portAU jadis Jo nom de lnc do Zn
rab. DouscbAq, Appol6 ntt!.llii.l Dlollalnhad, 
l,ancleuno capllale du Sol.!r&no .Afgbttnis-

z 
lAno}, t.Omolr:no dnns !'On anclon nom 
ZartJndj ou Zaran!JJ, tlo tour oxlslonco 
passée. en mùmo temp! qu'ollo IndiQue 
tour emplacowf'nl. 

Zioberi,, lo Zloborls ; rltlèro 'JU plu tOt 
torrent dc!l monts Cnspicns, en Mcdlo. Le 
phcrromone que vra~nlait son co un ct que 
~ecrU \,lulnlo -Curee( Jlf. \'Il, 7J, lui ••• 
commun nec un (::'nnt.l nomhra do Lor
rc!lls des contrees ca1c.1ircs, n:~Lurell<-mcDI 
remr•lics do .:rotees ct do cntlto5 klt.erleu ... 
ros. C'etolt un amuenr du coun lllloorl•Hir 
~u Rht~asb [\'oy.), • 
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ADDENDA. 

. do la L.ydle, ce qu'o Jo dut 1 rlnclpole · 
A 1 Tille de l'Asie Allneure

1
1o pluslmp~rl.onl • 

Al•~cla, A linde, vlllo rorlo ~o l'Asto &Il- mene a son lem plo do Dl• a• 1 une des 
n,cure, dilns ln ruu~ID tn ~rltllonalc tic la 

1 

rncncllles dn monde ancien.' Elle ëtô'Jl1 
tarie, à Jl kllom. !S. llo (;nuuus. dnus uno plaine que bolgnall ln mer Jk~-

A h . 1. • rJonrJo (C Archrpelj, pres de J'cmboucllt• ;e 
mp rpo IS' Amphlpoll!l' A .... ~t1'!?lt.,.; du KoYJtre par :no 3G' u • d 1 1 

T!lle Uo ln ~hkcdonle orlrntRitt, fJUI olnll 23 o g:' 08 ion E l 0 ot l, tt 
diYI :Hlo on deux pnrlh.•!l ptH lo Strymon ([\a- J\u sclzlomo , 1!ë10 ~oor~~n'~!' ~Y Lhdc1lr<"J. 
ra-sou), clrcunslnncu 8 lnquclla olloi.Jcv:llt ruines dons le ,.,, .. ,. e 15 e rv~ e en• 
1on nom, la double t'Ille· les Turk' la &u rk !J'A S l k !li na.,(l, e pr l " Ot)m 
aumrncnl auJourd'hui J~mbOll; elle est 11 AfJh•o• 

1!fM 0 ~ • ~orr'•rLioT des murs 
82 kllum. l!.. t.lo SDloolquo. j p~r lc.!iquoiJ rr~a J:~cs0 d:J c~l le~~~~',J~~f~ 

n t;nït lcnt salut Joan, lelondarcur do 1 t "'li<(o 

I IJ '~phoso, ltuue de• aepllumlurcs de l'hcie 
Barcanr, los Uorcnnlonl. Qulnto-Curco Mineure. 

e:;t lo seul ~orin ln qui pnrlo de co pou~lc, 1 
ct coin sou toment unn fols, livre 111. s 4 • G 
mnl!l si l'on f~tll allcnllon il ln ploco · lm: j • 
p'lrtnnto.l quo dons cella appttrltlon ln$1A n- perma,li' lrs Germains; peuple de 
tnneo le~ B.1rt:lnlcu~ ti ennent porrnl les 1 Luropc C(Jnrrale, qui hnhftlllt J'AJJemngne 
trOUflt'-5 do Unrhluucho !Horlut~/, n lour 11b- 01.111fl '"· <..hrlstophorollruno leur ~ILrltmo 
•once <Jant tou tru les occasion~ ŒIIOrtontC'.s nn ·1ft ol uno rcponso qu 'Arrien or~lc 
~u DOC~ 'OYOD!l n;urcr les BnctrloH!I, si 11 " 00 plu! do tro:lsemblance, aux Kellc; 
1 on ra flechi\ 0 co qu'Il y a do cotamun 1 qui babHolccl les JJorW de la mer Adria-
entra leurs nrmcs cl ccllc.s do cesdc rntcTc Uquc, lo colle lonJqu1. 
Ici !! q uo los<Jopclnt lll!rodnlo, O'l '1.' tordnr·~ 

g~•d: {yc~~;:an~~~~ ~~nut'\~ t;c~'tÎn~~V.~~n~!~ 1 R 
dio resout une que.."itiOIJ. ~~~olul.llr,. Nous ( 

1
1lœmru, l'Ha lm as, du greo AL"'cç; gronde 

renfoyon' donc llarcaru n lûu-t"!1onl. 1 ~~~U~ ~~nr':n~~~jnes qui counnH lt's 
By:antium, ll)"zoncc,on l;ltK. .a~~a.vuo• ! nnm 0 Sftn• doute ~~~ Th roce ct dont lo 

lillo do Jo l"broco orientale qol, 3'23 :t.D~ dG la rami llo du ~heoJ:FI"i, quelque mot 
a pro, J. -C., daY ln& la Cllplta1o de l,omplre 1 h"er porter. hmmu en amar, lOU· 
romain, sous lo nom do Conatant•nnp/4! quf pàrro lo cÎol Le • • joluiJ qui ~oulefe, 
ln flllo do t:onstanlln, qu'elle a. tou/our; 1 on orret comme.èta~&an~,.• en~ le rcgnnllliPnl 
conlone depuis. Dix siOcle..t a pres, ~ llh •~ do son tom mot l'on ~~fJ. de. eYe pour que 
molli on nt lo l~to ~o J"omplro ouom...~. , Kord'- .ombr05Sor elin &Je~ A~~.':lg;:'.".f?; 

Mor 1\olrc. Aujourd'bul ll'S Turks le nom 
C monllJalkhdne-Dagh, Jo mont llolkh4ne: 

lAra"tlaw, Conntho, ., Kdv""OO< . Ttlle ll~neti, Je• IICoèt~, eoronlo de M~de 
c&loii TO do la: Gr(lco, a J'ouremllo • oct:l- : dont une parllo rcJio en PoJ)hl:q:onl~ 
donfaledo l'lathmo qui rOu nit le Pclopon- t~ndl!i, que la restc."pounuhant ~a mnrchè 
nè.so au cooUnont ct sur lei Onnc~J d'uno l•lrs l occldoot, Ylnt so Oxcr CO Illyrie 
m ool ft, QO tPoU elle domino dc111 mors ln ua fard Ils pl15scrcnt en l1 11/lo et 5 cta · 
mer do Lôpll. o l~e ot J o.-~ cout d e Slillun!'nc: ~~~~cnl atllour de Pn-taflum (l•.,doueJ, prè; 
IIU•fl IJur~co l nppolle- l· ll lJt maru. Puur o n mer Ai.Jrl~ttlquo; co so nt les ~enet• 
llomerc oesl d i!Ja " la rtc t1e CurJnlllo" , <Jas Romains. Co lut nu millen de leu 1 :f•l• I II~OtiN'h u l • peine ost.-.ollo l'uwbrO lar:uncs quo s'elna pl ua; tard lo riche r l 
eco qu olleloljo<Jio. puls»onto Vonlsc IVenellaJ porp 1 °1 C h 1 rtlrlsl a tru on~ les IICclo• i c u? n 
t yt œron • Jo 1\ftbolrOno. on grea N~upl~ pretquo Inconnu do i~~~m dur 

~~ a.tpw ... ; montagne do la l;recc conllnen- l dr~ntaJo. c occ ... 

44 e, en Uootlc, ot dont Pomponlu !l Mch 1 
/Jal DJ ao~ olyle Ulomollquo, o dl.l: ,.; L 
C. '~btor"at!.:,..u.Aœron {abu lia c:armtn•bv.Jq ut 1 L 

ter A nua, n ri !Iso, TOY. 'l'hessaJ1a, 

1 

l..ygrum flume,, le Lygh ou Lou b 1 
D lj.ghrn('ls d'Arrien; rhlèro do Ja Tlfr;c~~ 

Jhlpht 0 } h n ueol du Dnnnhe drtns leq 1 Il • 
tlnentnl f'! ' dn~spr .~Îlh'~~~~~ doVIn Grer.o con- Jelto un peu à l'csi'du qozr m~reldf:n ~ !.~~ 
118 mor Phocrn o. oy. ci-<.lessus sources sunt -.lu côto de Sona 0 • J .. 

les, j nomme llUJourd'hull•kar. • 0 a 

F. 
. 1 M 

l!pAfft~•' Ephosc, du Grec ~ Êca•ooo; i J 
' nl•thone, MèthOoo, a.,...., 1 tille forie 
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do lllok~do•lo, snr le golle 'fbormnlquo, 
t 10 tllom · S. do l'ella. 

JlolcJsst, los Molo::se~; l!'rando trlùu de 
l'Epire, qui hRhllaH ln pnrtlo ln plus ln
lirleure. ilmllrotthc do 1., Thcs~nhe, co 
que l'on unit o1ppOID ln t\JoiOJJÎde, C~tlO 
C.JIDn do rudes moola:;n()S ou s'olovo 

Janit1a, la cnpltnlo c.Jo 1'/ultnnlo acluolle. 
La etnll Uotlon~, cOiôbro pnr seg ornc:lfs, 
ct lo Tom.uc, lo mont aux Ccrrt-tiource!, 
l.,•s :tloiO!iSt'S nt nient une rn<:o t.lochh!ossu .. 
pcrbe5, nussl famcut par leur li,;Uanee 
quo pnr lour roroc\hl, ~t qui encore 10.· 
jourd'bul cons~n6~ leur antiqua fil· 
nom. 

Fl N 

•lJIO -~~- LUHUI.tL,T) . Cl lh:r.t.:néTm. 
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NARRATIONES LATINIE ex T.to Livio 
Sal/ustio, Cœsare, Tacilo , Plinio, Sc~ 
nl'ca, Curtro, «: le., collectœ, édition 1 
GU lAnD. t vol. rn-12.. ...... .. 2 ~~ 1 

OVIDII NASONIS selcctœ Fabulœ ex li- ~ 
bris ,lfelamo•·plwsc~n, édit. LEMA rn . 
1 vol. in- 12, cnrt.. .. .. .... . .. : . . ; -J 

PÈ~~~A~~-~I-~~ .. (~-·-l~~~ t- • ~~~~'- •éd ~ti,·~ 1 

P H!EDRI (àugusli liborti) Fabu/m·>~m 1 
libri l', éd itir,n W. R liH-1 ,·.... , 30 

PL AUTE. L',1ulrrlaire, édition GA u-
CHI'.:n. 4 •• 4 • • oo • •.•• o o. ••. oo. o • SO 

PLINE (l'Ancien). - ,)farceaux clrois1:•, 
édJtion ASSOLLANT i vol. in-12, C~r-
tonné........... .. .... ....... 1 50 

PLI Nil SECUN DI Pa11egyricrrs Ne• "œ 
1'rajano Augusto dictus, édition Du-
nA~o .. ......... ............. , 90 

- Lettres clroisies, édition DEMOGEOT. 
Prix ......................... 1 35 

QUINT! CURTil RUFI de Rebus gestis 
Alexandri ,}[agni libri supers /iles, édi
tion CROtS ET, 1 vol, in-12,.,.. 1 i5 

SA.L LUSTII (Crispi) Conjuralio Catilinœ; 
Jugu.-thu., 6dilioo lllo,.couRT. 1 ''ol . 
in· t2, ca.rl .. ........ . .. 4. 4. 0. t . • 

SENECIE (A.) a<l Lucilium Episto!te, 
édition CttAUVET ..... . . .. .. .. , ~ 50 

SELECTA ex l'luedro, Ovidio, V1rg: •J · 
9ue Carmina, Cdilion ~IAGI :io 1 ' )10 

1n·l'~, c nrto. 0 o o o •. o. o. o. o. o. o o i ""'i 

SELECT!E E PROFAN!S SGRIPTORffiUS 
HISTOiUJE, aue tore /Jeu:e t , édition 
P LSSONNE AUXo , o ... , • .. , .• o... 1 75 

SELECT!E (Polit), par MOLLIAno. • 7\1 
TACITI quœ exstaut Opera, éd11ion Bols

TEL 1 DES POIS, DE!-otOG EOT 1 'l iDON , 
N AUDET, NICOLAS. 00 0 .. •• • • •• 4 J 

- Annales, édition G1oo,., NAUDET, NI-
r.o LA, ... ..... ...... .. ,. ., .... ~ 25 

TERENTII (P.) Andria {OZAN EAUX). 1 vol. 
in-12, c:.rt ..... .............. > 80 

- AdelpM, édition li! AG IN...... • 80 1 
- f!.'xlrai/s p~r TA LUOT .. , .. "• ! 50 

TI~~~!Y,~ :1~~ :':~ ':'.o·r-~b-i~~·:. ~~~ ~· ~~o '\0 
1 P . VIRGIL!l MARONIS Opera, édit ioo1 , 

BoucHOT, 1 vol. in- 12, cart .. . . . 2 !5 1 

Sccunx. - Typ. et stér. 1\1. et P. -E. Chnraire. 


